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xv 

FOREWORD TO THE SECOND EDITION 

As a composer, I have learned over the years that, as exciting as pre-

miere performances may be, what really matters is a second perform-

ance. And while the vast majority of my favorite works await that vali-

dating experience, I am no less gratified to see The Parish Book of Chant 

enter its next phase.  

This expanded edition is the result of much user feedback (which 

points to many actual users—gratifying in itself). But it also comes out 

of personal indulgence, the opportunity not only to correct first-run 

omissions, but to make the book better. It is, in fact, the book we 

should have published in 2008 (which seems an age ago now). I only 

hope that ratty bindings and dog-eared pages, the result of frequent 

use, may sufficiently justify replacement copies a mere four years later. 

Principally, this edition includes all hymn verses fully notated. It in-

cludes the Sequences, and all four Eucharistic Prayers for the Ordinary 

Form. It provides a complete Kyriale, including all 18 chant Masses, all 

six Credos, and all the ad libitum Ordinary chants. To acknowledge 

growing interest in the Mass Propers, it includes the ad libitum Com-

munion chants listed in the Graduale Romanum. For the Extraordinary 

Form, it includes the complete Requiem Mass, as well as the Litany of 

Saints for the Easter Vigil in both Forms. All of which makes the book 

twice as big, and hopefully several times more useful. 

The other significant change was compelled by events, and by yet 

another significant development in the greater world of liturgy. The 

promulgation of the Third Edition of the Roman Missal in English may 

not be as obvious an impetus as Summorum Pontificum was to the origi-

nal PBC. Nevertheless, like all Catholic hymnographers in the English 

speaking world, I can hardly ignore the event. It was with utter joy that 

I replaced our literal-but-not-for-liturgical-use translation of the Ordi-

nary Form of the Roman Rite with ICEL’s new English translation, 

which comes so much closer to giving us the Latin verbatim. It is a 

great aesthetic improvement, for sure. But I would suggest it also goes 

a long way toward vindicating the Latin itself, in the ears of the leery, 

who never quite believed the chant represented their Roman Rite. As 

they absorb the new translation, they will begin to see in the Latin of 

the chant a real and ready reference, and realize that the Church’s lit-

urgy, like her faith, comes from somewhere far beyond any one lan-

guage, culture, or personality.  
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With that in mind, I dedicate the Second Edition of The Parish Book 

of Chant to Msgr. Andrew Wadsworth, Executive Director of the ICEL 

Secretariat in Washington, D.C., and a leading architect of the new 

English translation of the Roman Missal.  

*    *    * 

For this second edition, I am especially indebted to Professor Peter 

Kwasniewski, Wyoming Catholic College, who provided several much-

improved translations and other helpful editorial suggestions. His pro-

ficiency in both the music and language of the Latin liturgy never ceases 

to amaze and inspire me. Thanks also to Greg Bennett, with his eye for 

detail, and Kathy Pluth, always ready with a pertinent comment. 

— Richard Rice, Editor 
 www.RiceScores.com 



 

xvii 

FOREWORD TO THE FIRST EDITION 

Therefore if any man be in Christ, he is a new creature:  
old things are passed away; behold, all things are become new. 

(2 Cor. 5: 17, KJV) 

What justifies a new collection of Gregorian chant for today’s Church? 
Based on the interest and activity generated by organizations such as 
the Church Music Association of America, we are witnessing a true 
renaissance of traditional music for the Catholic liturgy. Leading the 
way is Gregorian chant, to which the Second Vatican Council gave 
“pride of place” among the many forms of liturgical music.  
This pride of place belongs to chant by its very nature, having been 

born of and for the Church’s liturgy, having served her for a millen-
nium or more, having nourished her saints, catechized her people, com-
forted those who mourn, given voice to those who rejoice.  
More than any other form of music, chant fulfills the Council’s 

vision that sacred music “be considered the more holy in proportion as 
it is more closely connected with the liturgical action, whether it adds 
delight to prayer, fosters unity of minds, or confers greater solemnity 
upon the sacred rites.” To this end, Gregorian chant is “specially suited 
to the Roman liturgy.” † 
With his motu proprio, Summorum Pontificum, Pope Benedict XVI has 

given new impetus for a re-appropriation of chant in the liturgical life 
of the modern Church. By expanding the use of the traditional form of 
the Roman Rite (now known as the Extraordinary Form), the Holy 
Father provides for the mutual coexistence of this form, along with its 
modern expression (the Ordinary Form). Beyond mere coexistence, 
however, he envisions that the proximity of the two forms can be 
“mutually enriching,” the inherent sacrality of the old influencing the 
reverent celebration of the new. Constitutive of that sacrality has 
always been the sacred chant. 
The present collection is offered, then, as a direct response to the 

Holy Father’s call for this mutual enrichment. We have included the 
Order of Mass for both Ordinary and Extraordinary Forms of the 
Roman Rite, with their musical settings. Rather than reproducing the 
official English version of the modern Roman Rite, we have instead 
provided English translations that render the Latin as faithfully and 
as elegantly as possible. [This new edition uses the recently published 
English translation of the Roman Missal, Third Edition.] For the Ordi-
nary Form, we have selected Eucharistic Prayer I, the Roman Canon, to 

 
† cf. Constitution on the Sacred Liturgy § 112, 116. 
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show as clearly as possible the concordance between the two Forms of 
Mass. [All four EPs are included in the new edition.] 
Our Order of Mass is necessarily limited to the ordinary (unvarying) 

texts, and congregations that celebrate Mass in Latin regularly, under 
either Form, will need to supplement this collection with the texts 
proper to each celebration (prayers, readings, prefaces, proper chants). 
Following the Orders of Mass, we include a dozen settings of the 

Mass Ordinary (Kyrie, Gloria, Sanctus, Agnus Dei), four settings of the 
Credo, and various other ordinary chants. [The complete Kyriale is in-
cluded in the new edition.] We have given only minimal directions for 
specific uses of the various Mass Ordinaries. Indeed, congregations are 
free to choose the settings that best serve their needs, and may even 
mix and match movements from a variety of Ordinaries. 
A collection of about six dozen chants of various styles follows, 

which are arranged by genre and liturgical season. These chants were 
collated from a variety of sources, including Liber Cantualis (Solesmes, 
1978), Chants of the Church (Gregorian Institute of America, 1953), and 
several traditional hymnals. We hope the selections are extensive 
enough to provide for the needs of most congregations, without over-
whelming them. Nor have we limited our selections to authentic chant, 
and have included a few popular Latin hymns (Adeste fideles; O Sanctis-
sima) that work well in the context of sung Latin Mass. 
In the course of preparing this collection, it became obvious that 

differences abound in even the most well-known chants. The editor 
begs indulgence for the choices he has made. 
The occasional and seasonal chants included in this collection are in-

tended for use at Mass as supplementary chants only. They should not 
impinge on the prerogatives of the Proper chants of the Mass, as found 
in the Graduale Romanum, and should in no way be allowed to impede 
the schola’s progress toward realizing a fully chanted Missa cantata, in 
either Ordinary or Extraordinary Form. That goal remains the ideal. 
In the Extraordinary Form, the supplementary chants provide music 

for congregational singing at Low Mass. They can serve as processional 
and recessional chants, as well as additional music for the offertory and 
communion rites for more solemn Masses.  
Those intending to use this collection in the context of the Ordinary 

Form have the luxury, when introducing (or re-introducing) chant into 
the parish repertoire, of taking a gradualist approach, inserting chants 
at various points during the Mass as their congregations can absorb 
them. Occasional and seasonal chants provide a good starting point. 
Nevertheless, the goal of the liturgical movement has always been, and 
remains, the full, conscious, and active participation of the faithful 
in the Mass itself.  
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That means, first and foremost, singing the parts of the Mass—the 
responses and chants from the Order of Mass itself—and not relying 
exclusively on extra-liturgical hymnody (whether in Latin or English) 
to foster participation. To this end, the priest must lead with his own 
chant. Never forget that a fully-chanted Mass, as prescribed by the 
modern Graduale Romanum, remains the ideal for the new Mass, no less 
than for the old.  
Summorum Pontificum in no way consigns the Church’s treasure of 

Gregorian chant exclusively to the Extraordinary Form of the Roman 
Rite, just as it does not sequester the lovers of liturgical tradition, 
including Latin, to the Extraordinary Form. A collection such as this 
can serve to encourage mutual enrichment, but only if congregations 
and liturgical musicians are willing to reevaluate their commitment to 
the Church’s treasure of sacred chant, and follow Pope Benedict’s 
admonition, in the words of St. Paul, to “widen your hearts also!” 
(2 Cor 6:11-13) 

*    *    * 
In addition to the officers and associates of the Church Music Asso-

ciation of America, I am grateful for the editorial assistance provided 
by Gregory Bennett, Jane Errera, Dennis Nilsen, Marion Smedburg, 
and David Sullivan. Thanks also to the Catholic Liturgical Library 
(www.catholicliturgy.com), whose resources proved invaluable. 

—Richard Rice, Editor 



 

 

 

 



 

 

 

ORDER OF SUNG MASS 

Ordinary Form of the Roman Rite 

with Missa Jubilate Deo 



2 The Parish Book of Chant 

Introductory Rite 

INTROIT (Entrance Chant), proper to the day 

SIGN OF THE CROSS 

  Bbbbvzzgvvvzzhvvzzhvvbzzhvbbvvzhbvvzgvvbvzhvbbvvzzjbzzzzvbhbbbbvvàíhvvzzzb[zzbzbzzzzhvvvvvzzbhvvvgvvzzhbbvbbbö 
 I   N  nómi-ne  Patris,  et  Fí- li-  i,       et  Spí- ri-tus  

Bvbbvygvvvgb,vvbz}vvzzgvvbzzbGYb.,vzbbb}zvvbbbbbxxxxxxxxbbb 
Sancti.   R.  Amen. 

V. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. 
R. Amen.† 

GREETING 

  Bvbhvvzhvvzhvvvvzhvvzhvvzzhvvvzbhvvvzhvvbzzhvvzzhvvvzvvvhvzzbbhvzzb[vbzzhvvvzzhvvbbhvbbvhbbvö G Rá-ti- a  Dómi-ni  nostri  Je-su Christi,    et cá-ri-tas 

Bvzbhvvbzßìgvvzb[zbbvbgvvvzzhbbvvvvvzhvvvhvvzzhvvbhbvvzhvvbbvzzhvvvzzzhvvbbvvvjbbvvbhvvzàíhvvbbb[bvbvhvvvzzhvzzbö 
De-  i,     et commu-ni-cá-ti- o  Sancti  Spí- ri-tus    sit cum 

Bvzbhvvvvbgvbbbvzhvvvzzzygvbzzzzgb,vbvb}bvbvzzgvvvzzzhvvvvvvzbhzzvzzbgvbbvzgvvvzhvvzzhb.vv}bzvvvvvbbbxvvb 
 ómni-bus vo- bis.  R.  Et cum spí- ri- tu  tu- o. 

V. The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of God, and the 
communion of the Holy Spirit be with you all. R. And with your spirit. 

or:  BzbbzzgvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzGYvbbzzzbbvygbbbbbzbzgb,vvzz}vbbzzzvgbzzvvvbhvvvvvvbbhbvzzbzgzzbvzgvbvzbzbhzvbzzbhb.vbb}vvb D  Ómi-nus vo-  bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu- o.    
                        Pax vo-bis.  (If the celebrant is a bishop) 

The Lord be with you. [Peace be with you.] R. And with your spirit. 

 
† Translations of liturgical texts are taken from the English translation of The Roman 
Missal, Third Edition © 2011, International Committee on English in the Liturgy, 
Inc. All rights reserved. 
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or:  Vzbbzzhvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzhvbbbbvhbbbbvbzzfb,vvzz}vbbzzzvhbzzvvvbhvvvvvvbbbhbvzzbzhzzbvzhvbvzbzbhzvbzzbfb,vzb}zvvv D  Omi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu- o.    

PENITENTIAL ACT † 

The priest invites the faithful, saying: 

Fratres, agnoscámus peccáta nostra, 
ut apti simus ad sacra mystéria cele-
bránda.  

Brethren, let us acknowledge our 
sins, and so prepare ourselves to 
celebrate the sacred mysteries. 

1.  The Confiteor is recited by all: 

Confíteor Deo omnipoténti et vo-
bis, fratres, quia peccávi nimis cogi-
tatióne, verbo, ópere et omissióne: 
[strike breast three times] mea culpa, 
mea culpa, mea máxima culpa. Ideo 
precor beátam Maríam semper Vír-
ginem, omnes Angelos et Sanctos, 
et vos, fratres, oráre pro me ad Dó-
minum Deum nostrum. 

I confess to almighty God and to 
you, my brothers and sisters, that 
I have greatly sinned, in my 
thoughts and in my words, in 
what I have done and in what I 
have failed to do, through my 
fault, through my fault, through 
my most grievous fault; therefore 
I ask blessed Mary ever-Virgin, all 
the Angels and Saints, and you, 
my brothers and sisters, to pray 
for me to the Lord our God. 

and may be sung: 

  Vzzhvvvzhvvbhzzbvzzhvzzvvzzbhvvzhzzvbzhvvvzzzbhvvhvbvhvzzzbfb,vv{bbzzbzhvvzzzzhbvvhvvvvzzzgvzzvbGYb,.zbbbbbb{bbö 1  C Onfí-te- or De- o  omnipoténti     et vobis, fratres,  

Vbvbhvvhvvvzhvzzzzhvvhvvbzzzhzbvzbhb.vv[bbbvhvzzhbvvhvzzzhvvzhvvbhvzzvvhvzzzbbbhvzzbzbhvvhvvbhvzzzzhvzbvzhv|zzgbbbbbbbô 
 qui- a peccávi  nimis   cogi-ta-ti- óne, verbo, ópe-re  et  omis- 

Vbbbfzbz|zzgvvbsbmvvzb]bzvbhvzzbzhvvzbbhvvvfb,vv[zzvbhvzzbzhvvzbbhzbbvvfb,vv[vzzbhvvzhvzzbvzbhv|zzgvvzbfvb|zzgvvzzsbmzzzzbbb]bö 
 si-  óne:   me- a culpa,  me- a culpa,  me- a má-xima culpa.  

Vvhvzzhbvvhvvvzzzhvvhvvvzzbhvzzbhvzbzhvbvzvvvzzhvzbbzhzbbzvhvvvbvvhvvvvzbhvvvzbzhvvzfvvfb,vv{bbzzbbhvvvvzzhbbbbbö 
 Ide- o precor be- átam Ma-rí- am semper Vírginem,  omnes  

 
† Three forms are given in the Missale Romanum. When the Sprinkling Rite is cele-
brated, the Penitential Act is omitted, and the Asperges me (p. 34) is sung (with 
Gloria Patri ad lib.). 
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Vzbvhvvzzbzzhvvzhvvzbvhvvzzvzhvvvzzzzhb.vv[zzvhvvzzbvhvvvzvvgvvbvGYb,.vvzb{bbzvhvvzbhbvvhvvvvbzhbbvvvvhvvzhvbö 
 Ange-los  et Sanctos,  et vos, fratres,    o-rá-re pro  me  ad 

Vvzbhvvvhvvzhvvvzbv|zzgzbvvfvvvv|zzgvvvvsbmvvz}xxxxxxcvbbb 
Dóminum De- um nostrum. 

After which, the priest concludes with the Absolution: 

Misereátur nostri omnípotens Deus 
et, dimíssis peccátis nostris, perdú-
cat nos ad vitam ætérnam. 
R. Amen. 

May almighty God have mercy on 
us, forgive us our sins, and bring 
us to everlasting life.  
R. Amen. 

2.  Alternatively, this dialogue may be sung in place of the Confiteor: 

  2    Bbzbbhvbvbhbbvvhbzvzzbhvvbbzzbhbvbvvhvvvvzzbhvvbzgvvzzgb,vzvzb}zzbzvvzzbgbvvbhbvbbvzzhbvvvhvbvbzgzvzzbzgbbbvö M   I-se-ré-re nostri, Dómi-ne.  R. Qui- a  peccá-vimus  

Bbbbbhbbvzbbhb.bvb}zbvbbhvvbzzhvzbvbzbhvzbbbvhvbbvzhvzbbvvzzhbvzbzbhvbzzvhvvbzbbvhvbbzzhvbvhvbvbhbbvvhvvbbhvvvvzbbhvzbbbbgb,bbbbb}zõ 
 ti-bi. V. Osténde no-bis Dómi-ne, mi-se-ri-córdi- am tu- am. 

Bvbzgvvvzbbhvvzzhvbvzhvbvbhvbzvhvvbzzgvvvvvzzgvvzzbzhzzvvhb.vvbbzbb}vvzvzbhbvvzhbvvzhbvvzhvvzhvbvvzbzzhvvvzbhvbö 
R. Et sa-lu-tá-re tu- um da no-bis.  V. Mi-se-re- á-tur nostri   

Bzzzzhvvvbvhvbbbbvhvbvzhvvbzzvzzvzzhbvvzgb,vvzzbb{bbbvzzbgvbvvzzzzhzbvzzhvvzhvbzbvvhvvzbzhbbbvvhvvvvhbvvvzhvvvvzbhvvö 
 omní-po-tens De- us      et, dimissis peccá- tis nostris, per- 

Bbbbvbbhvbzzvhvvvvbbhvvbbvhbvzzvzbzbhvvzbgvvbvvhvvzzbygvvzgb,vvzz}vzvbzzzgzzvvzbGYb,.vvz}xxxvbbb 
dú-cat nos  ad vi-tam æ-térnam. R. Amen.  

V. Have mercy on us, O Lord. R. For we have sinned against you. 
V. Show us, O Lord, your mercy. R. And grant us your salvation. 
V. May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring 
us to everlasting life. R. Amen. 
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3.  Or, these petitions and responses may be said or sung: 

Qui missus es sanáre contrítos 
corde: 

You were sent to heal the con-
trite of heart: 

Vvvzzbzzhvvbfvvzfvbvzfvbvbfvvzdvvbfb,vvvz}vvvvzzbhvvbfvvbfvbvzfvbvbfvvzdvvbfb,vv} 3  
V. Ký-ri- e   e- lé- i-son. R. Ký-ri- e   e- lé- i-son.   
Lord, have mercy. 
Qui peccatóres vocáre venísti: You came to call sinners: 

Vvvzzbzzvvbhvvzbbgvbvbzhvbvbfvvzgvvbhb.vvvz}vvvzbvvvbhvvzbbgvbvbzhvbvbfvvzgvvbhb.vvzb} 
V. Christe   e- lé- i-son. R. Christe   e- lé- i-son.   
Christ, have mercy. 
Qui ad déxteram Patris sedes, ad in-
terpellándum pro nobis: 

You are seated at the right hand 
of the Father to intercede for us: 

Vvvzzbzzhvvbfvvzfvbvzfvbvbfvvzdvvbfb,vvvz}vvvvzzbhvvbfvvbfvbvzfvbvbfvvzdvvbfb,vv} 
V. Ký-ri- e   e- lé- i-son. R. Ký-ri- e   e- lé- i-son.   
Lord, have mercy. Absolution, as above. 

KYRIE † Missa XVI 

 III BzzzbzgvbvzbHUvbvbjzjvvvgbvbzzzíhvbbvjvbbvbjb.vvzbzbb}vbbbbbzzzbzgbvvzbHUvbvbjzjvvvgbbvzzzíhvbbvjvvbbbjb.vv}zùvvbbbb 4  K  Y- ri-  e    e- lé-  i- son. R. Ký- ri-  e    e- lé-  i- son. 

BvzzzzvvvzlvbbbzzzJIvbvbzhbvbzzzíhvbbvjvbbvbjb.vvzbzbb}vvvzzzzvvlvbbbzzzJIvbvbzhbvbzzzíhvbbvjvbbvbjb.vv}zõxxvvvb 
V. Christe   e- lé-  i- son. R. Christe   e- lé-  i- son. 

BvvzzbzzgbvvzbHUvbvbjzjvvvgbbvzzzíhvbbvjvvbbbjb.vvzzz}vzzzzbbbvzgbvvzbHUvbvbjzjvvvgbbbvvHIvbvbhzvvuÏgz6z%$#bmvv}cvvbb 
V. Ký- ri-  e    e- lé-  i- son. R. Ký- ri-  e    e- lé-  i- son.   

Lord, have mercy. Christ, have mercy. Lord, have mercy. 

Other settings, pp. 60, 63, 66, 69, 72, 75, 79, 82, 85, 88, 91, 94, 
97, 100, 103, 107, 108, 125 ff. 

 
† The Kyrie follows the first and second option for the Penitential Act, but is omit-
ted if the third option is used. In the Ordinary Form of the Roman Rite, the six-fold 
Kyrie is sung. Settings that use the same music for each petition (traditionally 
marked iij.) are repeated only once. When using a through-composed setting, the 
triple invocation may be sung. 
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GLORIA Missa VIII 

  5  V VbvàhvvbhbbbvzzÞfvbbvdvvbzzsvbvvÝdbvvfvbbvvvbdbmvvvbsbmbbzb}bbbzzzàhvzbbbzzhbvvbzvbÞfvbbvbdvvvÜsvvvbvbbbdvbvzÞfvbó G Ló-ri- a   in excélsis De-  o.    Et  in terra pax homí- 

Vbbbzbdbbbbbbzvbsbmvbzbbb{zbvÜsvvbbdvvbvÞfvvbbhvbvvzjb.vvzbzhb.vbbbb}vbzzlvvvb8z&^bvzzjb.vvbvzbhb.zzbbbb}vbbzãlvzbzbkbbvvájvbbzbzhbvvzzJIvb÷ 
 ni-bus  bonæ vo-luntá- tis.  Laudá- mus te.   Bene-dí-cimus  

Vzbzzuhb<>zbzz}zbbbbbbàhvbvzhvzzbb4z#@zbbvDRvvzzzbbsbmvz}vzbbbÜsvvdvvfvzbbbbàhvvzbbzjvzzbvzbhb.vbb}bzbbbzzàhvvbjzbbbvkvzbbbbbzãlvzbbbzkvvzzJIbbbb÷ 
 te.      Ado-rá-mus te.  Glo-ri-fi-cámus te.  Grá-ti- as  á-gimus 

Vbzzbjb.vvzbzhb.vbzbb{zbbvàhvvvbhvzvbzbvzÞfvbvvzdvvvvvvbÜsbvvbdvbbvfvvbbvbzbzdbmvzbbbzzsbmvvz}vbzzbzbàhvvzhbbvvbÞfvbbbbvzzdvvzsbmbbbbbbbó 
ti- bi  propter magnam gló- ri- am tu-  am.  Dómi-ne De- us, 

VbvbÝdvvvvbfbbzbvbbdbmvvbbzzsbmvbzzb{bbvzzsvbvDRvvzbvzzhvvzuhzbbbbvJIvvvvzokvvuhvzzzhb.vzbbzb}vbzbvbàhbbzbbvhvbbzzzbÞfvbbbvzdbbbzzzzÜsbbbbbó 
Rex cæ-lé-stis,  De- us Pa-ter  omní- pot- ens. Dómi-ne  Fi- li 

Vvzbdvbzbbzzfzbbbbvzàhvzbzzbbjbzbvbzhb.vzzbbb[bzvzJIvvbzokvbbvvzbvzzjb.vbvzzzhb.vbzbb}bbzbvzãlvbvzkzbbbvzzájvbbvbbbzzbbkvbvbuhvbvbbzbzájvbvvzzbkvbb÷ 
 u-ni-gé-ni-te,    Je-su  Chri-ste.   Dómi-ne  De- us,  Agnus  

Vzbzbbjb.vzbbbbzhb.zzzbz{bzzbbàhbbvzzhbbbvb4z#@bbzzbvbdfdzbbbvsbmvzz}bzbzzzbbÜsbbvbvbdvvÞfvvzzvhvvzzzájbzvzbhvvvbzzJIzokvvuhb<>vbzb{bvàhvvbbhbbbô 
 De-  i,   Fí- li- us  Pa- tris. Qui  tollis peccá-ta mun-di,  mi-se-  

Vbvz4z#@zzzbzzDRvzvzzdbmvvbbzzsbmvzzbb}bbvbzzãlbbvzbbzkvbbzzájvvbvzzhvvbzzájvzzzbkvzzbvzzbjb.vvvhb.vvb{zbvàhvvzbbhzbvvfb,vvzbbbbbbdbvvzbbÜszbbbó 
ré-   re no- bis.  Qui  tollis peccá-ta mundi,   súsci-pe  depre- 

VzvdbvvÞfvvbbhvbbvuhvvvbbbbbzJIzokvzzbbzuhb<>bbbbzzb}bzbvbzàhvzbbvzbhbvbzzÞfvbvbdvzbzzvvbÜsvvbbbbbdzzbbzzbbfbvbzvvvvdbmvvvbsbmvvb{bbzbzbÜszbbó 
 ca-ti- ónem no-stram. Qui  sedes ad déxte-ram Pa-tris, mi- 

VzzzbzdbbvzbbbÞfbbbbbbvhvbvzbbbjb.vvvhb.vvb}bvbvzãlvzzzzbkbvbvbájbvzzzzbbzbzzhvbbvvájvvzzkvbvvzzjb.vvvvzhb.vzzz}vbzbzbãlvbbbvzbkvbbvuhvbb÷ 
se-ré-re no-bis. Quó-ni- am tu  so-lus sanctus.  Tu  so-lus  
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VzzzzzJIvbvzuhvbvbhb.vz}vzzbhvvzbbàhvvzfvvbzeszzbbzbDRvvhbbbvzzuhb<>vzzbb[bbvbJIbvbvokvvbbbvvzbbjb.vbvzzbhb.vbb}zbbbbvàhvzbvvvvhvbbbô 
Dómi- nus. Tu so-lus Altíssimus,   Je-su  Chri-ste.   Cum San-  

Vbbzzzb4z#@bbvzbbvDRvbvbdbvvbsbmvvb{vbbÜsvvvvvbdbbvvzÞfvvbhbzbbbbbbbbvzzájvzzbbbhvzvvJIzokvzzzuhb<>vbb}zbbb|zz6z$Ý#@z5z$#bvvesbNMbbbbb} 
 cto  Spí- ri-tu,    in gló- ri- a  De-  i  Pa- tris.      A-      men. 

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will. 
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you 
thanks for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty 
Father. Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, 
Son of the Father, you take away the sins of the world, have mercy on 
us; you take away the sins of the world, receive our prayer; you are 
seated at the right hand of the Father, have mercy on us. For you alone 
are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are the Most High, 
Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen. 

Other settings, pp. 60, 63, 67, 70, 73, 76, 79, 85, 88, 91, 94, 97, 
100, 103, 124, 131 ff.  

COLLECT (Opening Prayer), proper to the day 

  BzzhbvzbzGYvvzbhb.vv}vzbvgvvzhvvvzzbhzbvzbhvvzbhvvhbvvhvvvgvvbhzzzvygbbbbbvgb,vvzz}vvzgvvbzzbGYb,.bbbbbbb} O  - rémus… Per ómni- a sǽcu-la sæcu-ló-rum. R. Amen. 

Let us pray… [Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and 
reigns with you in the unity of the Holy Spirit, one God,] for ever and 
ever. R. Amen. 

or:  Vzzhbvzbzhvvzbhb.vv}vzbvhvvzhvvvzzbhzbvzbhvvzbhvvhbvvhvvvhvvbhzzzvbhbbbbbbbvhb.vvzz}vbvzhb.vbzzzzbbhb.bbbbbb} O  - rémus… Per ómni- a sǽcu-la sæcu-ló-rum. R. Amen. 

Liturgy of the Word 

AFTER THE FIRST READING 

  Vzzzbbhvvvzbhvvvvvvzzhvvzzsvvzzsbmvvz}vzzzzzbzzbbhzzbbvzbhvvvzzbhvvzbsbvvsbmvv}bbbxxvvvv V  Erbum Dómi-ni.  R. De- o grá- ti- as. 

The word of the Lord. R. Thanks be to God. 
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GRADUAL CHANT (or Responsorial Psalm), proper to the day 

AFTER THE SECOND READING 

  Vzzzbbhvvvzbhvvvvvvzzhvvzzfvvzzfb,vvz}vzzzzzbzzbbhzzbbvzbhvvvzzbhvvzbfbvvfb,vv}bbbxxvvvv V  Erbum Dómi-ni.  R. De- o grá- ti- as. 

ALLELUIA CHANT, proper to the day  

or using a simple melody with psalm tone (for other settings, see p. 141): 

  6  VI Bbbzzbfvbvzßgvvzhvvzbfb,vv[bvvGYvzzzßgvvzfvvzéwazbbbb[zzvfvvzGYvvztfvvvzfb,vv}xczvbbzbbvvbvvvvvb  A  L-le-lú-ia,    alle-lú-ia,    alle-lú-ia. 

BvvfvvGYvvhvvhvvhvvgvvxhvv¤vvfb,vv]vvhvvhvvhvvfvvGYvvxgvv¤vvfb,vzz}ccxvzbcvvvb 
On Easter, Pentecost, and Corpus Christi, the SEQUENCE precedes the Alleluia 
(see p. 142 ff.) 

During Lent, in place of the Alleluia, the TRACT is sung, 
which may be replaced by the GOSPEL ACCLAMATION, using a simple melody: 

  7  Ia BvbzzhbvzvvzzßgvbvzzfvvvvvbvzbGYvbvbgb,vvbbb[vvzgvbbbvvdvvzzbÞfvvvzbdvbbvvzzbsvzzzbbsbvzbzzsbmvv}bbbbbbbbvvvvvbbb  L Aus ti- bi, Christe,   Rex  æ-térnæ gló- ri- æ. 

Praise to you, [Lord Jesus] Christ, King of endless glory. 

BvvfvvGYvvhvvhvvhvv\v xjvv¦vvhvv xgvv¦vvhb.vv]vvhvvhvvhvvgvvfvvxgvv¦vvhb.vzz}ccvbczzbbb 
or by the following PSALM AND RESPONSE Ps (50)51: 1–4 

  8    Xbvbbhvvzhzbvvhvbbzbzhvvbvzzhbbbvzbbhvzbbbvzzbjbvvzhb.vvbzb]bvvzhvbvhvvvzzhvbvbvvvzzhvbvzhvvbhvzbvhvbbbbö M     I-se-ré-re me-  i  De- us: * secúndum mi-se-ri-cór- 

Xvbzhbvvgvvvvzzbdvvzzfb,vvvz}vvvzzzzbfvvzhvvzztfbvvygvbbvzzzfb,vvbbbzzfb,vv}zöxxvvvvvvcbbbbbbbb 
 di- am tu- am. R. Mi-se-ré- re  me-   i. 

V. Have mercy on me, O God, according to your great mercy. 
R. Have mercy on me. 
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Xbbbbhvbvvzhzzzvhvzzzzbbbbzhvvzzzzzzzbbvzzhbbvzbhvvhvvhvvhvvvvvzzhzbbbbvbhvvzhvzzzhvbbvhvvhvvvvvhvvzzjzzvvhb.zzbbbbbbbbb]zö 
2.  Et secúndum multi-túdinem mi-se-ra-ti- ónum tu- á-rum:*  

Xvvhvvhvvzbhzzvzzhvvvzhvvzhbzzzvzgvzzbbvvvzzbdvvzzfb,vvvz}vvvbzzzbfvvzhvvzztfbvvygvbbvzzzfb,vvbbbzzfb,vv}zövvv 
 de-le  in-iqui-tá-tem me- am. R. Mi-se-ré- re  me-   i. 

And according to the multitude of your mercies blot out my iniquity.  

Xbbbbhvbvvzzzzbbzhzzzvzbhvzzzbbbbzhbvzzhbzzzzbbvzbhvzvhvvbbvhvvzhvvvzhvvzhvvzhvvbvzzjzzvvhb.zzbbbbbbbb]vvhvvzzhvvvhbvvzzhvbbö 
3.  Ampli- us lava me  ab  in-iqui-tá-te me- a:  *  et a peccá- 

Xzzbzhvzzzzvzbhbzzzvzgvzzbbvzzdvvvzzbfvzvvzzfb,vvzz}vzvbzzzbfvvzhvvzztfbvvygvbbvzzzfb,vvbbbzzfb,vv}zövvvxcvbb 
 to me- o munda me.  R. Mi-se-ré- re  me-   i. 

Wash me yet more from my iniquity, and cleanse me from my sin. 

Xzzzzzzzzbbbhzzzbbzhzbvzhvzzzbbbzhbbbvzzhbzzbbbvzhvzvhvbbzzhvvzvvvzzhbvvzhvvzzzbhvzbzhvvzzhbvzzbvzjzbzvvhb.zzbbbbbbb]bbzbvhvvvzzhvvzzhbbbbbö 
4. Quóni- am in-iqui-tá-tem me- am ego cognósco:  *  et peccá- 

Xzbzhvzzzzzbzzzvzbhbzvvhvvvvvbhvvvzzzhvvvzhzzzzvzgvzbbbvzzbdzzzzbbvvzfb,vvzz}bvbzbzzzbfvvzhvvztfbvvygvbbbbzzzfb,vbbbvbfb,bbbb}zbv 
tum me- um contra me  est semper. R. Mi-se-ré- re  me-   i. 

For I know my iniquity, and my sin is always before me. 

AT THE GOSPEL 

  BzbbzzgvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzGYvbbbbvygbbbbbzzgb,vvzz}vbbzzzvgbzzvvvbhvvvvvvbbbhbvzzbzgzzbvzgvbvzbzhzvbzzbhb.vzb}zövvb D  Omi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu- o.    

Bbbbvvbbbvzhzbvzzbhvvzhvzzbbzzbzbhzvvvzfvvbzhvvgvzbbvzgbvbzbbhbbvzzhb.zbzbbbb[bbvzhzbvzhvvzzzzbhbbvvvbvvzzzhbzbvvvzgb,vvbzzgb,vzz}zövbbb 
V. � Lécti- o  sancti  Evangé-li-  i    secúndum Matthǽ- um.†    

Bvvzzvvhvzzzbhvzbzzhzbbvvhzzzvzhzbbvvvbgbbvvgvvbgb,zzzzb}zbbvzzbbbzbzzbbzzgb,vvzgb,vzbb}zbbbbbbzzgb,vvbzgb,vzbbb}zvzzzbhbbbbvbgb,vvzbzzgb,vv} 
R. Gló-ri- a  ti-bi  Dómine.  † Marcum  Lu-cam   Jo- ánnem.  

The Lord be with you. R. And with your spirit. V. � A reading from the 
holy Gospel according to N. R. Glory to you, O Lord. 
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or:  Vzbbzzhvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzhvbvhvzzbzzhb.vvzz}vbzzzvhbzzvvvzhvvvvvvbbhvzzbzhzzbvzhvvzbhzvzzzhb.vzb}zöbvvvvb D  Omi-nus vobíscum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o. 

Vbbbvvbbbvzhzbvzzbhvvzhvzzbbzzbzhzvvvzhvvbzhvvhvzbbvzhbvbzbhbbvzzhvzbbbvhbzbvzhvvzzzzbfvvvvvvzzzhbzbvvvzhb.vvzzhb.vzb}zzövvvbb 
V. � Lécti- o  sancti  Evangé-li-  i  secúndum Matth ǽ- um.†    

Vvvzzvvhvzzzbhvzbzzhzbbvvhzzzvzfzbbvvvbhbbvvhvvhb.zzzzb}vvzzbbbzbzzbbzzhb.vvzhb.vzbb}zbbbbbbzzhb.vvbzhb.vzbbb}zvzzzbhbbbbvbhb.vvzbzzhb.vv} 
R. Gló-ri- a  ti-bi  Dómine. † Marcum  Lu-cam   Jo- ánnem.  

AFTER THE GOSPEL 

  BzzzbbhvvvzbhvvvvvvzzHUvvzzhvvzzhb.vvz}vzzzzzbzzbbhjhzhvvzzgvvzzGYvvvvvvvhb.vvvzhb.vv}xc V  Erbum Dómi-ni.  R. Laus   ti-bi, Chri-ste. 

The Gospel of the Lord. R. Praise to you, Lord Jesus Christ. 

or:  VzzzbbhvvvzbhvvvvvvzzHUvvzzhvvzzhb.vvz}vzzzzzbzzbbhvvzzvzzhvvzzhvvvvvvzzhvvbzbßìgzb6z%Þ$#zfgfbMvv}vvvb V  Erbum Dómi-ni.  R. Laus ti-bi, Christe. 

CREDO (Credo III, p. 114) Stand 

Credo in unum Deum, Patrem 
omnipoténtem, factórem cæli et 
terræ, visibílium ómnium et invi-
sibílium. Et in unum Dóminum 
Jesum Christum, Fílium Dei uni-
génitum. Et ex Patre natum ante 
ómnia sǽcula. Deum de Deo, 
lumen de lúmine, Deum verum de 
Deo vero. Génitum, non factum, 
consubstantiálem Patri: per quem 
ómnia facta sunt. Qui propter nos 
hómines et propter nostram salú-
tem descéndit de cælis. 

I believe in one God, the Father 
almighty, maker of heaven and 
earth, of all things visible and in-
visible. I believe in one Lord Jesus 
Christ, the Only Begotten Son of 
God, born of the Father before all 
ages. God from God, Light from 
Light, true God from true God, 
begotten, not made, consubstantial 
with the Father; through him all 
things were made. For us men and 
for our salvation he came down 
from heaven, 
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 Here all bow 

ET INCARNÁTUS EST DE SPÍRITU 

SANCTO EX MARÍA VÍRGINE: ET 

HOMO FACTUS EST. 

AND BY THE HOLY SPIRIT WAS 

INCARNATE OF THE VIRGIN MARY, 
AND BECAME MAN. 

Crucifíxus étiam pro nobis: sub 
Póntio Piláto passus, et sepúltus 
est. Et resurréxit tértia die, secún-
dum Scriptúras. Et ascéndit in cæ-
lum: sedet ad déxteram Patris. Et 
íterum ventúrus est cum glória ju-
dicáre vivos et mórtuos: cujus 
regni non erit finis. Et in Spíritum 
Sanctum, Dóminum et vivificán-
tem: qui ex Patre, Filióque pro-
cédit. Qui cum Patre, et Fílio 
simul adorátur, et conglorifícatur: 
qui locútus est per Prophétas. Et 
unam, sanctam, cathólicam et 
apostólicam Ecclésiam. Confíteor 
unum baptísma in remissiónem 
peccatorum. Et expecto resurrecti-
ónem mortuorum. Et vitam ven-
túri sǽculi. Amen. 

For our sake he was crucified 
under Pontius Pilate, he suffered 
death and was buried, and rose 
again on the third day in accor-
dance with the Scriptures. He 
ascended into heaven and is seat-
ed at the right hand of the Father. 
He will come again in glory to 
judge the living and the dead and 
his kingdom will have no end. I 
believe in the Holy Spirit, the 
Lord, the giver of life, who pro-
ceeds from the Father and the Son, 
who with the Father and the Son 
is adored and glorified, who has 
spoken through the prophets. I 
believe in one, holy, catholic and 
apostolic Church. I confess one 
Baptism for the forgiveness of sins 
and I look forward to the resurrec-
tion of the dead and the life of the 
world to come. Amen. 

Other settings, pp. 110, 112, 117, 119, 121 

PRAYER OF THE FAITHFUL, to which a response may be sung following 
each petition, using these or other formulas 

  Vvbbhvvzhbvvhvzzzzhvvzhbvzzhvvzhb.vvbv}vbvvzzhvvzhvvzí6z%$zzvzbgvvhvbvzhb.vvz}bxxbb 9  K  Y-ri- e  e-lé- i-son. R. Ký-ri- e  e-lé- i-son. 

Lord, have mercy. 

or:  Vbbbhvvzzhvvbvbbhvzzzbbhbbbbvzhvbzzzhzbbzzzbvgvzzzvjbvbvkb/vzz}vvvzzbhbbvvzgvzzzfbzbbvvdvvzvbzbfbvvgvbzzzbbbbbhb.zbbz} 10  U T nos  exaudí-re  digné-ris. R. Te  rogámus, audi  nos. 
That you would deign to hear us. R. We beseech you, hear us. 
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Liturgy of the Eucharist 

OFFERTORY CHANT, proper to the day 

OFFERTORY PRAYERS 

Benedíctus es, Dómine, Deus uni-
vérsi, quia de tua largitáte accépi-
mus panem, quem tibi offérimus, 
fructum terræ et óperis mánuum 
hóminum, ex quo nobis fiet panis 
vitæ. 

Blessed are you, Lord God of all 
creation, for through your good-
ness we have received the bread 
we offer you: fruit of the earth 
and work of human hands, it will 
become for us the bread of life. 

When the Offertory chant is not sung, the prayers are audible, and all respond: 

R. Benedíctus Deus in sǽcula. R. Blessed be God for ever. 

Per hujus aquæ et vini mystérium 
ejus efficiámur divinitátis consór-
tes, qui humanitátis nostræ fíeri 
dignátus est párticeps. 

By the mystery of this water and 
wine may we come to share in the 
divinity of Christ who humbled 
himself to share in our humanity. 

Benedíctus es, Dómine, Deus uni-
vérsi, quia de tua largitáte accépi-
mus vinum, quod tibi offérimus, 
fructum vitis et óperis mánuum 
hóminum, ex quo nobis fiet potus 
spiritális. 

Blessed are you, Lord God of all 
creation, for through your good-
ness we have received the wine we 
offer you: fruit of the vine and 
work of human hands, it will 
become our spiritual drink. 

R. Benedíctus Deus in sǽcula. R. Blessed be God for ever. 

In spíritu humilitátis et in ánimo 
contríto suscipiámur a te, Dómine; 
et sic fiat sacrifícium nostrum in 
conspéctu tuo hódie, ut pláceat ti-
bi, Domine Deus. 

With humble spirit and contrite 
heart may we be accepted by you, 
O Lord, and may our sacrifice in 
your sight this day be pleasing to 
you, Lord God. 

Lava me, Dómine, ab iniquitáte 
mea, et a peccáto meo munda me. 

Wash me, O Lord, from my iniq-
uity and cleanse me from my sin. 

V. Oráte, fratres, ut meum ac ve-
strum sacrifícium acceptábile fiat 
apud Deum Patrem omnipoténtem. 

V. Pray, brethren, that my sacrifice 
and yours may be acceptable to 
God, the almighty Father. 

R. Suscípiat Dóminus sacrifícium 
de mánibus tuis ad laudem et gló-
riam nóminis sui, ad utilitátem 
quoque nostram totiúsque Ecclé-
siæ suæ sanctæ. 

R. May the Lord accept the sacri-
fice at your hands for the praise 
and glory of his name, for our 
good and the good of all his holy 
Church. 
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PRAYER OVER THE OFFERINGS, proper to the day, which concludes: 

  Vvbbbdbvzbbvvvvvzfvbbvbfzbvvzzvvvzfzbvzzbdvzzvzfvvvvzzvbrdzzzvzzbdbmvvv}vbbvzzbdvvvzDRbm,vv}zózbbvvvvvv 
 P  Er Christum Dómi-num nostrum. R. Amen. 
We ask this (Grant this) through Christ our Lord. R. Amen. 

or:  Vvbbbhbvzbbvvvvvzhvbbvbhzbvvzzvvvzhzbvzzbhvzzvzhvvvvzzvbhvzzzvzzbfb,vvv}vbbvzzbhb.vvvzhb.v}zóxvbbb 
 P  Er Christum Dómi-num nostrum. R. Amen. 

PREFACE DIALOGUE, SOLEMN TONE (Sundays and Feasts) 

  VbzbdvvvfbvvzzbgcvzzDRvvzztfvvbfb,c}vzbvzbdcvbfxzbgbvbvdbvvzfzvzvztfzbbvzfb,vvbb}zbzzbbô 11  D Omi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu-  o. 

VczfÃYvzzzbbzgcbbbzbzzzFTcrdbm,vbbbb}zbbzzzzzbbgvvzfÃYvvbzgzbvbbbzzbgvbbczbzFTvvzbfzzzzzzzrdbm,vvzzzbzb}zbzvzzvzgbbvvrdvbbbbzDRvbbõ 
V. Sur-sum corda.  R. Habé-mus  ad Dómi-num. V. Grá- ti-  as 

VbbbbbgzzzvfÃYvbzbbgb,vvb[bvzgvvzfzzvzzrdzzzzzzbbbbbDRvbvgbbvvzzzFTzzbzzzzzbzzfb,vzzbz}vzzzzbbfÃYvvbbbgbzzzzzzzbzzgvvvzbzFTvbbbbzzfvzbvbvzrdbm,bbbzbbbb} 
 agámus Dómino  De- o  nostro. R. Dignum et  justum  est. 

V. The Lord be with you. R. And with your spirit. V. Lift up your hearts. 
R. We lift them up to the Lord. V. Let us give thanks to the Lord our 
God. R. It is right and just. 

PREFACE DIALOGUE, FERIAL TONE (Weekdays) 

  VbzbdvvvfbvvzzbgcvzDRvvzzgvzzvbfb,c}bvbzbvzbdcvbfxzbgbvbvdbvvzfzvzvzgzbbbbvzfb,vvbbbb}zbzzbbö 12  D Omi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu- o. 

VczhvvzbzgcbbbvbzFTcbrdbm,vzzzbb}cbbgvvzbhvvbzgzbvzbbbzzbfvbbzzzzzzbbbzbbgvbvzbfzzzzzbbrdbm,vvzzzbz}bbbzvzzvzbhbbbvvgvbbbzzgvbbbbbbô 
V. Sursum corda.  R. Habémus  ad Dóminum. V. Grá- ti-  as 

Vbbbbfzbbvvgvbvzbgb,vvz[bzbzbbzgvvzbgvbbbzbgzzzzzzbbbbbzdvbvfzvbvzzzgzbbbzbzzzvfb,vzzbz}vbbzzzbbhzbbvvbbgzbzzzzzbbbbzzfbvzbbbvzbgvbbbvfvvbvzzrdbm,bbvb} 
 a-gámus  Dómino De- o  nostro. R. Dignum et  justum est. 
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PREFACE DIALOGUE, MOST SOLEMN TONE (Solemnities) 

 13 

  VbzbdvvvfbvvzzbgcvzzDRvvzztfvvbfb,c}vzbvzbdcvbfxzbgbvbvfbvvzDRzvzvztfzbbvzfb,vvbb}zbzzbbó D Omi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu-  o. 

VbcDRmÃYvzbbbtfbbbbzbzzzvbbFTcrdbm,vbbbb}zbbzzzbbbbdvvzDRmÃYvvbzgzbvbbbzzb tfbbcvvzbfÃYvbbbbfbbzzzzzzrdbm,vvz}zzzzbbbbvzzvzhbbvzbbz5z$#zzbbbbzfvbbô 
V. Sursum corda.  R. Habé-mus  ad Dómi-num. V. Grá- ti-    as 

Vbbbbfzzzvygvbzbbgb,vvb[bvzfÃYvbzgzvzzrdzzzzzzbbbbbDRvbvhbbvvzzzÍgTzbbbzzfb,vzzbb}vzzzzbbfÃYvvbbgbzbzzzzzzbzz tfvvvvzbbfÃYbbbbbbbzzfvzbvbvzzrdbm,bbbzbb} 
 agámus Dómino  De- o  nostro. R. Dignum et  ju-stum  est. 

PREFACE, proper to the season or occasion 

SANCTUS Missa XVIII 

 14   VvzbgvvvvbvtfbM<vvbzb[zvvgvvvvzbtfbM<vzzbzb[zzvzÝdvvvvzzfvbbvvvvßgvvzzbgvzbvbßgvvvvvbgvvzbßgvvvvzgbbbbbbbbô  S  Anctus, * Sanctus,   Sanctus Dómi-nus De- us Sá- 

Vzbzzfvbvbgb,vvvz]vvvÝdvzbbzzfbbvvbßgvvvvvvgbvvßgvvbgvvzzzgvbvbfb,vbvvbàhvzbzbgbvvßgvvbzbfvzzzdbmvv]vzzÝdvzbbbzbfvbvvbzbßgzbbbõ 
 ba- oth. Ple-ni  sunt cæ-li  et terra gló-ri- a  tu- a.  Ho-sánna 

Vvbgvbvbbbßgvbbvzbfvbzzbgb,vvb]zbbzbzÝdvbzzfbvzzbzbgvvzzgb,vvvbbvvgvvbbzzgvbzbbbzßgvvzzfvvbvvbàhvvzzbgvbbzzbbÞfvbbvvzgzbvvfbbvvdbmvbbb]ñ 
in excélsis.  Bene-díctus qui  ve-nit  in nómi-ne Dómi-ni.   

VvvavzzbzzD$vvzzbvÞfvbvbbbfvvzzbgvvbzzbr dvvbzzbzzDRbm,vvz}xxxxxxxvvvbb 
Ho-sánna   in excél-sis. 

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your 
glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of 
the Lord. Hosanna in the highest. 

Other settings, pp. 61, 65, 68, 71, 74, 77, 80, 83, 87, 92, 95, 98, 
102, 105, 106, 107, 136 ff. 
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Eucharistic Prayer 

EUCHARISTIC PRAYER I, Roman Canon  (II p. 19; III p. 21; IV p. 23) 

TE IGITUR, clementíssime Pater, 
per Jesum Christum, Fílium tuum, 
Dóminum nostrum, súpplices rogá-
mus ac pétimus, uti accépta hábeas 
et benedícas hæc dona, hæc múne-
ra, hæc sancta sacrifícia illibáta, in 
primis, quæ tibi offérimus pro 
Ecclésia tua sancta cathólica: quam 
pacificáre, custodíre, adunáre et 
régere dignéris toto orbe terrárum: 
una cum fámulo tuo Papa nostro 
N. [Benedícto] et Antístite nostro 
N. et ómnibus orthodóxis atque 
cathólicæ et apostólicæ fídei cultó-
ribus.  

To you, therefore, most merciful 
Father, we make humble prayer 
and petition through Jesus Christ, 
your Son, our Lord: that you 
accept and bless these gifts, these 
offerings, these holy and unblem-
ished sacrifices, which we offer 
you firstly for your holy catholic 
Church. Be pleased to grant her 
peace, to guard, unite and govern 
her throughout the whole world, 
together with your servant N. 
our Pope and N. our Bishop, and 
all those who, holding to the 
truth, hand on the catholic and 
apostolic faith. 

Meménto, Dómine, famulórum 
famularúmque tuárum N. et N. et 
ómnium circumstántium, quorum 
tibi fides cógnita est et nota devó-
tio, pro quibus tibi offérimus: vel 
qui tibi ófferunt hoc sacrifícium lau-
dis, pro se suísque ómnibus: pro re-
demptióne animárum suárum, pro 
spe salútis et incolumitátis suæ: ti-
bíque reddunt vota sua ætérno Deo, 
vivo et vero. 

Remember, Lord, your servants 
N. and N. and all gathered here, 
whose faith and devotion are 
known to you. For them, we offer 
you this sacrifice of praise or they 
offer it for themselves and all who 
are dear to them: for the redemp-
tion of their souls, in hope of 
health and well-being, and paying 
their homage to you, the eternal 
God, living and true. 

The beginning of the following prayer varies on major feast days: 

Communicántes, et memóriam ve-
nerántes, in primis gloriósæ semper 
Vírginis Maríæ, Genetrícis Dei et 
Dómini nostri Jesu Christi: sed et 
beáti Joseph, ejúsdem Vírginis 
Sponsi, et beatórum Apostolórum 
ac Mártyrum tuórum, Petri et Pauli, 
Andréæ, (Jacóbi, Joánnis, Thomæ, 
Jacóbi, Philíppi, Bartholomǽi, Mat-
thǽi, Simónis et Thaddǽi: Lini, 
Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii, 
Cypriáni, Lauréntii, Chrysógoni, Jo-

In communion with those whose 
memory we venerate, especially 
the glorious ever-Virgin Mary, 
Mother of our God and Lord, 
Jesus Christ, and blessed Joseph, 
her Spouse, your blessed Apostles 
and Martyrs, Peter and Paul, 
Andrew, (James, John, Thomas, 
James, Philip, Bartholomew, Mat-
thew, Simon and Jude; Linus, Cle-
tus, Clement, Sixtus, Cornelius, 
Cyprian, Lawrence, Chrysogonus, 
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ánnis et Pauli, Cosmæ et Damiáni) 
et ómnium Sanctórum tuórum; quo-
rum méritis precibúsque concédas, 
ut in ómnibus protectiónis tuæ mu-
niámur auxílio. (Per Christum Dó-
minum nostrum. Amen.) 

John and Paul, Cosmas and Da-
mian) and all your Saints; we ask 
that through their merits and 
prayers, in all things we may be 
defended by your protecting help. 
(Through Christ our Lord. Amen.) 

Hanc ígitur oblatiónem servitútis 
nostræ, sed et cunctæ famíliæ tuæ, 
quǽsumus, Dómine, ut placátus ac-
cípias: diésque nostros in tua pace 
dispónas, atque ab ætérna damna-
tióne nos éripi et in electórum tuó-
rum júbeas grege numerári. (Per 
Christum Dóminum nostrum. 
Amen.) 

Therefore, Lord, we pray: gra-
ciously accept this oblation of 
our service, that of your whole 
family; order our days in your 
peace, and command that we be 
delivered from eternal damnation 
and counted among the flock of 
those you have chosen. (Through 
Christ our Lord. Amen.) 

Quam oblatiónem tu, Deus, in 
ómnibus, quǽsumus, benedíctam, 
adscríptam, ratam, rationábilem, ac-
ceptabilémque fácere dignéris: ut 
nobis Corpus et Sanguis fiat dile-
ctíssimi Fílii tui, Dómini nostri 
Jesu Christi. 

Be pleased, O God, we pray, to 
bless, acknowledge, and approve 
this offering in every respect; 
make it spiritual and acceptable, 
so that it may become for us the 
Body and Blood of your most be-
loved Son, our Lord Jesus Christ. 

Qui, prídie quam paterétur, accépit 
panem in sanctas ac venerábiles ma-
nus suas, et elevátis óculis in cælum 
ad te Deum Patrem suum omnipo-
téntem, tibi grátias agens benedí-
xit, fregit, dedítque discípulis suis 
dicens: 

On the day before he was to 
suffer, he took bread in his holy 
and venerable hands, and with 
eyes raised to heaven to you, O 
God, his almighty Father, giving 
you thanks, he said the blessing, 
broke the bread and gave it to 
his disciples, saying: 

ACCÍPITE ET MANDUCÁTE EX 

HOC OMNES :  HOC EST ENIM 

CORPUS MEUM, QUOD PRO 

VOBIS TRADÉTUR. 

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT 

OF IT, FOR THIS IS MY BODY, 
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR 

YOU. 

Símili modo, postquam cenátum 
est, accípiens et hunc præclárum 
cálicem in sanctas ac venerábiles 
manus suas, item tibi grátias agens 
benedíxit, dedítque discípulis suis, 
dicens: 

In a similar way, when supper 
was ended, he took this precious 
chalice in his holy and venerable 
hands, and once more giving you 
thanks, he said the blessing and 
gave the chalice to his disciples, 
saying: 
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ACCÍPITE ET BÍBITE EX EO 

OMNES: HIC EST ENIM CALIX 

SÁNGUINIS MEI, NOVI ET ÆTÉR-
NI TESTAMÉNTI, QUI PRO VOBIS 

ET PRO MULTIS  EFFUNDÉTUR 

IN REMISSIÓNEM PECCATÓRUM.  
HOC FÁCITE IN MEAM COMMEM-
ORATIÓNEM. 

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND 

DRINK FROM IT, FOR THIS IS 

THE CHALICE OF MY BLOOD, 
THE BLOOD OF THE NEW AND 

ETERNAL COVENANT, WHICH 

WILL BE POURED OUT FOR YOU 

AND FOR MANY FOR THE FOR-
GIVENESS OF SINS. DO THIS IN 

MEMORY OF ME. 

MEMORIAL ACCLAMATION¸ following the consecration 

   VbbzbavzvzbDRvvzfvvbrdczbfÃv6fbbvzzbDRvzbzzfb,vbzzb}zzbzbbzzbvvbavzvzDRvbvfvvzfcvzbgvvvfbzzbvfb,bzzbb}zñ 15  M    Ysté-ri- um fí-   de-  i.  or: Mysté-ri- um fí-de-  i. 

VvzzzzzzbzzzavvzbdcbbvzzDRvvbzÞëfczbzzfcbzbfbvvzzfvbbvfvvzzdczbbvvzbfÃYvvzzbfbvzzzzfb,vvzvz{zbvzzbzbzavzbbvvbDRvvbzbfvbbbô 
R. Mortem tu- am  annunti- ámus, Dó- mi-ne,        et  tu- am  

VvbbfvbvzbfvvzzfzvzzbfzvzzbbbfzvzzfzzzbbzzzbvvbzgbbbvzzbfbbbvvzDRvzbbvbdbmvvzb[bbvzbrÌsbbbzbvdzdzzbvbbbzzavbzb `v+Qz̀bzzbvabnvzbz}zvccbbbbbbbbbbb 
re-surrecti- ónem confi- témur,  do-nec  vé-ni-  as. 

The mystery of faith. R. We proclaim your Death, O Lord, and profess 
your Resurrection until you come again. 

or:  Quotiescúmque manducámus 
panem hunc et cálicem bíbimus, 
mortem tuam annuntiámus, Dómi-
ne, donec vénias. 

When we eat this Bread and 
drink this Cup, we proclaim your 
Death, O Lord, until you come 
again. 

or:  Salvátor mundi, salva nos, qui 
per crucem et resurrectiónem tuam 
liberásti nos. 

Save us, Savior of the world, for 
by your Cross and Resurrection 
you have set us free. 

 

Unde et mémores, Dómine, nos 
servi tui, sed et plebs tua sancta, 
ejúsdem Christi, Fílii tui, Dómini 
nostri, tam beátæ passiónis, nec-
non et ab ínferis resurrectiónis, sed 
et in cælos gloriósæ ascensiónis: of-
férimus præcláræ majestáti tuæ de 
tuis donis ac datis hóstiam puram, 

Therefore, O Lord, as we cele-
brate the memorial of the blessed 
Passion, the Resurrection from 
the dead, and the glorious Ascen-
sion into heaven of Christ, your 
Son, our Lord, we, your servants 
and your holy people, offer to 
your glorious majesty from the 
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hóstiam sanctam, hóstiam immacu-
látam, panem sanctum vitæ ætér-
næ et cálicem salútis perpétuæ. 

gifts that you have given us, this 
pure victim, this holy victim, this 
spotless victim, the holy Bread of 
eternal life and the Chalice of 
everlasting salvation. 

Supra quæ propítio ac seréno vultu 
respícere dignéris: et accépta habé-
re, sícuti accépta habére dignátus 
es múnera púeri tui justi Abel, et 
sacrifícium Patriárchæ nostri Abra-
hæ, et quod tibi óbtulit summus sa-
cérdos tuus Melchísedech, sanctum 
sacrifícium, immaculátam hóstiam. 

Be pleased to look upon these 
offerings with a serene and kind-
ly countenance, and to accept 
them, as once you were pleased to 
accept the gifts of your servant 
Abel the just, the sacrifice of 
Abraham, our father in faith, and 
the offering of your high priest 
Melchizedek, a holy sacrifice, a 
spotless victim. 

Súpplices te rogámus, omnípotens 
Deus: jube hæc perférri per manus 
sancti Angeli tui in sublíme altáre 
tuum, in conspéctu divínæ maje-
státis tuæ; ut, quotquot ex hac altá-
ris participatióne sacrosánctum Fí-
lii tui Corpus et Sánguinem sump-
sérimus, omni benedictióne cælésti 
et grátia repleámur. (Per Christum 
Dóminum nostrum. Amen.) 

In humble prayer we ask you, 
almighty God: command that 
these gifts be borne by the hands 
of your holy Angel to your altar 
on high in the sight of your 
divine majesty, so that all of us, 
who through this participation at 
the altar receive the most holy 
Body and Blood of your Son, 
may be filled with every grace 
and heavenly blessing. (Through 
Christ our Lord. Amen.) 

Meménto étiam, Dómine, famuló-
rum famularúmque tuárum N. et 
N., qui nos præcessérunt cum signo 
fídei, et dórmiunt in somno pacis. 
Ipsis, Dómine, et ómnibus in Chri-
sto quiescéntibus, locum refrigérii, 
lucis et pacis, ut indúlgeas, depre-
cámur. (Per Christum Dóminum 
nostrum. Amen.) 

Remember also, Lord, your ser-
vants N. and N., who have gone 
before us with the sign of faith 
and rest in the sleep of peace. 
Grant them, O Lord, we pray, and 
all who sleep in Christ, a place of 
refreshment, light and peace. 
(Through Christ our Lord. Amen.) 

Nobis quoque peccatóribus fámulis 
tuis, de multitúdine miseratiónum 
tuárum sperántibus, partem áliquam 
et societátem donáre dignéris cum 
tuis sanctis Apóstolis et Martýri-
bus: cum Joánne, Stéphano, Mat-

To us, also, your servants, who, 
though sinners, hope in your 
abundant mercies, graciously 
grant some share and fellowship 
with your holy Apostles and Mar-
tyrs: with John the Baptist, Ste-
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thía, Bárnaba, (Ignátio, Alexándro, 
Marcellíno, Petro, Felicitáte, Perpé-
tua, Agatha, Lúcia, Agnéte, Cæcí-
lia, Anastásia) et ómnibus Sanctis 
tuis: intra quorum nos consórtium, 
non æstimátor mériti, sed véniæ, 
quǽsumus, largítor admítte. Per 
Christum Dóminum nostrum. 

phen, Matthias, Barnabas, (Igna-
tius, Alexander, Marcellinus, Peter, 
Felicity, Perpetua, Agatha, Lucy, 
Agnes, Cecilia, Anastasia) and all 
your Saints; admit us, we beseech 
you, into their company, not 
weighing our merits, but granting 
us your pardon, through Christ 
our Lord. 

Per quem hæc ómnia, Dómine, 
semper bona creas, sanctíficas, viví-
ficas, benedícis, et præstas nobis. 

Through whom you continue to 
make all these good things, O 
Lord; you sanctify them, fill them 
with life, bless them, and bestow 
them upon us. 

AFTER THE CANON (the Great Amen) 

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, 
est tibi Deo Patri omnipoténti, in 
unitáte Spíritus Sancti, omnis ho-
nor et glória 

Through him, and with him, and 
in him, O God, almighty Father, 
in the unity of the Holy Spirit, 
all glory and honor is yours, 

  Vvbbbdbvzbbvfvvvvzfvvbfzbvvzzgvvzfvvzfzbvbvzzbdvvzfvvbrdvzzbdbmvvv}vbbvzzbdvvvzDRbm,vv}zvbbxv 
 P  Er  ómni- a  s ǽcu-la  sæcu-ló-rum. R. Amen. 
For ever and ever. R. Amen. 

Communion Rite: p. 26 

EUCHARISTIC PRAYER II 

Vere Sanctus es, Dómine, fons 
omnis sanctitátis.  

You are indeed Holy, O Lord, 
the fount of all holiness. 

Hæc ergo dona, quǽsumus, Spíritus 
tui rore sanctífica, ut nobis Corpus 
et Sanguis fiant Dómini nostri Jesu 
Christi. 

Make holy, therefore, these gifts, 
we pray, by sending down your 
Spirit upon them like the dew-
fall, so that they may become for 
us the Body and Blood of our 
Lord Jesus Christ. 

Qui cum Passióni voluntárie trade-
rétur, accépit panem et grátias a-
gens fregit, dedítque discípulis suis, 
dicens: 

At the time he was betrayed and 
entered willingly into his Passion, 
he took bread and, giving thanks, 
broke it, and gave it to his disci-
ples, saying: 
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ACCÍPITE ET MANDUCÁTE EX 
HOC OMNES: HOC EST ENIM 
CORPUS MEUM, QUOD PRO 
VOBIS TRADÉTUR. 

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT 
OF IT, FOR THIS IS MY BODY, 
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR 
YOU. 

Símili modo, postquam cenátum 
est, accípiens et cálicem, íterum 
grátias agens dedit discípulis suis, 
dicens: 

In a similar way, when supper 
was ended, he took the chalice 
and, once more giving thanks, he 
gave it to his disciples, saying: 

ACCÍPITE ET BÍBITE EX EO 
OMNES: HIC EST ENIM CALIX 
SÁNGUINIS MEI, NOVI ET ÆTÉR-
NI TESTAMÉNTI, QUI PRO VOBIS 
ET PRO MULTIS  EFFUNDÉTUR 
IN REMISSIÓNEM PECCATÓRUM.  
HOC FÁCITE IN MEAM COMMEM-
ORATIÓNEM. 

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND 
DRINK FROM IT, FOR THIS IS 
THE CHALICE OF MY BLOOD, 
THE BLOOD OF THE NEW AND 
ETERNAL COVENANT, WHICH 
WILL BE POURED OUT FOR YOU 
AND FOR MANY FOR THE FOR-
GIVENESS OF SINS. DO THIS IN 
MEMORY OF ME. 

Mystérium fídei… (p. 17) The mystery of faith… 
Mémores ígitur mortis et resurrec-
tiónis ejus, tibi, Dómine, panem vi-
tæ et cálicem salútis offérimus, grá-
tias agéntes qui nos dignos habuísti 
astáre coram te et tibi ministráre. 

Therefore, as we celebrate the 
memorial of his Death and Resur-
rection, we offer you, Lord, the 
Bread of life and the Chalice of 
salvation, giving thanks that you 
have held us worthy to be in your 
presence and minister to you. 

Et súpplices deprecámur ut Córpo-
ris et Sánguinis Christi partícipes  
a Spíritu Sancto congregémur in 
unum. 

Humbly we pray that, partaking 
of the Body and Blood of Christ, 
we may be gathered into one by 
the Holy Spirit. 

Recordáre, Dómine, Ecclésiæ tuæ 
toto orbe diffúsæ, ut eam in caritá-
te perfícias una cum Papa nostro N. 
[Benedícto] et Epíscopo nostro N. 
et univérso clero. 

Remember, Lord, your Church, 
spread throughout the world, and 
bring her to the fullness of chari-
ty, together with N. our Pope and 
N. our Bishop and all the clergy. 

Meménto étiam fratrum nostrórum, 
qui in spe resurrectiónis dormié-
runt, omniúmque in tua miserati-
óne defunctórum, et eos in lumen 
vultus tui admítte. Omnium no-
strum, quǽsumus, miserére, ut cum 
beáta Dei Genetríce Vírgine María, 
beátis Apóstolis et ómnibus Sanctis, 
qui tibi a sǽculo placuérunt, ætér-

Remember also our brothers and 
sisters who have fallen asleep in 
the hope of the resurrection, and 
all who have died in your mercy: 
welcome them into the light of 
your face. Have mercy on us all, 
we pray, that with the Blessed 
Virgin Mary, Mother of God, 
with the blessed Apostles, and all 
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næ vitæ mereámur esse consórtes, 
et te laudémus et glorificémus, per 
Fílium tuum Jesum Christum. 

the Saints who have pleased you 
throughout the ages, we may 
merit to be coheirs to eternal life, 
and may praise and glorify you 
through your Son, Jesus Christ. 

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, 
est tibi Deo Patri omnipoténti, in 
unitáte Spíritus Sancti, omnis honor 
et glória per ómnia sǽcula sæculó-
rum. Amen. 

Through him, and with him, and 
in him, O God, almighty Father, 
in the unity of the Holy Spirit, 
all glory and honor is yours, for 
ever and ever. Amen. 

Communion Rite: p. 26 

EUCHARISTIC PRAYER III 

Vere Sanctus es, Dómine, et mérito 
te laudat omnis a te cóndita crea-
túra, quia per Fílium tuum, Dómi-
num nostrum Jesum Christum, Spí-
ritus Sancti operánte virtúte, vivífi-
cas et sanctíficas univérsa, et pópu-
lum tibi congregáre non désinis, ut 
a solis ortu usque ad occásum oblá-
tio munda offerátur nómini tuo. 

You are indeed Holy, O Lord, 
and all you have created rightly 
gives you praise, for through 
your Son our Lord Jesus Christ, 
by the power and working of the 
Holy Spirit, you give life to all 
things and make them holy, and 
you never cease to gather a peo-
ple to yourself, so that from the 
rising of the sun to its setting a 
pure sacrifice may be offered to 
your name. 

Súpplices ergo te, Dómine, depre-
cámur, ut hæc múnera, quæ tibi 
sacránda detúlimus, eódem Spíritu 
sanctificáre dignéris, ut Corpus et 
Sanguis fiant Fílii tui Dómini no-
stri Jesu Christi, cujus mandáto hæc 
mystéria celebrámus. 

Therefore, O Lord, we humbly 
implore you: by the same Spirit 
graciously make holy these gifts 
we have brought to you for con-
secration, that they may become 
the Body and Blood of your Son 
our Lord Jesus Christ, at whose 
command we celebrate these 
mysteries. 

Ipse enim in qua nocte tradebátur 
accépit panem et tibi grátias agens 
benedíxit, fregit, dedítque discípulis 
suis, dicens: 

For on the night he was betrayed 
he himself took bread, and, giving 
you thanks, he said the blessing, 
broke the bread and gave it to 
his disciples, saying: 

ACCÍPITE ET MANDUCÁTE EX 
HOC OMNES: HOC EST ENIM 
CORPUS MEUM, QUOD PRO 
VOBIS TRADÉTUR. 

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT 
OF IT, FOR THIS IS MY BODY, 
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR 
YOU. 
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Símili modo, postquam cenátum 
est, accípiens cálicem, et tibi grátias 
agens benedíxit, dedítque discípulis 
suis, dicens: 

In a similar way, when supper 
was ended, he took the chalice, 
and, giving you thanks, he said 
the blessing, and gave the chalice 
to his disciples, saying: 

ACCÍPITE ET BÍBITE EX EO 

OMNES: HIC EST ENIM CALIX 

SÁNGUINIS MEI, NOVI ET ÆTÉR-
NI TESTAMÉNTI, QUI PRO VOBIS 

ET PRO MULTIS  EFFUNDÉTUR 

IN REMISSIÓNEM PECCATÓRUM.  
HOC FÁCITE IN MEAM COMMEM-
ORATIÓNEM. 

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND 

DRINK FROM IT, FOR THIS IS 

THE CHALICE OF MY BLOOD, 
THE BLOOD OF THE NEW AND 

ETERNAL COVENANT, WHICH 

WILL BE POURED OUT FOR YOU 

AND FOR MANY FOR THE FOR-
GIVENESS OF SINS. DO THIS IN 

MEMORY OF ME. 

Mysterium fidei… (p. 17) The mystery of faith… 

Mémores ígitur, Dómine, ejúsdem 
Fílii tui salutíferæ passiónis necnon 
mirábilis resurrectiónis et ascensi-
ónis in cælum, sed et præstolántes 
álterum ejus advéntum, offérimus 
tibi, grátias referéntes, hoc sacrifí-
cium vivum et sanctum. 

Therefore, O Lord, as we cele-
brate the memorial of the saving 
Passion of your Son, his won-
drous Resurrection and Ascension 
into heaven, and as we look for-
ward to his second coming, we 
offer you in thanksgiving this 
holy and living sacrifice. 

Réspice, quǽsumus, in oblatiónem 
Ecclésiæ tuæ et, agnóscens Hósti-
am, cujus voluísti immolatióne pla-
cári, concéde, ut qui Córpore et 
Sánguine Fílii tui refícimur, Spíritu 
ejus Sancto repléti, unum corpus et 
unus spíritus inveniámur in Christo. 

Look, we pray, upon the oblation 
of your Church and, recognizing 
the sacrificial Victim by whose 
death you willed to reconcile us 
to yourself, grant that we, who 
are nourished by the Body and 
Blood of your Son and filled with 
his Holy Spirit, may become one 
body, one spirit in Christ. 

Ipse nos tibi perfíciat munus ætér-
num, ut cum eléctis tuis heredi-
tátem cónsequi valeámus, in primis 
cum beatíssima Vírgine, Dei Gene-
tríce, María, cum beátis Apóstolis 
tuis et gloriósis Martýribus (cum 
Sancto N.) et ómnibus Sanctis, quo-
rum intercessióne perpétuo apud te 
confídimus adjuvári. 

May he make of us an eternal 
offering to you, so that we may 
obtain an inheritance with your 
elect, especially with the most 
Blessed Virgin Mary, Mother of 
God, with your blessed Apostles 
and glorious Martyrs (with Saint 
N.) and with all the Saints, on 
whose constant intercession in 
your presence we rely for unfail-
ing help. 
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Hæc Hóstia nostræ reconciliatiónis 
profíciat, quǽsumus, Dómine, ad 
totíus mundi pacem atque salútem. 
Ecclésiam tuam, peregrinántem in 
terra, in fide et caritáte firmáre di-
gnéris cum fámulo tuo Papa nostro 
N. [Benedícto], et Epíscopo nostro 
N., cum episcopáli órdine et uni-
vérso clero et omni pópulo acquisi-
tiónis tuæ. 

May this Sacrifice of our recon-
ciliation, we pray, O Lord, ad-
vance the peace and salvation of 
all the world. Be pleased to con-
firm in faith and charity your pil-
grim Church on earth, with your 
servant N. our Pope and N. our 
Bishop, the Order of Bishops, all 
the clergy, and the entire people 
you have gained for your own. 

Votis hujus famíliæ, quam tibi astá-
re voluísti, adésto propítius. Omnes 
fílios tuos ubíque dispérsos tibi, cle-
mens Pater, miserátus conjúnge. 

Listen graciously to the prayers 
of this family, whom you have 
summoned before you: in your 
compassion, O merciful Father, 
gather to yourself all your children 
scattered throughout the world.  

Fratres nostros defúnctos et omnes 
qui, tibi placéntes, ex hoc sǽculo 
transiérunt, in regnum tuum bení-
gnus admítte, ubi fore sperámus, ut 
simul glória tua perénniter satié-
mur, per Christum Dóminum no-
strum, per quem mundo bona cun-
cta largíris. 

To our departed brothers and sis-
ters and to all who were pleasing 
to you at their passing from this 
life, give kind admittance to your 
kingdom. There we hope to enjoy 
for ever the fullness of your glory 
through Christ our Lord, through 
whom you bestow on the world 
all that is good. 

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, 
est tibi Deo Patri omnipoténti, in 
unitáte Spíritus Sancti, omnis honor 
et glória per ómnia sǽcula sæculó-
rum. Amen. 

Through him, and with him, and 
in him, O God, almighty Father, 
in the unity of the Holy Spirit, 
all glory and honor is yours, for 
ever and ever. Amen. 

Communion Rite: p. 26 

EUCHARISTIC PRAYER IV 

Confitémur tibi, Pater sancte, quia 
magnus es et ómnia opera tua in 
sapiéntia et caritáte fecísti. Hómi-
nem ad tuam imáginem condidísti, 
eíque commisísti mundi curam uni-
vérsi, ut, tibi soli Creatóri sérviens, 
creatúris ómnibus imperáret. Et 
cum amicítiam tuam, non obœ́di-
ens, amisísset, non eum dereliquísti 
in mortis império. Omnibus enim 
misericórditer subvenísti, ut te quæ-
réntes invenírent. Sed et fœ́dera 

We give you praise, Father most 
holy, for you are great and you 
have fashioned all your works in 
wisdom and in love. You formed 
man in your own image and en-
trusted the whole world to his 
care, so that in serving you alone, 
the Creator, he might have domin-
ion over all creatures. And when 
through disobedience he had lost 
your friendship, you did not aban-
don him to the domain of death. 
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pluries homínibus obtulísti eósque 
per prophétas erudísti in exspecta-
tióne salútis. 

For you came in mercy to the aid 
of all, so that those who seek 
might find you. Time and again 
you offered them covenants and 
through the prophets taught them 
to look forward to salvation. 

Et sic, Pater sancte, mundum dile-
xísti, ut compléta plenitúdine tém-
porum, Unigénitum tuum nobis 
mítteres Salvatórem. Qui, incarná-
tus de Spíritu Sancto et natus ex 
María Vírgine, in nostra condiciónis 
forma est conversátus per ómnia 
absque peccáto; salútem evangelizá-
vit paupéribus, redemptiónem cap-
tívis, mæstis corde lætítiam. Ut tu-
am vero dispensatiónem impléret, 
in mortem trádidit semetípsum ac, 
resúrgens a mórtuis, mortem destrú-
xit vitámque renovávit. 

And you so loved the world, Fa-
ther most holy, that in the full-
ness of time you sent your Only 
Begotten Son to be our Savior. 
Made incarnate by the Holy 
Spirit and born of the Virgin 
Mary, he shared our human na-
ture in all things but sin. To the 
poor he proclaimed the good 
news of salvation, to prisoners, 
freedom, and to the sorrowful of 
heart, joy. To accomplish your 
plan, he gave himself up to death, 
and, rising from the dead, he de-
stroyed death and restored life. 

Et, ut non ámplius nobismetípsis 
viverémus, sed sibi qui pro nobis 
mórtuus est atque surréxit, a te, 
Pater, misit Spíritum Sanctum pri-
mítias credéntibus, qui, opus suum 
in mundo perfíciens, omnem sancti-
ficatiónem compléret. 

And that we might live no longer 
for ourselves but for him who 
died and rose again for us, he sent 
the Holy Spirit from you, Father, 
as the first fruits for those who 
believe, so that, bringing to per-
fection his work in the world, he 
might sanctify creation to the full. 

Quǽsumus ígitur, Dómine, ut idem 
Spíritus Sanctus hæc múnera san-
ctificáre dignétur, ut Corpus et 
Sanguis fiant Dómini nostri Jesu 
Christi ad hoc magnum mystérium 
celebrándum, quod ipse nobis relí-
quit in fœdus ætérnum. 

Therefore, O Lord, we pray: may 
this same Holy Spirit graciously 
sanctify these offerings, that they 
may become the Body and Blood 
of our Lord Jesus Christ for the 
celebration of this great mystery, 
which he himself left us as an 
eternal covenant. 

Ipse enim, cum hora venísset ut 
glorificarétur a te, Pater Sancte, ac 
dilexísset suos qui erant in mundo, 
in finem diléxit eos: et cenántibus 
illis accépit panem, benedíxit ac fre-
git, dedítque discípulis suis, dicens: 

For when the hour had come for 
him to be glorified by you, Father 
most holy, having loved his own 
who were in the world, he loved 
them to the end: and while they 
were at supper, he took bread, 
blessed and broke it, and gave it 
to his disciples, saying, 
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ACCÍPITE ET MANDUCÁTE EX 
HOC OMNES :  HOC EST ENIM 
CORPUS MEUM ,  QUOD PRO 
VOBIS TRADÉTUR. 

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT 
OF IT, FOR THIS IS MY BODY, 
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR 
YOU. 

Símili modo, accípiens cálicem, ex 
genímine vitis replétum, grátias egit, 
dedítque discípulis suis, dicens: 

In a similar way, taking the chal-
ice filled with the fruit of the 
vine, he gave thanks, and gave 
the chalice to his disciples, saying: 

ACCÍPITE ET BÍBITE EX EO 
OMNES: HIC EST ENIM CALIX 
SÁNGUINIS MEI, NOVI ET ÆTÉR-
NI TESTAMÉNTI, QUI PRO VOBIS 
ET PRO MULTIS  EFFUNDÉTUR 
IN REMISSIÓNEM PECCATÓRUM.  
HOC FÁCITE IN MEAM COMMEM-
ORATIÓNEM. 

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND 
DRINK FROM IT, FOR THIS IS 
THE CHALICE OF MY BLOOD, 
THE BLOOD OF THE NEW AND 
ETERNAL COVENANT, WHICH 
WILL BE POURED OUT FOR YOU 
AND FOR MANY FOR THE FOR-
GIVENESS OF SINS. DO THIS IN 
MEMORY OF ME. 

Mysterium fidei… (p. 17) The mystery of faith… 
Unde et nos, Dómine, redemptiónis 
nostræ memoriále nunc celebrántes, 
mortem Christi ejúsque descénsum 
ad ínferos recólimus, ejus resur-
rectiónem et ascensiónem ad tuam 
déxteram profitémur, et, exspectán-
tes ipsíus advéntum in glória, offéri-
mus tibi ejus Corpus et Sánguinem, 
sacrifícium tibi acceptábile et toti 
mundo salutáre. 

Therefore, O Lord, as we now 
celebrate the memorial of our re-
demption, we remember Christ’s 
Death and his descent to the 
realm of the dead, we proclaim 
his Resurrection and his Ascen-
sion to your right hand, and, as 
we await his coming in glory, we 
offer you his Body and Blood, 
the sacrifice acceptable to you 
which brings salvation to the 
whole world. 

Réspice, Dómine, in Hóstiam, quam 
Ecclésiæ tuæ ipse parásti, et con-
céde benígnus ómnibus qui ex hoc 
uno pane participábunt et cálice, 
ut, in unum corpus a Sancto Spíri-
tu congregáti, in Christo hóstia viva 
perficiántur, ad laudem glóriæ tuæ. 

Look, O Lord, upon the Sacrifice 
which you yourself have provid-
ed for your Church, and grant in 
your loving kindness to all who 
partake of this one Bread and one 
Chalice that, gathered into one 
body by the Holy Spirit, they may 
truly become a living sacrifice in 
Christ to the praise of your glory. 

Nunc ergo, Dómine, ómnium recor-
dáre, pro quibus tibi hanc oblatió-
nem offérimus: in primis fámuli tui, 
Papæ nostri N. [Benedícti], Epísco-
pi nostri N. et Episcopórum órdinis 

Therefore, Lord, remember now 
all for whom we offer this sacri-
fice: especially your servant N. 
our Pope, N. our Bishop, and the 
whole Order of Bishops, all the 
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univérsi, sed et tótius cleri, et offe-
réntium, et circumstántium, et cun-
cti pópuli tui, et ómnium, qui te 
quærunt corde sincéro. 

clergy, those who take part in this 
offering, those gathered here before 
you, your entire people, and all 
who seek you with a sincere heart. 

Meménto étiam illórum, qui obié-
runt in pace Christi tui, et ómnium 
defunctórum, quorum fidem tu 
solus cognovísti. 

Remember also those who have 
died in the peace of your Christ 
and all the dead, whose faith you 
alone have known. 

Nobis ómnibus, fíliis tuis, clemens 
Pater, concéde, ut cæléstem heredi-
tátem cónsequi valeámus cum beáta 
Vírgine, Dei Genetríce, María, cum 
Apóstolis et Sanctis tuis in regno 
tuo, ubi cum univérsa creatúra, a 
corruptióne peccáti et mortis libe-
ráta, te glorificémus per Christum 
Dóminum nostrum, per quem mun-
do bona cuncta largíris. 

To all of us, your children, grant, 
O merciful Father, that we may 
enter into a heavenly inheritance 
with the Blessed Virgin Mary, 
Mother of God, and with your 
Apostles and Saints in your king-
dom. There, with the whole of 
creation, freed from the corrup-
tion of sin and death, may we 
glorify you through Christ our 
Lord, through whom you bestow 
on the world all that is good. 

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, 
est tibi Deo Patri omnipoténti, in 
unitáte Spíritus Sancti, omnis honor 
et glória per ómnia sǽcula sæcul-
órum. Amen. 

Through him, and with him, and 
in him, O God, almighty Father, 
in the unity of the Holy Spirit, 
all glory and honor is yours, for 
ever and ever. Amen. 

Communion Rite 
PATER NOSTER 

Præcéptis salutáribus móniti, et di-
vína institutióne formáti, audémus 
dícere: 

At the Savior’s command and 
formed by divine teaching, we 
dare to say: 

 16   Vzbbzbdcfcvzgzzzzzzzzìßgc[zzzzzzzbfvzvzhcbgczbzbfvvzzdzMvvbzzb{zvzvfcvzdzzvzzfvvzzgvvzzrdzzzzbbó P  A-ter noster,  qui   es  in cæ-lis:    sancti- fi-cé-tur 

VbvvbDRcgczvFTvvzzfz,c]zbvvgczbhvbvzzgvvzbgczfczzgcvzzzbfvvzzbdzMvzvb{vzzzgvvbbgczzbfvvzbgbbbbbbbô 
nomen tu- um;   advé-ni- at regnum tu- um;  fi- at vo-lún- 

VvzbfczzzfvvbzdzMvvb{bvzzfvvzzdcbfczzbzgvvzzbrdv[vbbDRcgcbzbbFTzzzzzzbfz,vzzzbb]bzvvdvvbfcbvvzgczzgvzbõ 
tas tu- a,    sic-ut  in cæ-lo,   et  in terra.    Panem nostrum 
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Vbzbvbgbvvzbfvvzbgbvvbhbcìßgvvz[vvbgcbfvbvzzgczzzfcdvzbbzzbdzMvzzzzzz]zzzvzzbfcbzbdvvzfvvzbgzbcbhcßgvbbõ 
  † co- ti-di- á-num da no-bis hó-di-  e;       et dimítte  no-bis 

VvbbzbgvvzfbzvzzbgcbfzczdzMvvzb{vbvfvbvzdvbbvzbfczzbgczbfbvvzzzgvvzzzfvzzzzbëÞfcvbdvvbbfvvzgvvbfcdzzbbbbbô 
dé-bi-ta nostra,     sic-ut  et nos di-mít-timus de-bi-tó-ri-bus 

Vbvvfczzfz,vvzzz]zbzzvzacbbzzzbdbbcbfbbbvvzbfczzbgvvzzÞfcbbfcbzzzfvvzzzbdvzbvbfvzbzzzrdzzzzzzzzdzMvbvzzz{zbvzzzzdvbbbô 
nostris;     et  ne  nos  indú-cas  in  tenta- ti-  ó- nem;   sed    

VzbzbfvvzzfvvzbfcbbfcbgczzrdzzvzzzdzMvv}xxxxxxzzzzzzzbbxbbb 
lí-be-ra nos  a ma-  lo. Other settings, pp. 138, 139 

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; thy kingdom 
come, thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our 
daily bread, and forgive us our trespasses, as we forgive those who tres-
pass against us; and lead us not into temptation, but deliver us from evil. 

Líbera nos, qu ǽsumus, Dómine, ab 
ómnibus malis, da propítius pacem 
in diébus nostris, ut, ope misericór-
diæ tuæ adjúti, et a peccáto simus 
semper líberi et ab omni perturba-
tióne secúri: exspectántes beátam 
spem et advéntum Salvatóris nostri 
Jesu Christi. 

Deliver us, Lord, we pray, from 
every evil, graciously grant peace 
in our days, that, by the help of 
your mercy, we may be always free 
from sin and safe from all distress, 
as we await the blessed hope and 
the coming of our Savior, Jesus 
Christ. 

Vbvvvzbfvvzzfvvzzfvvzfvvvvzfbvvvzdvvvzbfvvzzgvvvvvzzzdzdvzbbbzzabnvbbvzbbb}vvvzbvzbabvvDRvzbbbbbbbfvvzbfzbbcbfbbbzbbbbbbô 
 …Salva-tó-ris nostri  Je-su Chri- sti.   R. Qui- a  tu- um est  

VzzzzfcbzfcbvzbzfzbbbvvzzbdzbzzzbvGYbbzzbvìtìfvzzbz[zzzzzzfcbbzbzbfbbvzzbdvvbfbvzvgbbvzzvbbzbdvvzdbbvvabnzzbzz}xxb 
regnum, et po-téstas,    et gló-ri- a   in sǽcu-la. 

R. For the kingdom, the power and the glory are yours now and for ever. 

 
† In the EF, the traditional “quotidianum” is used. 
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AT THE SIGN OF PEACE (before the Agnus Dei) 

Dómine Jesu Christe, qui dixísti 
Apóstolis tuis: Pacem relínquo 
vobis, pacem meam do vobis: ne 
respícias peccáta nostra, sed fidem 
Ecclésiæ tuæ; eámque secúndum 
voluntátem tuam pacificáre et co-
adunáre dignéris. 

Lord Jesus Christ, who said to 
your Apostles: Peace I leave you, 
my peace I give you; look not on 
our sins, but on the faith of your 
Church, and graciously grant her 
peace and unity in accordance 
with your will. 

Vbbbzbzdbbvbvbfvbvfbbbbbbvzfzbbzvvfvvbvbfvbbbbvfvbbzbbvvfbvzzbfbbbbzzzbbfbbzbbzbzzzzbdbbbbvbfzbbvbbrdbbvbzbdbmvvbbb}bbbzbbbzzbzbdvvvzDRbm,vvbzzb}zôvvv 
Qui  vi-vis et regnas  in sǽcu-la  sæcu-ló- rum. R. Amen.   
Who live and reign for ever and ever. R. Amen. 

VzbbvvbfvzzvvbbzzDRvbbzbbfbbbbvzfbzbbbvzgzbvvbbfvbbzbvzzzdvbvbbzzfzbbvbrdbbzbzzdbmvv}bzbbbbzzzbbdbzzzvvzfvvvbbzbvbbbfbbbzbzbdzbzzzzdbvvzzbfvvfb,bbbb} 
V. Pax Dómi-ni  sit semper vobíscum. R. Et cum spí-ri-tu  tu- o.    
The peace of the Lord be with you always. R. And with your spirit. 

Offérte vobis pacem. Let us offer each other the sign 
of peace. 

AGNUS DEI Missa XVIII 

 17   BzbbbßgvbbbbvvbgvvvbvvGYbbvvbhb.vbvzbb[bbvvzàhbbvvzhvvàhvvvvbgvbvvhbbvvbbÞfvvvzzbgvbvvzhb.vbzzb[bbvzßgvvzbbhbvbbbb÷  A  - gnus De-  i, * qui  tollis peccá- ta mundi:  mi- se- 

Bbbvbájzbbbbvzgzzbbbbzzbvygvbvgb,vz}zbbvzßgvzbvvbgvvvvzzbGYvbbvhb.vvzb[vbbbvbàhbbvvzhvvàhvzbvvbgvvvhvvbzÞfvvzzbzzgvvvzbhb.vzbbb[bbõ 
ré- re  no- bis.    Agnus De-  i,  * qui  tollis peccá-ta mundi:   

Bvzßgvbbzbbbhbbbzbbvbájzzvzbgzbvvzbygbbvzzbgb,vzbzb}zbbzbvzßgvzbvvbgvbvvvzbbGYzbvbzzhb.vvzbbb[bbbbvvzàhvvbzzbhbvvàhvvvvbgvvzbbzhbbbbvbbzÞfvbbbbbbõ 
mi- se-ré-re no- bis.     Agnus De-  i,  * qui  tollis peccá- ta    

Bzzzzzgvvvzbhb.vzbzzz[zzvbßgbzbvbhbbzzvbbzbzájvzbvzgzzzbvvzbygvbbvgb,vzzz}xxxxxxvbbbb 
mundi:   dona  no-bis pa- cem. 
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Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us. 
Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us. 
Lamb of God, you take away the sins of the world, grant us peace. 

Other settings, pp. 62, 65, 68, 72, 75, 78, 81, 84, 87, 90, 93, 96, 
99, 102, 105, 106, 108, 137 ff. 

At the elevation: 

V. Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit 
peccáta mundi. Beáti qui ad cenam 
Agni vocáti sunt. 

V. Behold the Lamb of God, be-
hold him who takes away the sins 
of the world. Blessed are those 
called to the supper of the Lamb. 

R. Dómine, non sum dignus, ut in-
tres sub tectum meum, sed tantum 
dic verbo et sanábitur ánima mea. 

R. Lord, I am not worthy that you 
should enter under my roof, but 
only say the word and my soul 
shall be healed. 

COMMUNION CHANT, proper to the day 

(for Communion Chants ad libitum, see p. 170) 

PRAYER AFTER COMMUNION, proper to the day, which concludes: 

  Vvbbbdbvzbbvvvvvzfvbbvbfzbvvzzvvvzfzbvzzbdvzzvzfvvvvzzvbrdzzzvzzbdbmvvv}vbbvzzbdvvvzDRbm,vv}cvvvvbbbbb 
 P  Er Christum Dómi-num nostrum. R. Amen. 

We ask this (Grant this) through Christ our Lord. R. Amen. 

or:  Vvbbbhbvzbbvvvvvhvbbvbhzbvvzzvvvzhzbvzzbhvzzvzhvvvvzzvbhvzzzvzzbfb,vvv}vbbbvzzbhb.vvvzhb.vz}cvvvvvbbb 
 P  Er Christum Dómi-num nostrum. R. Amen. 
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Concluding Rite 

FINAL BLESSING 

  BzbbzzgvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzGYvbbbbvygbbbbbzzgb,vvzz}vbbzzzvgbzzvvvbhvvvvvvbbbhbvzzbzgzzbvzgvbvzbzhzvbzzbhb.vzb}zõvvb D  Omi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu- o.    

Bvzbvzzgvvzhvvzhvvzhvvvvbhvzzbvbhvvvbvhvvbzzhvbbvhvvvbvvvzhvbvgb,vvbbb{bvvgvvzbhvvvbhvbvvjzzbbvhvvzàíhzzzv[zö 
V. Bene-dí-cat vos  omní-po-tens De- us,  Pa-ter, et Fí- li- us, 

Bvzhvvvvvzbhvvzzgvbvzhvvvvzygvvvzbgb,vvzb}vzvzgvvvzGYb,.vvz}xxxxxvvzbbb 
 et Spí- ri-tus Sanctus. R. Amen. 

The Lord be with you. R. And with your spirit. V. May almighty God 
bless you, the Father, and the Son, and the Holy Spirit. R. Amen. 

or:  Vzbbzzhvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzhvbbbbvhbbbbvbzzfb,vvzz}vbbzzzvhbzzvvvbhvvvvvvbbbhbvzzbzhzzbvzhvbvzbzbhzvbzzbfb,vzb}zövv D  Omi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu- o.    

Vvzbvzzhvvzhvvzhvvzhvvvvbhvzzbvbhvvvbvhvvbzzgvbbvfvvvbvvvzhvbvhb.vvbbb{bvvhvvzbgvvvbfvbvvhzzbbvhvvzàíhzzzv[zö 
V. Bene-dí-cat vos  omní-po-tens De- us,  Pa-ter, et Fí- li- us, 

Vvzhvvvvvzbhvvzzhvbvbhvvvvzbhvvvvzbfb,vvzb}vzvzhb.zzbbvzzbhb.vvz}xxxxxvvzbb 
 et Spí- ri-tus Sanctus. R. Amen. 

PONTIFICAL BLESSING 

18   BzbbzzgvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzGYvbbbbvygbbbbbzzgb,vvzz}vbbzzzvgbzzvvvbhvvvvvvbbbhbvzzbzgzzbvzgvbvzbzhzvbzzbhb.vzb}zövvb D  Omi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu- o.    

Bzbbbbbbzbhvbvvvhvvzzhvvvvvzbhvvzhvbvhzzbvvbhvvhvzbvhvvzgb,vvzzb}vbzbbvgvzbvvzbhzbzbvvzbzzhvvvzbbzbbhzzvvhvvvvbbgbbbbbbbbõ 
V. Sit nomen Dómi-ni  bene-díctum. R. Ex hoc nunc  et  usque 
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Bbvzbbgzvbbvvvhvbbvhzbbbvvhb.vvvzz}vbzvvhvbvzzzhvbbbvhvbbbvhbbbvvhvvbvvvzhvvbzbbvhvvzbbbvbbbbzhvvbbvvzzhvvzbhvbbbbvhbbbbbbbbbö 
  in  sǽcu- lum.  V. Adju-tó- ri- um nostrum   in  nómi-ne 

Bvzbhvbvzgzzbvvgb,vbvv}vvzvzzbgbvvzbhvvzhvvvzbhbvvgvvvbzzgvvvzzhvvzbhb.vvv}zvbbxxxcz 
Dómi- ni.  R. Qui  fe-cit cælum et terram.  

Blessed be the name of the Lord. R. Now and for ever. V. Our help is in 
the name of the Lord. R. Who made heaven and earth. 

Benedicat vos, as above 

DISMISSAL (Mass XI for Sundays) 

 
I Bz\vHUvbvzygzyÎÍsbm.vbzbb[bzz\zfGY7z^%z4z#@vzzzAWvzvsbmvvzz}bxxxxcvbbbbbbbvbbbbbb 19   I   -  te,      mis-       sa  est. 

       R. De-  o      grá-         ti-  as. 

or:  BzvgbvbvbHIvvvvbijvvzhvzvbjb.cbb}czzzbbbgzbbbbvbHIvvvvijvbzbbzhbvzzzjb.zzzzzzz}bbbbbbxxbbbvvbbb 20  
 I   - te, mis-sa  est. R. De- o  grá-  ti- as. 
Go forth, the Mass is ended. R. Thanks be to God. 

Other settings, pp. 62, 72, 84, 87, 96, 99 

or: Ite, ad Evangélium Dómini an-
nuntiándum. 

Go and announce the Gospel of 
the Lord. 

or: Ite in pace, glorificándo vita 
vestra Dóminum. 

Go in peace, glorifying the Lord 
by your life. 

or: Ite in pace. Go in peace. 

From the Easter Vigil to the Second Sunday of Easter, and on the 
day of Pentecost: 

 VIII Bbvgvvbgvvvbvgbbzbvbgzzbbvbbhz.zzvvvbbvbgvvbfbvvbĜ vvbbhb.vvb[vzzhvvbGÚIz&à̂ %vbbbbbfGYvvbygb,.vv}bbbbbbccv 21   I  - te, missa  est, alle-lú-ia,    alle-    lú- ia. 
R.   De- o  gra- ti- as, alle-lú-ia,    alle-    lú- ia. 





 

 

 

ORDER OF SUNG MASS 

Extraordinary Form of the Roman Rite 
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ASPERGES ME, Principal Sunday Mass, outside Paschal Time V. Ps 50: 1 

 22  VII CvbAWvzzbbbbbb4z#@bbvzbbDRvvvvbbbbgb,vzzbzzb[bbvzbbbhÅIvzbbbbbijbvbbbbygvzb[vzbhvvbbbbìtfvzbbbbDRvzbvb5z$zÜ@zbvvbdzzzzzzbvbbéaéséabbbbbñ  A  -sper- ges me, * Dó-mi- ne,  hyssó-po,  et  mundá- 

Czbvabnvv]vvAWvbbbbb4z#@zzbbbbbbDRvvvvbbbgb,vvb{bbvzgÄv7z^%vvbbrdbvvbÜsvvvbbbfvbzbbbbbDRvvvvvbb5z$bzÜ@vbzbbdbvvbbbbéaéséavbvabnbbbbbb}zñ 
 bor:  lavá-  bis me,    et     su-per ni-vem de-    albá-  bor. 

CcbvbbbaËÌfdvbbbbbFTvvbbßgbvvbgvzbvvvGUvbbbbbbhvvvvbbygvzzbbGYb,.vvvzb]zvvbbbtÍdzvbbbbb F%vvvvßgvbvvvvvbbgvvvbbßgvvvvvvbgzbvbõ 
Ps. Mi-  se-ré-re  me-  i, De-  us,  * se- cúndum magnam mi- 

CbvbbßgvvbgvbbvbgÄUvbvßgvvbfvvvvvbfzfzfvzbbwabnmvzzzb}vzvbzaËÌfdvbbbbbFTvbbbbbgzbvvvbgvvbßgvzvbgbvvvbbgvbvgbvvbgb,vzbb[bvgzzbbõ 
se-ri-córdi- am tu-   am.  Gló-  ri- a  Patri,  et Fí- li- o,   et 

CvbbbgzzbvbGUvbbvàhvvbhvbbbvbbbbb ygvvzzbzzvbbbGYb,.vzbbzb]bbvbbtÍdbbbbzbzbFTbbbbbbbbbzbbbgvbvßgbvvbbbgvvbbvvzzbgvvzzßgvvbbgvbbvgb,vbb[bbbbbgbzbzvvbbbbbGUvvbbbbbö 
 Spi-rí-tu- i  Sancto. * Sic- ut  e-rat  in princí-pi- o,   et nunc,  

Cbbzzbhvbbbbbbbbbbb ygvvzzbbbbvbbGYb,.vvz]vbbtÍdbbbbbbzzFTbbbbbvvbbbbgvvbgvvbßgvvbbbbgvvbbgÄUvvbßgvvbbfvvvvzzbfzfzfvvbwabnmvzb}bñbcccv 
 et semper,    et  in s ǽcu-la sæcu- ló-rum. A- men. †  Asperges. 

Thou shalt sprinkle me, O Lord, with hyssop, and I shall be cleansed; Thou 
shalt wash me, and I shall become whiter than snow. Ps. Have mercy on me, O 
God, according to Thy great mercy. Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit: as it was in the beginning, is now, and ever shall be, 
world without end. Amen. 

Versicles, Responses, and Prayer following the Asperges 

V. Osténde nobis, Dómine, misericórdiam tuam. (P.T. Allelúia.) 

Cbvbbfbbbvbvbfvbzbbfzzzbbbbbfzbbvbbfbbvzzfvzbzzfcvvbfvzzzzzbfbzbv¢vvsbmvvb}vzzvzvvfvzzbvfvzbbzzfvvzbzfvvbfvzzzfbzbbzzbsbmbbbz}zôbvbbbb 
R. Et sa-lu-tá-re tu- um da no- |bis.  P.T. da no-bis. Alle-lú-ia. 
V. Dómine exáudi oratiónem meam.   
R. Et clamor me-us ad te  vé-|ni- at.  
 
† On Passion Sunday and Palm Sunday, the Gloria Patri is not said, but the anti-
phon Asperges me is repeated immediately after the Psalm. 
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V. Dóminus vobíscum. 

Cvbbbbfvvvvbfvbvvvvvzfvvbfzzbvbbfvbvbbbfvvbbbfb,vvb}vxxvzzfvvbvsbmvvbbb}vbbbbbbbbfb,vzzbvvfb,vvb}cbbbbbb 
R. Et cum spí-ri-tu  tu- o.  V. Orémus…nostrum. R. A-men. 

V. Show us, O Lord, Thy mercy. R. And grant us Thy salvation. V. O Lord, hear 
my prayer. R. And let my cry come unto Thee. V. The Lord be with you. R. And 
with thy spirit. V. Let us pray: Hear us, O holy Lord, Almighty Father, everlast-
ing God, and vouchsafe to send Thy holy Angel from heaven, to guard, cherish, 
protect, visit, and defend all that are assembled in this place. Through Christ 
our Lord. R. Amen. 

Another tune: ad libitum I (see also p. 140) 

 VII CvbAWvzzbbbbbbr dbvzbvbbbbbFTvvvvbbbgb,vzzbzz[bbbvzbbhzHUvzbbbbhbbvbbbbßgvzbbbbvzhvvbbbbìtfvbzbbbDRvzbvbtfbvvbvbbszzzzbzbvbzabnvzzbvabnvbbbbb]bñ 23   A  -sperges me, * Dó-mine, hyssó-po,  et mundá-bor: 

CbbzbAWvbbbbbrdzbzbbbbbbFTvvvvbbbgb,vvb[bbvzGYvvbbbvfbbbvvrsvvvzzbbfvvvDRvvvvvbbtfvvbbbsbbbbbbbvabnvbbbvabnvzz}zñxxvvbbbb 
lavá- bis me,    et super ni-vem de-  albá-bor.  V. Miserére. 

as above 

VIDI AQUAM, Sundays in Paschal Time 

(Easter Sunday through Pentecost Sunday) Ezek 47: 1, 9 V. Ps 117: 1 

 VIII VvzDRvzzbbbrÌszrdbbvbbëdëfëdvvdbmvzzzb[zzbbbzbdvvbbbbDRzygvbbbbbtfzbvbhzhvbbbbFTvvvvbbbbbbDRzbvvbbdbhzhz ufÙvvvzbrdzfgfbMvbbbb{zó 24  V I-di     aquam * egre-  di-  éntem de  tem-plo, 

VvbbDRbbvvbdzhzHUvbbbbfvvbbrdvbvbbbbfbzÎ¦RvvbbesbNMvzbz{bbvzdvvbd4EvzbvDRzÎ6Tvvbbrdbm,vzbzb]zzzzzzDRvzbvbbdÂâT6vvbbbbàhvbvvbhzzbö 
a  lá-  te-re  dex-  tro,     alle-    lú-     ia:      et  omnes, ad 

VvbbbhvvvvbtfvvvvGYvbbbzbgb,vzb[vzhzhzygvvÙFUvbvbbíygvbvbHUzà̂ %z6zß%$#zrdbm,vzbbz{zvbdzhzhzHUvvbhbbvvbhÅvkjvbbb6z%$bvzzbfb,vzbb[bô 
quos pervé-nit   a-  qua   i-sta,              sal-    vi  fa-  cti    sunt, 

VvbbrdvvvzbbzbbfbzÎ¦RvvbbesbNMvzzbb{bzbbvDRvvbfbvvbf tfvvbbbbbbfb,vv[bzb4z#@vbbbbbDRzy.ÎfÃYvbzbzbëdëfëdvbbzbbdbmvvbzzb}vbzbvvdvvzzbrdbbbbbbbbzDØYzzzö 
et di-     cent,    alle-lú-  ia,   al-  le-     lú-   ia.  Ps. Confi- té- 
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VzzbbhzbbvbbbàhbbbbvvvhvvbbhbvbbbbhvvvvbbygbbvbbbHUbvvjvvvvvbbHUvbvbhb.vvvbb]bbbzvvbbbyÎfbvvFYvbbbbbbhvvvbbhvvvzzbàhbvvbhvvzbhzzbbzbbzö 
mi-ni  Dómino quó- ni- am bonus: * quó- ni- am in sǽcu-lum  

VvzhvbvbhvbvbhzbbvbbhzygbvbbbbDRvvbygvvbbfbvvbdbmvzv}bvvzbdbvvbrdvzbbbØDYvzbvbbbhvvbbàhvvzzbhvvvbbbhvzzzzhvvbbhb.vzzz[bvbbbhbzzzö 
mi-se-ri-cór- di- a   e-jus.  Gló- ri-  a Patri,  et Fí- li- o,    et 

VzvbbhvzzbygvvHUvvjvbvvHUvvvvhb.vvb]vbbbbyÎfzzvbbFYvvbzzhvvbàhvvbbhvvbvvzzhvvzbàhvzzbbhzzvbhb.vzbb[vbygvvbbbbHUvvzzzbvbbjzzbbbö 
 Spi-rí- tu- i  Sancto. * Sic- ut  e-rat  in princí-pi- o,    et nunc, et 

VbbvzzHUvvzbvbbbhb.vv[bzbbbyÎfbvvFYvvvvhvvbhvvbàhbvvbbbhvvbhzygvbbbbbDRvvbbbygvvvvfvvvbdbmvvb}zóxxcb 
semper,   et  in s ǽcu-la sæcu-   ló-rum. Amen.   Vidi aquam. 

I saw water flowing from the right side of the temple; and all they to whom 
that water came were saved, and they shall say: alleluia. Ps. Give thanks to the 
Lord, for He is good, for His mercy endureth forever.  

Versicles and Responses as for Asperges me above, with alleluias. 

Mass of the Catechumens 
 Kneel 

P. In nómine Patris, � et Fílii, et 
Spíritus Sancti. Amen. 

P. In the Name of the Father, � and 
of the Son, and of the Holy Spirit. 
Amen. 

P. Introíbo ad altáre Dei. P. I will go in unto the Altar of 
God. 

S. Ad Deum qui lætíficat juventú-
tem meam. 

S. To God, Who giveth joy to my 
youth. 

P. Júdica me, Deus, et discérne cau-
sam meam de gente non sancta: ab 
hómine iníquo, et dolóso érue me. 

P. Judge me, O God, and distin-
guish my cause from the nation 
that is not holy: deliver me from 
the unjust and deceitful man. 

S. Quia tu es, Deus, fortitúdo mea: 
quare me repulísti, et quare tristis 
incédo, dum afflígit me inimícus? 

S. For Thou, O God, art my 
strength: why hast Thou cast me 
off? and why do I go sorrowful 
whilst the enemy afflicteth me? 

P. Emítte lucem tuam, et veritátem 
tuam: ipsa me deduxérunt, et ad-
duxérunt in montem sanctum tu-
um, et in tabernácula tua. 

P. Send forth Thy light and Thy 
truth: they have led me and 
brought me unto Thy holy hill, 
and into Thy tabernacles. 
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S. Et introíbo ad altáre Dei: ad 
Deum qui lætíficat juventútem 
meam. 

S. And I will go in unto the Altar 
of God: unto God, Who giveth joy 
to my youth. 

P. Confitébor tibi in cíthara, Deus, 
Deus meus: quare tristis es, ánima 
mea, et quare contúrbas me? 

P. I will praise Thee upon the harp, 
O God, my God: why art thou sad, 
O my soul? and why dost thou dis-
quiet me? 

S. Spera in Deo, quóniam adhuc 
confitébor illi: salutáre vultus mei, 
et Deus meus. 

S. Hope thou in God, for I will yet 
praise Him: Who is the salvation 
of my countenance, and my God. 

P. Glória Patri, et Fílio, et Spirítui 
Sancto. 

P. Glory be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit. 

S. Sicut erat in princípio et nunc, 
et semper, et in sǽcula sæculórum. 
Amen. 

S. As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be, world with-
out end. Amen. 

P. Introíbo ad altáre Dei. P. I will go in unto the Altar of God. 

S. Ad Deum qui lætíficat juventú-
tem meam. 

S. Unto God, Who giveth joy to 
my youth. 

P. Adjutórium nostrum � in nómi-
ne Dómini. 

P. Our help � is in the Name of the 
Lord. 

S. Qui fecit cælum et terram. S. Who hath made heaven and 
earth. 

Confiteor  

P. Confiteor Deo omnipoténti, etc. P. I confess to Almighty God, etc. 

S. Misereátur tui omnípotens Deus, 
et dimíssis peccátis tuis, perdúcat 
te ad vitam ætérnam. 

S. May Almighty God have mercy 
upon you, forgive you your sins, 
and bring you to life everlasting. 

P. Amen. P. Amen. 

S. Confíteor Deo omnipoténti, beá-
tæ Maríæ semper Vírgini, beáto 
Michaéli Archángelo, beáto Joanni 
Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et 
Paulo, ómnibus Sanctis, et tibi, pa-
ter: quia peccávi nimis cogitatióne, 
verbo et ópere: [strike breast three 
times] mea culpa, mea culpa, mea 
máxima culpa. Ideo precor beátam 
Maríam semper Vírginem, beátum 
Michaélem Archángelum, beátum 
Joánnem Baptístam, sanctos Apó-

S. I confess to Almighty God, to 
blessed Mary ever Virgin, to bless-
ed Michael the Archangel, to bless-
ed John the Baptist, to the holy 
Apostles Peter and Paul, to all the 
Saints, and to you, father, that I 
have sinned exceedingly, in thought, 
word and deed: through my fault, 
through my fault, through my 
most grievous fault. Therefore I 
beseech blessed Mary ever Virgin, 
blessed Michael the Archangel, 
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stolos Petrum et Paulum, omnes 
Sanctos, et te, pater, oráre pro me 
ad Dóminum Deum nostrum. 

blessed John the Baptist, the holy 
Apostles Peter and Paul, all the 
Saints, and you father, to pray for 
me to the Lord our God. 

P. Misereátur vestri omnípotens 
Deus, et dimíssis peccátis vestris, 
perdúcat vos ad vitam ætérnam. 

P. May Almighty God have mercy 
upon you, forgive you your sins, 
and bring you to life everlasting. 

S. Amen. S. Amen. 

P. Indulgéntiam, � absolutiónem, 
et remissiónem peccatórum nostró-
rum tríbuat nobis omnípotens et 
miséricors Dóminus. 

P. May the Almighty and merciful 
Lord grant us pardon, � absolu-
tion, and remission of our sins. 

S. Amen. S. Amen. 

P. Deus, tu convérsus vivificábis 
nos. 

P. Thou wilt turn, O God, and 
bring us to life. 

S. Et plebs tua lætábitur in te. S. And Thy people shall rejoice in 
Thee. 

P. Osténde nobis, Dómine, miseri-
córdiam tuam. 

P. Show us, O Lord, Thy mercy. 

S. Et salutáre tuum da nobis. S. And grant us Thy salvation. 

P. Dómine, exáudi oratiónem me-
am. 

P. O Lord, hear my prayer. 

S. Et clamor meus ad te véniat. S. And let my cry come unto Thee. 

P. Dóminus vobíscum. P. The Lord be with you. 

S. Et cum spíritu tuo. S. And with thy spirit. 

P. Orémus. P. Let us pray. 

Aufer a nobis, quǽsumus, Dómine, 
iniquitátes nostras: ut ad Sancta 
sanctórum puris mereámur ménti-
bus introíre. Per Christum Dómi-
num nostrum. Amen. 

Take away from us our iniquities, 
we entreat Thee, O Lord, that with 
pure minds we may worthily enter 
into the Holy of Holies. Through 
Christ our Lord. Amen. 

Orámus te, Dómine, per mérita 
Sanctórum tuórum, quorum relí-
quiæ hic sunt, et ómnium Sanctó-
rum: ut indulgére dignéris ómnia 
peccáta mea. Amen. 

We beseech Thee, O Lord, by the 
merits of Thy Saints, whose relics 
are here, and of all the Saints, that 
Thou wilt deign to pardon me all 
my sins. Amen. 

INTROIT CHANT, proper to the day 
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KYRIE, priest and server alternating 

Kýrie, eléison. iij. 

Christe, eléison. iij. 

Kýrie, eléison. iij. 

Lord, have mercy. 

Christ, have mercy. 

Lord, have mercy. 

Mass Ordinary settings: I p. 60, II p. 63, III p. 66, IV p. 69, V p. 72, VI p. 75, 
VII p. 79, VIII p. 82, IX p. 85, X p. 88, XI p. 91, XII p. 94, XIII p. 97, 
XIV p. 100, XV p. 103, XVI p. 106, XVII p. 107, XVIII p. 108, ad lib. pp.125 ff. 
 
GLORIA Stand (High Mass) 

Glória in excélsis Deo, et in terra 
pax homínibus bonæ voluntátis. 
Laudámus te. Benedícimus te. 
Adorámus te. Glorificámus te. 
Grátias ágimus tibi propter 
magnam glóriam tuam. Dómine 
Deus, Rex cæléstis, Deus Pater 
omnípotens. Dómine Fili unigé-
nite, Jesu Christe. Dómine Deus, 
Agnus Dei, Fílius Patris. Qui tol-
lis peccáta mundi, miserére nobis. 
Qui tollis peccáta mundi, súscipe 
deprecatiónem nostram. Qui se-
des ad déxteram Patris, miserére 
nobis. Quóniam tu solus Sanctus. 
Tu solus Dóminus. Tu solus Altís-
simus, Jesu Christe. Cum Sancto 
Spíritu, � in glória Dei Patris. 
Amen. 

Glory be to God on high. And on 
earth peace to men of good will. 
We praise Thee. We bless Thee. 
We adore Thee. We glorify Thee. 
We give Thee thanks for Thy great 
glory. Lord God, heavenly King, 
God the Father Almighty. Lord 
Jesus Christ, Only-begotten Son, 
Lord God, Lamb of God, Son of 
the Father. Thou Who takest away 
the sins of the world, have mercy on 
us. Thou Who takest away the sins 
of the world, receive our prayer. 
Thou Who sittest at the right hand 
of the Father, have mercy on us. 
For Thou alone art holy. Thou 
alone art Lord. Thou alone, O Jesus 
Christ, art most high. With the 
Holy Spirit, � in the glory of God 
the Father. Amen. 

COLLECT, proper to the day 

  Vvzzhvbvzbhvvzhvvvzbbzhvbvhvzzbzzhb.vvzz}vbzzzvhbzzvvvzhvvvvvvbbhvzzbzhzzbvzhvvzbhzvzzzbhb.vzb}zöbbvvvvv D  Ominus vobíscum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o.    

Vvzhvvzhvvzbhb.vvz}vvvhvvzzbbhvvvvbhzzvzzhvvzzhvvzhbvvhvvvhvvbbhzbvvhvzbbvhb.vvv}zbbbvvhb.vvzzbhb.vzbb}cbbbb 
V. Orémus… Per  ómni- a sǽcu-la sæcu-ló-rum. R. Amen. 
The Lord be with you. R. And with thy spirit. V. Let us pray… 
[Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who liveth and reigneth 
with Thee in the unity of the Holy Spirit, God,] world without end. 
R. Amen. 
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or:  BvzzgbvvzbhvvzhvvvzbbzGYvbvygbbzbzzgb,vvzz}vbzzzvgbzzvvvzhvvvvvvbbhvzzbzgzzbvzgvvzbbzhzvzzzbhb.vzb}zöbvvvvzb D  Ominus vobíscum. R. Et cum spí-ri-tu  tu- o.    

BvzhvvzGYvvzbhb.vvz}vvzzgvvzzbbhvvvvbhzzvzzhvvzzhvvzhbvvhvvvgvvbbhzbvvygbbbbbvgb,vvv}zbbbvvbgvvbzzbGYb,.vzbb}bbvvvb 
V. Orémus… Per  ómni- a sǽcu-la sæcu-ló- rum. R. Amen. 

EPISTLE Sit (High Mass) 

S. Deo grátias. S. Thanks be to God. 

GRADUAL AND ALLELUIA, proper to the day 

During Lent, in place of the Alleluia, the TRACT is sung 
During Easter, in place of the Gradual, a second ALLELUIA is sung 

On Easter, Pentecost, and Corpus Christi, and at the Mass for the Dead, 

the SEQUENCE follows the Alleluia. 

GOSPEL Stand 

P. Munda cor meum ac lábia mea, 
omnípotens Deus, qui lábia Isaíæ 
Prophétæ cálculo mundásti igníto: 
ita me tua grata miseratióne digná-
re mundáre, ut sanctum Evangé-
lium tuum digne váleam nuntiáre. 
Per Christum Dóminum nostrum. 
Amen.  

P. Cleanse my heart and my lips, 
Almighty God, Who didst cleanse 
the lips of the prophet Isaias with 
a burning coal: through Thy gra-
cious mercy so purify me that I 
may worthily proclaim Thy holy 
Gospel. Through Christ our Lord. 
Amen. 

Jube, Dómine, benedícere.  

Dóminus sit in corde meo, et in 
lábiis meis: ut digne et competén-
ter annúntiem Evangélium suum. 
Amen. 

Grant, O Lord, Thy blessing.  

May the Lord be in my heart and 
on my lips that I may worthily 
and fittingly proclaim His Gospel. 
Amen. 

  Vzbbzzhvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzhvbvhvzzbzzhb.vvzz}vbzzzvhbzzvvvzhvvvvvvbhvzzbzhzzbvzhvvzbhzvzzzbhb.vzb}zöbvvvvb D  Omi-nus vobíscum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o. 

Vzzbbbvvvzhvvvzbhvzzvhvvzhvbzzbzbhzvvvzbhvvbzhvvhvzbbvzhbvbzbhbbvzzhvzbbvzhzbvzhvvzzzzbfvvvvvvzzzhbzbvvvzhb.vvzzhb.vbb}zö 
V. � Sequénti- a  sancti  Evangé-li-  i  secúndum Matthǽ- um.†    
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Vvvzzvzzhvzzzbhvzbzzhzbbvvhzzzvzfzbbvvvbhbbvvhvvhb.zzzzb}vvzzbbbzbzzbbzzhb.vvzhb.vzbb}zbbbbbbzzhb.vvbzhb.vzbbb}zvzzzbhbbbbvbhb.vvzbbzzhb.vv} 
R. Gló-ri- a  ti-bi  Dómine. † Marcum  Lu-cam   Jo- ánnem.  

The Lord be with you. R. And with thy spirit. V. � The continuation of 
the Holy Gospel according to N. R. Glory be to Thee, O Lord. 

or:  BzbbzzgvbbvzbhbbbvvzhvvbvzbbzGYvbbbbvygbbbbbzzgb,vvzz}vbbzzzvgbzzvvvbhvvvvvvbbhbvzzbzgzzbvzgvbvzbzbhzvbzzbhb.vzb}zövvb D  Omi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu- o.    

Bvbbbbbvvzhvvvzzhvzzvhvvzhvbzzbzbhzvvvzbfvvbzhvvgvzbbvzgbvbzbhbbvzzhb.zbzbbb[vzhzbvzhvvzzzzhbbvvvbvvzzzhbzbbbvvvzgb,vvzgb,bbbb}zö 
V. � Sequénti- a  sancti  Evangé-li-  i   secúndum Matthǽ- um.†    

Bvvzzvzhvzzzbhvzbzzhzbbvvhzzzvzhzbbvvbvbgbbvvgvvbgb,zzzzb}zbbvzzbbbzbzzbbzzgb,vvzgb,vzbb}zbbbbbbzzgb,vvbzgb,vzbbb}zvzzzbhbbbbbvbgb,vvzbbzzgb,vv} 
R. Gló-ri- a  ti-bi  Dómine.  † Marcum  Lu-cam   Jo- ánnem.  

At the end of the Gospel:  

S. Laus tibi, Christe. S. Praise be to Thee, O Christ. 

P. Per evangélica dicta, deleántur 
nostra delícta. 

P. By the words of the Gospel, may 
our sins be blotted out. 

CREDO (chant settings begin on p. 110) Stand 

Credo in unum Deum, Patrem 
omnipoténtem, factórem cæli et 
terræ, visibílium ómnium et invi-
sibílium. Et in unum Dóminum 
Jesum Christum, Fílium Dei uni-
génitum. Et ex Patre natum ante 
ómnia sǽcula. Deum de Deo, 
lumen de lúmine, Deum verum de 
Deo vero. Génitum, non factum, 
consubstantiálem Patri: per quem 
ómnia facta sunt. Qui propter nos 
hómines et propter nostram salú-
tem descéndit de cælis. 

I believe in one God, the Father 
Almighty, Maker of heaven and 
earth, and of all things visible and 
invisible. And in one Lord Jesus 
Christ, the Only-begotten Son of 
God. Born of the Father before all 
ages. God of God, Light of Light, 
true God of true God. Begotten, 
not made, consubstantial with the 
Father; by Whom all things were 
made. Who for us men and for 
our salvation came down from 
heaven. 

 Kneel 

ET INCARNÁTUS EST DE SPÍRITU 
SANCTO EX MARÍA VÍRGINE: ET 
HOMO FACTUS EST. 

AND WAS INCARNATE BY THE 
HOLY SPIRIT OF THE VIRGIN 
MARY: AND WAS MADE MAN. 
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 Stand 

Crucifíxus étiam pro nobis: sub 
Póntio Piláto passus, et sepúltus 
est. Et resurréxit tértia die, secún-
dum Scriptúras. Et ascéndit in cæ-
lum: sedet ad déxteram Patris. Et 
íterum ventúrus est cum glória ju-
dicáre vivos et mórtuos: cujus regni 
non erit finis.  

He was crucified also for us: suf-
fered under Pontius Pilate, and 
was buried. And on the third day 
He rose again according to the 
Scriptures. And He ascended into 
heaven: and sitteth at the right 
hand of the Father. And He shall 
come again with glory to judge the 
living and the dead: of Whose 
kingdom there shall be no end.  

Et in Spíritum Sanctum, Dómi-
num et vivificántem: qui ex Patre, 
Filióque procédit. Qui cum Patre, 
et Fílio simul adorátur, et conglo-
rifícatur: qui locútus est per Pro-
phétas. Et unam, sanctam, cathó-
licam et apostólicam Ecclésiam. 
Confíteor unum baptísma in re-
missiónem peccatorum. Et expé-
cto resurrectiónem mortuórum. Et 
vitam � ventúri sǽculi. Amen. 

And in the Holy Spirit, the Lord 
and Giver of Life: Who proceed-
eth from the Father and the Son. 
Who together with the Father and 
the Son is adored and glorified: 
Who spoke through the Prophets. 
And in One, Holy, Catholic and 
Apostolic Church. I confess one 
Baptism for the remission of sins. 
And I look for the resurrection of 
the dead, and the life � of the 
world to come. Amen. 

Sung as for the Collect, p. 39  

P. Dóminus vobíscum. P. The Lord be with you. 
S. Et cum spíritu tuo. S. And with thy spirit. 
P. Orémus. P. Let us pray. 

Mass of the Faithful 

OFFERTORY CHANT, proper to the day Sit 

P. Súscipe, sancte Pater, omnípo-
tens ætérne Deus, hanc immaculá-
tam hóstiam, quam ego indígnus 
fámulus tuus óffero tibi Deo meo 
vivo et vero, pro innumerabílibus 
peccátis, et offensiónibus, et negli-
géntiis meis, et pro ómnibus cir-
cumstántibus, sed et pro ómnibus 
fidélibus christiánis vivis atque de-
fúnctis: ut mihi et illis profíciat ad 
salútem in vitam ætérnam. Amen. 

P. Accept, O Holy father, Almighty 
and Eternal God, this spotless 
Host, which I, Thine unworthy 
servant, offer unto Thee, my living 
and true God, for my numberless 
sins, offenses, and negligences; on 
behalf of all here present and 
likewise for all faithful Christians 
living and dead, that it may profit 
me and them as a means of sal-
vation to life everlasting. Amen. 

Deus, � qui humánæ substántiæ 
dignitátem mirabíliter condidísti 

O God, � Who in creating man 
didst exalt his nature very won-
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et mirabílius reformásti: da nobis, 
per hujus aquæ et vini mystérium, 
ejus divinitátis esse consórtes, qui 
humanitátis nostræ fíeri dignátus 
est párticeps, Jesus Christus, Fílius 
tuus, Dóminus noster: Qui tecum 
vivit et regnat in unitáte Spíritus 
Sancti Deus: per ómnia sǽcula sæ-
culórum. Amen. 

derfully and yet more wonderfully 
didst establish it anew: by the 
Mystery of this water and wine, 
grant us to have part in the God-
head of Him Who hath deigned 
to become a partaker of our hu-
manity, Jesus Christ, Thy Son our 
Lord: Who liveth and reigneth 
with Thee, in the unity of the 
Holy Spirit, God: world without 
end. Amen. 

Offérimus tibí, Dómine, cálicem 
salutáris, tuam deprecántes cle-
méntiam: ut in conspéctu divínæ 
majestátis tuæ, pro nostra et totí-
us mundi salúte, cum odóre suavi-
tátis ascéndat. Amen. 

We offer unto Thee, O Lord, 
the chalice of salvation, entreating 
Thy mercy that it may ascend 
with a sweet fragrance in the sight 
of Thy divine Majesty, for our 
own salvation, and for that of the 
whole world. Amen. 

In spíritu humilitátis, et in ánimo 
contríto suscipiámur a te, Dómi-
ne: et sic fiat sacrifícium no-
strum in conspéctu tuo hódie, ut 
pláceat tibi, Dómine Deus. 

Humbled in spirit and contrite of 
heart, may we find favor with 
Thee, O Lord: and may our sacri-
fice be so offered this day in Thy 
sight as to be pleasing to Thee, O 
Lord God. 

Veni, Sanctificátor omnípotens 
ætérne Deus: et bénedic � hoc sa-
crifícium, tuo sancto nómini præ-
parátum. 

Come Thou, the Sanctifier, Al-
mighty and Everlasting God, and 
bless � this sacrifice which is pre-
pared for the glory of Thy holy 
Name. 

Incensation  

Per intercessiónem beáti Micha-
élis Archángeli, stantis a dextris al-
táris incénsi, et ómnium electórum 
suórum, incénsum istud dignétur 
Dóminus bene�dícere, et in odó-
rem suavitátis accípere. Per Chri-
stum Dóminum nostrum. Amen. 

Through the intercession of 
Blessed Michael the Archangel, 
standing at the right hand of the al-
tar of incense, and of all His elect, 
may the Lord vouchsafe to bless � 
this incense and to receive it in the 
odor of sweetness. Through Christ 
our Lord. Amen. 

Incénsum istud a te benedíctum, 
ascéndat ad te, Dómine: et descén-
dat super nos misericórdia tua. 

May this incense which Thou 
hast blessed, O Lord, ascend to 
Thee: and may Thy mercy descend 
upon us. 

Dirigátur, Dómine, orátio mea, 
sicut incénsum, in conspéctu tuo: 
elevátio mánuum meárum sacrifí-

Let my prayer, O Lord, come like 
incense before Thee: the lifting up 
of my hands, like the evening 
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cium vespertínum. Pone, Dómine, 
custódiam ori meo, et óstium cir-
cumstántiæ lábiis meis: ut non 
declínet cor meum in verba malí-
tiæ, ad excusándas excusatiónes in 
peccátis. 

sacrifice. O Lord, set a watch 
before my mouth, a guard at the 
door of my lips. Let not my heart 
incline to thoughts of evil, to 
make excuses for sins. 

Accéndat in nobis Dóminus ignem 
sui amóris, et flámmam ætérnæ 
caritátis. Amen. 

May the Lord enkindle in us the 
fire of His love and the flame of 
everlasting charity. Amen. 

Lavabo  

Lavábo inter innocéntes manus 
meas: et circúmdabo altáre tuum, 
Dómine. Ut áudiam vocem laudis: 
et enárrem univérsa mirabília tua. 
Dómine, diléxi decórem domus 
tuæ: et locum habitatiónis glóriæ 
tuæ. Ne perdas cum ímpiis, Deus: 
ánimam meam, et cum viris sán-
guinum vitam meam. In quorum 
mánibus iniquitátes sunt: déxtera 
eórum repléta est munéribus. 

I will wash my hands among the 
innocent: and I will encompass 
Thine Altar, O Lord. That I may 
hear the voice of praise: and tell 
of all Thy wondrous works. I have 
loved, O Lord, the beauty of Thy 
house: and the place where Thy 
glory dwelleth. Take not away my 
soul, O God, with the wicked, nor 
my life with men of blood. In 
whose hands are iniquities: their 
right hand is filled with gifts. 

Ego autem in innocéntia mea in-
gréssus sum: rédime me, et mise-
rére mei. Pes meus stetit in di-
récto: in ecclésiis benedícam te, 
Dómine. 

But as for me, I have walked in 
my innocence: redeem me, and 
have mercy on me. My foot hath 
stood in the right way: in the 
churches I will bless Thee, O Lord. 

Glória Patri, et Fílio, et Spirítui 
Sancto. Sicut erat in princípio, et 
nunc, et semper, et in sǽcula sæcu-
lórum. Amen. 

Glory be to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit. As it 
was in the beginning, is now, and 
ever shall be, world without end. 
Amen. 

Súscipe, Sancta Trínitas, hanc 
oblatiónem, quam tibi offérimus 
ob memóriam passiónis, resurrecti-
ónis, et ascensiónis Jesu Christi, 
Dómini nostri, et in honórem beá-
tæ Maríæ semper Vírginis, et beáti 
Joánnis Baptístæ, et sanctórum 
Apostolórum Petri et Pauli, et 
istórum, et ómnium Sanctórum: ut 
illis profíciat ad honórem, nobis 
autem ad salútem: et illi pro nobis 

Receive, O Holy Trinity, this 
oblation which we make to Thee 
in memory of the Passion, Resur-
rection and Ascension of our Lord 
Jesus Christ, and in honor of Bless-
ed Mary ever Virgin, of blessed 
John the Baptist, the holy Apostles 
Peter and Paul, of these and of all 
the Saints. To them let it bring 
honor, and to us salvation: and 
may they whom we are commem-
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intercédere dignéntur in cælis, quo-
rum memóriam ágimus in terris. 
Per eúmdem Christum Dóminum 
nostrum. Amen. 

orating here on earth deign to 
plead for us in heaven. Through 
the same Christ our Lord. Amen. 

P. Oráte fratres: ut meum ac ves-
trum sacrifícium acceptábile fiat a-
pud Deum Patrem omnipoténtem. 

P. Pray, brethren, that my Sacrifice 
and yours may be acceptable to 
God the Father Almighty. 

S. Suscípiat Dóminus sacrifícium 
de mánibus tuis ad laudem et 
glóriam nóminis sui, ad utilitátem 
quoque nostram, totiúsque Ecclé-
siæ suæ sanctæ. 

S. May the Lord accept the Sacri-
fice from thy hands, to the praise 
and glory of His Name, for our 
benefit and for that of all His holy 
Church. 

P. Amen. P. Amen. 

SECRET PRAYER, proper to the day 

  Vvbbavbzbbvbdvvvvzbfvvbfzbvvzzgvvzfvvzfzbvvzzbdvvzfvvbrdvzzbdbmvvv}vbbvzzbdvvvzDRbm,vv}zócczzbbb 
 P  Er  ómni- a  sǽcu-la  sæcu-ló-rum. R. Amen. 

World without end. R. Amen. 

PREFACE DIALOGUE, Solemn Tone (Sundays and Feasts; for Ferial and 
Most Solemn Tones, see p. 13–14) 

 Stand (High Mass) 

VbzbvvzzdzbvvfbvvzbbgczbzzDRvvzztfvvbfb,vvb}vbbvzbdzzzzzzzbvbfxbgbvbvdbvvfzvzvztfzbbvzfb,vzzz}zzbzbzzzzfÃYvbvzzgvbbbbô 25  
V. Dómi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí- ri-tu  tu-  o.  V. Sur-sum 

VzbbzzzFTcbrdbm,vzzbbb}zbzzzzzzbgbvvbfÃYvvbbzgzbvbbbbbzzbgvbbzczzFTvvzbfcrdbm,vvzzzbz}bbbbbbzvzzvzbgbbbvvrdvbbbbbzDRzbzzbbbbbbbgzbzzzbvfÃYvbbbbõ 
corda.  R. Habé-mus  ad Dómi-num. V. Grá- ti-   as  a-gá- 

Vbvzgb,zzbbbv[zbvzzgvvzbfvvzzrdcbbbbzDRvbvbgbzvvzzzFTzzbzzzzzbvfb,vzzbzbzb}vzbzzzzbbfÃYvvbzbgbczzgvvbvzzFTvbbbbvfvzzbvzbzzrdbm,bbbzzz}bbbbbbbb 
mus  Dómi-no  De- o  nostro.  R. Dignum et  justum  est. 

V. The Lord be with you. R. And with thy spirit. V. Lift up your hearts. 
R. We have lifted them up to the Lord. V. Let us give thanks to the 
Lord, our God. R. It is fitting and just. 
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PREFACE  

The following Preface of the Most Holy Trinity is said on all Sundays, 
except during seasons and on Feasts that have a proper Preface: 

P. Vere dignum et justum est, 
æquum et salutáre, nos tibi sem-
per, et ubíque grátias ágere: Dómi-
ne sancte, Pater omnípotens, ætér-
ne Deus: Qui cum unigénito Fílio 
tuo, et Spíritu Sancto, unus es 
Deus, unus es Dóminus: non in 
uníus singularitáte persónæ, sed in 
uníus Trinitáte substántiæ. Quod 
enim de tua glória, revelánte te, 
crédimus, hoc de Fílio tuo, hoc de 
Spíritu Sancto, sine differéntia 
discretiónis sentímus. Ut in con-
fessióne veræ sempiternǽque Dei-
tátis, et in persónis propríetas, et 
in esséntia únitas, et in majestáte 
adorétur æquálitas. Quam laudant 
Angeli atque Archángeli, Chéru-
bim quoque ac Séraphim: qui non 
cessant clamáre quotídie, una vo-
ce dicéntes: 

P. It is truly meet and just, right 
and availing unto salvation, that 
we should at all times and in all 
places give thanks unto Thee, O 
holy Lord, Father almighty and 
everlasting God; who with Thine 
only begotten Son and the Holy 
Ghost art one God, one Lord: not 
in the unity of a single person, but 
in the Trinity of a single nature. 
For that which we believe on Thy 
revelation concerning Thy glory, 
that same we believe of Thy Son, 
that same of the Holy Ghost, with-
out difference or discrimination. 
So that in confessing the true and 
everlasting Godhead, we shall adore 
distinction in persons, oneness in 
being, and equality in majesty. 
This the angels and archangels, 
the cherubim too, and the sera-
phim do praise; day by day they 
cease not to cry out, saying as with 
one voice:  

The following Common Preface is said on all weekdays that do not have 
a proper Preface: 

P. Vere dignum et justum est, 
æquum et salutáre, nos tibi sem-
per, et ubíque grátias ágere: Dó-
mine sancte, Pater omnípotens, æ-
térne Deus: per Christum Dómi-
num nostrum. Per quem majestá-
tem tuam laudant Angeli, adórant 
Dominatiónes, tremunt Potestátes. 
Cæli, cælorúmque Virtútes, ac beá-
ta Séraphim, sócia exultatióne con-
célebrant. Cum quibus et nostras 
voces, ut admítti júbeas, deprecá-
mur, súpplici confessióne dicéntes. 

P. It is truly meet and just, right 
and availing unto salvation, that 
we should at all times and in all 
places give thanks unto Thee, O 
holy Lord, Father almighty and ev-
erlasting God, through Christ our 
Lord. Through whom the angels 
praise Thy majesty, the domina-
tions adore, the powers are in awe, 
the virtues of highest heaven and 
the blessed seraphim unite in 
blissful exultation. With them we 
praise Thee; grant that our voices 
too may blend, saying in adoring 
praise: 
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SANCTUS Kneel 

Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dómi-
nus Deus Sábaoth. Pleni sunt cæli 
et terra glória tua. Hosánna in 
excélsis.  

� Benedíctus qui venit in nómine 
Dómini. Hosánna in excélsis. 

Holy, holy, holy, Lord God of 
Hosts. Heaven and earth are full 
of Thy Glory. Hosanna in the 
highest.  

� Blessed is He Who cometh in 
the Name of the Lord. Hosanna 
in the highest. 

CANON OF THE MASS  

P. TE IGITUR, clementíssime Pater, 
per Jesum Christum Fílium tuum, 
Dóminum nostrum, súpplices 
rogámus, ac pétimus, uti accépta 
hábeas, et benedícas, hæc � dona, 
hæc � múnera, hæc � sancta sa-
crifícia illibáta, in primis, quæ tibi 
offérimus pro Ecclésia tua sancta 
cathólica: quam pacificáre, custo-
díre, adunáre, et régere dignéris 
toto orbe terrárum: una cum fámu-
lo tuo Papa nostro N. (Benedícto) 
et Antístite nostro N. et ómnibus 
orthodóxis, atque cathólicæ et apo-
stólicæ fídei cultóribus. 

P. Most merciful Father, we hum-
bly pray and beseech Thee, through 
Jesus Christ Thy Son, Our Lord, 
to accept and to bless these � gifts, 
these � presents, these � holy un-
spotted Sacrifices, which we offer 
up to Thee, in the first place, for 
Thy Holy Catholic Church: that it 
may please Thee to grant her peace, 
to preserve, unite, and govern her 
throughout the world: as also for 
Thy servant N. (Benedict), our 
Pope, and N. our Bishop, and for 
all orthodox believers, and all who 
profess the Catholic and Apostolic 
faith. 

Meménto, Dómine, famulórum 
famularúmque tuárum N. et N. et 
ómnium circumstántium, quorum 
tibi fides cógnita est, et nota devó-
tio, pro quibus tibi offérimus: vel 
qui tibi ófferunt hoc sacrifícium 
laudis, pro se, suísque ómnibus: 
pro redemptióne animárum suá-
rum, pro spe salútis et incolumitá-
tis suæ: tibíque reddunt vota sua 
ætérno Deo, vivo et vero. 

Be mindful, O Lord, of Thy ser-
vants and handmaids N. and N. 
and of all here present, whose faith 
and devotion are known to Thee, 
for whom we offer, or who offer 
up to Thee this Sacrifice of praise 
for themselves and all those dear 
to them: for the redemption of 
their souls and the hope of their 
safety and salvation: who now pay 
their vows to Thee, the everlast-
ing, living and true God. 

Communicántes, et memóriam 
venerántes, in primis gloriósæ sem-
per Vírginis Maríæ, Genitrícis Dei 
et Dómini nostri Jesu Christi: sed 
et beáti Joseph ejúsdem Vírginis 

In communion with, and honor-
ing the memory in the first place 
of the glorious ever Virgin Mary, 
Mother of our God and Lord Jesus 
Christ: also of blessed Joseph, her 
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Sponsi, et beatórum Apostolórum 
ac Mártyrum tuórum, Petri et 
Pauli, Andréæ, Jacóbi, Joánnis, 
Thomæ, Jacóbi, Philíppi, Bartho-
lomǽi, Matthǽi, Simónis et Thad-
dǽi: Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, 
Cornélii, Cypriáni, Lauréntii, Chry-
sógoni, Joánnis et Pauli, Cosmæ et 
Damiáni: et ómnium Sanctórum 
tuórum; quorum méritis precibús-
que concédas, ut in ómnibus pro-
tectiónis tuæ muniámur auxílio. 
Per eúmdem Christum Dóminum 
nostrum. Amen. 

Spouse, and likewise of Thy bless-
ed Apostles and Martyrs, Peter 
and Paul, Andrew, James, John, 
Thomas, James, Philip, Bartholo-
mew, Matthew, Simon and Thad-
deus: Linus, Cletus, Clement, Six-
tus, Cornelius, Cyprian, Lawrence, 
Chrysogonus, John and Paul, Cos-
mas and Damian: and of all Thy 
Saints; grant for the sake of their 
merits and prayers that in all things 
we may be guarded and helped by 
Thy protection. Through the same 
Christ our Lord. Amen. 

Prayers at the Consecration  

Hanc ígitur oblatiónem servitútis 
nostræ, sed et cunctæ famíliæ tuæ, 
quǽsumus, Dómine, ut placátus 
accípias: diésque nostros in tua 
pace dispónas, atque ab ætérna 
damnatióne nos éripi, et in electó-
rum tuórum júbeas grege numerári. 
Per Christum Dóminum nostrum. 
Amen. 

O Lord, we beseech Thee, gra-
ciously to accept this oblation of 
our service and that of Thy whole 
household. Order our days in Thy 
peace, and command that we be 
rescued from eternal damnation 
and numbered in the flock of 
Thine elect. Through Christ our 
Lord. Amen. 

Quam oblatiónem tu, Deus, in 
ómnibus, quǽsumus, bene�dí-
ctam, adscríp�tam, ra�tam, ratio-
nábilem, acceptabilémque fácere 
dignéris: ut nobis Cor�pus, et 
San�guis fiat dilectíssimi Fílii tui 
Dómini nostri Jesu Christi. 

Humbly we pray Thee, O God, be 
pleased to make this same offering 
wholly blessed �, to consecrate � 
it and approve � it, making it rea-
sonable and acceptable, so that it 
may become for us the Body � 
and Blood � of Thy dearly beloved 
Son, our Lord Jesus Christ. 

Qui prídie quam paterétur, accé-
pit panem in sanctas ac venerá-
biles manus suas, et elevátis óculis 
in cælum ad te Deum Patrem 
suum omnipoténtem, tibi grátias 
agens, bene�díxit, fregit, dedítque 
discípulis suis, dicens: Accípite, et 
manducáte ex hoc omnes: 

Who, the day before He suffered, 
took bread into His Holy and ven-
erable hands, and having lifted up 
His eyes to heaven, to Thee, O 
God, His Almighty Father, giving 
thanks to Thee, blessed it �, broke 
it, and gave it to His disciples, say-
ing: Take and eat of this, all of 
you: 

HOC EST ENIM CORPUS MEUM. FOR THIS IS MY BODY. 
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Símili modo postquam cœnátum 
est, accípiens et hunc præclárum 
Cálicem in sanctas ac venerábiles 
manus suas: item tibi grátias agens, 
bene�díxit, dedítque discípulis suis, 
dicens: 
Accípite, et bíbite ex eo omnes: 

In like manner, after He had 
supped, taking also into His holy 
and venerable hands this goodly 
Chalice, again giving thanks to 
Thee, He blessed it �, and gave it 
to His disciples, saying:  
Take and drink of this, all of you: 

HIC EST ENIM CALIX SANGUINIS 
MEI, NOVI ET ÆTERNI TESTA-
MENTI: MYSTERIUM FIDEI: QUI 
PRO VOBIS ET PRO MULTIS  
EFFUNDETUR IN REMISSIONEM 
PECCATORUM. 

FOR THIS IS THE CHALICE OF 
MY BLOOD, OF THE NEW AND 
ETERNAL TESTAMENT: THE MYS-
TERY OF FAITH: WHICH SHALL 
BE SHED FOR YOU AND FOR MANY 
UNTO THE REMISSION OF SINS. 

Hæc quotiescúmque fecéritis, in 
mei memóriam faciétis. 

As often as ye shall do these 
things, ye shall do them in remem-
brance of me. 

Prayers after the Consecration  
Unde et mémores, Dómine, nos 
servi tui, sed et plebs tua sancta, 
ejúsdem Christi Fílii tui Dómini 
nostri tam beátæ passiónis nec non 
et ab ínferis resurrectiónis, sed et 
in cælos gloriósæ ascensiónis: offé-
rimus præcláræ majestáti tuæ de 
tuis donis, ac datis, hóstiam � pu-
ram, hóstiam � sanctam, hóstiam 
� immaculátam, Panem � sanctum 
vitæ ætérnæ, et Cálicem � salútis 
perpétuæ. 

And now, O Lord, we, Thy ser-
vants, and with us all Thy holy 
people, calling to mind the blessed 
Passion of this same Christ, Thy 
Son, our Lord, likewise His Resur-
rection from the grave, and also 
His glorious Ascension into heav-
en, do offer unto Thy most sover-
eign Majesty out of the gifts Thou 
hast bestowed upon us, a Victim 
� which is pure, a Victim � which 
is holy, a Victim � which is spot-
less, the holy Bread � of life eter-
nal, and the Chalice � of ever-
lasting Salvation. 

Supra quæ propítio ac seréno vul-
tu respícere dignéris: et accépta ha-
bére, sícuti accépta habére digná-
tus es múnera púeri tui justi Abel, 
et sacrifícium Patriárchæ nostri 
Abrahæ: et quod tibi óbtulit sum-
mus sacérdos tuus Melchísedech, 
sanctum sacrifícium, immaculátam 
hóstiam. 

Deign to look upon them with a fa-
vorable and gracious countenance: 
and to accept them as Thou didst 
accept the offerings of Thy just 
servant Abel, and the sacrifice of 
our Patriarch Abraham: and that 
which Thy high priest Melchise-
dech offered up to Thee, a holy 
Sacrifice, an immaculate Victim. 

Súpplices te rogámus, omnípotens 
Deus: jube hæc perférri per manus 
sancti Angeli tui in sublíme altáre 

Humbly we beseech Thee, almighty 
God: to command that these our 
offerings be carried by the hands 
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tuum, in conspéctu divínæ maje-
státis tuæ: ut quotquot ex hac al-
táris participatióne sacrosánctum 
Fílii tui, Cor�pus, et Sán�guinem 
sumpsérimus, omni benedictióne 
cælésti et grátia repleámur. Per 
eúmdem Christum Dóminum no-
strum. Amen. 

of Thy holy Angel to Thine Altar 
on high, in the sight of Thy divine 
Majesty: so that those of us who 
shall receive the most sacred Body 
� and Blood � of Thy Son by par-
taking thereof from this Altar may 
be filled with every grace and heav-
enly blessing. Through the same 
Christ our Lord. Amen. 

Meménto étiam, Dómine, famuló-
rum famularúmque tuárum N. et 
N. qui nos præcessérunt cum signo 
fídei, et dórmiunt in somno pacis.  

Be mindful, also, O Lord, of Thy 
servants and handmaids N. and N. 
who are gone before us with the 
sign of faith, and who sleep the 
sleep of peace.  

Ipsis, Dómine, et ómnibus in Chri-
sto quiescéntibus, locum refrigérii, 
lucis et pacis, ut indúlgeas, depre-
cámur. Per eúmdem Christum Dó-
minum nostrum. Amen. 

To these, O Lord, and to all who 
rest in Christ, grant, we beseech 
Thee, a place of refreshment, light 
and peace. Through the same 
Christ our Lord. Amen. 

Nobis quoque peccatóribus fámu-
lis tuis, de multitúdine miserati-
ónum tuárum sperántibus, partem 
áliquam, et societátem donáre di-
gnéris, cum tuis sanctis Apóstolis 
et Martýribus: cum Joánne, Sté-
phano, Matthía, Bárnaba, Ignátio, 
Alexándro, Marcellíno, Petro, Feli-
citáte, Perpétua, Agatha, Lúcia, 
Agnéte, Cæcília, Anastásia, et 
ómnibus Sanctis tuis: intra quo-
rum nos consórtium, non æstimá-
tor mériti, sed véniæ, quǽsumus, 
largítor admítte. Per Christum 
Dóminum nostrum. 

To us also Thy sinful servants, 
who put our trust in the multi-
tude of Thy mercies, vouchsafe to 
grant some part and fellowship 
with Thy holy Apostles and Mar-
tyrs: with John, Stephen, Matthi-
as, Barnabas, Ignatius, Alexander, 
Marcellinus, Peter, Felicity, Perpe-
tua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, 
Anastasia, and all Thy Saints: into 
their company we beseech Thee 
admit us, not considering our 
merits, but freely pardoning our 
offenses. Through Christ our Lord. 

Per quem hæc ómnia, Dómine, 
semper bona creas, sanctí�ficas, 
viví�ficas, bene�dícas, et præstas 
nobis. 

By whom, O Lord, Thou dost al-
ways create, sanctify �, quicken �, 
bless �, and bestow upon us all 
these good things. 

PER IP�SUM, ET CUM IP�SO, ET 

IN IP�SO, est tibi Deo Patri 
� omnipoténti, in unitáte Spíritus 
� Sancti, omnis honor, et glória. 

THROUGH HIM �, AND WITH 

HIM �, AND IN HIM �, is unto 
Thee, God the Father � Almighty, 
in the unity of the Holy � Spirit, 
all honor and glory. 
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  Vvbbbavzbbvbdvvvvzbfvvbfzbvvzzgvvbfvvzfzbvvzzbdvvzfvvbrdvzzbdbmvvv}vbbvzbdvvvzDRbm,vv}zvcbbvvvvbb 
 P  Er  ómni- a  sǽcu-la  sæcu-ló-rum. R. Amen. 

World without end. R. Amen. 

Holy Communion 

PATER NOSTER (music for the entire Pater is on p. 26) 

Stand (High Mass) 

P. Orémus. P. Let us pray. 

Præcéptis salutáribus móniti, et 
divína institutióne formáti, audé-
mus dícere: 

Admonished by saving precepts, 
and following divine instruction, 
we make bold to say: 

Pater noster, qui es in cælis: San-
ctificétur nomen tuum: Advéniat 
regnum tuum: Fiat volúntas tua, 
sicut in cælo, et in terra. Panem 
nostrum quotidiánum da nobis 
hódie: Et dimítte nobis débita no-
stra, sicut et nos dimíttimus debi-
tóribus nostris. Et ne nos indúcas 
in tentatiónem. 

Our Father, Who art in heaven, 
hallowed be Thy Name: Thy king-
dom come: Thy will be done on 
earth, as it is in heaven. Give us 
this day our daily bread: and for-
give us our trespasses, as we for-
give those who trespass against us. 
And lead us not into temptation. 

VzvzvzdbbbzzbbbbbbbzfvvzzfvvzbfcbbfcbgczzrdzzvzzzdzMvv}xxxxxxzzzzzzzbbb 
R. Sed lí-be-ra nos  a ma-  lo. 

R. But deliver us from evil. 

P. Amen. P. Amen.  

Líbera nos, quǽsumus, Dómine, ab 
ómnibus malis, prætéritis, præsén-
tibus, et futúris: et intercedénte be-
áta et gloriósa semper Vírgine Dei 
Genitríce María, cum beátis Apó-
stolis tuis Petro et Paulo, atque 
Andréa, et ómnibus sanctis, � da 
propítius pacem in diébus nostris: 
ut ope misericórdiæ tuæ adjúti, et 
a peccáto simus semper líberi, et 
ab omni perturbatióne secúri. 

Deliver us, we beseech Thee, O 
Lord, from all evils, past, present, 
and to come, and by the inter-
cession of the blessed and glorious 
ever Virgin Mary, Mother of God, 
together with Thy blessed apostles 
Peter and Paul, and Andrew, and 
all the Saints, � mercifully grant 
peace in our days: that through 
the bounteous help of Thy mercy, 
we may be always free from sin, 
and safe from all disquiet. 
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Per eúmdem Dóminum nostrum 
Jesum Christum Fílium tuum, Qui 
tecum vivit et regnat in unitáte 
Spíritus Sancti, Deus. 

Through the same Jesus Christ, 
Thy Son our Lord, Who liveth 
and reigneth with Thee in the 
unity of the Holy Spirit, God. 

  Vvbbbavzbbvbdvvvvzbfvvbfzbvvzzgvvzfvvzfzbvvzzbdvvzfvvbrdvzzbdbmvvv}vbbvzzbdvvvzDRbm,vvzbbb}zbvvzzfbvzbbbó 
 P  Er  ómni- a  sǽcu-la  sæcu-ló-rum. R. Amen.  V. Pax 

VzbbzzDRvvzbbfbbbbvzfzzbvvzgvvvbbfvvzbvzzzdvvvzzfzvvbrdbzbbbzbzzdbmvvz}vbzzzvdbzbvvvzfvvvbbvvvfbbbzzbzbdzzbvzdbvvzzzfvzbzzbfb,bbzzzb} 
 Dómi-ni  sit semper vobís-cum. R. Et cum spí-ri-tu  tu- o.    

World without end. R. Amen. May the peace � of the Lord be � always 
� with you. R. And with thy spirit. 

 Kneel 

P. Hæc commíxtio et consecrátio 
Córporis et Sánguinis Dómini no-
stri Jesu Christi, fiat accipiéntibus 
nobis in vitam ætérnam. Amen. 

P. May this mingling and hallow-
ing of the Body and Blood of our 
Lord Jesus Christ, be for us who 
receive it a source of eternal life. 
Amen. 

AGNUS DEI  

Agnus Dei, qui tollis peccáta 
mundi: miserére nobis. 

Lamb of God, Who takest away 
the sins of the world: have mercy 
on us. 

Agnus Dei, qui tollis peccáta 
mundi: miserére nobis. 

Lamb of God, Who takest away 
the sins of the world: have mercy 
on us. 

Agnus Dei, qui tollis peccáta 
mundi: dona nobis pacem. 

Lamb of God, Who takest away 
the sins of the world: grant us 
peace. 

P. Dómine Jesu Christe, qui dixísti 
Apóstolis tuis: Pacem relínquo 
vobis, pacem meam do vobis: ne 
respícias peccáta mea, sed fidem 
Ecclésiæ tuæ; eámque secúndum 
voluntátem tuam pacificáre et co-
adunáre dignéris: Qui vivis et re-
gnas Deus per ómnia sǽcula sæcu-
lórum. Amen. 

P. O Lord, Jesus Christ, Who didst 
say to Thine Apostles: Peace I 
leave you, My peace I give to you: 
look not upon my sins, but upon 
the faith of Thy Church; and 
deign to give her that peace and 
unity which is agreeable to Thy 
will: God Who livest and reignest 
world without end. Amen. 
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Dómine Jesu Christe, Fili Dei 
vivi, qui ex voluntáte Patris, co-
operánte Spíritu Sancto, per mor-
tem tuam mundum vivificásti: 
líbera me per hoc sacrosánctum 
Corpus et Sánguinem tuum ab 
ómnibus iniquitátibus meis, et uni-
vérsis malis: et fac me tuis semper 
inhærére mandátis, et a te num-
quam separári permíttas: Qui cum 
eódem Deo Patre, et Spíritu San-
cto vivis et regnas Deus in sǽcula 
sæculórum. Amen. 

O Lord Jesus Christ, Son of the 
living God, Who, by the will of 
the Father and the co-operation of 
the Holy Spirit, hast by Thy death 
given life to the world: deliver me 
by this, Thy most sacred Body and 
Blood, from all my iniquities, and 
from every evil: make me cling 
always to Thy commandments, 
and permit me never to be separat-
ed from Thee. Who with the same 
God the Father, and the Holy 
Spirit livest and reignest God 
world without end. Amen. 

Percéptio Córporis tui, Dómine 
Jesu Christe, quod ego indígnus sú-
mere præsúmo, non mihi provéni-
at in judícium et condemnatiónem: 
sed pro tua pietáte prosit mihi ad 
tutaméntum mentis et córporis, et 
ad medélam percipiéndam: Qui 
vivis et regnas cum Deo Patre in 
unitáte Spíritus Sancti Deus, per 
ómnia sǽcula sæculórum. Amen. 

Let not the partaking of Thy 
Body, O Lord Jesus Christ, which 
I, though unworthy, presume to 
receive, turn to my judgment and 
condemnation: but through Thy 
mercy may it be unto me a safe-
guard and a healing remedy both 
of soul and body: Who livest and 
reignest with God the Father in 
the unity of the Holy Spirit God, 
world without end. Amen. 

Panem cæléstem accípiam, et no-
men Dómini invocábo. 

 I will take the Bread of Heaven, 
and will call upon the name of the 
Lord. 

Dómine, non sum dignus, ut in-
tres sub tectum meum: sed tan-
tum dic verbo, et sanábitur ánima 
mea. iij. 

Lord, I am not worthy that Thou 
shouldst enter under my roof: but 
only say the word, and my soul 
shall be healed. iij. 

Corpus Dómini nostri Jesu Christi 
custódiat ánimam meam in vitam 
ætérnam. Amen. 

May the Body of Our Lord Jesus 
Christ preserve my soul unto life 
everlasting. Amen. 

Quid retríbuam Dómino pro 
ómnibus quæ retríbuit mihi? Cáli-
cem salutáris accípiam, et nomen 
Dómini invocábo. Laudans invo-
cábo Dóminum, et ab inimícis 
meis salvus ero. 

What return shall I make to the 
Lord for all the things that He 
hath given unto me? I will take 
the Chalice of salvation, and call 
upon the Name of the Lord. I will 
call upon the Lord and give praise, 
and I shall be saved from mine 
enemies. 
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Sanguis Dómini nostri Jesu Chri-
sti custódiat ánimam meam in vi-
tam ætérnam. Amen. 

May the Blood of Our Lord 
Jesus Christ preserve my soul unto 
life everlasting. Amen. 

If the Confiteor (p. 37) is said again: 

P. Misereátur vestri omnípotens 
Deus, et dimíssis peccátis vestris, 
perdúcat vos ad vitam ætérnam. 

P. May Almighty God have mercy 
on you, forgive you your sins, and 
bring you to life everlasting. 

S. Amen. S. Amen. 

P. Indulgéntiam, � absolutiónem 
et remissiónem peccatórum ves-
trórum tríbuat vobis omnípotens, 
et miséricors Dóminus. 

P. May the Almighty and merciful 
Lord grant you pardon, � absolu-
tion, and remission of your sins. 

S. Amen. S. Amen. 

P. Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit 
peccáta mundi. 

P. Behold the Lamb of God, be-
hold Him Who taketh away the 
sins of the world. 

S. Dómine, non sum dignus, ut in-
tres sub tectum meum: sed tan-
tum dic verbo, et sanábitur ánima 
mea. iij. 

S. Lord, I am not worthy that 
Thou shouldst enter under my 
roof: but only say the word, and 
my soul shall be healed. iij. 

As Communion is distributed:  

P. Corpus Dómini nostri Jesu Chri-
sti custódiat ánimam tuam in vi-
tam ætérnam. Amen. 

P. May the Body of Our Lord Jesus 
Christ preserve your soul unto life 
everlasting. Amen. 

Prayers After Communion 

P. Quod ore súmpsimus, Dómine, 
pura mente capiámus: et de mú-
nere temporáli fiat nobis remé-
dium sempitérnum. 

P. Grant, O Lord, that what we 
have taken with our mouth, we 
may receive with a pure mind: 
and that from a temporal gift it 
may become for us an everlasting 
remedy. 

Corpus tuum, Dómine, quod sum-
psi, et Sanguis, quem potávi, ad-
hǽreat viscéribus meis: et præsta; 
ut in me non remáneat scélerum 
mácula, quem pura et sancta refe-
cérunt sacraménta: Qui vivis et re-
gnas in sǽcula sæculórum. Amen. 

May Thy Body, O Lord, which I 
have received, and Thy Blood, 
which I have drunk, cleave to my 
inmost parts: and grant that no 
stain of sin remain in me, whom 
these pure and holy Sacraments 
have refreshed: Who livest and 
reignest world without end. Amen. 
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COMMUNION CHANT, proper to the day 

P. Dóminus vobíscum. P. The Lord be with you. 

S. Et cum spíritu tuo. S. And with thy spirit. 

P. Orémus. P. Let us pray. 

POSTCOMMUNION PRAYER, proper to the day 
(sung as for the Collect, p. 39) 

P. …per ómnia sǽcula sæculórum. P. …world without end. 

S. Amen. S. Amen. 
 Stand 

P. Dóminus vobíscum. P. The Lord be with you. 

S. Et cum spíritu tuo. S. And with thy spirit. 

DISMISSAL (Mass XI for Sundays) 

 
I Bz\vHUvbvzygzyÎÍsbm.vbzbb[bzz\zfGY7z^%z4z#@vzzzAWvzvsbmvvzz}bxxxxcvbbbbbbbvbbbbbb 26   I   -  te,      mis-       sa  est. 

       R. De-  o      grá-         ti-  as. 

Go, the Mass is ended. R. Thanks be to God. 
or according to the melody given for each setting of the Mass Ordinary. 

From Holy Saturday to Easter Saturday, inclusive: 

 VIII Bbvgvvbgvvvbvbgbbvvbgzzbbvbbhz.zzvvvvbgvvbfbvvbĜ vvbbhb.vvb[vzzhvvbGÚIz&à̂ %vbbbbbfGYvvbygb,.vv}bbbbbbccv 27   I  - te, missa  est, alle-lú-ia,    alle-    lú- ia. 
R.   De- o  gra- ti- as, alle-lú-ia,    alle-    lú- ia. 

FINAL BLESSING Kneel 

P. Pláceat tibi, sancta Trínitas, ob-
séquium servitútis meæ: et præsta; 
ut sacrifícium, quod óculis tuæ 
majestátis indígnus óbtuli, tibi sit 
acceptábile, mihíque, et ómnibus, 
pro quibus illud óbtuli, sit, te mi-
seránte, propitiábile. Per Christum 
Dóminum nostrum. Amen. 

P. May the tribute of my homage 
be pleasing to Thee, O most holy 
Trinity. Grant that the Sacrifice 
which I, unworthy as I am, have 
offered in the presence of Thy 
Majesty, may be acceptable to 
Thee. Through Thy mercy may it 
bring forgiveness to me and to all 
for whom I have offered it. 
Through Christ our Lord. Amen. 

P. Benedícat vos omnípotens Deus, 
Pater, et Fílius, � et Spíritus San-
ctus. 

P. May Almighty God bless you, 
the Father, the Son, � and the 
Holy Spirit. 

S. Amen. S. Amen. 
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LAST GOSPEL Stand 

P. Dóminus vobíscum. P. The Lord be with you. 

S. Et cum spíritu tuo. S. And with thy spirit. 

P. � Inítium sancti Evangélii secún-
dum Joánnem. 

P. � The beginning of the holy 
Gospel according to Saint John. 

S. Glória tibi, Dómine. S. Glory be to Thee, O Lord. 

P. In princípio erat Verbum, et 
Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in princí-
pio apud Deum. Omnia per ipsum 
facta sunt: et sine ipso factum est 
nihil, quod factum est: in ipso vita 
erat, et vita erat lux hóminum: et 
lux in ténebris lucet, et ténebræ 
eam non comprehendérunt. 

P. In the beginning was the Word, 
and the Word was with God, and 
the Word was God. The same was 
in the beginning with God. All 
things were made by Him: and 
without Him was made nothing 
that was made: in Him was life, 
and the life was the Light of men: 
and the Light shineth in darkness, 
and the darkness did not com-
prehend it. 

Fuit homo missus a Deo, cui no-
men erat Joánnes. Hic venit in 
testimónium, ut testimónium per-
hibéret de lúmine, ut omnes cré-
derent per illum. Non erat ille lux, 
sed ut testimónium perhibéret de 
lúmine. Erat lux vera, quæ illúmi-
nat omnem hóminem veniéntem 
in hunc mundum. 

There was a man sent from God, 
whose name was John. This man 
came for a witness, to bear witness 
of the Light, that all men might 
believe through Him. He was not 
the Light, but was to bear witness 
of the Light. That was the true 
Light, which enlighteneth every 
man that cometh into this world. 

In mundo erat, et mundus per ip-
sum factus est, et mundus eum 
non cognóvit. In própria venit, et 
sui eum non recepérunt. Quot-
quot autem recepérunt eum, dedit 
eis potestátem fílios Dei fíeri, his 
qui credunt in nómine ejus: qui 
non ex sanguínibus, neque ex vo-
luntáte carnis, neque ex voluntáte 
viri, sed ex Deo nati sunt.  

He was in the world, and the world 
was made by Him, and the world 
knew Him not. He came unto His 
own, and His own received Him not. 
But as many as received Him, to 
them He gave power to become the 
sons of God, to them that believe 
in His name: who are born, not of 
blood, nor of the will of the flesh, 
nor of the will of man, but of God.  

 Genuflect 

ET VERBUM CARO FACTUM EST, 
et habitávit in nobis: et vídimus 
glóriam ejus, glóriam quasi Uni-
géniti a Patre, plenum grátiæ et 
veritátis. 

AND THE WORD WAS MADE FLESH, 
and dwelt among us: and we saw 
His glory, the glory as of the Only-
begotten of the Father, full of 
grace and truth. 

S. Deo grátias. S. Thanks be to God. 
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Prayers After Low Mass 

Customarily recited in English, but some congregations may prefer Latin 

P. Ave María, grátia plena, Dómi-
nus tecum, benedícta tu in muli-
éribus, et benedíctus fructis ventris 
tui, Jesus. 

P. Hail Mary, full of grace, the 
Lord is with thee; blessed art thou 
among women, and blessed is the 
fruit of thy womb, Jesus. 

R. Sancta María, Mater Dei, ora 
pro nobis peccatóribus, nunc et in 
hora mortis nostræ. Amen. iij. 

R. Holy Mary, Mother of God, 
pray for us sinners, now and at 
the hour of our death. Amen. iij. 

Salve Regína, mater misericórdiæ, 
vita, dulcédo, et spes nostra, salve. 
Ad te clamámus, éxsules fílii Hevæ. 
Ad te suspirámus, geméntes et flen-
tes in hac lacrimárum valle. Eia 
ergo, Advocáta nostra, illos tuos 
misericórdes óculos ad nos con-
vérte. Et Jesum, benedíctum fru-
ctum ventris tui, nobis post hoc 
exílium osténde. O clemens: o pia: 
o dulcis Virgo María.  

Hail, Holy Queen, Mother of Mer-
cy, our life, our sweetness, and 
our hope. To thee do we cry, poor 
banished children of Eve. To thee 
do we send up our sighs, mourn-
ing and weeping in this vale of 
tears. Turn then, most gracious 
Advocate, thine eyes of mercy 
towards us. And after this our ex-
ile, show unto us the blessed Fruit 
of thy womb, Jesus. O clement, O 
loving, O sweet Virgin Mary. 

P. Ora pro nobis, sancta Dei Géni-
trix.  

P. Pray for us, O holy Mother of 
God. 

R. Ut digni efficiámur promissió-
nibus Christi. 

R. That we may be made worthy 
of the promises of Christ. 

P. Orémus. Deus, refúgium nostrum 
et virtus, pópulum ad te clamán-
tem propítius réspice; et interce-
dénte gloriósa, et immaculáta Vír-
gine Dei Genitríce María, cum be-
áto Joseph, ejus Sponso, ac beátis 
Apóstolis tuis Petro et Paulo, et 
ómnibus Sanctis, quas pro conver-
sióne peccatórum, pro libertáte et 
exaltatióne sanctæ Matris Ecclé-
siæ, preces effúndimus, miséricors 
et benígnus exáudi. Per eúndum 
Christum Dóminum nostrum. 

P. Let us pray: O God, our refuge 
and our strength, look down with 
favor upon Thy people who cry to 
Thee; and by the intercession of 
the glorious and Immaculate Virgin 
Mary, Mother of God, of St. Jo-
seph her Spouse, of Thy blessed 
Apostles Peter and Paul, and of all 
the Saints, mercifully and gracious-
ly hear the prayers which we pour 
forth for the conversion of sinners, 
and for the liberty and exaltation 
of our holy Mother the Church. 
Through the same Christ our Lord. 

R. Amen. R. Amen. 
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P. Sancte Míchael Archángele:  

R. Defénde nos in prœ́lio; contra 
nequítiam et insídias diáboli esto 
præsídium. Imperet illi Deus, súp-
plices deprecámur: tuque, Prin-
ceps milítiæ Cæléstis, sátanam ali-
ósque spíritus malígnos, qui ad 
perditiónem animárum pervagán-
tur in mundo, divína virtúte in 
inférnum detrúde. Amen. 

P. Saint Michael, the Archangel: 

R. Defend us in battle; be our pro-
tection against the wickedness and 
snares of the devil. May God re-
buke him, we humbly pray: and 
do thou, O Prince of the heavenly 
host, by the power of God, thrust 
down to hell Satan and all the evil 
spirits who roam through the 
world seeking the ruin of souls. 
Amen. 

P. Cor Jesu sacratíssimum. P. Most Sacred Heart of Jesus. 

R. Miserére nobis. iij. R. Have mercy on us. iij. 



 

 

 

CHANTS FOR THE 

ORDINARY OF THE MASS 
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MASS I, Lux et origo  in Paschal Time † 

 28  VIII VvzzDRz6vvbfvvbFYz6z%z#vbbbbb4z#@vvÝdvbvdvbbbbabnvvvzbz}vvvbvbvbbîhîjîhvvbbÍgØYb.vfygzËd4b,zbzb[zzzbFT6z%Þ$#bbbbñ K  Y- ri- e    * e-   lé- i-son. iij. Chri- ste              e- 

Vb‚avbzsbbbvbdbmvvvz}bzbzbbbvbbbbDTmÄv7vzbbhbbbbbbbbïjïkïjzuÏgb,zz[bzbb7z^ß%$#vbbbbfgÞfbbvbfvvbdbmvvv}vbvbbbbbgvvrdvvDTmÄv7zbïHUïzïiïïjzbuÏgb,zbb[b÷ 
lé- i-son. iij. Ký-   ri- e        e-     lé-    i-son. ij. Ký-ri-  e           * 

Vbbbzb7z^ß%$#vvbfgÞfvvfvvbbdbmvvz}xxxxxxxxxbbbb 
e-     lé-   i-son.‡ 

 29 

 
IV VzbbbgbbvvbrdzbzvbÝdvbbzzbdvvvFTvvvbtfvvbbbbfÃvhgbvvrdzbbvbdbmvbbb}vzbzbdbbbvvbg H&vvv7z^%bbbvbFTvvbbbbbgvbvvvtfbbbö G Ló- ri-  a   in excélsis  De-  o.     Et  in ter- ra pax ho- 

Vzzàhvvbbfvbvdbmvzbb[zbzzhvvbbrdvvbfvvzbbFTvbvvbfzfbvbbdbmvzb}vbzzbDRbbvbvbbbßgvvbbbbfvzvvbbDRbm,vzb}vbbbbhbvvGYvbbbjvbbbb7z^%zbvbbFTbbbbõ 
mí-nibus bonæ vo-luntá- tis.  Laudámus te.   Benedí-ci- mus  

Vvbbgb,v}bbvbdvvbbfbvzzFTvbbbvfvvvbbbdbmvz}vzbbgbvbbbÝdvzzbgvvbbuhvvuhvvzzGUz7z^zÞ$zfzbb}zbbbzzbdbbvbbFTvvbßgvvbbgvzbbbbfzbbbbvbFTzbô 
te.    Adorámus te. Glo-ri-fi-cámus te.       Grá-ti- as á-gimus  

Vbbbbfzfzbvzdbmvzb[vzdvvbzv F̂ vvvvzhvvvzbGYvvvvvzzîuhvbbbbJIvbbvu hvvvvvzbgb,vvbbbgb,vzz}vzzbzzÚFåI9vbbbbbbkbbvzzbájvvbzbvkvbzzbîuhbbbb[b÷ 
 ti- bi  propter magnam gló- ri- am tu-  am. Dó-mi-ne De- us,   

Vvbbjvbvvzzuhbbvvgb,vzbbvbgb,vzzzz[bbbzzzgÄUvbbbb7z^%vbvfzfvvÝdvbvbbbjvbzbvvbbygvbbbzbFTvbvbgb,vzzzb}vbzzvdvbzbbbFTvvßgvvbbhvzzrdbbbô 
Rex cæ- lé-stis, De-  us  Pa- ter  omní- pot-ens. Dómine Fi-li      

 
† The traditional designations are suggestive, not prescriptive. Mass settings, and even 
individual movements, may be used throughout the year. One should bear in mind 
the relative solemnity of a given Mass and choose accordingly. 
‡ Phrases (marked by double bars) may be sung alternatim between two halves of the 
choir. An asterisk (*) in the last phrase indicates where the full choir joins the half 
choir (see also note p. 63). 
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VvzbfvbvFTvzbbzbÞfvbbzzfvvbdbmvz[vzzuhzbvbbuhvvvvvbgb,vzbbbvzgb,vzbbz}vzbz8z&à̂ vvjvvbbbuhvvzzbgb,vzbbzzbgb,vzzb[zbzbbgÄUvvv7z^%bbbbô 
uni-géni-te   Je- su Chri-ste.   Dó- mi-ne De-  us,  Agnus  

Vvzzfzfbbvbbdbmvz[vz7z^%bbvbbrdvbbzFTvvvvbgb,vvvgb,vzz}vvzbdbbvvzFTvbzzgvvvvtfvzzzhvvzrdvvzzfzfvbvbdbmvzbb[vbdvvzFTbbbbõ 
De-   i,  Fí-   li-  us Pa-tris. Qui  tollis peccá-ta mundi,  mi-se-  

Vvbbgvvbrdvbbvfzfvzbzzdbmvzz}vzzzzbdbbvvbFYvvhvvvvGYvvvjvvbbuhvvbbbgb,vvvbgb,vzbb[zzzbdvbvbFYvbbbbhb.vvzbvgvvvàhvbbbbjvbbbb÷ 
ré-re  no- bis. Qui  tollis peccá-ta mundi,  súscipe  depreca- 

Vvbuhbbbvbjvvbjkjvvbvgb,vvzbvgb,vvz}zbbbzvbbfÎijvzbzbbKObvvâkvbbvbkvvbvvzb8z&à̂ bbvbjvzbbbbbu hvvzbbvzbvvgb,vzbzzbgb,vzzb[vzzgbzbbvbHUbbbb÷ 
ti-  ónem nostram. Qui   sedes  ad déx- te-ram Pa-tris, mi-se-  

Vvbbbjvvbygbbbbbvzfzfvbbbbbdbmvv}vvvdvvFTvbvgvvzvvbtfvbbvbàhvbzbbbbfvzbvv D$vvvvbbbfb,vzz}vzzbGYvzbbbbbjbvbzzzJIvvvvzz7z^%bbbô 
ré-re  no- bis. Quóni- am tu  so-lus sanctus.  Tu so-lus Dó- 

VvzFTvbzzgb,vz}vzzbdvvzbFTvvzbgvvzbbtfvvzzbbbàhvvfvzbbvdbmvzbb[bvzbbuhzbbvbuhvvvzbvbgb,vbbvbbgb,vzbb}vbbzzzFÚIvvvvvzbkvvvvbuhbzbbbb÷ 
minus. Tu so-lus Altíssimus,  Je- su Chri-ste.   Cum Sancto  

Vvvbbjvvbygvbvbgb,vzbbb[vzdvvbvvvFYvvbbàhvvbhvvvzzgÄUvbv7z^%bbvvbbfzfbvvdbmvvb}vbzzjzuhÅv8z&^z7b^%vbzbbFTbM<vz}vvvbb 
Spí-ri- tu,    in gló-ri- a De-   i   Pa- tris.    A-         men. 

Alternate intonation 

VbbzzbDR6vbzzzhbvvàhvbvbgvvzbbhvbbbbbvîjvbbbbbgvvvvzz7z^%vzzbgb,vzbb}bvbzbbdvvbbbbg H&vvbzb7z^%vvbFTvbbvvgvv}zõvvvvbbbvvvvvbb 
Gló- ri- a   in excélsis De-   o.      Et  in ter- ra pax.  

 IV VvbbbgvvvvvFTz$#bmvbzzb[bvzzbdÂTvvzbzzFTz$#bmvbzzb[bzzbzbÝdvvvvzbgvvbvvvjvvzzHUvvbbjb.vvvzbvzzjbvvbbîuhbbvbvzJIbvz÷ 30   S  Anctus, * Sanctus,    Sanctus Dómi-nus  De- us Sá- 
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Vzbbzb7z^%bbbvzgb,vvzzbb]zbvvbÚFåI9bzbbbbbbâkbbzbvbbbbkvvvvvzjzuhvbbzzjbvbvjkjvvbgb,vzbbbbbbbgb,vzb[bbvgÄv7z^ß%vbbbbfvvFTvbzbbzbërdzbbvbdbmvzbz]bbó 
 ba-    oth. Ple- ni  sunt cæ-   li   et  ter-ra  gló-     ri- a  tu-  a. 

VbzbvdvvzbD Ø&vvvbzzjzuhvbvbjvvzzjkjzbvbbgb,vvbzgb,vzzzz]zbvzFÚIvbvijvbbzzKOvvbzzkvbvvvbbbbkbvvvîuhvvjb.vzzb[bzbzbjvvvvbbjzuhbbb÷ 
 Ho-sánna      in ex-cél-sis.  Bene- díctus qui  ve-nit     in nó- 

VvbbzjbbbvbvjkjvbbzbvygbbvvFTvbbzbbbgb,vvzbb]bbvvgÄv7z^%bbbbvzFTvzbbvzzërdvzbbzbbDÙUvvbbbzuhvbvbjkjzjvvbgb,vv}xxbbb 
 mi-ne  Dó-mi-ni.   Ho-     sánna    in  excél-   sis. 

 31  IV VvbbzgbbvvbbvbbFTz$Ý#vbvbbbdbbvvéGUvvvz[vzzzzjbbvvbbJIvbvájvbvvzzjvvzzbîuhzbbbvbJIvvvv7z^%bzvbgb,vzzbz{bvzbdvzzbbbFYzbbzõ  A   - gnus  De-  i, * qui  tollis peccá- ta mun-di:   mi-se- 

Vbvbg6fzÌf×Tb,vJIzá&^vbbbbjbvvbv7z^%bvbbgb,vzb}zbbzbzbgvvvbbbbFTz$Ý#vvbzzbdbbvzbbbé GUvvvz[zvvjbbbvvbJIvvbájvvvvjvbvvîuhvbbbbJIzbbbbb÷ 
ré-          re  no- bis.    Agnus  De-  i, * qui  tollis peccá- ta 

Vvzz7z^%bvvgb,vzzzz{vzbzdvbvbbFYvvbbbg6fzÌf×Tb,vJIzá&^vzbbbjvbbvv7z^%vbbbbgb,zzzzb}vzbzbgvvvbbbbFTz$Ý#vbvvdbbbvbbbé GUvvvb[bbvvbjbbbbb÷ 
mun-di:   mi-se-ré-           re  no- bis.    Agnus  De-  i, * qui 

VvbJIvvbájvvvvbjbvvvîuhvzvbJIvbbvbbbzz7z^%bbbzbvgb,vzzzb{vzbzbdvvbbFYbvbbvbbbbg6fzÌf×Tb,vJIzá&^zbvbbjvvzzbv7z^%zbvbbgb,vzzb}cvbbb 
tollis peccá- ta mun-di:   dona  no-          bis pa-  cem. 

 32  VII VzDTmÄv7zzbbbvïHUïzïiïjzuÏgb,v7z^ß%$#zbbvfgfbbbzbbfvvdbmvvzv}vbzbbzvzDTmÄv7zzbzzïHUïzïiïjzuÏgb,zz7z^ß%$#vbbbbfgfvbzfvbbbdbmzzzb}  I -    te,             mis- sa  est. R. De-   o             grá-  ti- as. 

Dismissal for the Octave of Easter (EF: through Easter Saturday) 

 33  VIII Bbvgvvbgvvvbvbgbbvvbgzzbbvbbhz.zzvvvvbgvvbfbvvbĜ vvbbhb.vvb[vzzhvvbGÚIz&à̂ %vbbbbbfGYvvbygb,.vv}bbbbbbccv  I  - te, missa  est, alle-lú-ia,    alle-    lú- ia. 
R.   De- o  gra- ti- as, alle-lú-ia,    alle-    lú- ia. 
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MASS II, Kyrie fons bonitatis for Solemn Feasts 

 III BzbvgbvzvHUvvb7b.vHIzá&^%b,vzhz6z%Þ$#@bNvzbz[zbzvSØYzygzHIzá&^ß%vbbbzzfvvbbghßgvzbbgvvzdbmvvvv}vvvvvveszvzõ 34  
K Y-ri- e                  *             e-lé-   i-son. iij. Chri- 

BvbbbGYz8zkz8zá&^ß%zHUzjv[vdGYz8zkz8zá&^%b,vbhz6z%Þ$#@bNvz[bzvSØYzygzHIzá&^ß%vbbzzfvvbbghßgvbbbbgvvzdbmvvvzz}vvvzzijzvzbbKOzbbù 
ste                                                 e-lé-   i-son. iij. Ký- ri- 

Bvz9b/vJOz*á&^%b,vhz6z%Þ$#@bNvzzz[bzzvSØYzygzHIzá&^ß%vbbzzzbfvvbbghßgvvbbbgbvvzdbmvvvb}vvzbvbijzvvzbKObzvzb9b/vJOz*á&^%b,vv[vb÷ 
e                                 e-lé-    i-son. ij. Ký-  ri- e          * 

BvzJI9b/vJOz*á&^%b,vhz6z%Þ$#@bNvzzb[bzzvSØYzygzHIzá&^ß%vbbzzbbfvvbbghßgvvbbbgvvzdbmvvvb}xxxxzz 
                     **            e-lé-    i-son.† 

 
I BvbhvvbtfvzzbbÞfvbvfvvvgvvbbbbbàhvvbgvvzb\vuhvvzhb.vzbbzb}vzzzzbhvbbvkvvvvzlvvbiÐhvbvzbgvvbb\vhJIvbbb÷ 35  

G Ló-ri-  a  in excélsis De-  o.      Et  in terra  pax ho- 

Bzb\v7z^%vv4z#@vvsbmvzb[vzavvzbSRvvvzbtfvvbDRvvvzsbmvvzsbmvzz}vzzbàhvvvzzbgvb\vhjhvzvbGYb,.vz}vzzhvvâkvzblvzâkzbù 
mí-  ni- bus bonæ vo- luntá-tis.  Laudámus  te.  Benedíci- 

Bvvlvvvzzhb.vzzb}vzbzbâkvvzgvzb\vHUvvzzbbkvzz\vuhb<>vbzz}vzbzbhvvbbâkvvlvvbb-bb) ~(vbbbbKOvvvzzhb.vv}vbvbâkvvzgvvbÞfvzzö 
mus te.     Ado- rámus te.   Glo-ri-fi-cá-mus te.  Grá-ti- as 

Bvzhvzbßgvvzzbhvvvzsbmvvvzbabnvv[vbzbÞfvvvzgvvzz\vHUzà̂ %vzbfb,vvvvvzzbGYzß%$vvesbvvA@vvvvvbsbmvzzvsbmvvzb}vvzbbÜsvbbbñ 
ágimus ti- bi  propter magnam gló-  ri-  am tu-  am. Dó- 

BvbbavvfvvvvGYvvzhb.vvz[vvkvvvvtfvbvGYvvbbhb.vvzz[vvzbblvvzKOvvvvblvzzbgb,vvz\vhJIvvvblvvb8z&^vvzhb.vbbb}bbö 
mine De- us, Rex cæ-léstis,  De- us Pater   omnípot-  ens. 

 
† Here, the single asterisk in the last phrase indicates where the half choirs alternate; 
the double asterisk (**) indicates where the full choir joins the half choir. 
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B\zzHU8z8z&à̂ zjvzgvzzbfb,vvzzhvvzbsvbfvvtfvvzbesvvzzavvzbæSRvzz[vzbtfvvzzDRvvbvvvzzbsbmvvzbsbmvzz}vzzzbbàhvvbbgvbvfvbbõ 
Dó-    mine Fi- li uni- gé- ni-te   Je- su Christe.   Dómine 

BvbbbGYvvzhb.vv[vbbkvvvzzztfvvvvzGYvvhb.vzb[vzÑlOvzzgzbb\zzhJIvvvzblzv\v8z&^b<v}v\vhJIzzb\zz8z&à̂ zjbvzßgvvvvfvbbö 
De- us,  Agnus De- i,  Fí-  li- us Pa-tris.  Qui   tol-  lis pec- 

Bvbbhvzzbßgvv\vjvvvzzhb.vv[vzzfvvbztfvvzesvvzzbAWDRvbvzbsbmvvvzzsbmvvz}v\vhJIzzb\zz8z&à̂ zjvzbvßgvvvvfvvzzhvbzbßgzb÷ 
cáta mundi,  mi-se- ré- re  no- bis. Qui   tol-   lis peccáta 

Bzzb\vjvvvzhb.vv[vvblvvvKOvzzbgb,vvvvhvvvzkvbvbãlvvzbkv\vuhvbbgvvvvvbbhb.vvvvhb.vvzz}vvzzzzhvvzbGYvvbfb,vvbbbö 
mundi,   súscipe  depre-ca-ti-  ónem nostram. Qui sedes 

Bb\vhJIvvvzzkv\vuhbvbgvvvvzzzÎhYvbbsbmvzzb[vzzbbfvbvtfvzbesbvvbzAWDRvvvsbmvvbzsbmvvz}vvzbbbàhvzzgvzzfvzzzv\vhJIbbzzbø 
ad déxte-ram Pa-tris, mi-se-ré- re  no-bis. Quóni- am tu 

Bzz\v8z&^vvßgvzb\vjvvvvvbhb.vvb}vvblvvvâkvvzblvvvz\vuhvzzGYvvhb.vvb}vvzhvbvbbâkvzzlvvbb-bb) ~(vbbzzblvvbbKOvzù 
so-  lus sanctus.  Tu so-lus Dóminus.  Tu solus Al- tíssi- 

Bvvlb/vv[vzb9z*z^vb\vuÏgvvvvzzÌfRvvzbsbmvv}vvbÞfvvvvvzbgvvvvzzbÜsvvvvzzfvvesvvzbabnvz[vbfGYvzzb\v8z&à̂ zjbbbõ 
mus, Je-    su Chri- ste.   Cum Sancto Spí-ri- tu,   in gló- 

BvbgvvbÞfvvvzzgvvvhbvvzz4z#@vzbzabnvv}bvvbfÕ5abnvSR5z$Ý#@bvvzzbAWbnmvvz}xxxxcvvz 
ri- a De-  i Pa- tris.    A-        men. 

Alternate intonation 

Bbb\zzFT7vbzzzjbvvbájvbvbhv\zzjvbbbbbbvïkvbbbbbhvvzz\zz8z&^vzzbhb.vzbb}bvbbzbbhvbbbvkvvvvzlzzvbbiÐhvvzbgvz}zövvvvbbbvvvvvvbbbb 
 Gló- ri- a   in excélsis De-   o.      Et  in terra  pax. 
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 I Bvzbaesz5z5z$#zrÌsvvzsbmvvvz[bvvvSØY8z&zß%$zGYvzzzz6z%Þ$#@Nvvv[vvzbaesz5z5z$#zrÌsvvbsbmvvv[vvÜsvzzbbò 36   S An-      ctus, * San-   ctus,       San-      ctus  Dó- 

BvzsvbvSØYvvvvvz6z%$vvesvvvvbgvbbvGYvvbhb.vvvz]vvvbavvesvvzbzzS×TvvvvvvGYvvzhb.vvvvzygzvvvvhÅv8hzbbvhb.zzbbbb[bù 
minus De-   us  Sába- oth. Pleni   sunt cæ-li    et ter-  ra  

Bvz9z*&à̂ vvbgvvbGYvvzbsvvzsÁv4z#@!nvzb]vzbbavvesvvvzbvS×Tz5z$#@Nvvzzbfvvzzdfdvzbsbmvvvsbmvvb]zzzzavvbesvvS×TvbvzGYvbö 
gló-   ri- a tu- a.      Hosánna        in excél-sis. Bene-díctus  

BvbygvvbbbhÅv8hvvhb.vvb[bzbvlvbvvv8z&à̂ zbbvzbgzvzbbbGYvvvzzÜsvvvsvvbzsÁv4z#@!nzzvb]bzzvavbvesvvvbzbvS×Tz5z$#@Nvvzzbzzfzzbbbbó 
qui  ve-  nit     in nó- mine Dómi-ni.        Hosánna         in  

Bzdfdzzvzsbmvvbvzzsbmvv}xxxxxxxxxxvvb 
 ex-cél- sis. 

 I BbbvSEvvvvazdfdzesczvzêsêdêsvvsbmvvvzz[vvvvDTvvzz5z$z@zzËdEvvzwabnmvv„vvzdÂTvbvéGYvvbzSE4z#Ü@zsvzzbbñ 37   A -gnus    De-   i,   * qui tol-      lis    peccá-ta  

Bvzzavdrsvvvsbmvvz{vvbbsvvzbSEvvzdzghgbvvërdvvDTz5z$zÜ@!zd4svvsbmvvbz}vbvbzzfzfvzvzSEvvvvvzË3Wvvzsbmvvv[vbbò 
mun-di:   mi-se-ré-   re no-        bis.      Agnus De-    i, *  

BvbsvvzrdvzzzFTvvvvztfvvSEvvzeszfzrdvv3z@!zdrsvvbvsbmvzzz{bbvzsvvzbSEvvzdzghgbvvërdbvvDTz5z$zÜ@!zd4svvsbmzz}zò 
qui tol-lis peccá-ta    mun-  di:  mi-se-ré-   re no-        bis.  

BzzSEvvvvazdfdzescvzêsêdêsvvsbmvvvz[vvzzvDTvvz5z$z@zzËdEvvzwabnmvv„zvzdÂTvbvéGYvvbzSE4z#Ü@zsvvzbavdrsvvvsbmvvz{zzò 
Agnus    De-   i,  * qui tol-      lis   peccá-ta     mun-di:    

BvvbsvvbSEvvvzdzghgzbvvërdvvvDTz5z$zÜ@!zd4svzbvsbmvvbz}xxxxxxvvz 
dona no-   bis pa-         cem. 
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 38  III BvbgHUvbb7b.vHIbá&^%,vbhz6z%Þ$#@Nvz[zvS6zygzHIzá&^ß%$vbvbghßgvvbbgvbvbdbmvvv}xxxvb  I - te,   mis- sa  est. 
      R. De-  o  grá-   ti- as. 

Or, more usually: 

 39  V Bvb8z&zß%zhvzzb5b,vDR5z5zzSEz@!nv[v8z&zß%zhvzzb5b,vDR5z5zzSEz@!nvz[vzzbbaSEzrdvvzzwabvbzzzabnvvv}xvvzb  I -     te,   mis-   sa   est. 
       R. De-     o  grá-     ti-   as. 

MASS III, Kyrie Deus sempiterne for Feasts 

 40  IV BzzzbDR5z$#vvSEvvbdbmvzb[vzDT6z%$#bmvbtÍdv4z#Ü@!vzzbzbsvbvÞfvbvsbbbvvdbmvzzz}vvzzdbbbbvvGYvbv6z%Þ$z@zdbmzzzb[zzó K  Y-   ri- e  *                    e-lé- i- son.  Ký- ri- e   

BvDTzyÌÎsbmvbbDTz$zÜ@!vbbzbbsvbbvÞfvbvsbbbzzvdbmvzzbzb}vzbbbbbbbzzDR5z$#bvbvSEvvbdbmvzzzb[zzbvzDT6z%$#bmvbtÍdv4z#Ü@!vzbbvsvbvÞfvbvsbbbvbbó 
              e-lé- i- son.   Ký-    ri- e                         e-lé- i- 

Bzbvdbmvvzz}vzzzzbbbzz3z@!zSEzbvvDRzrdbmvv[vzDRGYzhz6z%Þ$z@z3zÜ@!vzzbzbsvbvÞfvbvsbbbvzzdbmvzzzzz}vvvvDRvvzb3bmvbsDR5ztÍdbmvzz[zbó 
 son. Chri-   ste                       e-lé- i- son. Christe   

BvDTzyÌÎsbmvbbDTz$zÜ@!vbbbzzsvbvÞfvbvsbbbvvdbmvzzbzbb}vzzbzzbbbzz3z@!zSEzbbbvvDRzrdbmvvzz[bzzvzDRGYzhz6z%Þ$z@z3zÜ@!vzbbzbzbbsvbvÞfvbvsbbbvbbbó 
              e-lé- i- son.  Chri-    ste                          e-lé- i- 

Bbvdbmvzzzzz}vzz\zzSØãY7vvvhvbv6b.vbÍgTz6z%$#bmvvv[vvDRztÍdzb4z#Ü@!vzzbzzbzbsbbvbvÞfvbbbvsbbbbvvdbmvzzzzzz}zzbzvzzzzbfvzbveszzbbbbó 
 son.   Ký-  ri- e                              e- lé-  i- son.    Ký- ri-  

Bzb3bmvbÊsWzzÌ4Ebmvz[vDRztÍdzb4z#Ü@!vbzbbbsvbvÞfvbvsbbbvvdbmvzzbb}zzz\zzSØãY7vzbvhvbbv6b.vbÍgTz6z%$#bmvb[bvDR5z5z$z@zdbmzzzzzbb{zbò 
e                         e-lé- i- son.  Ký-  ri-  e 

Bb\zzSØãYzuhzhzzbbÍgTz6z%$#bmvv[vzDR5z5z$z@zdbmvvzz{vzbDRztfz6z%$#bmvv[vvDR5z5z$zÜ@!vbbzbzsbbvbvÞfvbbvsbbbbvvdbmvzzzz}zcvb 
  *                             **                          e- lé-  i- son. 
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VIII BzbbzGYzvbzbbtfbbzzbvßgvbzbvbbhvvzbbbgvzzbvkzkvbbvGYvvvvzzb7z^%vvgb,vbzb}zbbvzzghgvbvrsvvzbbvvdvbbbvfgfzbbzbvgb,vbzbõ 41  G Ló- ri-  a   in  excél- sis De-   o.      Et   in terra   pax  

BvGYzzbvvàhvbbvbgvbbbbvfb,vzzb[bbvzHIzijvvygvzbbvygvvF%zbbbvvgb,vbzbvgb,vzbb}zbbvzgà H*vzbbvijvvygvzzbvh7gb,vzb}bbbvzàhvbvgzvô 
homí-ni-bus  bo-  næ vo-luntá- tis.  Lau-dámus te.     Bene- 

BzzrdvbvfgÞfbvvbgvvzzbbbbgb,vzzb}vbbzzzgzzvvHIbbvbbvijbbbvvygzbbbvvh7gb,vzbb}bbzbvzàhbvvgbbvvrdbvvfgÞfbbvvgvvzbbvgb,vzb}zbò 
dí- ci- mus te.      Ado- rá-mus te.     Glo-ri- fi- cá- mus te. 

BvzsvzvS×TvzvßgvbbbbzzbhvbbvßgvzvfvbbvvGYvbbvhb.vzbzb[bvzfvzbbv H*vvzzbbbbvkzijbbvvygvvvvbvHUvbvàhvvhvvvzbbvgb,vbbbvgb,vzb}zø 
Grá-ti- as  á-gimus ti-bi  propter ma-gnam gló-ri- am tu-  am.  

Bbbzâkbbbvvjbbvvàhzzzzbvvkvbbvgb,vzbzb[bvzzkvzzbvvuhvvkvvbhz.vvb[vbvàhvbbbvgvvvbbbbfÃYbvvàhzzbbvzbHIzijvbbbbygvbbvFTbvvbgb,v}zbø 
Dómi-ne De- us, Rex cæ-léstis,  De- us Pa- ter  omní- pot-ens.  

Bvbzâkvbbbvjvbbbvàhvbbbbbvkvbbvgb,vzzb[bvzzkvbbvuhbbvvâkvbbbvhbbbvvhz.vvb[bbvtfvvGYvvzzzzzbbvvgb,vzzbbbvgb,vzb}zvbzâkvbbbvjbbbvvàhbbbbø 
 Dómi-ne Fi- li     u-ni- gé-ni- te    Je- su Chri-ste.  Dómi-ne  

Bvzbbkbvvgb,vzz[vzzkvzzbvvuhvbbbbvvkvbbvhz.vzz[bbvàhvvgvbvfvvvzvGYvvbhb.vzb}vzbbbbbzszbbvv F%vbbvßgvvvbbbbHIzijvvygvzzHUbbbbö 
 De- us,   Agnus De-  i,   Fí- li- us Patris. Qui  tol-lis pec- cá-ta   

Bbzhzbbbbbvvgb,vzb[bvzzàhvvbbgvzbvrdvbvfgfvbzzbgb,vzzvgb,vzzb}bbbbbbzzbszbbvv F%vzbbvßgvzzzzzzbvHIzijvvygvvHUzzbvvvzhvzzbbbvgb,vzzbbb[bbö 
mundi,  mi-se-ré- re  no-bis. Qui  tol-lis pec- cá-ta  mundi,   

Bbzzàhvvbgvbbvhb.vzbbbbvÞfvvzbhvbvijvzbbygvbbbHUvbbvhbvvvvvgb,vzzzbvgb,vzzz}bbzbbbzzzzgbbbbvvgÏÐkjvvKOvbbbbbblbbbbvvb~bbbbbä; ~vvbblbbvbbb ijvvbbø 
  súsci-pe  depre-ca- ti-  ó-nem nostram. Qui  se- des  ad déxte-ram  

Bvzklkvbzbzlb/vv[vvijvvbhijzbbvGYvbvuhvbbbzzgb,vvzbbgb,vzz}zbbvvÞfvbbvgbbvvGÚIvvbbvvâkzzbbvvjvbvàhvvvzzbkvzbbbbbbbbvgb,bbbbb}bbø 
 Pa-  tris, mi- se-  ré- re no- bis. Quó-ni- am tu  so-lus sanctus.  
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Bzzzkzzbvvájvbbvhvvzbzbvvâkvzbvhzbbvvhb.vzzb}vzbzzkzbbbvvâkvbbvjvbzvàhvbbvkbbvvKOvbbvlb/vvbb[vv ~l; ~lvbvijbbvvzzvvKOz*zà̂ %zbbbbõ 
 Tu  so-lus Dómi-nus.  Tu  so-lus Altíssimus,  Je-  su Chri- 

Bbbzzgb,vzb}bzvzzàhvvvbbbvvgvvbbvvÞfvvvbbbvgzbvvGYzbvzzbhb.vv[vzfvvvvvHIvvbbkbbvvâkvzzbvvkbvvuhzbvvKOz*zà̂ %vvgb,vbb}zö 
 ste.   Cum Sancto Spí- ri-tu,    in gló-ri- a De-  i  Pa-   tris.      

BzbvHIzà̂ %Þ$zgvvbgb,vzz}xxxxxxxxxxcbb 
 A-   men. 

Alternate intonation 

BzbbbghgvvzFTvbvßgvzbvgvvvHUvvbvijvvvbygvvvzzdFTvbvbgb,zvb}bbvzzghgvbvrsvvzbbvzzdvbbbvfgfzbbzbzzgb,vbb}zõxcvbbbb 
Gló-  ri- a   in excélsis De-  o.     Et   in terra   pax. 

 42  IV BvbGY8z8z^ß%$zgzgvzbbzzdbmvzzvzbb[zzzvzzgz tfvvbvvSEzNMvvzb[zzvvGY8z8z^ß%$zgzgbbvvdbmvzzzbb[bvvrdvbzbvSEvbvzbbdbmvbvbbbbbò  S   An-      ctus, * Sanctus,  San-      ctus  Dó-mi-nus  

BvzszbvvSRGYvvbbbbbtfzbbbvSEvbbvdbmvvzzbb]bzzvvazbvvSRvvbbbbfvzzzzzzbvvDRvbvtfvzbvS#vzzbvdbmvzbvdbmvz[bbbvGY8z8z^ß%$vvgvbvghgbbó 
 De- us Sá-ba- oth. Ple-ni  sunt cæ-li   et terra  gló-       ri- a   

Bvbdbmvbbbbbvdbmvvb]bbvztÍdz4z#@vbbbzSRGYvbbbvìtfvbvGYvzzbvìtfvbvdbmvbbbvdbmvvbb]bbvzgvvHIvbbvijvvhb.vzzzzzzbbbzzygbvbvHUvbbbvhb.vbbbb[bö 
  tu-   a.  Ho-     sánna   in  excél-sis.  Bene-díctus qui  ve-nit    

BbzzhvvvzzbbtfbvvgzbbvvghgbbvvrdbbvvSEvbbbvdbmvvbbbb]bbvzztÍdz4z#@bbvbbbzSRGYvbbbvìtfvbbbvGYvzzbvìtfvbvdbmvbbbbvdbmvvbb}xb 
   in nómi-ne  Dó-mi-ni.   Ho-     sánna    in  excél-sis. 

 43  IV Bv4z#@zbvvSEvvvvvëdëfëdvbbvdbmvvzzbbb[bbbvzzbbbvwabvbbbbbSEFTz$zÜ@zS#bvvbdbmvvzzb[zbvvgvbvvhijzKOvbbbbbbb9z*&à̂ zhvbbõ  A  -  gnus De-    i,   * qui  tol-     lis    peccá-     ta  
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BbbvgÄU8z^%vbvygb,.vv{vvtfzfbbzbbvesbvvfvvbbfgfbvvdbmvzbbbvdbmvbv}vbvazzzzbvvSEvzzzzzbbvvëdëfëdvzbvdbmvvbbv[zzzbbbvvwavbbò 
 mun-  di:   mi-   se- ré-re  no- bis.    Agnus De-    i,   * qui   

BvSEFTz$zÜ@zS#bvbbbvdbmvvzz[zbbvvgvzzbvhijzKOvzbv9z*&à̂ zhzbbbvzzgÄU8z^%bvbvygb,.vvbb{zvbvtfzfzzzzvesvvfvbbbvfgfzbzbbvdbmvbbbbbzbó 
  tol-      lis    peccá-    ta     mun-   di:     mi-   se- ré-re   no- 

Bvdbmvvz}zbvbv4z#@zbvvSEvvzzzbvvëdëfëdvbbvdbmvvzbbz[vvzvwazzbvvSEFTz$zÜ@zS#vvzbbdbmvzvbb[zbbvvgvzzzvhijzKOvbbvz9z*&à̂ zhvzbbõ 
  bis.     A-gnus De-    i,  * qui   tol-     lis    peccá-    ta  

BvgÄU8z^%zvvygb,.vvz{zbvzbtfzfzzzbveszzbvvfvzbbvfgfzbvvdbmvvzzbbdbmvvb}xxxxxvb 
mun-  di:     do-  na  no-bis  pa- cem. 

Ite Missa est: see Mass II, p.66 

MASS IV, Cunctipotens Genitor Deus 

 
I Bzbvhvvbbygzbbvzzàhz8z&à̂ %zhb.vzbzb[bvz6z%Þ$z@zdbmvzb[bzvDTzyÎÌsbmvzDTzÞ$#vvbÞfvvbsvvzsbmvvvvv}xzbhbbbzzbzbö 44  K  Y-ri-   e         * e-                    lé- i-son.  iij.  Chri- 

Bvzb6.vbGYb%$Mvzgzg6fzGYz#@Nvz[bzvDTzÞ$#vvzbÞfvbvbsvvzsbmvvvv}czbvSØYvbvzygvvzzzHIb&bß%vuhvkziÐhb.vzzb[zvhjhz5b$#zzõ 
ste                   e-   lé-  i-son. iij.  Ký- ri-   e               e- 

Bzbbbzßgvvbbbhvbbbbvhb.vvbzbb}vbbbbbvbzbbSØYbbvzbzygbvbzzHIb&bß%vuhvkziÐhb.vzzbzbbbb[zbzzzzzSØYbzygzbzHIb&bß%vuhvkziÐhb.vbzbbbzbb[zbbbbbzbbbzhjhz5b$#zbbbbbõ 
lé-  i- son. ij.  Ký- ri-  e               *                      **  e-        

Bzzzzßgvbzzbbbhbzzbzzbbbhb.bbbbbbbz}xxxxxxxxxxcbbbb 
lé-  i- son. 
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 45 

 
IV BzbbzAW4vvbfbbbbvzzÞfvvzbdcbbfcbbìgvvbdcvbz5z$#vvdbmvbb}bbvzbS×Tvbbv Ĝ vvvvHIvvbbhb.vvvzbhbcbbzìtfbbbbbõ G Ló- ri-  a   in  excélsis De-   o.     Et  in terra  pax ho- 

BzGYbvzzìtfvzbzdbmvv[bvzbfvvzbÜsvvvbavbbv S#vvvzdbmvvvdbmvzb}zzzbbvescvbfvvvSEcbzzdbmvbb}vbzzsbbvzzéwavzzÜsvvbsvbvzzSEzbbó 
míni-bus  bonæ vo-luntá- tis.  Laudámus te.   Bene-dí-cimus 

Bvzdbmvb}zbbvgvvbzGYvvzbygzbêHIvbvgzgbvvzdbmvz}vvÞfvvbdvvzFTvvz5bb$bbÜ@bbvzbsvvvzzt<fÃv6b%$bgztÍdbmv}vzbzbfbbbbbvSEvbbbbÝdbbbbô 
te.    Ado-rá- mus te. Glo-ri-fi-cá- mus te.          Grá-ti- as 

BzfbvvsvvzzéwavvzSEvvzdbmvzzb[bbzbavbbvvbS$vvbbbbvzfbbzbvbvzDRcvzbbbbbìtfzbzvGYbvvtfvcvzbbdbmvbbbvdbmvv}vvzbÞfvvzbszbbbvbzéwazbbò 
á-gimus ti-bi  propter magnam gló- ri- am tu-  am. Dómi-ne 

BvzzSEvvzbdbmvvzz[vvzbgczzzztÍdzbbzbvFTvvzdbmvvzz[vvzb5b$bÜ@zzzvscbbvzSRNÃv6b%$vvbßgvbbvzgcvzbërdzbvzzbSEvbvzbdbmbbbbbbbbb}bbbô 
De- us,  Rex cæ- léstis,  De-    us Pa-    ter  omní- pot-ens. 

BvzzÞfvvzzsvvzzbéwavvzzSEvvzzdbmvvz[vzbgvvbbbtÍdvbvzFTvvbbzërdvvbdbmvbvz[vvz5b$bÜ@vvbscbvvbbbSRNÃv6b%$bgzgbbvbbbbdbmvzzbb}bbô 
Dómi-ne  Fi- li     u-ni- gé-ni- te     Je-  su Chri-      ste. 

BbbzzbÞfvvzzsvvzzbéwavvbzzSEvvzbdbmvzz[vzgcbzzbGYcvvzHIvvzbhb.vv[vz6b%Þ$bvzgvbzzzGYcbzv6b%$zgzGYvbbbbb5z$#mvb}vbbzfbbzbbò 
 Dómi-ne De- us,  Agnus De-  i,  Fí-   li- us Pa-    tris.  Qui 

BvbzSEvbbzbÝdczzdvvbbbfvzzbzzéwazbvvzzSEczdbmvv[bvbbgzbzbvbìtfvvGYbvvìtfvbbvbdbmvvzbzdbmvvzz}vzzbzbfbvbvzSEvzzzbÝdczbbbdzzzbbbbbbô 
tollis peccá-ta  mundi,  mi-se- ré-re  no- bis.  Qui  tollis pec- 

BzbfvvzzéwaczzzSEczbdbmvzb[zzzavvbbbSRvbvfb,czbÝdcfvvßgvvbfbvvGYvbvtfvcbbvvzdbmvvvzdbmvvv}cbgvbbvzbgHIzbbbbö 
cá-ta  mundi,  súscipe  depreca-ti- ónem nostram. Qui  se- 
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Bvbhb.vvzbvbgcvzbàhcbgvzvfcvvzzbGYvvzhb.vvz[vvhvzvbìtfzbbvbGYvvbìtfvbbvbdbmvvbzbbzdbmvvzb}vbbvzbfvvvesbvbzzSEvbbbò 
des   ad déxte-ram Patris, mi-se- ré-re  no- bis.  Quó-ni-  am 

BbbéwazbbbvzsvzbbzbSEcbbzbdbmcvzdbmvz}vvbtfbbvvGYvvzbgcvzbbbrdvzzzbzSEvvbzbbdbmvzz}zzbbvÝdbvvzbfvvbbbÜsvvzzbavvzbsvvzSEzbbbó 
tu  so-lus sanctus. Tu  so-lus Dó-mi-nus.  Tu so-lus Altíssi- 

Bvvdbmvvbb[vbv5b$bÜ@vzzbscvvbbzbSRNÃv6b%$zgzgbvzzbdbmvvb}vzbzzzgcvvzbz5b$zÜ@vbbvzbscvzSRNÃv6b%$vvbb5b$#bvvdbmvbbbb[bbñ 
mus,  Je-  su Chri-      ste.    Cum San-cto Spí-     ri-  tu, 

BvzacvvzSRvvzfvvzÞfvbvvzbfvbvzzesvbvzz3b@!zSEvvzbsbmvvb}vbvzS×TztfÃv6b%$z5b$#bbbbbvzSEbNmvv}xvzbxvbbb 
in gló-ri- a De-  i  Pa-   tris.     A-         men. 

 VIII BzbbbzGÚIz^ß%zdzzF%vbvgb,vvzbb[bvvzGUKOvvvzb8b&^%,vbb[bbzbbGÚIz^ß%zdzzF%zzbbvgb,vvz[zbvbbßgvvzbdvvzzbÞfcbvbvdbvzzbbsbmzbzbzbbô 46   S  An-  ctus, * Sanctus,   San-  ctus  Dómi-nus De- us 

BvbfygvvbFTvvzgb,vvvzb]zzvvzgbbbvzbbájzbvvzbkcbvvzãlvvzzkvvbbájvvbvzlvvbbkb/vvz[vv7b^%vbzzHIvbvtÍdvbvbrdvzbbbbsbmvzbb]bô 
Sá- ba- oth. Ple-ni  sunt cæ-li  et terra   gló-  ri- a  tu-  a. 

BvvfygvvzF%vvvbbbgb,vv[bzzbzGUKOvvbv8b&à̂ %vvbHIbbß%b#zz F%vvzgb,vvzbb]bvbvgbvvvájvvbbbkvvvãlcvvbzkvvzzbuhvvbbgb,vbbzz[zö 
Ho-  sánna     in   ex- cél-    sis.   Be-ne-díctus qui  ve- nit 

Bvzhczbzzâkvvzzgvvzzbdbcv4b#@NvzfygbvvzFTvvzbgb,vzbzzzz]bzbbbbvztÍdz4b#@Nvzfygzbvbv F%vvbvzbgb,vvbb[bbvzzGUKOvvzbb8b&à̂ %zbbö 
in nómi-ne Dó-      mi-ni.    Ho-          sánna      in  ex- 

BvvHIbbß%b#bz4b#@NvbzygzbH&vbvbbygb,.vvb}xxxxxxxxzcvzzbbbb 
cél-            sis. 
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 47  VI BbzbbFTvvvzbGYcvv6b%Þ$#vbzbfb,vvzzb[bbbzzbbzzfzbvbvbĜ vvzzàhcbbzkvb\vjvbv6b%$bbbvzzbĜ cbhb.vvb{bbvzàhzbvzbfbzzbõ  A  - gnus De-     i, * qui  tol-lis peccá-ta  mundi:  mi-se- 

Bvz5b$#vbvgb,cvbg6fvvzbfb,vz}zbzbvfbczzbàhvvvb\vjvvkb/vvbb[bbv\vjbbbvvzãlvvbvkvv\vájvvbbbkvvv6b%$bvbvbĜ bbbbbbö 
ré-  re  no-  bis.    Agnus De- i, * qui  tol-lis peccá-ta  mun- 

Bvbbbhb.vzbbz{bzbbbbbbbàhvvzfbvvz5b$#vvgb,czbzbg6fvvzfb,vvb}vbbbvzFTvzbbvvzGYcvbzz6b%Þ$#vbvfb,vvzzz[bzzzvzzfzbvvzĜ vvvàhzbbbbbø 
di:   mi-se-ré-  re  no-  bis.      Agnus De-     i, * qui  tol-lis 

Bvbvkvz\zzjvbvz6b%$vbvzzĜ cbhb.vzv{zbzvzàhvvzfzbvzbvz5b$#vvbzgb,cvbzzbg6fvzzzzfb,vzzb}xxvzzvvvvvbbbb 
peccá-ta  mundi:   dona  no-  bis  pa-  cem. 

 48 

 
I BvbhvzvzÎhYzz8z&à̂ %zhb.vv[vz6z%Þ$b@zdbmvzz[zvDTzyÎÍsbmvDTzÞ$#vvbÞfvbbbzzbsvvbsbmvzzz}czbbbbbbxcvvbbbbb  I  - te,                                  missa  est. 

      R. De-  o                                  grá- ti-  as. 

MASS V, Kyrie magnæ Deus potentiæ 

 49 
 

VIII BzbgzbvbbgbvbvHU8z&^%b,vhjÏÍÝdbz4zÝ#@!bnvb[vbzgHU8z&^%b,vhz6z%Þ$#vzbbvÞfvbzzgvvbzgb,vvvv}vvvvvzgJIzÑlOzbbzõ K Y-ri- e                * e-              lé- i-son. iij. Chri- 

Bvzbgb,v8z&^ß%z5z$#@bNv[vSEFT6z6z%Þ$#vbvzbÞfvvbgvvbgb,vvvzb}bbvzvvbgbbbzbvgbvbvHU8z&^%b,vhjÏÍÝdbz4zÝ#@!bnzz[vzgHU8z&^%b,vbö 
ste              e-        lé- i-son. iij. Ký-ri- e                * e- 

Bvbhz6z%Þ$#vzbbvÞfvbzzgbbvbzgb,vvvz}xxxxxxxxxv 
         lé- i-son. iij. 
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VIII Bzbbvgbvvzb4z#@zzbvzbÜsbvzvbbsvvbvdFTvzbzbbt fvvbbbbvhvvbvvzbgb,vbzbbzbbgb,vzzb}zbbzvbzbßgvvzzbbjvvvvK(vvzzãlvzbvvbjbbbbbvù 50  G   Ló- ri-    a   in  excél-sis De-  o.      Et  in terra  pax  

Bvbbz9z*&à̂ %bbzzvzHUvvvygbvvgb,vv[vvkvvzygbbvvzbhvbvzËd×ÖTvbzzbbzygvbbzzzgb,vzbzzb}bvbzzzbâkvvvbgvvbvygvbbbvzzDRz#@bNzbzb}zzò 
 ho-   mí-ni- bus  bonæ  vo-lun- tá- tis.   Laudámus  te.     

BbbbzsbvzbvdFTvbbbbzbzßgvbbvzfzzzzzzzhzhbbvvzgb,vzzzb}zzzbbvzßgvbvzjzzbvbzKOvvvblvvvzÏjUb.vbzb}vzbzzãlvvzblvbbvijbbbvzbygvvbbhjhzzzbbõ 
 Be-ne- dí- cimus  te.      Ado-rámus te.    Glo-ri- fi- cámus    

Bzbzgb,zzzbbbz}zbbzbzzbzb8z^%bbvvygbbvvDRz#@bNbzbbbbz[zbbzzzbbbSEFTvvzbßgzzvzzbfvvbbvzhb.vvzzzgb,vvzzz[zbzbvbbbgvvvzzjKOvvbbvzblvbvzzzÏjUb.vbzzzzbbbù 
 te.   Grá-   ti-  as       á- gimus  ti- bi    propter  magnam   

Bzzbbb9z*&à̂ %bbbbzzzbhvbbvbhjhvvvgb,vvvbbgb,vvv}zzbbvzz8z^%bvvzygbbbvvDRz#@bNvzvvzsbbvvbdFTb,vvbz[zzbvzbßgvbvvvzfvzvbhzhzzzbbbbõ 
gló-     ri-  am tu-  am.  Dó-  mi- ne    De- us    Rex  cæ-lé- 

Bvgb,vvz{bvvbgvzzzzbzjKOvvvbblzbzzzzzÏjUb.vbvbzbb9z*&à̂ %bbbbbvzHUzbbvzbygvzvgb,vvz}vvv8z^%vvzygbbvvDRz#@bNvzb[bvzsvvbdFTvbbõ 
 stis,  De-  us Pa-ter     o-  mní-pot-ens. Dó- mi- ne      Fi- li     

Bbzbgzbvvgvzzbbzzßgvzbbzbgvvbgb,vvb[zvtfbbvzzhvvvvvvgb,vzbvzbgb,vbzbb}bbbzbbzzbzzßgbbbvzzjbbbbvbvKOvzzvvlvzbzbbzÏjUb.vbzbzb[bzzbzbb9z*&à̂ %bzbbö 
  u-ni-gé-ni-te   Je- su Chri-ste.     Dómi-ne De-  us       A-   

Bzzbzhjhvbvvgb,vvbbzbgb,vvz[bbvzzkvbbbzbygzzvzbygvvzvbbDRz#@bbvvsbmvvz}bvbvbbsbbbbbvzbdFTvbbvßgvvvvbgzvvzzßgvzzzzfvvvzzzbby gvvzzzbõ 
gnus De-   i,    Fí- li-  us Pa-  tris.  Qui  tol- lis peccá-ta mun- 

Bzzzzgb,vvzbz[zzbvzzbbßgbbvbvbJIzoÑjvvb9z*&à̂ %zzzzbzhjhvbvzzgb,vvbbzbgb,vvbbz}vbbvz8z^%vvzzygvbzbzzDRz#@bNvvb[zzvbbsvvvdFTvzvfzbbbzö 
di,    mi- se-  ré-     re   no- bis.  Qui    tol- lis     peccá- ta  

Bbbbvy gvvvbbzbgb,vvb[zzvbßgvvbbjzzzbbvKOvvvblvvvÏjUvzbzbzlvvz8z&à̂ %vbbzzhbvzzvbhjhvzvzbgb,vzbbbbvzgb,vvvz}vvv8z^%vbvygvbó 
 mundi,   súsci-pe depre-   ca-ti-     ó-nem nostram. Qui    se- 
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BvzDRz#@bNvbv[vvsvvbvvvdFTvzbbzßgvbbzbzfvvvvbbvzbhb.vzbbvzgb,vvzb[zzbvzbgvvbbbJIzoÑjvv9z*&à̂ %vvzhjhvvbgb,vvbbzbgb,zzzzzz}zbbbbzø 
  des       ad déxte- ram Pa-tris,  mi-se-  ré-     re   no- bis. 

Bzbzvb8z^%zvzbzygvbzzzDRz#@bNvbzzbbbbzsbbbvvzbdFTbvbzzfvvvzzbhzhvbbbvzbgb,vbbbz}zbvzvsbzbzvvdFTvbvbÞfvbbvvvbhzzbbbbbvzFTvzbvbgb,vzbz}zzzzbbbõ 
Quó-  ni-  am   tu  so- lus sanctus.   Tu  so- lus Dómi-nus. 

BbzzgvbbbvzbjKOvbvÏjUb.vzbvb9z*&à̂ %bvzzHUvvzygbvvgb,vvb[vbzb8z^%bvvygvvbzzvbzzzDRz#@bvzzbsbmvzb}bvzzbsvvzbvbbbbvbdFTvvzbbbbÞfzbbbö 
 Tu  so- lus    Al-    tíssi-mus,  Je-   su Chri-  ste.    Cum Sancto  

BzbbzbhzzvzFTbbvvbgb,vzz[zzzzbßgvvvvvjvvzâkvbvlbvvvvlvvÏjUb.vvbbzb9z*&à̂ %bbzzvgb,vz}vzb8z^%z6b.vDRz#@bNvdFTzÎ6Tvvbgb,bbbb} 
Spí- ri- tu,    in gló-ri-  a  De- i    Pa-    tris.   A-                men. 

Alternate intonation 

BzbbbghgvbvzFTvbvßgvzbvgvvvHUvvbvijvvvbygvvvzzdFTvbvgb,zvb}bvbzbßgvvzzbbjvvvvK(vvzzãlvzbvvbjbbbbb}zùcvvvvvvvvvbb 
Gló-  ri- a   in excélsis De-  o.     Et  in terra  pax. 

 51  IV BzbbSØYzygztÍszb tfvvbbvdbmvvv[zbvvSENÂvgTvbzbzgb,vvzb{bvvhzygztÍszbtfvvvzbdbmvv[vzbfvvzzbÜsbvzzbdvvvvbvßgvvzbhvbø  S  An-    ctus, * San- ctus,  San-   ctus Dóminus De- us 

Bvb8z^%bbvzbfzrdbvzzdbmvvvzb]vvvzÜsvzzbzbdbvvzbbßgvvvvvvhvvzhbvvzĜ vvvzrdvbzbzbdbmvz[bbbbbzbFTvvzdFTvzzbtfbbbbvveszfzrdvbbó 
Sá-  ba-   oth. Ple-ni  sunt cæ-li  et ter-ra  gló-ri-  a   tu-    

Bbbdbmvzzbb]zzbbzzgÄU8z^ß%zhvvgzgvvzsbmvvbbzzbdvvvFTvzbvtfz6z%z#vbzzdbmvbbzbb]bbzbvÜsvvdvbbzzfbvvzzßgvbvvvvhvzzbzbzygbbbbbbbzzdFTb,bbbb[bö 
  a.  Ho-      sánna    in excél-     sis.  Bene-díctus qui  ve- nit     

BvbhzzzzzbbbzvygvzbbrdbvvdvvbbvzzFTvvvdFTvbbbzgb,vvz]vvzgÄU8z^ß%zhvvzgzgvvzbsbmvvzzzzbdvvbbvFTvzzvbtfz6z%z#zbbzbvdbmvzz}vvb 
  in nómi- ne Dómi- ni.  Ho-      sánna    in  excél-     sis. 
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 IV BvAWnÁRz4z#Ü@!zsvvbsvvvvvbdFTvzbzrdbm,vvz[vvgvvzGY8z^ß%zhvvfzrdvvzbgztfvzzbDRzÝ#@vvwavvzzzbSEFTzS#vbvó 52   A -      gnus De-  i, *qui tol-    lis  pec-cá-  ta mun- 

Bbbzbdbmvzzbb{zzvgvbbvzGYvbbbbzbHÚIz^ß%zygvzzbzërdvbbbzvDRzÝ#@zghgbvvrdbm,zbzzb}zzbzvAWnÁRz4z#Ü@!zszbvzbbsvvvzzbvbdFTvbbzbzrdbm,vbvb[bbbvzbgbzbbbõ 
 di:  mi-se-ré-     re  no-      bis.     A-     gnus De-   i,  * qui  

BbvzGY8z^ß%zhzzbzbbfzrdbbbvzbgztfvzzbDRzÝ#@vzzwavvzzzbSEFTz S#bbbbbvbbdbmvzbbzb{bbbvbgvvbbGYvbzbbbbHÚIz^ß%zygvbbzërdzvbvDRzÝ#@zghgvvrdbm,zbbb}ñ 
tol-    lis  pec-cá-  ta mun- di:   mi-se-ré-     re no-     bis.    

BvAWnÁRz4z#Ü@!zsbbzbbbvbsvbzbvvvbdFTbvbzzrdbm,vbzvz[zvbvgbbbvvzGY8z^ß%zhbvvfzrdbvzbbbbgztfvvzbDRzÝ#@bbbvzzwabbzvzzzbSEFTz S#bbvbbbbbdbmvbbb{bbõ 
   A-      gnus De-   i,  * qui  tol-     lis  pec- cá-   ta mun- di:     

BbzbbgvvzbGYbbbvbbbbzbHÚIz^ß%zygbbbvbzërdzvzzvDRzÝ#@zghgbvvrdbm,zbzbv}xxxxxxcvb 
dona  no-     bis pa-      cem. 

 VII BzvgvzbvvgHU8z&^%b,vhjÏÍÝdz4zÝ#@!bnvzb[vbbgHU8z&^%b,vhz6z%Þ$#zbbzbzzbbvÞfvbbzbzgvvbzgb,vv}xxvv 53   I     -  te,                                    missa  est. 
       R. De-  o                                    grá- ti- as. 

MASS VI, Kyrie Rex Genitor 

 VII VzbdvbbvFTvbv5b,vbFYz%zÝ#zzÌfv4sbmv[vSR6z6z%Þ$#bvvèFTvvdbvvdbmvzz}bvzvdvbzzbDRzbbbbbz4z#Ü@zbesbNzzb[zzbSR6z6z%Þ$#bbô 54  K Y-ri- e             * e-      lé- i-son. Ký-ri- e        e- 

VvzèFTvbvdbvvdbmvv}vzzvdvbbvFTvbv5b,vbFYz%zÝ#zzÌfv4sbmzzbz[zzzbbSR6z6z%Þ$#bvvèFTvvdbvvdbmvzzzz}vbzzzzbbzzt<fÃYvbzbz5b,vbDRz#@bNzz[bò 
lé- i-son.  Ký-ri- e                e-      lé- i-son. Chri- ste 

VbbSR6z6z%Þ$#zzvèFTvvdbvvdbmvzzzz}bvvzzË3Wvbbb`bbb `èq=b̀bbDRz#@bNv[bzbbSR6z6z%Þ$#bvvèFTvvdbvvdbmvzzzz}bbbzzzzbbzzt<fÃYvbzbz5b,vbDRz#@bNzz[ò 
e-      lé- i-son. Chri- ste         e-      lé- i-son. Chri- ste 
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VzbbbbSR6z6z%Þ$#zbzzvèFTvvdbvvdbmvzzz}vbvjvbvuhvbvjb.vbbok~bbbbLP ~bbã(*&b.vbzb[vb9z*á&^vvìKOvvjvvjb.vvb}vbbzzuhzJIz&à̂ zhvzzbfbbbõ 
 e-      lé- i-son.  Ký-ri-  e              e-   lé- i-son.  Ký-      ri- 

Vzbbbbßgv7bzà̂ z$#bmvvb[bvzbbbbSR6z6z%Þ$#zbzzvèFTvvdbvvdbmvzzzbb}vbbbbvjvbvuhvbvjb.vbbok~b bbbLP ~bbã(*&b.vbzbzz[zzvv9z*á&^zk9jb.vvzzz{zzzzbbbb÷ 
 e             e-      lé- i-son.   Ký-ri-  e                             * 

VvvÏjUb.vbbok~b bbbLP ~bbã(*&b.vbzz[vv9z*á&^zk9jb.vbbzz{zzzzbîuhzJIz&à̂ zyÎfzßgzz7bzà̂ z$#bmzzb[zbbbbbbSR6z6z%Þ$#zbzzvèFTvvdbvvdbmvzzzb}cvvbbb 
                               **                     e-      lé- i-son. 

 55 

 
VIII BzbzfGYvbvFTvbvßgvbbvgvvbbvGYvvbbvHUvbvhvvvzzbbbgb,vzzbvgb,vv}vvbgvbbbbv Ĝ vzbbvzzygzgbzzzvfb,vvzbvfvzzzzbvvFYzbbö G Ló- ri- a   in  excélsis De-  o.     Et  in ter- ra  pax ho- 

BvzygvvFTvvgb,vzzbb[bzzbzgvbbvtfbbvbvdvbbbv F%vvvgb,vvzbgb,vzb}vbbbbzĜ vzbbbvHUvzbvhzhbbvvgb,vz}bzzvgbvvGYvbvHUvbvhzbbbbbzbbhzhbbbõ 
mí- nibus  bonæ  vo-luntá- tis.  Laudámus te.   Bene-dí-cimus  

Bzbbgb,vv}vbvgbbbvvGYvzbbvHUvzbvhzhbbvvgb,vbbb}bzzbvßgvvbgbbvzzgÏÐkjvvKOvzbbbvijvzbbvhz8z8z&z%zbÎ6Tb,vb}vzbzgbbvvGYvbvhzzbö 
 te.     Ado-rámus te.  Glo-ri- fi- cámus te.            Grá-ti- as   

BvbHUvbbvhzzbvvàhvzbbbbvgvbvgb,vv[zbvgvzzzvv Ĝ vvzzzbzzygzgbvzzfvbbbbvvzzvíygvvrdbzbv F%vvvzbbvgb,vzzvgb,vbv}vvbbbgvbbbvrdbbbò 
  á-gimus ti-bi  propter magnam gló-ri-  am tu-  am. Dómi- 

BvsÁR5b,vbvvgbbvvGYvvvvzvàhvzzzbvvgvzbvgzgvbbvfb,vzzzz[zbbvzygbvvßgvvbbbvvGÚIzijbbvvhvzzbvíygvzzbbvrdbbvbvFTvbbbvgb,vbb}zbõ 
ne   De- us, Rex cæ-lé-stis,  De-  us Pa-   ter  omní- pot-ens. 

BbbgbbbbbvrdbbbbvsÁR5b,bbvbvgzzvGYvbbvàhvbzbgzbvzbßgvzzfbbbbvfb,vb[vbíygvvrdvvzzzzbbvFTvbvgb,vbb}bbbbvGYvbbzzbhbvvHUvbbbbbbvhzhbbvbgb,zbbbbb[bõ 
Dómi-ne    Fi- li  uni-géni-te  Je- su Christe.  Dómine De-  us, 
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BbbGYzzbvvzbzHUvzzbbbvvhzhvvgb,vzb[bbbvzGYvvhvvbHUvvbbbvzhzhvbbvgb,vvb}bbvzzhvbbbvygzgvbvÞfvvbbbvHIzijvvàhvbbvjvbbbzzbvvygvzvbbbõ 
 Agnus De-   i,   Fí- li- us Pa- tris. Qui  tol- lis pec- cá-ta  mun- 

Bvbgb,vzbb[bbbbvhvbbbbzzíygzbbzzbrdbbbzzvFTbbbzbbbvgb,vzbbbbvgb,vvb}vbvbgzzbvvGYziÐhbvvhb.vvbzvíygvbzbbrdbbvzzFTvvzzzbbv5z$#bbvvsÁR5b,vzb[bbbbö 
 di,  mi-se- ré- re no- bis. Qui  tol-  lis peccá- ta  mun-di,     

BbbzzHIzijbbbzbbbbhbbvvhb.vvbbbvhvvbvàhvvhvvtfvvGYvbbvhvvvzzvbbgb,vvzzvgb,vvzzb}bvzzbvgbbbbbvvGYziÐhbbvzzhb.vvzbbbbhvbbzzzvvíygvbô 
 sús- ci-pe  depreca-ti-  ónem nostram. Qui  se-  des  ad dé- 

Bzbrdbbvv F%vvvzzzbbv5z$#bbvvsÁR5b,vz[bbvhvbbbbzíygzbbbzbbrdbbzzzzFTbbzbbbbvgb,vbbzbvgb,vvb}vbbbzzbgvbbzbbzbGYbbbbbbvbhvvbvzzzzbHUvzzbvhzbbbvvHUvbbbö 
xte- ram Pa-  tris,  mi-se- ré- re no-bis. Quó-ni- am tu  so-lus   

Bbvhzhzzbvvgb,vbbbzb}zbbbzzzzzGYbbvzzzbbhvzzzzzHUvvvvzzbhzhzbbvvgvbbvgb,vvzzb{zzzvvgvzzzbvGYvzbvhvzzzbbbvHUvvbàhvbbvgbbbvvghgb,vzzz[zbbbô 
  sanctus.   Tu  so-lus Dó- minus.   Tu  so-lus  Altíssimus,   

BzzrdbbvbvFTvvvvzzbvgb,vbbbvgb,vbzzb}zbzzzbvgvvvbzzvzzGYziÐhzzbvvhvbbvzzzbbvHUbbvvhbvvgb,vzbzzz[bzzbbbbv Ĝ vvbbbbbvzíygvbbvrdvbbvFTbbbbbbvõ 
  Je- su Christe.    Cum San-cto Spí- ri-tu,      in gló- ri-   a   

BbbvgvbvbghgzzbbbbvdFTvbbvgb,vzzb}vzbzb4z#Ü@zÁRzGYzygbbvvFTbM<vv}xxxxxxvvvb 
 De-  i   Pa-tris.    A-      men. 

Alternate intonation 

BzbbbghgvbvzFTvbvßgvzbvgvvvHUvvbvijvvvbygvvvzzdFTvbvgb,zvb}vvbgvbbbbv Ĝ vzbbvzzygzgbzzzvfb,vvzbvfvzz}zôcvvvvvvvbb 
Gló-  ri- a   in excélsis De-  o.     Et  in ter- ra  pax. 

 III Bvzbkvzzzzzbvv8z&^b<vbbzb[bbvzzjÆOvbzzzbvjb.vvzb[bbvvkzvvzzzzzzygvvzbvvhzzzzvHUvbvjb.vvbb[bbvvkvbzv6z%$vbbvzGYvbbõ 56   S   Anctus,  * Sanctus,  Sanctus Dóminus  De-  us  Sá- 
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Bbzbìtfvvdbmvvzzz]bbzzbzzvzÝdzbvvdzzbbvv esvvvvvvvgÄUvvbijvzbvHUvzzzbvhzhvvgb,vvz[bzvbzkbbvvygvbbvgzbbbvvhiÐhvvbbjb.vvzz]zzzb÷ 
 ba-  oth. Ple-ni  sunt cæ- li   et ter-ra   gló- ri-  a  tu-   a.   

BvzjÆOz9z*á&vbvjzbvvvgÄU8z^%$bMvvzbgvzzzbvghgvvËdEvbvdbmvzzzbb]bvvdvbvesbvvgzbbbvvHIvvzzzbbvvkbvvvijbbvvhb.vvb[bbbö 
 Ho-     sánna        in  ex-cél- sis.  Bene- díctus qui  ve- nit  

BbbbbhvvvvzbjÆOz9z*á&vbbvkvzbvygzzzbbvvhzbbvvHUvbbvjb.vvzzzb]zzzzvz8z^ß%zÄU8z^ß%vzvgvzzbbbbbvdÂTz5z$#@bNvzzzz[zzzbvzSØYvzzbzvíygvzzbbö 
 in nó-    mi-ne  Dómi-ni.     Ho-       sánna             in  ex- 

BzzzzhÐkÐÏgz6z%$zÜ@zbdzzbvzdbmvv}xxxxxxxxxvvvvvb 
 cél-         sis. 

 57  VIII VvdfdzdzvvSEvvvvbbvëdëfëdvvbbdbmvvzzzz[zzbzvvfvvbzzhjhzjoÑjbvvíygvbbbbbv4z#@bbvbbbzërdbzbzvDØYz6bbbbbbvvêeËazS#vbbbbó  A  -   gnus De-    i,  * qui  tol-     lis pec- cá- ta  mun- 

Vvdbmvbbzbb{zz̀bbbb=b̀bbbbvbaÀEzesvbvërdvvDØYzygvvzdbmvzbbvdbmvzzb}bzzvzbdfdzdbzvvSEvvzzvbbzzëdëfëdvbbvdbmvvzbb[bzzvvfvvzzhjhzjoÑjvö 
  di:   mi-se-   ré- re   no- bis.    A- gnus De-    i,  * qui  tol-     

Vvíygvbbbbbv4z#@zzbbbbzërdbzbzvDØYz6bbbbvvêeËazS#vbbvdbmvbbzzbb{z̀bbbb=b̀bbbbvbbaÀEzesvbvërdvbvDØYzygbbvvdbmvzbbvdbmvzzzz}zzzbvzbdfdzdzbzvvSEvzbó 
   lis pec- cá- ta  mun- di:  mi-se-    ré- re   no-bis.      A- gnus   

Vbzbzzëdëfëdvvbbdbmvvzbz[bzbvvfvbbzzbbzhjhzjoÑjbbvvíygvbbbbv4z#@vbbbbzërdbbbzzbvDØYz6bbbbbvvêeËazS#vbbbvdbmvbbbbzz{zzb`bbbb=b̀bbbbbbbvbaÀEzesvbzvërdbbbbbó 
 De-    i,  * qui  tol-     lis pec- cá-  ta  mun- di:    do-na    no- 

VbvDØYzygzvvdbmvzbbvdbmvzbzz}xvvvbxxxxxxxcvvbcvbbbb 
  bis  pa-cem. 
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 VII VbbzdFTvbv5b,vbbFYz%zÝ#zzÌfv4sbmvzz[bzzvSR6z6z%Þ$#bzzvvèFTvzbvdbbbvvdbmvzzb}xxxxbb 58   I -  te,   missa  est. 
       R. De-  o  grá- ti-  as. 

MASS VII, Kyrie Rex splendens 

 VIII BzbzbhzbbvzbtfbvbvGYzÎÍhÎÍsbmzbzzzzz[zzzbvSEfÃv6z%Þ$#@bNvzzzz{bzzbbvbSEfÃYzygzyÎfvzzvàhvbbvhzzvzbgb,vvzzz}vbvvvvvzzkbbbbvv÷ 59  K  Y-ri-   e      *                  e-        lé-  i-son. iij. Chri- 

Bzbb7z^ß%zÍgØYb.vbzb[zzv8z&zß%zygzÍg ØYzÎÍhÎÍsbmzbzzb[zvSEfÃv6z%Þ$#@bNvzb{bbvbSEfÃYzygzyÎfvzzvàhvbbvhzzvzbgb,vvvz}vvvvbbGÚIvvzijvbbø 
 ste                                          e-        lé-  i-son. iij. Ký-ri-   

BvbKOz*á&^ß%zÍgØYb.vzzz[zbzv8z&zß%zygzÍg ØYzÎÍhÎÍsbmzbzzz[zzvSEfÃv6z%Þ$#@bNvbzbbb{bbzbvbSEfÃYzygzyÎfvzzvàhvbbvhzbvzbgb,vvzzz}ccvv 
 e                                            *  e-        lé-  i-son. iij. 

 VI BzzhvvzghgvbvÞfvbbbzzfvbvzzGYvvbbz ygvvbvGYvvvbbvtfvvbfb,vbb}zbzzbbfbbbvvbGYvzvvygvvFTvvvsvvvvwavbzbsvbbbñ 60   G  Ló-ri-    a   in excélsis De-  o.     Et  in terra pax homí- 

BzbAÖRvvbfb,vvb[vvfvvzGYvvvzhvvbzztfvvvzzbgzgvvbfb,vzzb}bvvvygvvvvhbvvvGYvvvzzfb,vzbb}vvbàhvvbhvbzbygvvfvvzbztfbvbò 
nibus  bonæ vo-luntá- tis.   Laudámus te.   Benedí- cimus  

Bbbzsbmv}bbzzzsvvzbwavbzzfvvvbtfvvzzsbmvz}vzzbàhvvzhbvvygvzbfbvvvtfvvzzsbmvz}vvbdbvvbwavvabbvvzwavzbbsvvzbbÞfzbbbõ 
 te.    Ado- rámus te. Glo-ri-fi-cámus te. Grá-ti-  as  á-gimus 

Bvbgvvzbfb,vzb[bvfvbvvzFTvvvvvhvvzzbbzßgvbvvvvvfbvvzrdvvSEvvvvvzszsvvabnvv}vvzzbfzvvGYvvbàhvvvzzfvvbbgb,zzzzbbö 
ti-bi propter magnam gló-ri-  am tu-  am. Dómine De- us 

Bvzhvvvzbbtfvvgzgvvbfb,vvb[vvrdzzzvbGYvvvbbbtfbbbvzzGYvvbbzby gvvvvvygzbvbrdvvfb,vzzb}vz\vHUvvzhvvßgvvzbhvvtfzzbbbò 
Rex cæ- lé-stis, De-  us Pa- ter  omní-pot-ens. Dómine Fi- li 
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Bvzsvvwavzzfvvzztfvzbbfb,vzbb[bbvzbhvvztfbvvvvvbtfvvzzsbmvzzz}zbvzzzzfvvvGYvvhvvvv6z%$vvfb,vzz[bvzfvvvzzzGYvvö 
uni-gé-ni- te    Je-su Chri-ste.    Dómine De-   us,  Agnus 

Bvzz6z%$vzfb,vv[vzsvvwavbfvvvvzgzgvzzfb,vvb}vvzzfbvbvGYvvvbàhvvvvbfvvzzßgvvfvvvzzbdzdvvzsbmvz[bbzbzbfbvvbzGYvbö 
De-   i,  Fí-li- us Pa-tris. Qui tol-lis peccáta mundi, mi-se- 

Bvzhvvztfvvbgbvzzbfb,vvz}vvzGYzß%$vvgvzbzGYvvvvbhvvvßgvzbfvvvvgzĜ vvzbhb.vv[vfvbbvzGYvvbzzàhvvvbhvvvbßgvzzhbzbbô 
ré-re nobis. Qui   tollis peccáta mundi,  súsci-pe depreca- 

Bvbfvbvßgvvbhvvvvvzbgzgvvzzfb,vvv}vvvbzfgfvbvbGYvvbàhvvzgvvvvzzbÞfvvzzgvzzhvvvvvzbgzgvvbfb,vvb[vvdvvbbÜsbbbó 
ti- ónem nostram. Qui   sedes ad déxteram Pa-tris, mi-se- 

Bvzdvvbfvvvbdzdvzsbmvvz}vvzfvzzGYvzzbzàhvvvvvfvvzßgvvzbfvvvzgzĜ vvvzhb.vzb}vzvbfbbbvvzßgvvzbfvvvvzzßgvvzbgvzbö 
ré-re no-bis. Quóni- am tu so-lus sanctus.  Tu  so-lus Dómi- 

Bvhb.vz}vvzfvvzzßgvvzbhvvbzztfvvzzvßgvvbfvvzzfb,vvz[vbvßgvzzzzhvvvvzb\vhjhvvbhb.vv}vvbbfGYvvvvbb6z%Þ$zgzbvvszzbbó 
nus. Tu so-lus Altíssimus,  Je-su Chri- ste.   Cum San- cto 

Bbv3z@!vzbSRvvzfb,vv[vzzfvvvvbvFTvvztfvvbGYvbvvvygvbbbzzFTvvvtfvvzesbNMvv}bvvS×TztfzGYvvztfbM<vzz}xvvzbb 
Spí-  ri-tu,    in gló-ri-  a De-   i  Pa-tris.     A-  men. 

Alternate intonation 

Bbb\zzFT7vbzzzjbvvbájvbvbhv\zzjvbbbbbbvïkvbbbbbhvvzz\zz8z&^vzzbhb.vzbb}bvzbbbbfbbbvvbGYvzzvvygvvFTvvbvsvz}zòxcvvbbb 
 Gló- ri- a   in excélsis De-   o.      Et  in terra  pax. 

 61  VIII BvbzbGYzÐkIzzbvzzygb,.vzbzbz[vbbbz~z~l; ~lzzbGYzÐkIvzzzzygb,.vvzb[bbbzzzghÎdz4z@!bnvghÎdzF%vvzgb,vvzb{vvzgvbvzbHUvvbkzbbbbbbb÷  S An-ctus, * San-     ctus,  San-         ctus  Dóminus 
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Bvzz7z^%vvgb,vvvvbhijz8z^%vvyÎfbvzbgb,vvvzbb]bvvvblvv ~zzp ~lvbvzÐkÛOb/vzzbbb[bbbbvblvbbb~bbzp ~lvbbvzijz8z^%bbvbbbzzFYzïiÐgzyÎfbzzzbbõ 
De-   us Sá-     ba-  oth.  Ple-ni  sunt    cæ- li    et     ter-   

Bbbzbgb,bbbbbb[bvzlvvzijvvzygvbzzzFTØYzyÎdvzzdbmvvz]vvGYzïiÐgzyÎfvbzzhzhvvbgb,vzz[bbbbb6z%$vvb3z@!bvvabnvdFTzygzíyÎdzF%vvbgb,vzbb]ù 
 ra  gló-ri-  a  tu-    a.  Ho-    sánna    in   ex- cél-         sis.  

Bbbbbb ~bl; ~lzzbvKOvbbbbb~bl; ~lzlvvgb,vvz[zbbvbgHU8z^ß%zgzbvzbfGYzïiÐgzyÎfbbvzbgb,vzb[zzzbhvvvvzJIvvzzbßgvzbbzzbfvbvvzzßgvvzzhzzbvzzkb/vbbbbbb]zù 
Be- ne-dí-  ctus qui       ve-      nit   in nómi-ne Dómi-ni. 

Bbbbbbb~bbzzLP ~zâ*&kzzvzbhzhvvbbgb,vvbb[bvbz6z%$vvb3z@!vvbabnvdFTzygzíyÎdzF%vbbvbgb,vv}xxxxcbb 
 Ho-   sánna      in   ex- cél-          sis. 

 VIII BvÎhÚIvbbzzbKOvbbvvvzokzoÑhvbbzbhb.vvzz[vbbzzyÎfzygbvvígíhígvvgb,vvzzzzSRvvvFYvbbzbbhzygvvzbF%vvvzzgb,vv{bbvgzzõ 62   A  -  gnus De-     i, * qui     tol- lis peccá-ta  mundi:  mi- 

BvzzGYvvzÎhÚIb/vhÐÚÙkgvzzgb,vvvvtfzygvbbgb,vv}vvÎhÚIvbbzbKOvvvvvzokzoÑhvbbzhb.vvv[vvzzyÎfzygvvígíhígvvgb,vvvzzSRvbô 
se-ré-      re  no-  bis.    Agnus De-    i, * qui    tol- lis pec- 

BbzbFYvbbzzbbhzygvvzbF%vvvzzgb,vzb{bvgvbbzzzGYvvzÎhÚIb/vhÐÚÙkgvzzgb,vvvvtfzygvbbgb,vz}vzzijvvzzKOvvvvvb9z*&à̂ ziÐgbvbgb,vz[bô 
cá-ta  mundi: mi-se-ré-      re  no-  bis.   Agnus De-      i, * 

Bvbfvbbbbv Ĝ vvvàhvvzzvzfvvzztfzfbbvbwavvbbbvÍgØYvbbbbhb.vv{zbvbbfbzbbvzHIvvbv8z&à̂ ziÐgbvzzbgb,vvvzztfzygvbbbbbgb,vzz}cvvbb 
qui  tol-lis peccá-  ta  mundi:   dona no-     bis pa-   cem. 

 VIII Bvbkvvb7z ß̂%zÍgØYb.vv[vz8z&zß%zygzÍgØYzÎÍhÎÍsbmvv[vzSEfÃv6z%Þ$#@Nzv[zvzSEfÃv6zygzyÎfbzzvbbbhvvzhvvzbgb,zzzzb}bbb 63   I  - te,  missa  est. 
      R. De-  o grá- ti-  as. 
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MASS VIII, De Angelis 

 64  V Vbbbszb|vfGYbbbbzbbhb.vbb7z^%zhb.v9z&à̂ %zhjhb<vzb[b|bz6z$Ý#@ztfbbbbbbbzbÝdvbzbdvvzsbmvvvzz}vbzbbbbbzzvvfvbzzbz4z#Ü@!zsbmbbbbbò K Y-ri-  e        *            e-       lé- i-son. iij. Christe 

Vz|sbFT6b.vb7z^%zhb.vzb[bb|zz6z$Ý#@ztfbvzbzÝdvvbbdvvzsbmvvbvzb}vvbvãlvvbkvvz9z*á&zklÑhb.vb|oÑhz7b.vFT6b.vbb[b|zz6z$Ý#@ztfbbbó 
                  e-      lé-  i-son. iij. Ký-ri- e                     e- 

VbbbÝdvvbdvzbbsbmvvzz}vzbzzbzzbzãlvvkvv9z*á&zklÑhb.zbzbb[zbzzokz9z*á&zklÑhb.vb|boÑhz7b.vFT6b.zzzzz[bbb|zzb6z$Ý#@ztfbbbbvÝdvbbbbdbbzzbzbbsbmzbbbbb} 
 lé- i-son. ij. Ký-ri- e         *                          **  e-      lé- i-son. 

 65  V VbvàhvvbhbbbvzzÞfvbbvdvvbzsvbvvÝdbvvfvbbvvvbdbmvvvbsbmbbzb}bbbzzzàhvzbbbzzhbvvbzvbÞfvbbvbdvvvÜsvvvbvbbbdvbvzÞfvbbbó G Ló-ri- a   in excélsis De-  o.    Et  in terra pax homí- 

Vbbbzbdbbbbbbzvbsbmvbzbbb{zbvÜsvvbbdvvbvÞfvvbbhvbvvzjb.vvzbzhb.vbbbb}vbzzlvvvb8z&^bvzzjb.vvbvzbhb.zzbbbb}vbbzãlvzbzbkbbvvájvbbzbzhbvvzzJIvb÷ 
 ni-bus  bonæ vo-luntá- tis.  Laudá- mus te.   Bene-dí-cimus  

Vzbzzuhb<>zbzz}zbbbbbbàhvbvzhvzzbb4z#@zbbvDRvvzzzbbsbmvz}vbbbbÜsvvdvvfvzbbbbàhvvzbbzjvzzbvzbhb.vbb}bzbbbzzàhvvbjzbbbvkvzbbbbbzãlvzbbbzkvvzzJIbbbbb÷ 
 te.      Ado-rá-mus te.  Glo-ri-fi-cámus te.  Grá-ti- as  á-gimus 

Vbzzbjb.vvzbbhb.vbzbb{zbbvàhvvvbhvzvbzbvzÞfvbvvbdvvvvvvbÜsbvvbdvbbvfvvbbvbzbzdbmvzbbbzzsbmvvz}vbzzbbbàhvvzbhbbvvbÞfvbbbbvzzdvvzsbmbbbbbbbbó 
ti- bi  propter magnam gló- ri- am tu-  am.  Dómi-ne De- us, 

VzzbÝdvvvvfbbzbvbbdbmvvbbzzsbmvbzzb{bbvzzsvbbvDRvvzbvzhvvzuhzbbbbbvJIvvvvzokvvbuhbvzzzhb.vzbbb}vzbvbàhbbzbbvhvbbzzzbÞfvbbbbvzdbbbzzzzÜsbbbbbbbó 
 Rex cæ-lé-stis,  De- us Pa-ter  omní- pot- ens. Dómi-ne  Fi- li 

Vvzbdvbzbbzzfzbbbbvzàhvzbzzbbjbzbvbzhb.vzzbbb[bzvzJIvvbzokvbbvvzbvzzjb.vbvzzzhb.vbzbb}bbzbvzãlvbvzkzbbbvzzájvbbvbbbzzbbkvbvbuhvbvbbzbzájvbvvzzbkvbb÷ 
 u-ni-gé-ni-te,    Je-su  Chri-ste.   Dómi-ne  De- us,  Agnus  
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Vzbzbbjb.vzbbbbzhb.zzzbz{bzzbbàhbbvzzhbbbvb4z#@bbzzbvbdfdzbbbvsbmvzz}bbzzzbbÜsbbvbvbdvvÞfvvzzvbhvvzzzájbzvzbhvvvbzzJIzokvvuhb<>vbzb{bvàhvvbbhbbbbô 
 De-  i,   Fí- li- us  Pa- tris. Qui  tollis peccá-ta mun-di,  mi-se-  

Vbvb4z#@zzzbzzDRvbvzzdbmvvbbzzsbmvzzbb}bbvbzzãlbbvzbbzkvbbzzájvvbvzzhvvbzzájvzzzbkvzzbvzzbjb.vbvvhb.vvb{zbvàhvvzbbhzbvvfb,vvzbbbbbbdbvvzbÜszbbbó 
ré-   re no- bis.  Qui  tollis peccá-ta mundi,   súsci-pe  depre- 

VzvdbvvÞfvvbbhvbbvuhvvvbbbbbzJIzokvzzbbzuhb<>bbbbzzb}bzbvbzàhvzbbvzbhbvbzzÞfvbvbdvzbzzvvbÜsvvbbbbbdzzbbzzbbfbvbzvvvvdbmvvvbsbmvvb{bbzbzbÜszbbó 
 ca-ti- ónem no-stram. Qui  sedes ad déxte-ram Pa-tris, mi- 

VzzzbzdbbvzbbbÞfbbbbbbzbhvbvzbbbjb.vvvhb.vvb}bvbvzãlvzzzzbkbvbvbájbvzzzzbbzbzzhvbbvvájvvzzkvbvvzzjb.vvvvzhb.vzzz}vbzbzbãlvbbbvzbkvbbvuhvbbbb÷ 
se-ré-re no-bis. Quó-ni- am tu  so-lus sanctus.  Tu  so-lus  

VzzzzzJIvbvzuhvbvbhb.vz}vzzbhvvzbbàhvvzfvvbbeszbzbbzbDRvvhbbbvzzuhb<>vzzbb[bbvbJIbvbvokvvbbbvvzbbjb.vbvzzbhb.vbb}bbbbvàhvzbvvvvhvbbbbô 
Dómi- nus. Tu so-lus Altíssimus,   Je-su  Chri-ste.   Cum San-  

Vbbzzz4z#@bbvzbbvDRvbvbdbvvbsbmvvb{vbbÜsvvvvvbdbbvvzÞfvvbhbzbbbbbbbbvzzájvzzbbbhvzvvJIzokvzzzuhb<>vbb}zbbb|zz6z$Ý#@z5z$#bvvesbNMbbbbbb} 
 cto  Spí- ri-tu,    in gló- ri- a  De-  i  Pa- tris.      A-      men. 

 VI BbzFTzyÎfzgz tfzvbzzbvbfb,vvbvbb[bzbvvzrdvvvzzbzzzzwabnmvvzzb[zbvvzfGYziÐhz6z%$vvztfbM<vvbzzb{zv\vFYzÐkIbvvbuhvvhb.vzbzø 66   S An-  ctus, * Sanctus,    San-    ctus     Dó-  mi-nus 

Bbbbzzbbzkvzbb\vuhbbvbbbvvbtfzg6fz4zÜ@!bfGYziÐhz6z%$bvzbzbtfbbvbbzfb,vvvzz]bbvbvvfvzbbbzzHIvbbvbbzbbkb/vvvbbvzbzzÎh ÚIbbvbzbbkb/vzzbbvzb K(vbzbù 
 De-   us  Sá-                 ba-  oth.  Ple-ni  sunt  cæ-  li    et  

Bbb\zz9z*á&bkbbbbzvuhb<>vv[vzbkvz\vuhvvGYvvz6z%$vzzfb,vvz]vvfvbzbvrdvvvvzzwabvbbvfvvzbbGYvvvbhziÐhz6z%$bvzbbbtfbM<vvbzb]zô 
ter-  ra   gló- ri-  a tu-   a.  Ho-sánna    in excél-      sis.    
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BzzzzfbvvHIbzzbbvz8z^ß%zkbvbvbkb/vvvvvKOvzbbz\v9z*á&zkvbbvuhb<>vvbzz[bzzbvzàhvvvbvzbhvvzzÞfvzbvbhbbvvvvkzKOzbzvbbkvvzbkb/zbvbzzb]zzø 
Bene-dí-   ctus qui   ve-    nit       in nómi-ne  Dó- mi-ni.   

Bvvbkbvb\vKOz9z*zà̂ zjzbvzbtfvz[bbvzGYvbzvzbrdvbvéwavfGYziÐhz6z%$vvbtfbM<vzbz}xxxxcvb 
 Ho- sán-   na     in  excél-          sis. 

 67  VI BzzbFTztfbvzzGYbvvvvvbìfìgìfvvfb,vvzz[bvzzbbfvvbzb rsvvzbbzbbwavvzzbÜsbvvbbabvzbzbSRvvvvbìfìgìfvvbfb,vvb{bvzbfbvvzGYzbzbbö  A  - gnus De-    i, * qui  tol-lis peccá-ta mun-di:   mi-se- 

Bbbvhzbb\vGUzà̂ %zhvbvzìfìgìfvbbbbfb,vbb}bbbbvzfvvvzzbHIvvbbbvvzb8z^ß%bkbbbvbbbkb/vvbz[bbbvvbkvzbbbvÎhYvbbbbbbbÞfvbbvvzbgvbbvzzfbbbbvzbGYvbbbbô 
ré- re    no-  bis.    Agnus De-      i, * qui  tol-  lis peccá-ta  

Bzbzzìfìgìfbbvzbbfb,vv{bbvfvbvGYvvzhvb\bbbbGUzà̂ %zhvzbzbìfìgìfbbvbbfb,vzbb}vbzzbFTztfvzzGYvvvvvìfìgìfvbzzfb,vvzb[bzbbbzzbbfvbbvzb rsvvbbbbzbwabbbbò 
 mun-di:  mi-se-ré- re    no-  bis.    Agnus De-    i, * qui  tol-lis  

BbbvbÜszzzzzbvazzvbzbSRvzbvvvìfìgìfbbvbbbbfb,vvbb{vvfzbbvzGYbvvbbzzhvzbb\bbbGUzà̂ %zhvbbvzbìfìgìfbbvbbbfb,vzbzb}xxxvbbb 
 peccá-ta  mun-di:   dona no- bis    pa-  cem. 

 68 

 
V Vz|bszfGYvbvhb.vb7z^%zhb.v9z&à̂ %zhjhb<vv[v|v6z$Ý#@ztfvzbbvbÝdbvvzdvvzbsbmvzz}bxxcvv  I   -   te,                              missa  est. 
R.  De-     o                               grá- ti-  as. 
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MASS IX, Cum jubilo  Feasts of the Blessed Virgin Mary 

 I BbbzzSRGYbvzztfvvesbNMvb4z@‚!zsvbbvAWvvFTvvbfvvzesbNMvzb}zbbv̀Z̀vvbbbAWvvsbmvb4z@‚!zsvvbbAWvvzFTvvfvzbzesbNMzzb}zò 69  
K   Y- ri-  e   *       e-lé- i-son.  Ký-ri- e          e-lé- i-son.  

BbzSRGYvbbzbtfbvbzesbNMvb4z@‚!zsbvvAWvbbzbFTvvbfvvbesbNMvvb}bbvvzhzbb\zzygz7z^ß%zgzbbbvfv\bbbGUvbvgvzbbbzhb.vvv}bbvvz6z%$ztfbbbó 
Ký- ri-  e           e-lé- i-son. Christe         e- lé- i-son. Chri- 

BbbbbbesbNMvb4z@‚!zsbvvAWvbbvFTvvfvvzesbNMvvbb}vvvbhzbbb\zzygz7z^ß%zgzbvzbfvb\bbbGUvvgvvzhb.vv}vbzvzhvvbKOvvb9b/vklÑÐhb.zzbbbõ 
 ste          e-lé- i-son. Christe         e- lé- i-son.  Ký-ri- e 

B\zbGY7z^ß%zgvvbfvz\bbbGUvzbzgzbbvbbhb.vzb}vzbbz6z%$vztfbvzzesbNMvb4z@‚!zsbvvAWvvFTvbvfvvbesbNMvb}zvzbhvvbKOvv9b/vklÑÐhb.bbbbbbbõ 
          e- lé- i-son. Ký-  ri-  e           e-lé- i-son. Ký-ri- e          

B\vGY7z ß̂%$zGYzhvz[vzHI9b/vklÑÐhb.zzz\vGY7z^ß%$zGYzhvbb[vz6z%$z5z$#@Nv4z@‚!zsbvbbbzzAWvvbFTvbvfvvzesbNMvbz}xcbbbbb 
            *                     **                  e-lé- i-son. 

 VII VvdfdvvzSEvvÝdvzbvdvvvFTvvbvygvvvbrdvvvzzaSEvbvbdbmzvb}vbzzájvbbbvbkbvvvvgHUvvbbjb.vvvbdvvvvzbFTzbzbzö 70  
G Ló-  ri- a   in excélsis De-  o.     Et  in ter-ra  pax ho- 

Vvzbygvvrdvvzzdbmvv[zvàhvvzbfvvvzÝdvvzbfvvvzaSEvvbbdbmvzbb}zbbbbzzjvvv6z%$vbbbbhb.vvvzbjb.vz}bbvzbjbvv7z^ß%zhbvbzbÞfbbbbbó 
mí- ni- bus bonæ vo-luntá- tis.  Laudá-mus te.   Bene-    dí- 

Vvzbdvvzzhb.vbbbvvzjb.vz}bzbzbbjbvvz7z^ß%zhbbbzzb4z#Ü@bzzvzzbfvvvzbdbmvzzb}zvvjbvvbâkvvbjvvz6z%$bvzzhb.vvzzzzjb.vzzb}zbbvbzzbÝdzbbbbbbô 
cimus  te.    Ado-   rá-  mus te.  Glo-ri-fi-cá- mus te.   Grá- 

Vvbfvvgvzbvbbàhvzzbbbfvvzbbdvvzbzhb.vvbzbbjb.vzzz[bvzbjvzbvbbKOvvbzzv ~vb; ~vvvbijvvvvvijbbbvbygvvbFTvvvvzz5z$#vvdbmzzbbbb}bbb÷ 
ti- as  á-gimus ti- bi  propter magnam gló- ri-  am tu-   am.  
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Vvzbjvvbbhvv5z$#vvhb.vvzbjb.vzv[zz~bb bzJ«P ~vzzbbvbb9z*á&^bbvbKOvvbjb.vzzzb[zbbbzbDRvvbygvvvrdvbzbHUvvbzijvvvbGYvzzbrdzbbvbbSEbNMbbbb}bô 
Dómine  De-  us, Rex cæ-  léstis, De- us Pa-ter omnípot- ens. 

VvzbÞfbvvbdvvsbmvvvbÝdbvbbfbvvàhvzbjbbvbbijvbbhbvvjb.vzz[vbàhvvbblvvvvvzb8z&^bvbjb.v}vzzdÍygvzzhvzzájvvvbbbkvbvjb.vbbb[bö 
Dómine  Fi- li  unigé-ni-te,  Je-su Chri-ste.  Dó-mine De- us,  

Vzzzzygvvvrdvvvbzhb.vvzbjb.vzz[bbvâkvbbbbbjvvygvvvbbrdbvzHUb<>vzbb}vzbbzlbbbvzzbKOvvájvbvvzzjvvzzàhvbbbjvvvzzbKOvvvbbjb.zzbbbbbb[bbø 
 Agnus De-  i,   Fí- li- us Patris. Qui  tollis peccáta mundi,  

VvbâkvbbzjvvzygvvbrdvvbHUvvbjb.vv}v ~vbb~; ~v ~bv ~bLP ~v ~v ~i ~j ~ ~v ~v ~vbä; ~v ~v ~b bb b; ~b~vvbbokzbv ~bb bbbLP ~vvvbbijb./vzzzb[vzb7z^ß%zhvbvbfvvdbmbbbzzbbb÷ 
mise-ré- re nobis. Qui tollis peccá-ta mundi,    sús-   cipe  

Vvvájvvvjvvàhvvbjvvb~kLP ~vzbbbb9z*&vvvHUvvvzbjb.vvzbb}vvvájbbvvzdvbzzjb.vvzbbbhvvbvbzzbãlvvbbkbvbbbájvvvvvzhvvjb.bbbbbbbb[b÷ 
depreca-ti- ó-nem nostram. Qui  sedes  ad déxteram Patris,  

VvbjvbvKObv ~vp~lvvijbbbvzHUvzzjb.vv}vzvájvvhvvGYvvvvbrdzbvbbàhvvjvvvbbbKOvvvvbjb.vzzb}zz~bzzbä; ~vbvbblvzzbzÐkIvvbbàhbbbbbb÷ 
mi-se-ré- re  nobis. Quóni- am tu  so-lus sanctus.  Tu so-lus Dó- 

Vvbjvvbjb.vv}vz~b~vä; ~v ~v ~zbB ~v ~v ~v ~;~ ~vvvvbbJIvz~zbzbLP ~vvblvvzbzïiïjvv[vzbàhvvbbblvvvvvbbbbb8z&^zvbjb.vzzb}vbbzbzbJIvvvvvbzbygvbvbbbbô 
minus.  Tu so-lus   Altíssimus,  Je-su Chri- ste.   Cum San- 

Vbbzzrdvvvbbbàhbvvjvvbbjb.vv[bvzÛJ) ~vvbbbbbbz ~b ~vä; ~v ~bb ~v ~l ~v ~b~v ~;~~vvvvájvvlvvzzzb8z&^zJIzzvbbjb.vz}vzbuÏgz6z%$#bmvSR6z%$vvrdbm,zbbb} 
 cto Spí-ri-tu,    in gló-ri- a De- i  Pa-   tris.   A-          men. 

Alternate intonation 

VzbvájvvbbjbbvzzßgvbvbfbvvzdbvvvÞfbvvgvbzvvvbfb,vvbvdbmbbzbb}vbzzjvbbbvbkbvvvvgHUvvbbjb.vvbvbdvvz}zôxxbbbb 
Gló-ri- a   in excélsis De-  o.     Et  in ter-ra  pax. 
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 V VvzbhzyÎfzrÌszdfdvvzbsbmvvvv[vvvzbfzrdvvzsbmvvzzz[zbbzvbbSRzhzhz9z*á&zkvvzzuhb<>vvv[bzzvzbãlvvzzbkbvzbbzzJIzbzzbbù 71   S  An-     ctus,  * Sanctus,   San-     ctus    Dómi-nus 

Vvbbb9z*&vbvhb.vvb|bbbrÌsz5z$Ý#zfvzzbzesbvzbsbmvvvz]vvvzfvvzzrdvvzbÜsvvvvvzzbdvvzÞfvbbvhvvvzjkjzuhvvbvhb.vzzzb[bvzblbbbbbbø 
De-   us Sá-      ba- oth. Ple-ni  sunt cæ-li  et ter-  ra   gló- 

VvzijbvzbyÎfvzb|v5z$#zbzbzbbesbNMvzbzb{bvbbfvzbbvhjhvzbbbhzhvbzbbbbÞfvvzbbsvvvbdfdbbvvesbNMvbzzbzb]bzvb9z*á&zkbvzzbhzbbbvzzJIvbbvzkb/vbbbb÷ 
ri-  a   tu-   a.   Ho-sánna    in excél-  sis.   Be-   ne-díctus  

VvvbJIbbbbbvzzzzbb9z*&vzzzhb.vvb[vbbbzblvbvvv8z&^zJIbzzzbvuhbbvzbbhb.vzzz|vrÌsz5z$Ý#zfvbbvesvbvbsbmzbbbzbbbzb]zbzz|bbSEzrÌszDR5z$#z4b,vbSRzzbö 
qui  ve-  nit     in nó-   mi- ne  Dó-     mi- ni.   Ho-            

VbzbzbzhzHUvvzhb.bbbbbbzb[zbvlvvzzbb8z&^vbzz4z#@NbvfÎØhfzsdsvbbbzzsbmvv}xxxxxxvb 
sánna     in ex- cél-          sis. 

 V VvsvvbbvzFYvvvvvrdzhzhvbzzbuhb<>vvzb[bbvbzhJIvzvb9z*&à̂ zjvbvhb.vzzb[bzbzblvvzzzJIvvbblvvvbbb8z&à̂ zjvzbbhb.zbzb{bbô 72   A  - gnus De-      i,  * qui  tol-     lis  peccá-ta mun- di: 

Vbb|vfGYvbbzz6z%$bbvzzesbbbvzbDRvbvvêsêdêsvzzbsbmvbzb}vzbzbszzbbvvzbzFYvvvvvbrdzhzhvzzbbuhb<>vvzbb[bvbfvbb|v5z$#vzzbbsbmvvvzzbhbbbbbô 
 mi- se-   ré- re no-  bis.    Agnus De-     i,  * qui  tol-  lis pec- 

VvbzbÞfbbbbb|vgvvvzzzbHUvvbbzzhb.vzb{zb|bbbfGYvbbbbb6z%$vzbzesbbbvbbbDRbvvvzêsêdêsvbzzbsbmvbb}bvvszzbzvvzzzFYvvvvvrdzhzhvzbzbuhb<>vzbbb[bö 
cá- ta mundi:  mi- se-  ré- re  no-  bis.    Agnus De-      i,  

VvbbvzhJIbbbbzbbbb9z*&à̂ zjvvhb.vvb[vzblvvzbzzJIvvbblvvvbbbb8z&à̂ zjvvbhb.vzz{zbb|vfGYvzzz6z%$bvzzbbesbvzzbDRvvbvvêsêdêsbbvzzsbmvvb} 
* qui  tol-    lis  peccá-ta mun-  di:   do-na   no-bis pa-  cem. 

 I BbbbSRGYzß%$vvesbNMvz4z@‚!zsvAWvbbbvFTvbvbbfvvbesbNMc}bbvvzbSRGYzß%$bbvbbesbNMvz4z@‚!zsvAWzvbbvFTvbbbbbfbbbbvbesbNMzbbb} 73   I  -    te,          missa  est. R. De-    o           grá-ti- as. 
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MASS X, Alme Pater Feasts of the Blessed Virgin Mary 

 74  I BbbSRzygvvrdvbvsbmvvzbv3z@‚!zsbbvvëfvbvsvbbvsbmvzzbb}bbbbbbbb̀b bZb̀ bb̀ bb b̀b bb b̀q=b̀b bbvzAWvzzv3z@‚!zsvbvëfvbbvsvbbvsbmvzb}bzò 
K Y-  ri-  e * e-    lé-  i-son.  Ký- ri-  e   e-    lé-  i-son. 

BbbzbbSRzygvvrdvbvsbmvvzbv3z@‚!zsbbvvëfvbvsvbbvsbmvzzbbz}vbbvvzzhvbbvygzbbbzzbbbv6z%$bbvvìgvbbvhzzbbbvhb.vvzz}vvbbzbbvhzygzzbbbô 
 Ký-   ri-  e    e-    lé-  i-son.  Christe    e-   lé-  i-son.  Chri-  

Bbb4z#@bNvvbv3z@‚!zsbbbvvëfvbvsvbbvsbmvzzbbb}vbbbbbvvzzhvbbvygzbbbzzbbbv6z%$bbvvìgvbbvhzzbbbvhb.vvz}vzbbbbbbbâkbbvvlvbbbvklÑÐhzygzbbbbö 
ste      e-     lé-  i-son.  Christe    e-   lé-  i-son.  Ký- ri-  e  

Bzb6z%$bvvìgvbbvhzzbbbvhb.vv}vbbzzhzygvzbbrdbvvsbmvvv3z@‚!zsbbbbbvëfvbvsvbvsbmvzz}vvzbbâkbbvvlvbbbbbklÑÐhzygzz6z%$zGYzhbbb[bbø 
  e-   lé-  i-son. Ký-  ri-  e   e-    lé-  i-son. Ký- ri- e             * 

BvzKOzklÑÐhzygzz6z%$zGYzhbbbzz[bbvz6z%Þ$#@bNvbvzz3z@‚!zsbbbvvëfvbvsvbbvsbmvzzbb}xxxxxbb 
                  **          e-     lé-  i-son. 

 75 

 
VIII BzbzkvbbbvygbvvßgbbvvzbdvzzbbvÞfzzbbvvgzvvHUvbbvvbvygbvvgb,vzb}bzbbvzÝdvzbvfzzzzbbvvgzbvvhjàhvzvbgbzzbvvvtÍdbbzô G Ló- ri-  a   in  excélsis De-  o.     Et  in terra   pax ho- 

BbbÞfvzvdbbbbvvsbmvzz[bvzßgvbbvbgvzbbbbvÞfbbbvvhvbbbbvhb.vbbbbvgb,vv}vvkbbbbbvvàhvbbbbbvkbbbbbbvvgb,vzb}vbbbbgbvvÞfvbbvdbvvÞfbbbvvgzbbbbbõ 
mí-ni-bus  bonæ  vo-luntá- tis.  Laudámus te.   Bene-dí-cimus 

Bzbgb,bbbz}bzbbbbgbbvvÞfvbbvdvbbbbbbvFTvbbbbbvgb,vbb}bbvbbgbbvvÞfbbvvdvbbvÞfzzzbvvgzzzbvvgb,vbbb}vvgbbzzvrdbvvÜsvvzzbdbbbvvÜsvzbbvdzzzbbñ 
  te.    Ado-rámus te.  Glo-ri- fi-cámus te.  Grá-ti-  as  á-gimus 

Bbabnvbbbbvabnvbbb[zzzgvbbvvHUvvbvbbbvijvbbvhvvvvzvvJIvvygvv F%vvvvbbbgb,vbbzzbgb,vv}zbbbvzgvbbvrdbbbzbbvÜsvzzbvbbbdbbvvs3abnb[ô 
  ti- bi  propter magnam gló-ri-  am tu-  am. Dómi- ne De- us,  
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BvrdvzbvvÞfvbbzzbhvvgb,vvzb{bvvgzbbvvHUvzzbvvjbvvuhvzbbbzzzi jvvvzzvygbbvvFTvbbvgb,vvb}vbbbbvgvbbbvHUvbbbvjb.vbbbbbbbvájvvbjbbvö 
 Rex cæ-léstis,  De- us Pa-ter   omní- pot-ens. Dómi-ne  Fi- li   

Bbbbàhvbbvkvbbbvájvbbbvhvbvgb,vb[vÝdvbbvfvbbbbbbbbbbbbbbbbbbgb,vvbbgb,v}vbbgbbbvzbbrdvvÜsvvvbbbbdbvvsbmvvzzzdvvbbvvSEvzzzzzzbbvabnvvbbabnb[bô 
   u-ni-gé-ni-te  Je-su Christe.  Dómi-ne De- us, Agnus De-  i, 

BzbzbÞfvbvdbvbvÞfvvvvbhvbvgb,vzz}vvbbgbbbbvvÖS%zzbzbbvßgvbzzzbvgvzbbbvàhvbbvgbbzzzzzzvÍgØYvvbbbhb.vzbbb[bbbvzhbbvzzygvvbrdbvvfgfzzzbõ 
  Fí- li- us Patris. Qui  tol-lis peccá-ta mun-di,   mi-se- ré- re  

Bbbgb,vvzbbgb,vzz}vzzbbbgvbbbvÖS%zzbzbbvßgzbbbbzzzbvgvbbbbvàhvbbvgbzzzzzzvÍgØYvvbbbhb.vzb[bvzHUzijbbvzhbvvhb.vvbbbbbbhvvbbbbhvvbbàhvvbhvvbhzbbbô 
 no- bis. Qui  tol-lis peccá-ta mun-di,  sús- ci-pe  depre-ca-ti- ó- 

BzzF%vvvvvbgb,vvvbgb,vvz}zzzzbvvgÏÐkjbbbvvKOzbbvvãlvvzbbjzzzzzzbbbvvãlvvbbkbbvvájvvvvvbbhvvbgb,vzzz[zbbvzßgvbbzzbbhvzbbvÝdbbbvvfvõ 
 nem nostram. Qui   se-des  ad déxte-ram Patris,  mi-se- ré- re  

Bbbgb,vvzbgb,vv}vvzbGYvvtfzbvgb,vvvbvHIvbbbbvijzzbvbhvzbvv K(vvvvbblb/vb}vbbbbzjvbbbbvãlvzbvkzzzzzzbbvvbijbzvbvHIbbvviÐÏgb,/bbbb}zõ 
 no-bis. Quóni-  am tu  so- lus sanctus.  Tu  so-lus Dó-mi-nus. 

BzbbgzzzbvvHUvbvjvzbvvuhvvbvâkvbvhvvbbbghgb,vzzb[zvzÝdvbbbvfvvvvvvgb,vzzbbvgb,vzb}bzbvzßgvvvvvzhvvzzbbbvßgvvvvbbhbvvtfbzbô 
 Tu  so-lus  Altíssimus,    Je- su Chri-ste.   Cum Sancto Spí- ri- 

Bzbbfb,vzzb[bbzvz H*vvvvzbkzijbbvvygvbvßgvzzzzzbzbzzgvbbvhvvvzbbdFTvbbvgb,vvb}vbvtÍdz4z#@bNvgzhjhzhbbvvygb,.vzz}xvbbb 
  tu,    in gló-   ri-  a  De-  i  Pa-tris.     A-           men. 

Alternate intonation 

BzbbbghgvbvzFTvbvßgvzbvgvvvHUvvbvijvvvbygvvvzzdFTvbvgb,zvb}zbbvzÝdvzbvfzzzzbbvvgzbvvhjàhvzvbgbzzzz}zõxx 
Gló-  ri- a   in excélsis De-  o.     Et  in terra   pax. 
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 76  IV BvdzDTbbvvvdbmvvzzbb[bbbvvfzfzfvzbbbbvwavzzb[vvsrÌszbvbbvdbmvzvb{bzzzvßgvvzbbfbvbbbbvßgvbvvzzbvgvbbbvtfvzzzvgvbbô  S   Anctus, * San-ctus,  Sanctus  Dómi-nus De- us Sá-  

Bbrdvvbdbmvvzzb]zbbzzzvzßgvvbbbfvzbvwavvzzzzzbvsvvbÞfvbbvsvbvvSEvvzdbmvbbb[bbbzzzzßgbvvfbvvgvzbvrdvbbvdbmvvzb]bbvvgvbbbbv Ĝ vbbbbö 
 ba-  oth. Ple-ni  sunt cæ-li   et terra   gló-ri- a  tu-  a.   Ho-sán- 

Bzzàhvzbvgvvzzbbbfvzzbvgzgbbvvdbmvzzv]bbzvzgbbbbvvÝdbbbvvfvbvwavvzzzzbvsvzbbbvsrÌsvbvdbmvb[bbbbbbgbvvbbbbbvßgvbbvbgbvbbbvÞfvvzbbbbbgbbbbbô 
na   in  excél- sis.   Be-ne-díctus qui  ve-  nit    in nómi-ne Dó- 

Bzbzbrdbbvvdbmvvv]vzvgvbbbbv Ĝ vzzbbbbbbbzàhvbzbvgvbbbzzbbfvzzbvgzgbbbvvdbmvzzz}xxxxxvvvbb    
mi- ni.   Ho-sánna   in  excél- sis. 

 77  IV XzbbbgvzzzzbvrdvvvzvFTvzvgb,vvzzb[zbbvvgvbvvájvzbvkvvzvvbuhvbbbbbjvbvuhvvzbbbbgb,vzbbbbvgb,vvb{bvzgzbvvtfzbbö  A   - gnus De-  i,  * qui  tol-lis peccá-ta mundi:  mi-se- 

XbvhbbvvFTvzbbbbbgb,vzbbbvgb,vz}bbzbbzjzzzzbvvájvvzzzzzzzbbkvbbbvjb.vzzzzb[bzzzvzhzzbvvájzzzvvkvvvzzuhbbbbvjvzvuhvbbbbvgb,vvzzbbgb,bbbbbbbbb{bbö 
 ré-re no- bis.   Agnus De-  i,  * qui  tol-lis peccá-ta mundi:   

XbbbbbbygvbbvHUvbbvhzygvzzbrdbbbzzbvFTvbbbvgb,vz}vzbbgbvzzzzbvrdvvvzvFTvzvgb,vvzzb[zbbvvgvbvvájvzbvkvvzbzvbuhvbbbbjvbvuhzbbbõ 
  mi- se-ré-   re  no-bis.   Agnus De-  i,  * qui  tol-lis peccá-ta   

Xzbvgb,vvzzbbgb,bbbbbbbzb{zzzbbzgzbbvvtfzbbbvzzhzbbbvvFTvzzzzzbbbbbgb,vzbbbbbvgb,vzzz}xxxxxcvvbbbbb 
 mundi:   do-na  no-bis  pa- cem. 

Ite Missa est: see Mass IX, p. 87 
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MASS XI, Orbis factor 

 
I B\vHUvvzygvvyÎÌsbm.vbzbbb[bzb\zfGY7z^%z4z#@bbvzbb‚abvbzzbsvvzsbmczv}vvvvvzzbygvvzb9b/zvKOz*zà̂ %vhb.zzzzbzbb[bbbbbô 78  K  Y-ri-  e    *  e-         lé- i-son. iij. Chri-ste 

Bz\zfGY7z^%z4z#@bvvb‚bavbzzbsvvzsbmcv}vvzz\vHUvbvygvvyÎÌsbm.vbvzbzb[vzz\zzfGY7z^%z4z#@vvbb‚avbzzbzsvzbzvbsbmvvv}vzbbò 
  e-         lé- i-son. iij. Ký-ri-  e         e-         lé-  i- son. ij. 

BbvsrÌsvvzAWvvzsbmvzb5b,vzFTz$zÜ@!zsbmvzbbbb[bbb\zzfGY7z^%z4z#@vvbb‚bavzzzzszbbzvbsbmvvz}xxxzbbbbvvvvvvbb 
Ký-  ri- e              *   e-         lé-  i-son. 

 
II XvzbzFÙUcygbvvHUvvzbygcÞfcbgbvvhcbvzbgb,cbfb,vv}vzbvbÝdcbfcvvgvvzzygvvzzbbfbbvzbô 79  G  Ló- ri-  a   in  excélsis De-  o.      Et  in  terra  pax 

XzbzbFÙUvvzzjvvzbygbvvbHUvvz[vzzygbvzbÞfcbgchczgb,czfb,vvb}vbbzbv drvvzzbbgvvvygbbvvzbfb,vz}vbzzzfvvvzFTzzbbbõ 
homí-ni-bus  bonæ vo- luntá- tis.   Laudámus te.   Be-ne- 

XbbbzbzìtfvbzzÝdvvvfbczdbmvbb}vvÝdvvzbfbvvzgvvvygvvbzzfb,vzb}bvvzÞfbvvbgbvvbhvvzbájvvzbzhcbzzGYzß%$zgztfb,bbbbbb}zzó 
 dí- cimus te.     Ado-rámus te.  Glo- ri-fi-cámus te. 

XbbbbbÜdvvzfvvbgvzzzbbzàhbbbvzbgvzvbÞfvvvbbgbvvzfb,vv[bbzbdzzbzzbbbzzb D$vczbbÞfczbfxrdvbzbgvvbygcvfb,vbbvbfb,vb}bô 
 Grá-ti- as  á-gimus ti- bi  propter magnam gló- ri- am tu-  am. 

XzbbbzbFÙUvvbzygbvzzzHUcvygvzbzfb,vvbz[bvvßgcbvhvvzzgb,vvvzfb,vvzz[bbzvzdvvzbFTcvzbßgvvzbgvbvzbFYcbvbygzbvzzbDRzzbbbô 
 Dómi- ne De-  us,  Rex cæ-lé-stis,  De- us Pa-ter  omní- pot- 

Xvzzfb,c}vvzbFÙUvvzbbygvzzzHUcygvvzfb,vv[vzzßgvvzzhbvvzzßgvvzbfvvzbdbmvv[vvrdzbvzzghgczbvfb,czfb,zbbbb}zbô 
ens. Dómi- ne Fi-  li     u-ni-gé-ni-te    Je- su  Chri-ste. 
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XzbvzFÙUvvzbbygbvzzzHUczzygbbvzzfb,vvz[vzbzßgvbvzzvbhcvvzgb,vvzzfb,vvb[bbvrdbvzzgvvbygbbczbfb,cfb,vbv}cbgbbbbbó 
Dómi- ne De-  us,   Agnus De-  i,   Fí- li- us  Pa-tris.  Qui 

XbbbzbDRbvvzzfcvrdvvbgvvzbàhczbztfzfbvvdbmvv[zbvfzzzzzbbbbrdzbvzbgzbbbbbbbbbygvbbvzzfb,cfb,vvz}cbgczbDRvvvfbbbbbbbô 
 tol-lis peccá-ta mun-di,  mi- se- ré- re  no- bis.  Qui  tol-lis 

Xvzrdvvgvvzàhbcztfzfbvzzbdbmvz[bzvgvvzzDRvbbvbÞfvbvbzfvvzzbfbvbzzÞfvvdvvbgvvzbbygczbvbfb,czfb,vvzzb}bvvzzbFÙUbvö 
peccá-ta mun-di,  súsci-pe depreca-ti- ó-nem nostram. Qui 

XzbbzygvbvHUvbvzhzzzzzzbvv6z%Þ$bvbzgvzbzbhcvvzgb,cfb,vvb[zbvfvvzrdbbvzbgvvzygvbbvfb,vvbzfb,vvb}vvzFÙUvbzzygbbvzHUbbbbbö 
 se-des ad déx-te-ram Pa-tris, mi-se- ré-re  no-bis. Quóni-  am 

Xbbz6z%Þ$vvbgvvzhcvgb,cvzzfb,vz}vbzzrdbvvzßgvvzzhcvvbßgvvzzfcdbmzzv}vbbzzfbbvbvzrdbzzbzzbßgvbvzzhvvzbbßgbbbbbbbô 
 tu   so-lus sanctus. Tu  so-lus Dómi-nus.  Tu  so- lus Altís- 

Xvzfvbvzbdbmvvz[vvbrdbvvzghgbbczzzfb,vvvzbfb,vzz}vzzbgcbvvzDRcvzzbFTcvbbÝdzvzzbfvvzbdbmbbv[bbvzgcvvbájbbbbbbbb÷ 
simus,  Je-  su  Chri-ste.   Cum Sancto Spí- ri-tu,    in gló- 

XzbzzjvvzbJIczb7z^%vbzzgb,cbbzbGUz7z^z$Ý#zÂvGYvzvtfbM,vv}vbbvDTvyÎfvvbDRbM,zzzzz}xxxxvbbb 
ri- a De-    i   Pa-       tris.      A- men. 

Alternate intonation 

XbzbzzDR6vbzzzhvvbàhvbbvbgvvzzbhvbbbbbvîjvbbbbbgvvvvzz7z^%vzzbgb,vbb}bzzbvbÝdcfcvzzgvvzzygvbvzzbfbbbzz}zôxvvvzbb 
  Gló- ri- a   in excélsis De-   o.     Et  in  terra  pax. 

 80  II XvrÌazD$vbvzbfb,vvvz[cbÌf×Tz ftvbvvzfb,vvbz[zbvzzbFTHUczbjkjcvbygvvzzbFTcgb,vvz[vvztfvzvfGYzzzbõ  S   Anctus, * San-ctus,  Sanctus  Dó-mi-nus  De-  us 
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XvbzztfvvzDRvvzbfb,cbz]zcijbbvzz6z%$vvzFÙUcbbvvbjkjvbzzygvbzzbD$vbbvvbfgfzfvbvbdbmvv[vvbgHUvvzuhvzzzghgzzbbô 
Sá-ba- oth.  Ple- ni   sunt cæ-  li   et ter-   ra   gló- ri-  a 

Xvzzfb,vvzzzfb,vvzb]zvzzbFÚIvvzzbJ*vvvzz8z&à̂ %$MvzvvdvvbzzÍg ØYzyÎfbvv D$vvvfb,vvzb]vvzdvvvzDRvvzbFTvvzzbfb,cvvzzgHUzzbbb÷ 
tu-  a.   Ho-sánna        in  ex-  cél-sis.  Be-ne-díctus qui 

Xvzzzîuhvvzgb,vvv[vvFÚIzijzbbbbb½vklâkbvbzzbjzvvbbjkjvvbzzygbbvzzbFTbvvzbgHUzß%$zÍ5Rb,vvzb]zvbvbFÚIvvzzbJ*vvvzz8z&à̂ %$Mvbbbbbbó 
ve- nit     in   nó- mi-ne  Dó-mi-ni.           Ho-sánna 

XvbbdvvbbzzÍgØYzyÎfbbvv D$vvvfb,zzzzzz}xxxxxxxbxcvvbbb 
in  ex-   cél-sis. 

 I BzzSEzrÌsvbzbbwaczzbzAWvvbsbmvzvz[bbzbvvdzbvvzGYvvv5z$#vvvdFTvvzz5z$#vvbwavzbvvbS#vbvvzdbmvvzb{zbbbvdzbbbõ 81   A  - gnus De- i, * qui  tol-lis  pec-cá-  ta  mundi:   mi- 

BzzGYvvzìtÍsvvz4z#@vvzbzAWvvvsbmzzv}vbbbvSEcvGYvbvv\vHUvvzhb.vvv[zzvvzGYzß%$vvzzËdEvzbzzdbmvvbvvzzfvvvßgvvzzsbbbbô 
se-ré- re   no-bis.     Agnus De- i, * qui    tol-  lis  peccá-ta 

Bzz4z#@vbvabnvvb{bbvvdvvzzGYvvbtfzbvzeszzzzzbzzAWvvvsbmvvb}bzbvvSEcvb5z$Ü#vbbvzzgbvvhb.vvbzzb[bbvzvzygvbbvzâkvvvlzbbbbbbø 
mun-di:   mi-se-ré- re  no-bis.     Agnus  De-  i,  * qui  tol-lis 

Bbbv8z&^zbbvzg6ÞfvvzdcvbS#vvvz3z@!nbvbzb{bbbbbvbdvbvvGYvvvbFTvbzbv4z#@vbvzbAWvvzzsbmvv}xxxzbbbb 
 pec- cá-  ta mundi:      do-na no-bis  pa-cem. 

 
I Bz\vHUvbvzygzyÎÍsbm.vbzb[bzz\zfGY7z^%z4z#@vzzzAWvzvsbmvvzz}bbxxxxcvbbbbbbbvbbbbbb 82   I   -  te,      mis-       sa  est. 

       R. De-  o      grá-         ti-  as. 
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MASS XII, Pater cuncta 

 83 
 VIII BvzßgvzzbbhbvzzzuÏgz9z*á&^%b,vzb[zbbbygvzbzbhjàhvbbzbhvbvzgb,vvvbv}vbbvvvvzgvbvztÍdz5z$#@bNvzbzbbbfvvbÝdvvbfbbzbbõ K  Y-ri- e        *  e- lé-    i-son. iij. Christe         e-lé- i- 

Bvzgb,vvvbb}vvvvßgvbbbbbhvbzbzuÏgz9z*á&^%b,vz[bvygvzbzbhjàhvbzbbhvvzgb,vvzz}vvzvbzbßgvbbbbbhvzzzuÏgz9z*á&^ß%ztÍdz5z$#@bNzzvbbbô 
 son. iij. Ký-ri- e           e- lé-   i-son. ij. Ký-ri- e * 

BvzfvbvÝdvvbfvvzgb,vvvb}xxxxxxxxxccbb 
e-lé- i-son. 

 84  IV BbzzSØYvvzhvvb5z$#bbvzbÜsvvbbzbbdvbvvÞfvzzbzgvvvvzzí6z%Þ$#vbzbdbmvb}bbvzÜsvvzbbdvvvzzzÞfvvzbgvvvbàhvvvzzbbzhbbbbbõ G Ló-ri- a     in  excélsis De-    o.    Et  in terra pax ho- 

Bvzßgvvzbfvbvbgb,vv[vzàhvbvzgzbvvbzDRvvbzgvvvzdbmvvvdbmvzbb}vvzsvvzzrdvvzsvvvzzdbmvz}vzzsbvvDRvvßgvvbgvvzzrdbbbbó 
mí-nibus bonæ vo-luntá- tis.  Laudámus te.  Benedí-cimus  

Bvbdbmvz}vbzzgzzbbzvbÞfvzbbbzbgvvzbzrdvvzzdbmvzb}vbzzàhvbvgzzvbÞfzbzbbvgbbbbvvrdvbvzzdbmvz}vzzbbÝdbvzzzbgbvvzàhvvzbbhbbbbvzbßgvvzzhbbbb÷ 
te.    Ado-rámus te. Glo-ri-fi-cámus te. Grá- ti- as  á-gimus  

BzzbJIvzzzbbhb.vzzb[bvzbàhvbvzzzhvvbbvvzzàhvvbvzgvvbvvvvÞfvvzgvzbbzbGYvvvvvgb,vvbbbbdbmvvb}vbbvzÞfvvzbdvbvÜsvvvbzbdvvbfb,vbbbbõ 
ti-bi  propter magnam gló-ri- am tu-  am. Dómine De- us,  

BzvgzzbvvvÞfvvzzgvbvbgb,vv[zzvbàhvbvbhvvvbvzßgvzbzbbfvbvbbàhvvvvzgvzzvrdbbzbvdbmvvzb}vvzbzzÞfvzzvdbvbbzzbÜsvbbvzbdvvfb,vbbbbbbõ 
Rex cæ-léstis, De- us Pa-ter  omní-pot- ens.  Dómi-ne  Fi- li     

Bbbbzbßgbvzbzzfzbbbbvzzßgvzzbbbbgbvvbfb,vbv[bvzzàhvzbbzzgvvvvbbvvrdzbvzzdbmvzzbb}zbvzzhvbzbzzzßgzzbvzzhvvvbvJIvbbvzhb.vvb[bbbvzßgvvvvsvbzó 
 u-ni-gé-ni-te,    Je-su Chri-ste.   Dómi-ne De-  us,   Agnus  
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BbvDRvvzbgb,vzb[vbgvbbzbbrdvvzsvvvzzzzdbmvvvzdbmvvb}vvzgvbvbbbÞfvvgvvvzzbàhvbbvzzgvvzzÞfvvvzzbgvvzzzzhb.vv[vzzßgvvbzfzbbbbõ 
 De-  i,  Fí- li-  us Pa-tris. Qui  tollis peccá-ta mundi,  mi-se- 

BzvGYvzzbztfbbbvbvdbmvzzzbbbdbmvvb}bvvavvbbbÜsvbbzbdvvvzzÞfvvzbzbgbvvzÞfvvvbvgvvzzbzgb,vzb[bvzàhvvzbbgbbvzzzÞfvvbbzbgvbvvÞfvbbzgbbbbbö 
ré-re  no- bis. Qui  tollis peccá-ta mundi,  súsci-pe depreca- 

BzbzhvbvbÞfvvbgbvvvzbbbvzdbmzbvbbvzbdbmvvzzb}zbbbbvvàhvvzbbgbbvvàhvbbvzbhvvvvzzhvvzzzßgbbbvzbhvvvzzvvJIvvzhb.vzzzb[zzvbgbvvrÌsbbbbbó 
ti- ónem nostram. Qui  sedes  ad déxte-ram Patris, mi-se-  

BbzzbdbvvbFTvvzzbbdbmvvbvdbmzzzzzbb}vbbvbabvbbvAWbbvzzÜsvvvvzbbszbvbbbbbzrdbbvzbbÜsvvvzbdvvvbvbbfb,vzb}vbvgzbbvvzßgvvzfvvzvvzzßgbbbbbbõ 
ré-re no- bis. Quó-ni- am tu  so- lus sanctus.  Tu  so-lus Dó- 

Bzzbzgzbvvbgb,vzbbb}bvzzzhbbvvzzßgbvvzfbbbzvzzàhvbvbgvvbrdvvdbmvz[bbvzhzzbbvzGYvzzzbvvvvJIvvzbhb.vbb}vbzzgvvvvvbbbßgvbvzzvbbbsbbbbbó 
mi-nus.  Tu  so-lus Altíssimus, Je-su Christe.   Cum Sancto  

BzzzbdFTvbbzbzrdvbvdbmvbb[bbbzbdbvvvvzzÞfzbbbbzzbdvbvbÜsbbvvvzzdvzzbbÞfvbbbbbvzzgvvzhb.vzb}vbzzzt<fÃYz%$z5z$#bvbzzbSEbNMvv}xc 
Spí-  ri- tu    in gló-ri- a  De-  i  Patris.    A-       men. 

Alternate intonation 

BbbzzAW4vbzzzfbvvbÞfvvbbdvvvfvbbbbbvìgvbbbbdvvvvzz5z$#vzzbdbmvzbb}bbbbbvzÜsvvzbbdvvvzzzÞfvvzbgvvvbàhvbb}zövvvbbbbbbvvvvvbvvzbb 
Gló- ri- a   in excélsis De-   o.      Et  in terra pax.  

 II XbbbbbbFYz%Þ$#zfbbbvzbfb,vvz[zbb½vFYzkzKOvvbkb/vzz[vzziÐhzîuÏfz6z%Þ$#zfvzbzfb,vvb{bbvavvzbDRvzbvbfvvvvvygbbbzbbbbÞfbbbbbó 85   S  An- ctus, * Sanctus, San-       ctus Dómi-nus De-  us 

XvbdvbvbDRvbzbbfb,vvvz]zzbvvzfvzzzbzHIvvbvkb/vvvvvzbbkbvzzzájvvzzbgvbbvvbygvzzzbfb,vzb[zbvdvvbztfvvbghgvzbzbfb,vbzbvfb,vbbbbbbb]ñ 
Sába- oth. Ple-ni  sunt cæ-li   et ter-ra  gló-ri-  a   tu-  a.   



96 The Parish Book of Chant 

XbzzzzbazzzzbzbbD$vbvvzbfb,vvbbzbbzkvvzbzuhvzzbîuÏfz6z%Þ$#zfvbbbzbfb,vvbz]zvvfvbbvHIvzzvkbvvzbájvvvvvzbgbbbvvbzygbvzzbfb,vv[vzbdvbbbõ 
Ho-sánna    in excél-       sis.  Bene-díctus qui  ve- nit    in  

XzbvbtfvvgzbbzbvygvvzbbzbfvvzzDRvvzbfb,vvz]vzzbazzzzbzbbD$vbvvzbfb,vvbbzbbzkvvzbzuhvzzbîuÏfz6z%Þ$#zfvbbbzbfb,vv}xcvzbbb 
 nómi-ne Dómi-ni.  Ho-sánna    in excél-       sis. 

 86  II XbvAEvvvzFYvbvvvvGYzß%$vvzfb,vvbbz[bbvvgbvvzÏjUbvbzzygvvzbbFÚIvbvzbzkzijvzzbygvbvzbbbbF%vvvzgb,vvb{bzvgbbzbbbõ  A  -gnus De-    i, * qui  tol- lis peccá-  ta  mundi:  mi- 

XzzbbÍgØYvzzbbygbvbbzDRvvbbzbfb,vvzzfb,vb}bzv‚avvvbzzbdvvvvvrdvzzbfb,vvzz[vvzfbvvbzFTvvbfvvvzzrdvvbDTvvzgvzzbbvzzfzfbbbbbbbó 
se-  ré- re no-bis.   Agnus De-  i, * qui  tollis peccá-ta mun- 

Xvzbdbmvvb{bbbzbfvvzrdbbvzbFTvvzgvbvvbfb,vvvfb,vzb}bbvvAEvvvbvFYvvvvvbGYzß%$vzbzfb,vvbz[vvzgvzvzÏjUbbvbvygbvbbbbvbFÚIvbbø 
di:  mi-se- ré-re no- bis.    Agnus De-    i, * qui  tol-  lis pec- 

XzzbbbkzijvvbygvbvzbzbF%vbvvzgb,vvbzb{zvvgbvvÍgØYvbvbbygbbvvDRvvbvvfb,vvbzzfb,vv}xxxcvvbbbbb 
cá-  ta  mundi:    dona   no- bis pa- cem. 

 87  VIII BvGYvbvbuÏgz9z*á&^%,vzygvvzbbhjàhvzbbbbbhvbvbgb,vv}xxxvvvvvzzxxbb  I  - te,           mis- sa  est. 
      R.  De- o           grá-  ti-  as. 



Chants for the Ordinary of the Mass 97 

MASS XIII, Stelliferi Conditor orbis 

 I BzbsvbvzwavzzbSRz#z!bnvvvzbeszfzrÌsbvv‚avvbsvvbsbmvvbbvv}vvvvvzzgvvzz5z$#@bNvz5z$#z!bnvvbzzeszfzrÌsbbbbñ 88  K Y-ri-  e    * e-     lé- i-son. iij. Christe              e- 

Bzzzb‚avbzzbsvbvsbmvvzzvb}vvvvbSØYvbbbzzbygzbbbzzbzHÛOzâ*&z%b,vvzbzzzuhzkziÐhvzzzbßgbbvzzhbvvbhb.vvv}vvvvbbSØYvzzzzbygbvbvHÛOzâ*&z%b,vbbbb÷ 
lé- i-son. iij. Ký- ri-   e        e-     lé- i-son. ij. Ký- ri-   e 

Bzvuhzkz8zà̂ %zhzhvbbzz[vzsÎÌhgzHÛOzâ*&z%b,vuhzkz8zà̂ %zhzhvzbb[vbbz6z%Þ$#@bNvvbbzbbË3Wvzzzbbfzfzvvsbvvzsbmvv}xcbb 
              *                       **           e-   lé-   i-son. 

 I BbbzhvvztfvvbGYvbbbvgvvbzbbÝdvbvvfvvzSEvvvvzb4z#@vzbbsbmvzbz}zvvbsvvbbzS ×̂ vvvbzbhvbvzbGYvbvvzàhvvvvzbhbbbbbbø 89  
G Ló-ri-  a   in  excélsis De-   o.      Et  in terra  pax ho- 

BvzkzkvzGYvvbhb.vzz[vbzhvvzbßgvvvzfvvbbbĜ bvvvhb.vbvzhb.vzb}zbvzzygvvvvgvvzzzrdvvzbzsbmvz}zzzbzbavvSRvvzzÞfvvbsvvvAWbbbbbò 
mí-nibus bonæ vo-luntá- tis.  Laudámus te.  Bene-dí-cimus  

Bzzbsbmvb}zbzbzhvvzbtfbbvzzgvvvGYvvvzzhb.vb}vbvàhvvbkvvbKOvzbbzblbvvzbzijvvzzhb.vzb}vbzzzàhvvbgbvvbfvbbvzbGYvzbzbbÞfvvzbbgbbbbbô 
 te.    Ado- rámus te. Glo-ri-fi-cámus te.  Grá-ti- as  á-gimus  

Bzbzfb,bzvzbbbzsbmvzbb[bvbbavvvzS$vvvvbzbF%vbbvvfvvvvvvbrdvbzzsvvbA@vvbvvzbsbmvvbbzsbmvv}vvzzàhvbvgvvbfvbvvzbGYvvbhb.zbbbbb[bö 
ti- bi  propter magnam gló- ri- am tu-  am. Dómine De- us,   

Bzbzzbhvzbbvbzztfvvbgzgbvzzsbmvzbzb[vzzbavvzSRvvbbzzvbFTvvbbfvbvzbbrdvvzzbbsvvzzbAWvvzsbmvvz}vbvzbàhvbvbgvvbfbvvzbGYbbbvbhb.vbbbb[ö 
Rex cæ- lé-stis, De- us Pa-ter  omní-pot-ens. Dómine  Fi- li     

Bbbzzbhzbbbvtfbbbzvgvvvrdvzzbbsbmvzbb[vzfzrdvzzbbAWvbbbbvvvvzzsbmvvvbsbmvzbb}vbbzbzàhvbvgbvvfvbvvzbGYvvbbhb.vzbbz[bbvzb ygvvvvbzzfbbbbbbbõ 
 uni- gé-ni- te   Je-  su  Chri-ste.   Dómine De- us,   Agnus  
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BbzzGYvbvhb.vzz[vbzbàhbbbbvbgzzbvbfvzbvvbzbGYzbbzvbhb.vzbz}bvvbbsÎÌhgzzb\vHUvvbàhvvbbvzzhbbvvzzßgbvzbzbfzbvvzzbb Ĝ vbbbvvbhb.vzzb[bbbzfvvbzGYbbbbbbö 
 De-  i,   Fí- li- us Patris. Qui    tollis peccá-ta mundi,  mi-se-  

Bbbv6z%Þ$vzzbgbbzzbvvtfvzzzsbmvzzb}vzzbbbbsÎÌhgzbbb\vHUvbvàhvbbvbvzhbbvvzbßgbzbzzzbbfzbbbbvvzzbbĜ vbvbbvhb.vbbbbz[bbzvfvbvbbGYvbbbbhb.vvbvzbàhvbbbô 
ré-  re  no-bis. Qui    tollis peccá-ta  mundi,   súscipe  de- 

BbbbfbbbbbvßgvvbdvbvbFTbbbvvrdvvvbbvbbsbmvvbvzsbmvvzbb}vbvvzabbbvvzAWvvbÜsvbbvbsvvbvvzbfvvbbbzrdbbzzbzzSEvvvbbvvzszsvbbzzabnbbzbbb[bó 
preca-ti- ó-nem nostram. Qui  sedes  ad déxte- ram Pa- tris,  

BzbbdbbvvFTbvzzzrdvzzbbSRzbbbbvzzesbvvsbmvvb}vvzbbavzbvAWvbvSØYvvvbbvzbàhvbbvzbgbbvzzfvbbvvzĜ vvvvzzhb.vzz}zzbbvbSØYvbbbvzgzzvzbÞfbbbbbbõ 
 mi-se-ré- re no- bis. Quó-ni- am tu  so-lus sanctus.  Tu  so-lus  

BzzbbgbvvzGYvvhb.vz}vzbbzbSØYvbbbvbàhvvbbgvvbzzGYvvzgvvbrdvbzzsbmvbzb[bbbvfzrdvvAWvzvvzzvzbzbsbmvvvbbsbmvzb}zbvzbSØYvvvzbvvgbvzbô 
 Dóminus.  Tu  so-lus Altíssimus,  Je-  su  Chri-ste.   Cum San- 

BbvzbÞfvzbvvzzbgbbvvGYvbvbhb.vzzbb[bvbzfvvbvvzzGYvvzàhvbvhbbvvvzz6z%Þ$zbbbvgvbbbvzztfvvzsbmvbzb}vbzzbfz4z#z‚!zszbzzbzzsbmvzb}vvvbbbb 
cto Spí- ri-tu,    in gló-ri- a  De-    i  Pa-tris.    A-    men. 

Alternate intonation 

BbbzzAW4vbzzzfbvvbÞfvvbbdvvvfvbbbbbvìgvbbbbdvvvvzz5z$#vzzbdbmvzbz}zvvbsvvbbzS×̂ vvvbzbhvbvzbGYvbvvzàhvv}zöxcvbbbbbbb 
Gló- ri- a   in excélsis De-   o.      Et  in terra  pax. 

 90  VIII BbvzGYvvvvvgb,vvvz[zzvzbzDRvvvzzzbsbmvv[bzvzbbÝdvvvvzzgvvz[zbvzbßgvvzhbvvbájvvvvvkbvzzbàhvbbvbvvgzbbbzbzFTbbbvõ  S  Anctus, * Sanctus,  Sanctus  Dóminus De- us  Sába- 

Bbzgb,vvv]vzzvßgvzbbbbbbjbbbbbvvkvvbvvzzzbãlbvb ~bbbz; ~vvbbzbâkvvvzlvbvbjb.vv[zbzbbâkvbvbhvzzbbhbbbbvvzgb,vvzbzgb,vzzz]bvzbhbbvzbbz tdvvzzbzvbbgbbbbbö 
oth. Ple-ni  sunt cæ-li   et terra  gló- ri- a  tu-  a.  Ho-sánna 
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BbvbHUvbv7z^ß%vzbhvzzzgb,vzbzb]bbbbvgvvßgvvzbhvvzzbßgvvvvvbfbvvzbrdvzzbzsbmvvvzdvvbvvzDTvvzÝdbvzzbsvvvzbÝdvvzbgvvzgb,zzbbbb]bõ 
in ex-célsis.  Bene-díctus qui  ve- nit   in nómine Dómi-ni. 

Bvzzgvbzbv H*vvvzzb8zb^%Þ$vzbbzhbzzvbbzzhjhzbbzvzgb,vbvzzzgb,vzzz}xxxxxxcbbbbbbbb 
Ho-sánna      in  ex- cél- sis. 

 I BvbSEvvvzwavvvvbbfvbvesbNMvzvz[zzvvbdbbbvvzßgvzzbhvvb\vhjàhvvbgzzbzbzb4z#Ü@vvzbaDRz#Ü@!zzbvbsbmvzbzzb{zzzvdbvbõ 91   A  -gnus De-  i,  * qui  tollis pec-cá-ta  mun-  di:   mi- 

BvzzßgvzbzbbhvvzbSRzÝ#@‚!vvzbfvvbesbNMvz}vbzzhvvvvKOvvvvvz8z&à̂ %bbvzhb.vvzb[zzv\vHUzà̂ %vbzz4z#Ü@zdvvbsbmvvbbvzbdvvvGYzbbbbò 
se-ré-re    nobis.     Agnus De-     i,  * qui   tol-   lis  peccá- 

BvsvvvvbDRvvvz3z@!bnvzz{bvzzÝdvvzfvvz3z@!vvbsbmvvvvbdzghÎÌÜsz4zÝ#@‚!zfvbbvesbNMvb}vbzzzSEvvvvwavzvvvfvbvesbNMbbbbbb[ó 
 ta mundi:    mi-se-ré-  re  no-          bis.     Agnus De- i,  * 

Bvdbbvvzßgvzzbhvvb\vhjàhvvbgzzbvzb4z#Ü@vvzbaDRz#Ü@!vvbsbmvzbbz{bzvzzdvvbßgvbbvbzbzhvvbSRzÝ#@‚!zbvzbfvzzbesbNMvzbz}xvvbb 
qui  tollis pec-cá-ta  mun-  di:   dona  nobis   pacem. 

 
I BzzbsvvzwazzSRz#z!bnvbbvvbeszfzrÌsvbzzbAWvvbbsbmc}xxxxxxbbb 92   I  - te,       mis-    sa  est. 

      R. De- o       grá-     ti-  as. 
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MASS XIV, Jesu Redemptor 

 93  VIII BbghgzygzgzbzbszbzbbbbS×Tbm<vzFTzÞ$#@bNzb[bvSEFT6zygbzbvÞfvbbbgbzbbvgb,vvzzzz}zzvvvvvbHIzijbbbzzzzhzkzkzhijzzGYz%Þ$#@bNbbbb[ò 
K Y-     ri- e        * e-     lé- i-son. iij. Chri- ste 

BbbSEFT6zygbbbbbvÞfvbbbbbgbbzbbvgb,vvzzzz}zvzbbbvzz−g−ÏÑl−k ~bbbLP ~z(â*zkbvbbbzjvbvhzKOzlzzKOz*zà̂ zbyÎfb,vb[bbvzHIz&à^%zyÎfbvvàhvvbhvbvgb,vzzz}zzbõ 
e-     lé- i-son. iij. Ký-         ri- e               e-       lé- i-son. ij. 

Bbbzz−g−ÏÑl−k ~bbbLP ~z(â*zkbvbbbzjvbvhzKOzlzv[zbbvzKOz*àz^zhvKOzlzzKOz*zà̂ zbyÎfb,vbb[bbbvzHIz&à̂ %zyÎfbvvàhvvbhvbvgb,vzz}xxzzbb 
 Ký-       ri- e                            *  e-       lé- i-son. 

 94 

 
III BzbzkzkzvvhzbbvvàhvbbzbvgzbbbbvzzbhzbbbbvvJIvvbhvzzzzbbbbvygzbvvGYb.,vzbzv}vzzzzbvßgzbbbvvhvzzzzbbbbvjÆOvbbvïijvzzbvjzzzzbbb÷ G Ló-  ri-  a   in  excélsis De-  o.        Et  in ter-ra  pax  

Bbbbzbuhzbbbvvâkvzbbzzhzzbvvgb,vvzz[zbzvvkvbvygzzvvàhvbbbvhvzzbbvgzgbbvvdbmvzv}vzbv Ĝ vzzvHIvzzbbvygzbbvvGYb,.vv}vbvßgvbvhvbø 
 ho-mí-ni-bus   bonæ  vo-luntá-  tis.  Laudámus te.   Bene- 

BzbbbbijbbvvKOvzzbvïijzbbvvjb.vvz}vzbbzvßgvbbvhvbbbbvHIvbbbbvygbzbbbvvGYb,.vvbb}zbzbvvßgvzbbvhvbbbbzbzijzvvKOvzzbbvïijvbzbbvjb.vv}zz÷ 
 dí- cimus  te.       Ado-rámus  te.    Glo- ri- fi- cámus  te.   

BbbzbbájvbvjvzbvîuhvzzbbkbbzbbvàhvvzzbgvbbbbvhiÐhvbbvjb.vv[bvdvzzzzvesvvvzzzbvßgvzzzbbvhvzzzzzzzzzzzzvâkvbbzbhbbvvßgvvzzvvhvbbvgb,bbbb}bø 
Grá-ti-  as  á-gimus ti-  bi  propter magnam gló-ri- am tu- am.  

BbbbkbbvvàhvbbbvgzzzzbvvhiÐhvbbvjb.vvb[vbvDÙUvzzzzzbzzb7z^%vbvhiÐhbvvjb.vvbbb[bbbvvJObvvájvvzzvjvbbbvHUvzzbvijzzzzvvygbvvhzzzzbbõ 
Dómi-ne De-   us,  Rex cæ-  lé-  stis,  De- us Pa-ter  omní- pot- 

Bbbgb,vvzz}vzzbbvdvbbvesvvbbgvbbvvHUvbvjb.vvbbbvJOvbbbvájvbbbvjvbbbvuhvbbvêHUvvb[vvGYvvbbHIvvvvvvhzhbvvgb,vv}vvkzzbbö 
   ens.  Dómi- ne  Fi- li    u-ni-gé-ni- te    Je-su Chri-ste.   Dó- 
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BbbbbbàhvzbbvgvzzzzzvhiÐhbbvvjb.vvzb[zvvDÙUvvvvb7z^%vzbbvhiÐhbvvjb.vvb[zvvDÙUvbvbjbbvv7z^%bbbvvhiÐhbvvjb.vzzz}vzvhjàhzzbbbö 
 mi-ne De-   us,    Agnus De-   i,     Fí- li- us  Pa- tris. Qui   

BbbbhbbbbbvvàhvvzzzvgzzbvvHUvzbvjbvzzzzzbvhzhzzbbbvgb,vzzzvbb[bbbbbvvjvbbv7z^%bbbvvîuhvbviÐÏgz6z%$bbzbbbbbbvSEzzzvvdbmvzzzbb}vbzvhjàhzzbbbö 
  tol-lis peccá-ta  mundi,     mi-se-   ré- re      no- bis.  Qui   

BbbbhbbbbbvvàhvvzzzvgzzbvvHUvzbvjbvzzzzzbvhzhzzbzzbbgb,vzzb[bbbzzbkzkbbbbzbvhzzvvhb.vvzzzzbßgzzzvvhvzzvâkvbbvhvbbvàhvzzzbvgzzzzzzzbbvvhiÐhzbbbb÷ 
  tol-lis peccá-ta  mundi,   sús-ci-pe  depre-ca-ti- ó-nem no- 

Bbbbbbjb.vvzz}zzzzbvvjzzzbvvJOvzzbvájzzbbvvhvvvvbbbkvbbbvygzzbzbvHUvvvvbbvhzhbbvvgb,vvz[vbbvjzbvv7z^%bvbvîuhvbviÐÏgz6z%$zbbbbò 
stram. Qui  se-des  ad déxte- ram Pa- tris,  mi-se-   ré- re    

BbbbSEzzvvdbmvzzzbb}vbbbvâkvbvhbvvàhvzzzzzzbvjvzzbbbvàhzzvvgvvbzbvhiÐhzzvvjb.vzb}bbzvJOvzzbvjvzzbvàhvvvvbbbbkvbbvygvvjb.bbbbb}z÷ 
 no-bis. Quóni-  am tu  so-lus sanctus. Tu  so-lus Dómi-nus. 

BbbbbbjvzzzzbvJOvbbbvájzzbbvvhvzzvkvbvygvzbvjb.vzzzb[bzzbvzßgvbbbvhvvzzzzzbbvvgzgzbvvdbmvzzb}zbvzhvvvvbvvHUvvbvvygvzzbvvHUzbbbbbö 
  Tu  so-lus  Altíssi-mus,  Je- su Chri- ste.   Cum Sancto Spí-  

Bbbbbbhbbvvhb.vzzzz[bbvzbdvvvzzbvDØYvbbvhzzvvàhvvvvbbgvbvHUvbzzvgzgzvvdbmvzz}vzzzzdÍÎhgzHIz^ß%zb5z$#zzbzbbvSEbNMvzb}xvvvbbb 
   ri-tu,     in gló-ri-  a  De-  i  Pa-tris.    A-         men. 

Alternate intonation 

BbbzzGY8vbzzzkbvvbâkvvbbjvvvkvbbbbbv−lvbbbbjvvvvzz9z*&vzzbjb.vzbz}zzzbbvßgzbbbvvhvzzzzbbbbvjÆOvbbvïijvzzbvjzzzzzz}z÷cvbbbbbbvvvvb 
Gló- ri- a   in excélsis De-   o.      Et  in ter-ra  pax. 
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 95  I BzzsÁv4z#z!zfzfbbvvesbNMvvzzzb[zbzzzzvvFT6z%$zgzgzzvvrdbm,vvzbbzz[zvvsÁv4z#z!zfzfzbvvesbNMvvzbz[zzzzvzÝdvzbvgzzzzbbö  S   An-     ctus,   * San-    ctus,    San-      ctus    Dómi-  

Bbzbhzzzzzbbvvv6z%$bbvvêesvvbvdtÍdzrÌszbvveËazvvsbmvvvzz]zzbbvvàhvvbbbgvzzzbvhvvvvvv9z*&zbKOvzbbbhb.vbbzzz\vHUzà̂ %bvbvrdzbbbò 
 nus De-    us Sá-    ba-  oth. Ple-ni  sunt cæ-    li     et   ter- 

Bbzbsbmvvzb[vbv‚abvbvdbbvvgvvbbbv6z%$vbvesbNMvvzb]vvdtÍdzrÌsvzbveavvzbbbbvsbmvv[vvAEvzzbbbvGYvvvsÁv4z#z!zfzfbvvesbNMvvb]zù 
  ra   gló- ri-  a  tu-    a.   Ho-    sánna     in  excél-       sis.    

Bbbv9z*&zbKObvzbbbbhbbbvvhÅv8z&z%zkzkbbbvvuhb<>vvzzzbb[zzbzz\vHUzà̂ %bbvbvrdbbbbbbbzbsbmvbvzbb„bbvbv‚avzbbbvbvdbbbbvvßgvzbbbbzhbbvvbbbv6z%$vvó 
 Be-    ne-dí-       ctus     qui    ve- nit      in nómi-ne  Dó-  

Bzzbesvvsbmvzzv]vvdtÍdzrÌsvzbveavvzbbbbvsbmvv[vvAEvzzbbbvGYvvvsÁv4z#z!zfzfbvvesbNMvvb}xxxvvvbbb 
 mi- ni.  Ho-    sánna     in  excél-       sis. 

 96  VIII BzzzgzGYvzzbvgvvzzvvrdbbbvvSR5b,vvzz[zzzbvvGYzbvvygzgbbvvfvvvvHIvzzzvÏjÚIvbvygvvvbbF%vbbvvgb,vvb{bbbzzgbzbbô  A  - gnus De-   i,  * qui  tol-  lis peccá-  ta mundi:  mi- 

BbbzFTvbbvyÎfbvvDRzvbvzbgb,vzzbbvgb,bbvz}bvvhvvbzzvGYvzzzzvvtfbvvfb,vvzz[zbbvvfbbbvvHIvbbbvâkvvvvzlzzvvijvbbvhzzzzbvvkzkzvbö 
 se-ré- re  no- bis.    Agnus De-  i,  * qui  tol-lis peccá- ta mun- 

Bbvygb.,vv{zzvgvvbbbFTvbbvyÎfbvvDRzzbvvzbgb,vzzbbvgb,bbvb}bbzbbzzgzGYvzzvgvvzzvvrdbbbvvSR5b,vvz[zbvvGYzbvvygzgbbvvfvzzzvvHIvbbb÷ 
 di:   mi-se-ré- re  no- bis.    Agnus De-   i,  * qui  tol-  lis pec- 

BbvÏjÚIvbbvygvvvbbF%vbbvvgb,vvzz{bzbbbbzzgzzzzzbzbzFTvzzbbbbbvyÎfbvvDRzvzzbvzbgb,vzbbvgb,bbvzb}bxxxxvv 
 cá-   ta mundi:    do-na  no- bis pa- cem. 
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VIII BbbbvghgzygzgzbbbzbbbbS×Tbm<vzFTzÞ$#@bNzbzzzz[zzzzbbvSEFT6zygbzbzzvFTbzbbzvgb,vvz}zxxxxcbb 97   I   -       te,          mis-    sa   est. 

      R.  De-        o           grá-     ti-  as. 

MASS XV, Dominator Deus 

 IV VzzbzGYvbbzzgvbvtfvbvzz5z$#zvzbëfvvgbvvgb,vzbbb}bbvvzAEbvbvbDRbbvbbbbFTztfvbbbbbb5z$#vzbzëfvvbgbvvgb,vzzb}vbbvzGYbbvõ 98  K  Y-ri- e * e-  lé- i-son.  Ký- ri-  e     e-  lé- i-son.  Ký-  

Vbzbbgvzbbbtfbbvzb5z$#vzbbëfvvgvvgb,vvz}bzbbzzvbbájvvzhzjzuÏgzyÎfbbzbbbzb5z$#vbbzbëfvvgbvvgb,vvzz}bbzvvbzfÃvhgbbbvzgb,vzvzbbf5dbbbbô 
ri- e   e-  lé- i-son. Christe         e-   lé- i-son. Chri-  ste    e- 

Vzvëfvzbzgbbbvzbgb,vvv}vbvvzzájvvzbhzjzuÏgzyÎfvbbzb5z$#vbbzzëfvvbgbvvgb,vvb}bbvvjbbvvJIbbvbz8z&^zjzuÏgzyÎfbbvzb5z$#bvzzëfvbbõ 
lé- i-son. Christe         e-   lé- i-son.  Ký-ri- e           e-  lé-  

Vbvgzbbbvgb,zbbzzb}bbbbvzdbvbvFTvvzìtfvvbb6z%Þ$#zFYvbbzbfvvgvvbgb,vvb}vbvzjvvbygvvrdvvvu>hÅv8z&^zzbbvájvzzbbjbbbvvgb,bbbbbb} 
 i-son.  Ký- ri- e    e-      lé- i-son.  Ký- ri-  e  * e-      lé-  i- son. 

 IV BvÝdvvzgvvzGYvbvhvvzzàhvvvgvbzzzàhvvvvzbzgvvzdbmvzz}vvbÝdvbzbvgvbvvvàhvvzbhbvvvßgvvvvzzhzzvvájzzbzzbö 99  G Ló-ri- a  in excélsis De- o.     Et  in terra pax homí- 

Bvzbhvvbhb.vvv[vvbhvvbzàhvvvgvzbvàhvvvbgvvzbdbmvzzbb}vbzvbgzzbbvvàhvvvbgvvvzzdbmvbzb}bvvgvbvGYvzzzzàhvvbbgbvvzzgvbbó 
nibus   bonæ vo-luntá-tis.   Laudámus te.   Bene-dí-cimus  

Bvbbdbmvzb}zzzzbgbvvzGYvvzzàhvzbvbgbvzzbvbdbmvzb}vzvgbvbvàhbvzzgzvvbàhvbvzzgzvvvdbmvbb}zbbvÝdbbvvgbbvzzàhvbvzbhbzbvzbgzbbbbvzzàhvbb÷ 
te.     Ado-rámus te.  Glo-ri-fi-cámus te. Grá-ti- as  á-gimus  

Bbvjbbbbvzhb.vzzb[zvbhvbbvvzàhvvvzbvbhvvvzbhvzbvvvvzzàhvvzgbvbvàhvvbbvvbzgbvvzdbmvvb}vvzzÝdvvbzgbbvzbbzzàhvvbvzzhbvvzàhvbbbõ 
ti-bi  propter magnam gló-ri- am tu- am. Dómi-ne De- us,  
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Bbzzbgvzzzbbbbbbvàhvvbbbgbbvvdbmvvz[zbbvbdbbvvbßgvvvbbvhvvzzßgvbbvzhvzbvzzvbßgvbbvzdzbbbvzzdbmvvb}vzzbzzbÝdvbvzbgbbbvvbàhvvbbzhbbvvàhvbõ 
Rex cæ-léstis, De- us Pa-ter  omní-pot-ens. Dómi-ne Fi- li  

Bbbzgvbzzbzbhbvzzbzzájbbbbvzbhbvvbhb.vzzbb[bbbvgvvzzàhvbbbzbvvvvgbvvbbdbmvzbzzbb}bbvbvzzÝdvvbbgbbbbvvàhvbbvvzbbgvbbvbdbmvzb[bbbbbzzgvbbvzbbzzàhvbbbb÷ 
 u-ni-gé-ni-te    Je-su  Christe.     Dómi-ne  De- us,  Agnus  

Bzbvjbzbbvhb.vvb[bbbvàhzzbbvgvvbbàhvvvbvbgvbvbdbmvbzb}bbzbvzzÝdbzbbvbzzgbzzvbàhvzbbbvvhvvzzbgbvvzbàhvvzbbvbjvbzbbvzhb.vv[zbvhzbbbvzbàhbbbbbbbõ 
De- i,   Fí- li- us Patris. Qui  tollis peccá-ta mundi,  mi-se-  

Bvzgvbvbàhvbbvzbgvzbbbvdbmzbzbbbb}zbbvvÝdvvbbzzgvvzàhvvvvbhvbvzbgvvzbàhvvvzzbjvvvzzhb.vvb[vvájvvzbhvzzbvàhbbvvvhbvvvbàhbvbö 
ré-re no-bis. Qui  tollis peccá-ta mundi,   súsci-pe  depre- 

Bbzzbzhvbvàhvvzgbbzbvzàhvvvvvbbgzzzbbbbbbvzdbmvvzbb}vbzbvzbÝdvvbbbgbvvbàhvbbbvzhvvvzzzbzbàhvvzzgbvvzàhvvvvvzbbjbvvbhb.zvzb[bbbbvhbbbbbbbbö 
ca-ti- ónem nostram. Qui  sedes  ad déxte-ram Patris,  mi- 

Bvzzàhvzbzzgbvzbzzàhbbvvvbgvzzbvdbmvbbbbbb}vbbbvbbÝdvbvzgbvvbbàhvzbbvvzzbhbbvvzbbgvbvzàhvvbvzzgbvvvvzbdbmvbbbb}vbvhzbbbzbzzzbzßgvvbzhbbbbbbbbõ 
se-ré-re  no-bis.  Quó-ni- am tu  so-lus sanctus.  Tu  so-lus  

Bzbvbßgvvzzdbvvbbbdbmvzbbb}zbbvvÝdvbbvzzgvbbzzzbàhzzzzzbbvzhvvzbbßgvvzdvvzbdbmvvb[bzbzzbzÝdbbvzbzbbgbvbbvvvvbbzzîhîjîhvbbbzbhb.vv}vzbvzdvbvõ 
Dómi-nus.   Tu  so-lus  Altíssimus,  Je- su  Chri- ste.    Cum  

Bzbzßgvbvvvzhvbbvvvzájvvbhzzvzhb.vzb[vzbhzbvzzbbzbbvàhvvbhvvbhzzbvzvvàhvbbvgvzbbvvh7gztÍdzbvzbdbmvzbb}vzbbzdÂv5z$#vvbbSEbNMvbb} 
Sancto  Spí-ri-tu,    in gló-ri- a  De-  i  Pa-    tris.    A-   men. 

Alternate intonation 

BbbzzAW4vbzzzfbvvbÞfvvbdvvvfvbbbbbvìgvbbbbdvvvvzz5z$#vzzbdbmvzbbb}bvbzzbÝdvbbzvgvbvvzzàhvvzbhbvvvßgvv}zöxbvvvvvbbbbb 
Gló- ri- a  in excélsis De-   o.      Et  in terra pax. 
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 II XbbzzdzD$vvvzzfb,vvvb[vzvbbGYvvvvzbfb,vvz[zbbvbbßgvvvvzbjvvzz[zbbvzájvvzzgzbvvbàhvzbvvvzzgvvzzfvvvbzztfbbbbbbó 100   S   Anctus, * Sanctus,  Sanctus  Dómi-nus De- us Sá- 

XzvzDRvbvzfb,vvvz]bvvzzzdbvzbvDRbvzbbvzfvvvbbzzbvzrdvzzbbzgbzbbvvygvbvzfzfvvbdbmvzz[vzbtfvzbvrdvbvDRvbzbbvzfb,vzvbzfb,vbbzbbb]zô 
 ba- oth. Ple-ni  sunt cæ- li   et ter-ra  gló- ri-  a  tu-  a.   

XzbbzbFTMÄvJIbzbbvzbjzjvbzzzFT6z%$Mvbvbzzbfvvzzrdvbvbg yfvvbzvfb,vvzbb]bzzvzbdvbzbbvDRvbzbvFTvbvzbfb,vvvzbvzzbhvzvzbtfbbvvdbmzzbzb[zzbzzgzzzzb÷ 
 Ho-  sánna       in excél- sis.   Be-ne-díctus qui  ve- nit    in  

XvzájvvzzgbbbvzzbhbzzbbbbbvzbtfzzzzzbDRzbvzzbfb,vvzb]vbvFTMÄvJIvbzzbzjzjvvbFT6z%$bMvvbzzbbfvvzbbrdvvbg yfvvzbvfb,vzzz}xcvvbbbb 
nómi-ne Dómi-ni.   Ho-  sánna        in excél- sis. 

 I BbzbbÜsvbvzbvzfvvvvzzÊsÕEvbzzzdbmvvzz[bbvzzbdzbvzv SÖ%zbvvßgvvvvbhvvzbzgbbvv4z#@bzbbbvzDRvvvzdbmvzbbbb{bvzzßgvbbvfbbzbbô 101   A  - gnus De-    i, * qui  tol-lis peccá-ta   mundi:   mi-se- 

BbvrdvbzzAWvzbvzzbsÁv4svzzzsbmvzzz}vzbbzzSØYvvvzzbygvvvvzhvbbvsbmzbvvb[vvzzfbbvvz3z@!vbbbsbmvvvvDTvvvGYvvzwavvvzdrsvzbbbbò 
ré- re no-   bis.     Agnus De-  i, * qui  tol- lis peccá-ta mun- 

Bbbzsbmvvb{bbvhvvzGYvzzzbHIzá&z%zj8hbbvzbhb.vvbvbsDR6z%zÝ#zrÌsvzvsbmvb}bbbbbbbÜsvbvvzzfvvvvvÊsÕEvzzzdbmvvzb[bbbvzbbdvvzbS Ö%zzbvßgbbbbbbö 
 di:  mi-se-ré-       re  no-        bis.   Agnus De-    i, * qui  tollis 

Bbvzzhbbvvzzgvvzb4z#@zbvvzDRvvvzbdbmvvzb{zbzvzzßgvvzfvvzzbrdzbvzzAWvbzzvzzbsÁv4sbvzzzsbmvzvz}xxxbvvbb 
peccá-ta  mundi:    dona no-bis pa-   cem. 

 IV XzvdbvbvbFYvvvvygvvzbfvzvbgb,cb}czzzbbzbdzbbbbvbFYvvvvygvbzbbzfbvzzzgb,zzzzzzz}bbxxbbbvvbb 102  
 I    - te, mis-sa  est. R. De- o  grá-  ti- as. 
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MASS XVI  Weekdays throughout the Year 

103  III BzzzbzgvvzbHUvvbjzjvvvzgbvzzzíhvbvjvvbjb.vvzbzbb}vbbbvvvvlvvzJIvbvbhvvzíhvvbjzzvzbjb.vvvzb}vvvvvzgzbbbbö K  Y-ri- e  * e-lé- i-son. iij. Christe   e-lé- i-son.  iij. Ký- 

BvzHUvvbjzjvvbzgbvzzzíhvvbjbvvzjb.vvzzb}vvvvzgvvzHUvvbjzjvvbvgbbvvHIvvbhvvuÏgz6z%$#bmvv}xxvbbbbbbb 
ri- e    e-lé- i-son. ij. Ký-ri- e  * e-lé- i-son. 

104  II Xbbzzbhvvvzzzzzbrdvbv[zbbvzzfvvvvzzygvv[vvÞfvvvvzzdvvb[bvzbzzFYvvzzhvzzzzzhb.vzvvvzzygbvvÞfvvvbvgbbbzzbbö  S   Anctus, * Sanctus,  Sanctus  Dómi-nus  De-  us Sá- 

XzzbzzHUvvzjb.vvvz]vvzzzájvbvzjzbbvvzâkvvvvvzbjvvzàhvbvbhvbvvbbygbbbvbfb,vvbbbvzbßgvvfvvbdzbvzzbzFTvvzgb,vzbbbb]bbzzzzájvzbvjbbbbbbb÷ 
 ba- oth. Ple-ni  sunt cæ-li   et  terra  gló-ri- a  tu- a.  Ho-sán- 

Xzbzzzjz7z^ß%vbbzbgvvvtfvvzgHUvvygb,.vzbb]bbvzbßgvvjvbbvJIbvvzájvvvvvzzbhvvbvygbvvfb,vzz[bbbbbhvvvvzzbgHUbvzzygbvbzrdbbbbô 
 na      in  excél-sis.  Benedíctus  qui  ve- nit   in  nómi- ne  

XvzzFTvvzzgvvzzgb,vvbb]bzbbbzájvzbbvjzzbzvzzzzjz7z^ß%vbbbzbgvzbzbvbtfbvvbDRmÃYvbbvtfbM<vv}xxxxbbbbbbb 
Dómi-ni.  Ho-sánna      in  excél- sis. 

105  I BvDTvvbvzzfvvvvvzrdzbzzzzAW3zesbNvv[bbbvbÝdvvzzgvbvGYvvvvzàhvvbzbhvvzygvvvbh7gzgvzzdbmvzzb{bvzßgvvzfbbbbô  A  - gnus De-  i,   * qui  tollis peccá-ta mun- di:  mi-se- 

Bvzbrdvbbzwabvvbd4svvsbmvzb}zzvzbÝdvvvzzgvvvbvvGYvvhb.vvzz[vzbzzhzzbvbzzàhvvbhvbvvzygvvGUvvzjzbvzzbbzvHUvvvzhb.zbbbbbb{bbö 
ré- re  no-  bis.     Agnus De- i, * qui  tollis peccá-ta mundi:  

Bvzhvvzygvbvhvvzhjhbvvtfvvdbmvzz}bzvzzDTvbvzzzzzfvvvvvrdbbzzzzzAW3zesbNvv[bbbvzÝdvvzzgvbbvGYvvvvzàhvvbzzhvvzygzbbö 
mi-se- ré-re  no-bis.    Agnus De-  i,   * qui  tollis peccá-ta  
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Bvzh7gzgbbbbbzzdbmvzzb{zbvzßgvzbzbfbvvzbrdvzbbbzwavbvbzd4svvsbmvzb}xxxxxxvzb 
mun- di:  dona no-bis pa- cem. 

 IV XzvdbvbvbFYvvvvbygvvzbfvzvbgb,cb}czzzbbzdzbbbbvbFYvvvvygvbzbbzfbvzzzgb,zzzzzzz}bbbxxbbbvvb 106  
 I    - te, mis-sa  est. R. De- o  grá-  ti- as. 

MASS XVII Sundays of Advent and Lent 

 VI BzbfvvzbÍgTvvbhb.vvz\v8z&à̂ %z6bzÞ$#vzbbbghßgvzbbbgvvbfb,vvv}vvbbvv\vkvvbbb8b/vHU8b/vzzbb\v8z&à̂ %z6bzÞ$#bbõ 107  K Y-ri-   e  * e-        lé-    i-son. iij. Christe        e- 

Bzzvbbghßgvvgbvvbfb,vvvzz}vbvvvfvvbHIvbb\vkzk9Ib/vbzbzzb\v8z&à̂ %z6bzÞ$#vbvghßgvbbbbbgbvvbfb,vvv}vzbvvbbfbbvvbHIbvbbbø 
lé-   i-son. iij. Ký-ri-   e          e-        lé-    i-son. ij. Ký- ri- 

Bb\vkzk9Ib/vzbbz[vb\fbHIzk9Ib/vzzzb\v8z&à̂ %z6bzÞ$#vzzbbbghßgbvbbbbgbvvbfb,vvv}xxxxvzbbbbb 
e       *               e-        lé-    i-son. 

 V VzbbbzhzyÎfbzr dvvzbvbsbmc[czzSÖRzhzHUvvvhb.vzzzb[zbvzhzyÎfbzr dvvvzbsbmvvb[zbzzbbfvvzzÜsvvvfcvvzhzHUvbbvhb.zzzbzzö 108   S  An- ctus, * San-ctus, San- ctus Dómi-nus De-   us 

VvzzzhÅvKOzá&^vvzuhvzbzzhb.czb]zzvvvàhzbzz|vgvz|vfGYvvv|v6z%zÝ#zbvbbfvbbbvzDRvvvzzêsêdêsvvbsbmvvz[vvbsbvvzrdvbvDØYzbbbbbbö 
Sá-    ba-  oth.  Ple- ni  sunt cæ-   li   et ter- ra   gló- ri-  a 

Vvzîhîjîhvbbzhb.vvb]zzvhÅvKOzá&^zbzbzzuhvvbb|vFT6z6z%zÝ#vbbbzfvzbbbbvDRbvvzzêsêdêsvzbzzsbmvvb]zbbvsvbbvrdzzbzzbbDØYvbzzzbàhvbbbbvvzzzhbbvvvHUbbbbbö 
tu-   a.  Ho-    sánna         in  excél-  sis.  Be-ne- díctus qui  ve- 

Vzzbhb.vzzb[zzsvvvvzbrdzbbvzzDØYvvzbhcvHUvvzzhvvzhb.vvb]vzzbhÅvKOzá&^bbzbvu hvvzz|vFT6z6z%zÝ#bvbbbbfbbbbbbzbvzDRvzbvzêsêdêsvvbsbmvzbb} 
 nit   in nó-mi-ne Dómi-ni.  Ho-     sánna        in  excél-  sis. 
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109  V Vvzhzhbbbvzzfcvvbêsêdêsvbvsbmvvbzz[vbvvSÖRvzzbzzbbhzHUvvzzhb.czbzJOcbokvvzuhvvvbjczbhb.vvbz{bzbvhbbbzô  A  - gnus De-    i,  * qui  tol- lis peccá- ta mundi:   mi- 

VvzzÞfvvbzsvvzzDRvbzvzzêsêdêsvzbzbsbmvzb}vz̀zzb X‚ `czbbbscvvbêsêdêsvzzsbmvzzzzb[bbvvzSRvzzzbzzbhzHUvvzzhb.cbzzJOcbokvvzuhbbbbbbb÷ 
se-ré-re no-  bis.    Agnus De-   i, * qui  tol- lis peccá- ta 

Vvvjczbhb.vvb{zzbzbbhzzbvzbÞfvvbbsvvzbDRvzvzzêsêdêsvvzbsbmvz}zbzzzbhzhvvzbfcvvzêsêdêsvbbzzsbmvvzz[vbbvzSRvzzzzbbhzHUvvzhb.vbbbbbb÷ 
mundi:  mi-se-ré-re no-  bis.   Agnus De-    i, * qui  tol-lis 

VvvzJOcbokvvzuhvbbbbvzjczbhb.vvbb{bbvzbhzzbzbvzzÞfzvbvbzszbbbvzzDRvzbbzzvzzêsêdêsvvzbsbmvzbz}xxxvbbbbbbbbbb 
peccá- ta  mundi:   do-na no-bis pa-  cem. 

110  IV XzvdbvbvbFYvvvvbygvvzbfvzvbgb,cb}czzzbbzdzbbbbvbFYvvvvygvbzbbzfbvzzzgb,zzzzzzz}bbbxxbbbvvb 
 I    - te, mis-sa  est. R. De- o  grá-  ti- as. 

MASS XVIII, Deus Genitor alme  Weekdays of Advent and Lent 

111  IV VbbbzhzygbvzzbbbFTbbvvÞfvvvzzdzbbbzvzëfbvbvgvvzbgb,vvbbvv}vvvvzbvzjvvzbJIbvvbuhbvbzájvbbzzbjbvvbgb,vvvvb"}vbvö K  Y-   ri-  e * e- lé-  i-son. iij. Chríste   e- lé-  i-son. iij.  

VbvhzygbbbbzzbbFTbbvbvÞfbbvbbzzdbbzbzvbëfvbbvgvvzgb,vvbvz}vbvvzgÄUvzzzbFTvvbrdvbbbvzbuhzJIz&^zbbvbájvvbjvvbgb,zvzz}xvvvbbbb 
Ký-   ri-  e   e- lé-  i-son. ij. Ký- ri- e  * e-     lé- i-son. 

112   VvzbgvvvvbvtfbM<vvbzb[zvzzgvvbvvzztfbM<vzzbzb[zzvzÝdvvvvzzfvbbvvvvßgvvzzbgvzbvbßgvvvvvbgvvzbßgvvvvbgbbbbbbbbô  S  Anctus, * Sanctus,   Sanctus Dómi-nus De- us Sá- 

Vzbzzfvbvbgb,vvvz]vvvÝdvzbbzzfbbvvbßgvvvvvvgbvvßgvvbgvvvzgvbvbfb,vbvvbàhvzbzbgbvvßgvvbzbfvzzzdbmvv]vzzÝdvzbbbzbfvbvvzbßgzbbbõ 
 ba- oth. Ple-ni  sunt cæ-li  et terra gló-ri- a  tu- a.  Ho-sánna 
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Vvbgvbvbbbßgvbbvzfvbzzbgb,vvb]zbbzbzÝdvbzzfbvzzbzbgvvzzgb,vvvbbvvgvvbbzzgvbzbbbzßgvvzzfvvbvvbàhvvzzgvbbzzbbÞfvbbvvzgzbvvfbbvvdbmvbbbbb]ñ 
in excélsis. Bene-díctus qui  ve-nit  in nómi-ne Dómi-ni.   

VvzzavzzbzzD$vvzzbvÞfvbvbbbfvvzzbgvvbzzbr dvvbzzbzzDRbm,vvz}xxxxxxxvvvbbbb 
Ho-sánna   in excél-sis. 

  BzbbbßgvbbbbvvgvvvbvvGYbbvvbhb.vbvzbb[bbvvzàhbbvvzhvvàhvvvvbgvbvvhbbvvbbÞfvvvzzbgvbvvzhb.vbzzb[bbbvzßgvvzbbhbbvbbb÷ 113   A  - gnus De-  i, * qui  tollis peccá- ta mundi:  mi- se- 

Bbbvbájzbbbbvbgzzbbbbzzbvygvbvgb,vzb}zbbvzßgvzbvvgvvvvzzbGYvbbvhb.vvzb[vbbbvbàhbbvvzhvvàhvzbvvbgvvvhvvbzÞfvvzzbzzgvvvzbhb.vzbbbb[bõ 
ré- re  no- bis.    Agnus De-  i,  * qui  tollis peccá-ta mundi:   

Bbvßgvbbzbbbhbbbzbbvbájzzvzbgzbvvzbygbbvvgb,vzbzb}zbbzbvzßgvzbvvbgvbvvvzbbGYzbvbzzhb.vvzbbb[bbbbvvzàhvvbzzbhbvvàhvvvvbgvvzbbbzhbbvvbzÞfvbbbbõ 
mi- se-ré-re no- bis.     Agnus De-  i,  * qui  tollis peccá- ta    

Bzzzzgvvvzbhb.vzbzzz[zzvbßgbzbvzhbbzzvbbzbzájvzbvzgzzzbvvzbygvbbvgb,vzzz}xxxxxxvbbbbb 
mundi:   dona  no-bis pa- cem. 

 IV XzvdbvbvbFYvvvvbygvvzbfvzvbgb,cb}czzzzbdvbbvbFYvvvvbygvvzfvzvgb,cb}bbxxbbbvv 114  
 I    - te, mis-sa  est. R. De- o  grá-  ti- as. 

Dismissal during Advent and Lent, according to the older practice: 

 VI BzÞfvbzzzgbbvzbÞfvzbbbbgzbbbvvzhb.vzbbzvb\z8z&à̂ %z6bzÞ$#zghßgvzzzgvzzbzzfb,vzzzzzz}vzzzzzzfgTvzbbbbbhb.zzvbz\z8z&à̂ %z6bzÞ$#bõ 115  B Enedi-cámus Dó-         mi-no. R. De-     o grá-  

Bzzghßgzbzzzbzgvbvf,bbzzz}xxxxxxxxxxcvb 
     ti- as. 

 IV BzzzbbàhvvbhbzzbvbbhzzbbvbbbFYvvbzzhb.vvvvvGYvvbbbbgbvzbv5z$#zmvzbbz}vbvvvàhvvbbhvzvvvGYvvbbbgvvb5z$#zmvzz}bbbbbbbbv 116   B  Ene-di-cámus Dómi-no.    R. De- o  grá-ti- as. 
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Settings of the Credo 

CREDO I  

117 

 
IV BzgvvbÝdvvbvfvvzbsvvbbÝdxzgvvzbhb.vz}v\vHUcbàhczbhcvzgvvzÞfvvbzgvvvbgb,vvzb{vvDRzbbzõ C Redo   in unum De- um, Patrem omnipot-éntem, fa- 

BvzzgvvzbßgcvvbbgvvzbÞfvvzhczgb,vvzzgb,vvv[vzzÝdvvbbfvvzßgvvzbgzzbbvzàhczbzbgcvbfvvzesbNmvzz[bzb\vHUvbvbàhvbbbbbbõ 
ctó-rem cæ-li  et terræ,   vi-si-bí- li- um ómni- um,   et  in- 

BvzgvbvÞfvvzbhvvztfbbvzgb,vz}vvÝdvvbbzfvbvzzgzbvzbßgxzzgvvzbfzzvzzzdfdzdzbb[vsvvzbÝdxvvzgbvvzbhb.vbbbb{bö 
vi-si-bí- li-  um.  Et  in unum Dómi-num   Je-sum Christum, 

Bzb\vHUvvhzzvzàhcczhvzzàhvvbgvvzzÞfvvzbhvvztfbvvgb,vzb}zbzbvÝdvvzfcvzgvzbzzbÝdvbvzzgvvzhb.vzb[bb\vHUvvzzzàhbbbbbbö 
Fí-li- um De- i  u-ni-gé-ni- tum.  Et ex Patre na-tum  ante 

BvbhcvbgzbzzzzÞfvvbzhvvztfbvzzgb,v}vbzbgbvzbzÞfcvvzhczbgb,vvvgb,vzb[bvgvvzzzÞfcbvbhvzzzbßgvvbzfbbbvvdfdzdbbb[bò 
 ómni- a s ǽcu- la.  De- um de De-  o,  lumen de lúmi-ne, 

BvbzsvzzbÝdcbvvgvvzhb.cvzzàhcbzgvzzbÞfbbvvzzgvvgb,vz}vzbÝdvvbfbvvgb,cvbvzbzàhczbzgvzbzzdbmvvz[vvbÞfvvvbsbbbbbó 
De- um ve-rum de De- o  ve-ro.  Gé-ni-tum, non factum, consub- 

BvzzÝdvvzbfvvbgvzzzbÝdcvvzgvvbhb.vzz{z\zzbHUcvvzzàhczzhczbzbgvvzÞfvbbvbhvvzztfvbvgb,vvzb}czbÝdbbbzbzzzzbbvfbbbbbbõ 
stanti- á-lem Patri:   per quem ómni- a  facta  sunt. Qui pro- 

Bzbgbczbàhcvbgvvzzfbvvzdbmvv[vbsczvzÝdczfczzgczÝdcvzbfvvbgvvzgb,vvbzb[bbvvßgvvzgcbÞfczhvbbõ 
pter nos hómi-nes,   et propter nostram sa-lú-tem  descéndit de 

Bzbgb,vvzzgb,vb}bvzsvvzbÝdcfcbßgvvzzfvvzbdbmcbzzbdcvzÞfbvvbsbzzvzÝdvvzzgcvbbhb.vbbb{bb\bbbHUcvbbzzàhvvbgbbvzÞfbbö 
cæ- lis.   Et  incarná-tus est de Spí- ri-tu Sancto     ex Ma-rí- a 
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Bzbzhvvzbtfzbzbbzzgb,vzbbz{z\vHUcvzbhcÞfbbvvzhvvvtfvvbbgb,vv}vbbvzzÝdvbvfvvgvvzzÝdvvzbbfvbbvdvvbÜsxzdbbbbbbbbõ 
Vírgi- ne:     Et homo  factus  est. Cru-ci-fí-xus ét- i- am pro 

Bzzgzbvzzzhb.vzzbb{bb\vHUcvvbàhzzzzzzzbhvvbgbcÞfbvvbgvvzbgb,vzbbb{bb\vHUzzzzzzbzàhczbgczÞfvvbhzzzzzzztfbvzbzgb,vzzb}vbzbzsvbbbó 
no-bis:   sub Pónti- o  Pi- lá-to    passus, et sepúltus  est.   Et 

BbbzÝdbvvzbfvvzzgvbbbzbÝdcbbfvzzbbsvvbÝdvbvzgbzzvzhb.vzzb{b\bzzHUzbvzbàhvzbzzbvgbvvvzzzzzzvzzbÞfvbbvzbgbvvzbgb,vb}zbbbzbÝdvbvfvzzbvgbbbbbbbbô 
 re-surré-xit térti- a  di- e,    secúndum Scriptú-ras.   Et ascén- 

BbbzbbÞfvbbvdcvgbvvhb.vv{z\vHUvvzzzàhvbbbvzhczvàhvvzzgvvzbÞfcvvzgvvzgb,vbz}bvzbDRbbvvßgvvzgbvvzßgcvvzgvbbbbõ 
 dit  in cælum: se-det  ad déxte-ram Patris.    Et  í-te-rum ven- 

Bvzbßgvvzzgcßgcvzzhxßgvvbfvzzzdfdzdvb[vsvzzbzzÝdvzzzzgvvzhb.vzzb\vHUbbvzbhvvzzÞfcvzbbhzzzzzzbtfvvgb,vbbbbb{bbó 
tú-rus est cum gló-ri- a,     ju-di-cá-re   vivos  et mórtu- os: 

BvzzÝdvvzbfcbbzbgzzzzzzzbbbßgczbgcÞfvbbvhvbvzzgb,czgb,vv}vvbÝdvbbvzfcvvzzbßgvvbgvvzbßgcvvzzgcvzzhb.vvbbõ 
cu-jus regni  non e-rit fi- nis.    Et  in Spí-ri-tum Sanctum, 

BzbbzzßgvvzzfzbvvesbmNvz[z\vbHUvvzbzzàhzbvzzgbvvÞfvvzgzzzzzzzzgb,bc{zzzzzzzbÝdvvbfcvbgvvbbßgvzvzgvvgvvbgzzzbzzzbvÞfvvvvzhbbbbbõ 
 Dómi-num,   et vi-vi-fi-cántem: qui  ex Patre Fi- li- óque pro- 

Bzzgb,vvvbgb,vvb}vvzzÝdzvvzzfcvvzzgvvzzßgvbvzhczzßgvvbfbbvvdbmvzb[zvfvvzzÝdvbvzbsbbvvzzbÝdvvzgvvzzbhb.vzzb[bbb\vHUbbbbbö 
cé- dit. Qui  cum Patre  et Fí- li- o   simul  ad-o-rá-tur,    et 

BbzhbbbczzàhvvbgbvzzbÞfvvbgvvzgb,vvzb{vbvzÝdvvzbfvzzbzzßgvbzzzbgvvzbbgczbbvzÞfcvzbzbhbczzgb,vvbzbgb,vbb}vbbzzDRvvbvgvbbbõ 
conglo-ri-fi-cá-tur: qui  lo-cú-tus est per Prophé- tas.    Et  u- 

Bvgb,bbbvvbbbbzzbgbcvbfb,cvvbhcbßgvvbfvvzesbNmzzb[bb\bbbHUvbbbvzhcbhvvzbàhbvvbhvvbbgczzzÞfczbzhvbvtfvbzbgb,zzb}zó 
nam sanctam cathó- li-cam   et  a-postó- li-cam Ecclé-si-  am.  
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BzbbzzDRvzbbbbzßgvvzbgvbzzzbßgvbbbbvzzgvbvzÞfcvvzhcbgbczdbmvzbbzb[bbbbvbfcbbzbÝdvbvzsvbbvÝdbvvbbgbbvbbzbzbhcbvvzÞfcbhvbzbõ 
Confí-te- or  unum baptísma      in remissi-  ó-nem pecca-  

Bzvzgb,vbbbbbbzzgb,zzbbbbb}bzzzbbzzÝdvzbbzbbzbfcvzzgbvvzdbmczzbfvvzbÝdvvzbbsbbbvzzÝdbbvzzbgchbvvvvvzzbbÞfvvzzhvzvbgb,vvzzzgb,zbvbbbb}zbó 
tó- rum.   Et  exspécto   re-surrecti-  ó-nem mortu- ó- rum.     

BvzDRbzbvvzbbgbzzzzbbbbbßgvbzzzzvvzzgvvvbtfvzbzzÝdvbbz\bbbSãØ×Y7vvzbhzzzzzbbhb.zzvz}vzvb6z%$vGYzß%$#zbzzzzzSEbNmvzb}xxcvb 
 Et vi- tam ventú- ri  s ǽ-cu- li.      A-      men. 

CREDO II 

118 

 
IV BzgvvbÝdvvbvfvvzbsvvbbÝdxzgvvzbhb.vz}vvvàhcbhczbàhcvzgvvzÞfvvbzgvvvbfb,vvzb[vvÝdzbzbô C Redo   in unum De- um, Patrem omnipot-éntem, fa- 

BvzzfvvzbßgcvvbbgvvzbÞfvbbvzhczgb,vvzzgb,vvv[vbbzzÝdvvbbfvvzßgvvzbgzzbbvzßgczbzbgcvbfvbvzdbmvvzzvbzbbbhvbbbbvbàhvvõ 
ctó-rem cæ-li   et terræ,    vi-si-bí- li- um ómni- um,  et  in- 

BvbgvbvbfvvzbGYvvzgbbbvzdbmvzb}vbvÝdvvbbzfvbvzzgzbvzbßgxzgvvzbfzzvzzzdbmzbbzzzvbzzzvsvvzbÝdxvvzgbvvzbhb.vbbbbzz[bbbö 
vi-si-bí- li-  um.  Et  in unum Dómi-num  Je-sum Christum, 

BzzvàhvvhbzzvzàhccbhbbbvzzàhvbvbgvbbbzzbfvvzbGYvvbzgbbbvvdbmvzb}zbbzvÝdvvbbbbfcvzbgvzbzzbÝdvbvzbgbvvzhb.vzbvzbbvàhvvbzzhbbbbbbö 
Fí- li- um De-  i   u-ni-gé-ni- tum.  Et  ex Patre na-tum  ante 

BvbàhcvbgzbzzzzfvvbzbGYvvbgbvzzdbmvbbz}zbbvbbzbÝdbvzbzfcvvzßgczbgbvvvgb,vzbb[bbvgvvzzzÞfcbvhbbbvzzzbßgvvbzfbbbvvdbmbbbbbbb[bò 
 ómni- a s ǽcu-la.   De- um de De-  o,   lumen de  lúmi-ne, 

BzsvbzzbÝdcbvbbgvvzhb.cvzzàhcbzgbvzzbÞfbbvvzzgvvfb,vzb}bbbvzbÝdvvbfbvvgb,cvvzbbgczbzgvzbzzdbmvvz[bvvbÞfvvvbdbbbbbbbò 
De- um ve-rum de De- o  ve-ro.   Gé-ni-tum, non factum, consub- 
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BbbzÜsvvzzdvvbgvzzzbÝdcvvzgvvbbhb.vzzbb{zvzzbàhcvvzzhczzàhczbzbgvvzfvbbvbGYvvzzgvbbbbbvdbmvvzb}czbÝdbbbbbbbbzbzzzzbbfbbbbbõ 
 stanti- á-lem Patri:    per quem ómni- a  facta  sunt. Qui  pro- 

Bzzgbczbßgcbvgvvzzfbvvzdbmvbbb[bbbbsczvzÝdczbfczzbgbbcbÝdcvzbbfvvbbgvvzgb,vbbzbb[bbvzzßgvvzbgcbÞfczbhbbbõ 
pter nos hómi-nes,  et propter nostram sa-lú-tem  descéndit de 

Bzzgb,vvzzgb,vb}bvzsvvzbÝdcfbcbßgvvzzfvvzbdbmcbbbbbfcvbzÝdbvzbbsbzzvzÝdvvzbzbgcvbhb.vbbb[bzbbbhcvbbzzàhvvbgzzbbbzfbbbbõ 
cæ- lis.    Et  incarná-tus est de Spí- ri-tu Sancto    ex Ma-rí- a 

BzbzbGYvvzgzbzbbzzdbmvzbbz{zvvàhcvbgcfbbvvzGYvvvgvvbbzbbdbmvvbb}vbbvzzÝdvbbvfbbvvgvvzzÝdvvbbzbbfbvbbvdbvvbÜsxbdbbbbbõ 
Vírgi-ne:     Et homo  factus  est.  Cru-ci- fí-xus  ét- i- am pro 

Bzbbgzbvzzzhb.vzzbb[bbvvhcvvbàhzzzzzzzbhvvbgbcÞfbvvbgvvbfb,vzbbbzb[zbbbvhzzzzzzbzàhczbgczfvbvbGYzzzzzzgbvzzzbbzdbmvzzbb}bbbbbbzbzsvbó 
no-bis:   sub Pónti- o  Pi- lá-to    passus, et sepúltus  est.    Et 

BbbzbÝdbvvzfvvzzgvbbbzbÝdcbbfvzzbbsvvbÝdvbvzgbzzvzhb.vzz[bbbbzhzbvzbàhvzbzzbvgbvvvzbzzzzzvzzbÞfvbbvzbgbvbbbzbfb,vbb}zzbbbzbÝdvbbbvfvzzbvbgbbbbbbbô 
 re-surré-xit térti- a  di- e,   secúndum Scriptú-ras.    Et  ascén- 

BbbzbbÞfvbbvdcvgbvvhb.vvb{bbzvhvzzzàhvbbbvzhczvàhvvzbgvvzbÞfcvvzbgvvzfb,vzbb}bbzvbzbÝdbbvbvfvvzgbvvzßgcvvzgvbbbõ 
 dit  in cælum: sedet  ad déxte-ram Patris.    Et  í-te-rum ven- 

Bvzßgvvzzgcßgcvzbbgxbßgvvbfvzzzdbmvbzz[zbvsvzzbzzÝdvzzzzgvvzhb.vzzbvvàhbbvzbbbgvbbvzzfbcvzbbGYzzzzzzbbgvvbbdbmvbbbzbb{zzó 
tú-rus est cum gló-ri- a,   ju-di-cá-re   vi-vos  et mórtu- os: 

BvbbÝdvvzbfcbbzgzzzzzzzbbbßgczhcbbgvbbvÞfvbvzzgbbzzzzbzfb,vvb}bbvvbÝdvbbvzfcvvzzbßgbvvbgvvzbßgcvvzzgcvzzgb,vvbbbbõ 
 cu-jus regni  non e-rit  fi-nis.     Et  in Spí- ri-tum Sanctum, 

Bbbbbzßgvvzbfzbvvdbmvzzb[zzvbhvvzbzzàhzbvzzgbbvvÞfvvzgzzzzzzzbzfb,bvvzbb]bbzzzzzzzbÝdvbvbfcvzgvvbbßgvzvzgvbvgvbvbgzbzzzzzbvÞfvvvvhbbbbbõ 
 Dómi-num,  et vi-vi- fi-cántem: qui   ex Patre Fi- li-  óque pro- 
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Bzbgb,vvvbgb,vvb}vvzzÝdzvvzzfcvvzzgvvzzßgvbvzgczbzßgvvbfbvvdbmvzb[bzvfvvzzÝdvbvzbsbbvzbzzbÝdvbvzgvvzbbbhb.vzzbb[bbbvzhbbbbbbö 
cé- dit. Qui  cum Patre  et Fí- li- o   simul  ad-o-rá-tur,    et 

BbzbhbbbczbàhvvbgbbvzzbÞfvvbbgvvzfb,vvzb]zzzbbbbzÝdvvzbfvzzbzzßgvbzzzbgvvzbbgczbbvzÞfcvzbzbhbczzgb,vvbzbgb,vbb}vbbzzÝdvvbvfbvõ 
conglo-ri- fi-cá-tur: qui  lo-cú-tus est per Prophé- tas.    Et  u- 

Bvgb,bbbvvbbbbzzzgbcvgb,cvvbgcbßgvvbfvvbbdbmzzbzb[bzzbbbhvbbvzàhcbhvvzbàhbvvbhvvbbgczzzfczbzGYvbvbgbvbbbzbdbmzzzzb}zzó 
nam sanctam cathó- li-cam  et  a-postó- li-cam Ecclé-si-  am.  

BvÝdvbzbbbbbbfvvbzgbzzbzzzbßgvbbbbvzzgvbvzßgcvvzgcbgbczdbmvzbbzb[bbbbbvbfcbbzbÝdvbvzsvbbvÝdbvvbbgbbvbbzbzbàhcbbvvzgcÞfvzbbõ 
 Confí- te- or  unum baptísma      in remissi-  ó-nem pecca-  

Bvzbgbbbbbbbzzfb,zzbbbb}zzzbbzzÝdvzbbzbbbfcvzgbvvzdbmcbzzbfvvzbÝdvvzbbsbbbvzzÝdbbvzzbgcàhbvvvvvzzbbgvvzzÞfvzvbgbvzbzzfb,zbv}zbzbzzzDRzbbbõ 
tó-rum.  Et  exspécto   re-surrecti-  ó-nem mortu- ó-rum.  Et 

BbbzbbgbzzzzbbbbbÝdvbzzzzvbvzzfvvvbÝdvzbzzsvbbz\vHUvbbzbhzzzzzbbhb.zzvz}vzvb6z%$vGYzß%$#zbzzzzzSEbNmvzb}xxcvccv 
vi- tam ventú-ri  s ǽcu- li.      A-      men. 

CREDO III 

119 

 
V Vvbbhvvbfvvbsvz|vgvvbbfvvvvvvz4z#@vbvsbmvzzz}vb|vFTzzvvÞfvbbbvvzbhvvvzzbbÞfvvbsvzbzzbdvvvbsbmzbbzzbzz{zò C Redo  in  unum De-   um,  Patrem omnipot-éntem, 

VbzzbbsbbvvzzÞfv|vgcvbvbàhvbbvhvbvbàhvvbvbbjvvbbbhb.vvz{zvzzàhbvvbhbvvbbájzvvjbvbvlvvvvÐ8Uvzbbvjvbbvbhb.vvbb{bzbbzbbàhvbbô 
factó- rem cæ-li  et terræ,   vi- si-bí- li- um ó-mni- um,   et  

VvbfvbvbbbbÜsvb|vgvzzbbbÌ4Evvbdvvbsbmvzz}zbbzbbbàhvbbvbhvvzbbÞfvbvbfcvvvzbÜsvvbbsbvvdbmvvvvvfzv|vßgvvbvvvvvvbdvbò 
invi- si-bí-   li- um.  Et  in unum Dóminum Je- sum Chri- 



Chants for the Ordinary of the Mass 115 

Vzbbbbsbmvvzb[vbvzÞfbbvzzfvvbbÞfvvvvb|vgvvbÝdvbbbvhvbzzhbvbbzzájbbvzzjvvbbhb.vbb}vzzbÞfvbbvbbbdvvbb|vßgvvbbgvzbbbbbbÌ4Evvbbsbmbbbbbbb[bô 
 stum, Fí- li- um De- i   uni-géni-tum.  Et  ex Patre na-  tum   

VvbbÞfvvvbfbvvbbàhvvvvbjvvbbhvzbbbbÌ4Evbbvdvzzbbsbmvzb}vvàhvvbbhvvvvvbbàhvvvbbbbfvbvbsbmvzb[vbsvvvbÝdvvvvzzdbvvbÞfbbbbbó 
ante  ómni- a sǽ- cu-la.  De- um de De- o,  lumen de lú- 

Vvbbdvzbbbbzbsbmvzbb[bbbzbbhvvbbàhvvvvvbjvbzzbbbhb.vvvbvvãlvvvvkvbvbàhbbvvbbbjvvbbhb.zzbb}bvzzbÞfbbvbbbfvvdbmvvvvbb|vgvvbbvÌ4Ebbbò 
mi-ne, De- um ve-rum de De- o  ve-ro.  Géni-tum, non fa- 

Vzbbbbsbmvvbbz[vvzbfvzbzbbbbbbÞfvvvvbbhvvzbbàhvbbbbbbjvvbàhvvvzb|vgvvbhb.vzbzbb{vzbjvvvvvbbbãlvbbvvbbzkvvvvàhvvbhzbvvbbájvzb|vgbbbbö 
 ctum, consubstanti- á-lem Patri:   per quem ómni- a  fa-cta  

Vzbbbbhb.vzbv}vvvbbbàhvvvvbhzvvbbbÞfvzbvvbbbfzvvvbbbàhvvzzjzzbvvhb.vbvb[bvsvvvvvbÜsvvvbsvvvvbsvzbvbbbbÝdvvvvbbbbfzbb|vgzzzbö 
 sunt. Qui propter nos hómi-nes,   et propter nostram sa- lú- 

Vvbbhb.vvbb[vvjvvbbbbâkbvvvblvvbvviÐhvvbbjvbbbhb.vzb}bvbzbhvbbvbÞfvvvbfvvvbÜsvzbvdvvbbbsbmvvvvbbbbfvbvvvbbÞfvbbvdvvbbfbbbbbö 
tem descéndit de  cælis.    Et  incarná-tus est de Spí- ri-tu  

VvbvHUvvvvzbhb.vzzbb[bbvzájvvvbvvblvbvbâkvvhvbvzzbbájvbvbjbbvvbhb.vzbbb[vsvvvbbbbbbÞfvvvbfvb|vßgvvvgvvbzzhb.vvzz}vvzzfbbbbó 
Sancto     ex Ma-rí- a Vírgi-ne:    Et homo  factus est. Cru- 

Vzb|vDTvbbvÌ4E vbvÜsvvbbbsvvbbdvvbÞfvvvvzb|vgvvbbbbHUvvbhb.vzzbb[bzbzzbhvvvvbvhvzvbhvvbájvzz|vgvvbhzbbvzbfb,vzzz[bbvzàhbbbbbbbô 
ci- fí-  xus ét- i- am pro nobis:   sub Pónti- o  Pi-lá-to    pas- 

VzbbbbfzbvvzbbÜsvz|vgbvvÌ4Evbvbdvvbbbsbmvv}zzbvbhvzbvvbbhbbvvàhvvzzjbbbbvbbàhvvbvbhvvbÞfv|zzgbvvbbbhvvbhb.vzzz[bzzÜsvzzzzdzzzzbbô 
 sus, et sepúl-  tus est.   Et  re-surré-xit térti-  a  di- e,  se-cún- 

VvÞfvvvvvv|vgvvbvdbmvzbzbbbsbmvz}vbzbÜsvzbvbbfvvvHUvvvbâkvbbvblvvvbbÐ8Uvbbbbbhb.vvzb{zbvhvbvzbbàhvvbbbbhvvvvzÞfvbbbbzbfbbbbbõ 
dum Scriptú- ras.    Et  ascéndit  in cæ-  lum: se-det  ad déxte- 
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Vzb|vgvvvvvzÌ4Evvbsbmzzzb}vbzbhvzzbbàhvbvbhvzbbbbÞfvvvvvbfvzzvbbÜsvzzzbzszbvbbbbbÝdvzbvvvdvvvvzbbvbbÞfbvvbbdvbvbsbmvzb[vzhbbbbbö 
ram Pat- ris.   Et  í-te-rum ventú-rus est cum gló- ri-  a,  ju- 

Vzbbbbàhvbvbjbbbvbbbàhvvzbzblzbvvâkvvbzbbhvvvvbbbbájvvbbbjbvvbhb.vzz{bzzbbhzbbvbbbàhvvvbbbfvvvbÜsvbb|vgvvbbbbÞfvvbfvvbvdbmvvzbzsbmbbzzb}zù 
 di-cá-re  vi-vos  et mórtu- os: cu-jus regni  non e-rit  fi- nis.   

Vzbzbbãlvbzzvlvvvvbvzzájvvbjvvbbãlvvvvvbbbbhvvzzvbbbhb.vvvvvvvbbájvvbbjbvvhb.vvz[zvsvvzzbbbÞfzbbvbbhvbzzbàhbvvbjvvbbbbbbhb.vvb{zö 
 Et  in Spí-ri-tum Sanctum, Dóminum, et vi-vi-fi-cántem:  

Vzbzzzhbbbzbbb|vgvvvvbbbbàhvvbbfvzz|vßgbbbbvdvvbbÞfvvvzbgvvvbzbzrÌsvzzvdvbvbbsbmvzzbbzb}zvvzzbbÜszbbvvbfvvvbvvzzhzzvbbbbàhvbbbvfvzbbbõ 
 qui    ex Patre  Fi- li- óque pro- cé-dit.   Qui  cum Patre   et  

Vzb|vßgvbvfvbbbbbhb.vzzz[bbzbbbjvvbzàhvzzvblvvbbâkvbzzbbjvzzbvhb.vvb[bzbsvvzbvbbÞfvvvvbbfvbvbàhvbvbhzbbbvzbjvvbbhb.vvzz{zbzvbbàhvvbhbbbbbbô 
 Fí- li- o    simul  ado-rá-tur,  et conglo-ri- fi-cá-tur: qui lo-  

VzbvÞfvzzzzfzzzbbbvzÜsvvvbb|vgvvvvbvrÌsvvbbbdvvbbsbmvz}zzbzzbàhzbbvvhvvbbhb.vvbvvbfvvzbvvfb,vvvvzzsvvvbÝdvbbzbbdvbvzsbmbbbbbb[bbö 
 cú-tus  est per Prophé-tas.   Et  unam sanctam cathó- li-cam  

Vvbbhzzbzbbvbàhvvzzbbhvvvàhbvvhbvzbbbbbájzbbvb|vgvvvvàhvzbzzhvvbfb,vzbbb}vbbvbhvvzzájvvbkvbvbãlvbvbbbjvvbblvvvvbviÐhvzzzbjbzbbbbö 
et  a-postó- li-cam Ecclé-si- am. Confí-te- or  unum baptí- 

Vvvhb.vvb[bvÞfvvvvdvvbbÞfvvbhbzbb|vßgvvfvvvvvzbÝdvvzbzfvzbvdbmvvvbbsbmvzb}vzbhvzvbbbàhvvvvvfbvvbbbsbmvvvbhvzbvàhzzzzbö 
sma     in remissi-  ónem pecca-tó- rum. Et  exspécto  re-sur- 

Vzzzzhbvvbàhbbbbbbzbbbjzbvbbvàhvvvvb|vgzbvbbbbbÞfzbvbzbbgvbbvfb,vbbb}vzzblvbbvvbbijvzbbbàhvvvvzbbbfvvvbájvvbhvvbbbbÞfvb|vgvbbzzhb.zbbb}zö 
recti- ó-nem mortu- ó-rum.  Et  vi- tam ventú-ri  sǽ-cu- li.  

Vbbzzbb6zb$z@zdzesbmzz|zzz9z*z^zjzuhvFTzyÎÌszdzesbbzbvzsbmvvb}xxcvbbbxxxxvb 
 A-                          men. 
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CREDO IV 

 
I BbbzgzvvbÝdvvbbzfbvbvzsvvzbÝdxzgvvzbhb.zbbzzb}vbzzzbàhvbvzbsvvbbbvzbàhvvvvzgzzbbvvfzvbv3z@!bbvbzzsbmvzzzb{zbó 120  C  Redo   in unum De- um, Patrem  omni-pot-én- tem,  

BbbbvÝdbvzbbzbgzzbvzzàhzvvvvzjbvzbzbâkbzbbbbbbzzjbvvvz7z^%zzbbzbhb.vzbbb[bzbvájbvzzkbvvãlbbvzbkzbbzzzbjbvbbvvzbájvvvvhbvvzgb,vvbvvbájbvzbzzkbvbb÷ 
factó-rem cæ-li   et ter- ræ,   vi-si-bí-li- um  ómni- um, et  in- 

Bvzájzbbvbhbzzbbzzbbbuhbbbvzgbvzzzhb.vz}bvzbàhvbbbvbsvbbvzàhvvzhvvvbvvvbßgvvbbfvbvdbmvvvbbbbvÜsvbzbzbbabvvvvvvvzzbsDRvbbbbbbbdbmzzbbbbbbb{bbó 
vi-si- bí-  li- um.  Et  in unum Dóminum Je-sum Chri-stum,  

BzzÝdvzbzbgbbzzbvàhzzvvvzbzzbzbbjvzzbâkvbzbzzjbvvzhzzbzzzzuhzbbzzbzgvbvzhb.vbb}vbvájvvbzbkvvvvbbblbvvzâkbbvvzzjvvzbhb.vzbzb[zbbbvàhvvzzsbbbbbbö 
Fí- li- um De- i   u-ni-gé- ni-tum.  Et  ex Patre  na-tum   ante   

Bbbvàhvvvzzbgvbvbhbbzbbvzßgzzbbbbbzbfvbbbvdbmzbzbbb}bvzbzÜsvvbavvvvvzÝdvvvbbbgvbvbhb.vzbb[zvjvvvâkvvvvbjbbbvvbàhvvzbbgbzbvvhb.vbbbb[bõ 
 ómni- a  sǽcu- la.   De- um de De- o,   lumen de  lúmi-ne,   

BvbzgbvvbÞfvvvbvbvbdvvbzsbmvbbvzzbbbbbvdvvbvbbbÞfvbvbdbbvvzzwabvbvsbmvbbb}vbbzbbàhvbzbbbbbgbbvvzhb.vzvvvvvjvvbbvzzijvbvhb.vvbbb[bbõ 
De- um ve-rum de De- o  ve- ro.   Gé-ni-tum, non factum,  

BzzbzßgvvzzbzhvvvzzzzßgvvvfvbvÝdbvbvsbvvzzzzbzzbzbaSEvbzbzdbmvzzbb{zzbzbbÝdvvvvbvzgvvvbzzàhvvvvbsbzvvgvbvzzrdbvvdvbvzbsbmvbb}zbö 
 consubstanti- á- lem Pa-tri:   per quem ómni-  a  facta  sunt.  

Bbbvbàhvbbbzvvzbgvbbvzzbàhvvbvbvjvvbvvbâkvvzbbjbbbbbbbvhb.vzzbb[bzvzàhvvbvvvhvvbvbßgvvbvbvhvzzvvÜsvvvvbbzzdvbvbfbvvbbgb,vvbbb[bzõ 
Qui  propter nos hómi-nes,   et propter nostram sa-lú-tem   

Bbvzbßgzzbvvhvbvbzzßgvvvzzfvbvzb3z@!vbzzsbmvbz}zvbzlbzbbzbbzbzâkvbvbzblbbbvvzâkvvbzjbvbbvzbhb.vvbzbvzzgvzvvvâkzbzzbbzbjvbvzàhvbbbbvzzgvbzbö 
 descéndit de cæ-  lis.    Et  incarná-tus  est de Spí- ri-tu  San- 
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Bvhb.bbvbb{bvzbbàhvvbbvvzzhbvvzßgvbbzzhbbbbvvbzßgvvzbfbbbbbzvdbmvzzzb{vbbbbbdvvbvvßgvvvbdvbbbvzzrdvvdvvbbzbsbmvbvbb}vvbvÜsvbvzazzzbbbò 
 cto     ex Ma- rí- a  Vírgi-ne:     Et homo   factus  est.  Cru-ci-  

BbbsrdzbzzzbÜsvbzvzfvzbvgbbvvàhvvbvbvvzzkvbvv7z^%zbbzbzbhb.vzzb{vzzhzbvbvvvÜsvvbzbdbvvbÞfvvzzbbgvbv4z#@bzbzzzabnvz[bzzzÞfvvzzdbbvbô 
 fí-  xus  ét- i- am pro no-  bis:  sub Pónti- o  Pi-lá-  to  passus,  

BvzbÞfvvvzbsvvbbesvbbbzzavvbzbsbmvzbb}zbbzbzblbvbvvzâkvbbbzbzhbbbbbbvzâkzzbbvzlvbvbvâkbvvbjbvvàhbbvvzgvvbbhb.vzzbb[bvbßgvbvhvbvvzzßgvbbbô 
 et sepúl-tus est.   Et re-surré-xit térti- a  di- e,   secúndum  

Bvbzfvbvv3z@!bvbbsbmvb}zbbbzzÜsvbbbvzdvbvbbfvvbzzzßgvbbbzbbfvbbzzzzbbbzGYzbzvhb.vvz{vbbzbhbbvvájvbzzbbbkvbvvvzbájvbbbzbbhvbvzjvbbvvvzzbGYbbbbbö 
Scriptú-  ras.   Et  ascéndit  in cælum: sedet  ad déxte-ram Pa- 

Bzzbhb.vz}vzzlbzbbzzvâkvvbjvvzbàhvvvvvzgvbvvÞfvzbbvgvbbbbvbàhzvvzzzzbzbgvvbbvvvbbbâkvvbjvvbhb.vv[zzzzßgvbzbhbbbbvz5z$#bzbvsbmvbbbbbñ 
tris.   Et  í-te-rum ventú-rus  est cum gló-ri- a,   judi-cá-  re    

BbzzbbazbbbvzbÜsvbbzzbzzbdvvbbvvzbÞfvzbzbzbsbvvbbdbmvvzz{zbzzzzhbbvzbzbßgvvbvzbhvbzbvbájbzzbzbbbbvkvbvvájvvbhbvvzbgb,vzzbzzbhb.vz}bbzzbzzàhvvzbbbsvbbbó 
vi-vos  et mórtu- os:  cu-jus regni  non e-rit fi- nis.   Et  in  

BzbbzÝdbvzzbfbbzzvzßgvvvvvzzgvvvvzbhb.vvvbvvvzzßgvvzzfbzbvvdbmvvvvzsvbbbbzbzbbÝdbvbvbfbbbvbbbbßgbbvvbbdbvvzzzsbmvvvb{bbvvzÜsvvbbbdbzzbzô 
Spí- ri-tum Sanctum, Dómi-num, et vi- vi- fi- cántem: qui   ex  

BvfvvzÝdvvzbfbbbbzzszzbvbdvvvbzÞfvvvvdbvbzwazzzbbzsbmvzzb}bbvzbhvvzbÞfvvvzzbbvbbgbvzzbàhvvbzjvvvzâkbvzzjbvvhb.vzbb[vzhvvbzßgbbbbbö 
Patre Fi- li- óque procé- dit. Qui cum Patre  et Fí- li- o    simul 

Bzbzhvvbâkvvzbjvvzhb.vv[vzlvvbzzzzâkvvbvvzjvvbàhzzbvzgzbbbzzzzFTvvzdbmvzzbbbz{bbzbvÜsvzzbzbavbzzbÜsvzbzbdvbvzbÞfvvbvvvgvvvvvbdbbbbbbô 
 ado-rá-tur,  et conglo-ri- fi-cá-tur: qui  locú-tus est per Pro- 
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Bzzzrdvbvbsbmvbbz}vzzbzãlvzvzblbvzzzkb/vvvvzzjvvzvvbhb.vvvvzbhvbvvájvbbbbbbkbbbbbbzzblb/vzbbzbb[zvbzlbbvbbvbâkvvbjbzbvzzàhbvvgbbzzvzàhvbbbõ 
phé- tas.    Et  unam sanctam cathó- li-cam    et  apostó- li-cam  

BzbgvvbvzzÞfvvbbgbbvzzbdbmvv}vbvzsvvbzbàhbbvvbgzbzzbbbbàhvbbvzbbkvvzájvvvvbvzhbbbzzzbbzzgzzbzbbbbzbzbfb,vbbb[zzzÜsbvvvzbavbbvÜsvvfvzvbßgbbbbbbô 
Ecclé-si-  am. Confí- te- or  unum baptísma     in remissi- ó-  

BvfbvvbbbzzvzÝdvzbvzfvzbzzb3z@!bvzzsbmvbb}bvbbzhvzbvbbájvvbvbvbkvbvbblb/vbbbbvvãlvbz~zzzb;b~vzvãlvbvbkvzzbbájvvzhvvvvvvâkvvzzjzbbbbb÷ 
nem pecca-tó-  rum.  Et  exspécto   re-surrecti- ónem mortu-  

Bbzz7z^%vzzhb.vb}vzbbhvvzzbbtfbbbvbÝdvvvvvbbfvzzvbÝdbvvsvbbvesbbbzbzbabvzbbsbmzzbbb}bbzbbzbFTzyÎÌsbmvFT6z%$#bmvz5z$Ý#@z3z@!zbbbzbbsbmbbbbb} 
 ó-  rum. Et vi- tam ventú-ri  s ǽcu- li.     A-                   men.  

CREDO V 

 
IV BbgvvbÝdbvbvfvvzzsvvzbÝdxzgvvzbhb.vz}bv\vHUcbàhczbhcvzgvvzÞfvvbzgvvvbdbmvvzb{vvfzzbbbõ 121  C Redo   in unum De- um, Patrem omnipot-éntem, fa- 

BvzzgbvvzbßgcvvbgvvzbgvvzGYczgb,vvzzdbmvvzv[vzbzzÜdvvbfvvzßgvvzzbgvvzgvbzzb\vHUcvzhvvbbhb.vvzzb[zzvzzhvvbàhvzbbõ 
ctó-rem cæ-li  et terræ,    vi-si-bí- li- um ómni- um,   et in- 

BvzbgvvbÞfvvzbgvvztfvzesbNMvv}vvbÜdvvzfvvzzgvvzbGYxzzßgvvzzfvvzzzdbmvbbzz[zzvÝdvvzbfxvvzbgvvzbhb.vbbb[ö 
vi-si-bí- li- um.   Et in unum Dómi-num Je-sum Christum, 

Bzz\vHUvvhvvzàhcczhvvàhvvbgvvzzfbvvzbßgvzzbfvvbbdbmvz}vvÜdvvzfcvzbgvvzzbDRvvzzgvvzbzhb.vzz[z\vHUvvzzzàhzzbbbö 
Fí-li- um De- i  u-ni-géni-tum. Et ex Patre na-tum  ante 

BvzhcvzgvzzzzÞfvvzbgvvztfvbzzesbNMvzz}vzzbfvvzbbÝdcvvbfczzgvbvzgb,vzzb[bzvgvvzzzgcvzGYvzzzbßgvvzzfvzzdbmzvzb[ó 
ómni- a sǽcu- la.   De- um de De- o,   lumen de lúmine, 
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BzbbÝdvzzfcvvgvvzhb.cvvàhczbgvzzbfvvzztfvvesbNMvzb}vzbbbÜdzbzbfbvvgb,cvvzzzGYczzgb,vzzzbbdbmvvz[vzzbbfvvvfbbzzó 
De- um ve-rum de De- o ve- ro.    Géni-tum, non factum, consub- 

BzzÝdvvzzfvvzgvvzbDRcvvzzgvvzhb.vz[z\zzbHUcvvzzàhczzhcvzbgvvzÞfvvbgvvzztfvvesbNMvvzb}zbzzzzzzzfcvbÝdzzzzzô 
stanti- á-lem Patri:  per quem ómni- a facta sunt. Qui pro- 

BzzfczbGYcvbßgvvzzfvvzdbmvv[vzbfcvzÝdczfczzßgczzgcvzzGYvvbgb,vvbvdbmvv[vvÞfvvzgcßgczhbvbbõ 
pter nos hómi-nes,   et propter nostram sa-lú- tem descéndit de 

BbtfvvbesbNMv}bzzzfvvbbÝdcfczßgvzzbgbvvzbbßìgcvvgcvbzgvvbÝdvvzfcbgcvbhb.vb[z\vHUcvzàhvbzgvbvÞfzbbbõ 
cæ- lis.    Et incarnátus est de Spí-ri-tu Sancto    ex Marí- a 

BvgvvzztfvvzzesbNMvzz{z\vHUcvzygbbbbbzzzÞfvvbzgvvvtfvvesbNMvv}vzbzbÝdvvzfvvbgvvzzßgvvzzbgvvbbgvvbÝdxzfbbbbõ 
Vírgi- ne:     Et homo factus est. Cru-ci-fí-xus ét-i- am pro 

Bzzbgvvzzzhb.vzz[bz\vHUcvvbàhchvvbgcÞfvvbgvvzbdbmv[zb\vHUczàhczbzgczÞfvvzgcztfvvesbNMvbb}zbbbbbfzzbbó 
no-bis:  sub Pónti- o Pi-lá-to   passus, et sepúl-tus est.   Et 

BzbÝdvvzbfcgvzbßgczgvvzßÝdvvbfvvzzgvvzhb.vzb[zb\bzzHUvvzbàhcvgxvzzbfvvzbtfvbzesbNMzzb}vbbbsvbvzÜscfvbó 
re-surréxit térti- a di- e,   se-cúndum Scriptú-ras.   Et ascén- 

BzbbÝdvbvfcvgvvhb.vv{v\vHUvvzzzàhvvzhcvvàhvvzbzgvvzbÞfcvvzzgvvzdbmvzb}vzbzfbvvßgvvzgvvzßgcvvzgvvbõ 
dit in cælum: se-det ad déxte-ram Patris.   Et í-te-rum ven- 

BvzbßgvvzzgcgcvvGYxzßgvvzbfvzzzdbmvv[vbÝdvvzzfvvzzgvvzhb.vzbvvàhvzbbgvvvÞfcvzbgctfvvesbNMzzbvzb{ó 
tú-rus est cum gló-ri- a,  ju-di-cá-re  vivos et mórtu- os: 

BvvÜdvvzbfczbgcbbhb.vvvzzbàhcbgvvfvvzbztfvvzzesbNMvv}vvbÜdvvzfcvvzzbßgvvgvvzbßgcvvbgvvvbbbbgb,vvvbö 
cu-jus regni  non e-rit fi- nis.     Et in Spí-ri-tum Sanctum, 
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Bzb\vbHUvvzzhvvzhb.vvvvzzhvvvbzàhvvbgvvfvvzztfcvesbNMvvzb{bzvzbÝdvvfcbbvgvvzzbßgvvzgvvgvvzgcvßgvvvbzzhbbbzõ 
Dóminum, et vi-vi-fi-cántem: qui  ex Patre Fi-li- óque pro- 

BvtfvbbbesbNMvv}vvzbÝdvvzbfcvvzzßgvvzzbgvvzGYczzßgvvbfvvdbmvzb[zvfvvzzfvvzbÝdvvzzbfvvzzgvvzzhb.vvbb[zzz\vHUvbzbö 
cé-dit.  Qui cum Patre  et Fí-li- o   simul ad-o-rá-tur,    et 

BzbhczzàhvvzgvzzbfvvtfvzesbNMvzzbb{bzbzzÝdvbvzfvvzzßgvvzbgvvzbßgcvzgcvvhczbtfvvesbNMvbz}vzzfbvzbvÝdvvbfzzbbbõ 
conglo-ri-fi-cá-tur: qui  lo-cú-tus est per Prophé- tas.     Et  unam 

Bzgcvbgb,cvvGYczßgvvbfvvzbdbmvv[zb\vHUvvzhcbhcàhvvbhvbvzgczzzÞfcvgvvztfvzzzesbNMvb}vzvfvvbô 
sanctam cathó-li-cam   et a-postó-li-cam Ecclé-si-  am. Con- 

BzfvvzÝdvzzzbfvvzzßgvvzgcvvbzGYvvzbgb,czdbmvz[vbfcvfvvzbÝdvvzfvvzgvvzbàhcvvzgcfvvzbtfvzbzesbNMbzzzb}zó 
fí-te- or unum baptísma    in remissi- ónem pecca-tó-rum. 

BzzÝdvvzbfcvzzgcbßgzzzzbzzbgvvzzbgvvzzgvvzzgvvvgczàhxgbcÞfvzvbgvvzbdbmvvzbb}vbvzzfczbgvvzbbÝdvbvô 
Et exspécto re-surrecti-  ó-nem mortu- ó-rum.    Et vi-tam 

Bbbzfvvvbgzbbvzzhb.vzvbb\vHUzbvzhzzzzzbhb.vvz}vvb6z%$vtb<fÃv6zß%$#bvvSEbNmc}xxxcvzzbbbvvzzvvbb 
ventú- ri   sǽcu-li.      A-          men. 

CREDO VI 

 
IV BzzzgbvvbÝdvbbvfvbvzzsvvzbÝdxzgvvzbhb.vz}v\vHUcàhcbzbhbcvàhvbvhzbbvvGYz%$vbvDRz#@Nbbbbbbbb{zbó 122  C Redo   in unum De- um, Patrem omnipot-én- tem,  

BvzbDRvvzztfvvDRvvvvbvtfvzzbzêeêsvbvSØYvvvzzGYz%$vbzDRz#@Nvv[bvsvbvDRvvzßgvzzfvvzDRvvvvbßgvvvvbfbvvzçDRvvz[zvbSØYzzzzbö 
factó-rem cæ- li   et ter- ræ,    vi-si-bí-li- um ómni- um, et   
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BvbàhvvzzbhbvvhvzbvbGYvbzbtfvbzDRz#@Nv}vzszvvDRvvzztfbbvzDRvvvvvzvßgvvzzfbvvçDRvvvbbvzzsvbzzDRvvvvvvvvtfbvzêeêsb[ò 
invi-si-bí-li- um.   Et in unum Dóminum Jesum Christum, 

BbbbzzSØYvbzzhzvzzàhvvvvvvzhvzzzàhvbvhvvhvvGYvbzztfvvzDRz#@Nvz}bvzzsvvzzbDRvvvvztfvbzzDRvvvtfzzvêeêsvb[bbbzbSØYvvvbàhzbbbbbö 
 Fí-li- um De- i  unigéni- tum.    Et ex Patre na-tum  ante   

BvzbhvvzzzzzzhvvzhvvbzzGYvvtfvzzDRz#@Nv}vbb4z#@bbvÝdvvvvvzfvbvvztfvvzDRvvvtfvvzÝdvvvvzbfbbvbvßgvvzzfbvvçDRbbbbb[ò 
ómni- a sǽcu-la.    De-   um de De-  o, lumen de  lúmine,  

BvzbsvvzbDRvvvvvztfvvêeêsvvvzbvSØYvvvbzzhvvzhvvvGYz%$vbvDRz#@Nv}vvÞfvvsvvbÝdvvvvvvzbfvvvvvztfvbvdbmvvzbbô 
De- um ve-rum de De- o ve-  ro.    Géni-tum, non  factum, 

BzzfvvvzbsvvvvzbÝdvvzzfvvztfbvzzDRvvvzbvzztfzbvzêeêsv[vzSØYvvvbvvzbàhvbvvzzhvvvvhbvvbhbvvzGYvvzztfbbvvDRz#@Nbbbbb}bbô 
consubstanti- á- lem Pa-tri:  per quem ómni- a  facta  sunt.  

Bvzz4z#@bbbvzzzÝdvvvzfvvvzvßgvvvvzbgvvzbfvzzzdbmvvzb[vzzsvvvvvÝdvvvzfvvvvztfvvzzzÝdvvvvvbfbvvzbtfbbzzzzzzêeêszzbb[bzò 
Qui  propter nos hómines,   et propter nostram sa- lú- tem  

BvvbSØYvbvvhvvvzàhvvvvhvvbvGYz%$vvDRz#@Nvz}zbbzbz4z#@bvbvÝdvvvzfvvvzßgvvzbfvvzbbÝdvbbvvvzbbfbvvvvbbßgvvzfvbbvDRzzbõ 
descéndit de cæ-  lis.      Et    incarná-tus est de Spí- ri-tu  

Bzzzbtfvvbvzêeêsvbz[bzvbSØYvvvvvzhvbvbàhvvbhvbvbvGYvbbvtfvbvDRz#@Nvzbz{bzbzzzzSØîYvvvbvbîàhvvzzbîhvvvGîYvvzzîtîfvvvDîRîzî#î@Nzzbb}zbò 
Sancto     ex Ma-rí- a Vírgi-ne:       Et homo factus  est.  

BbvbszbbbvzDRvvbbtfvbbbzDRvvbvßgvvbfvbvÝdvvvvvvzbfvvvztfvvdbmvzbb[zzvfvvvvbzzzßgvvzzbfbvvbÝdvbbvzzfvvtfvzbêeêsv[bbbzSØYbbbbö 
Cru-ci-fí- xus  ét-i- am pro no-bis:  sub Pónti- o  Pi-lá-to  pas- 

BzzzàhvvzzbzbhvvzbzbbhvvzGYvvztfvvDRz#@Nzz}zbzbz4z#@bvzzÝdvvzbfvvbtfvbzbêeêsvbvØSYvvhbvzbzàhvvzhvzzhb.vbb[zzzàhvbzzhvvvzzbàhzzzbbbö 
 sus, et sepúltus  est.   Et  re-surré-xit térti- a di- e,  secúndum 
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BvvhbvbvvGYz%$vvDRz#@Nvz}vbzzsvbvzzDRvvvtfvvzÝdvbbvbfvvvvbtfbvbzzêeêsvv[vbvzSØYvvbàhvbbvzhvvvvzzàhvvzzhvbzzzzhvzbbõ 
Scriptú-  ras.     Et ascéndit  in cæ-lum:  sedet  ad déxte-ram  

BvbGYz%$vvDRz#@Nv}zbbzzDRvbvbbßgvvbfvzbbÝdvvvvzzzbfbvvvßgvvbzzfvvzzbÝdvvvvzzbfvvvvvbzzbzßgvvbfvzvDçRvzb[bbsbvvDRvvbtfbbbbbó 
Pa- tris.     Et  í-terum ventú-rus est cum gló-ri- a, judi-cá- 

BbbbzçDRvbvzzSØYzbvbbzbàhvbvzbbhvvvvzbzGYvvbztfbvzzDRz#@Nvb{zzbsvvbzDRvvvzztfvvêeêsvbbvbSØYvvzzbhvvzhvbbvbzzGYz%$bbvbDRz#@Nbbb}vzszbbbó 
 re  vi-vos et mórtu- os:  cu-jus regni  non e-rit  fi-  nis.    Et  

BvzDRvvvvvzzßgvvzfvvzDRvvvvvvtfvvvvvvDRvvvvvvbbvßgvvzbfbvvçDRvvb[bbbzvSØYvbbvvbzhbvvàhbbvvhbvvzGYz%$bvvDRz#@Nvzz{bò 
in Spí-ri-tum Sanctum, Dóminum,  et  vi-vi- fi-cán-tem:  

BzzzsvvzbDRvvvbvtfvvDçRvvbzsbvzbDRvvztfvvzzçDRvvvzvSØYvvGYz%$vzDRz#@Nv}vzbsvbvbbDRvvvvvztfvvÝdvvbzfvvvzzßgvzbbfzbbbó 
qui  ex Patre Fi-li- óque procé- dit. Qui cum Patre  et Fí-li- 

BbzdbmvbbvzfvbvzbsvbvzbÝdvvbfvvbtfbbvzêeêsv[vzSØYvvvzbhvvvzzzzbàhvvbhvvhvvGYz%$vzbDRz#@Nvzz{vzsbbbvvDRvvbßgzbvbbbfvvvçDRbbbzbò 
o  simul  ado-rá-tur,  et conglo-ri-fi-cá- tur:  qui  locú-tus  est 

BvzzSØYvvvbvvbhvvvvGYz%$vvDRz#@Nvz}bzzvzDRvzzbvztfzbvbzDRvvvvvtfvvvzbzÝdvvvvvbfvvvbbßgvvbfvvbêeêsvz[zzzbSØYvbbvbhbzzö 
 per Prophé-  tas.      Et  u-nam sanctam cathó-li-cam  et  a- 

BvbhvvzzàhvvhvvzàhvvvvhvbvvvGYvvbtfvzbzDRz#@Nzzb}zvbzDRvvbbzßgvzzbbfvvzDRvbvzbtfzbbvbzÝdvvvvvbfvvzbbtfvvbbbdbmvzzbvfbzbò 
postó-li-cam Ecclé-si-  am.  Confí-te- or  u-num baptísma    in 

BzsvzzbzÝdvbzzfvbbzztfbbvzêeêsvvvvzSØYvvbbhvbvbGYz%$bbbbbzDRz#@Nbbbb}vbzsvbbvbbDRvvbzzvbtfvzzdbmvvbvfvzzbzszvzbzÝdvvbfbbbvztfzzzbzêeêszbò 
remissi- ó-nem pecca-tó-  rum.    Et  exspécto   re-surrecti- ó-nem  

BzbbSØYvvzbhvbvbGYz%$bvzDRz#@Nzz}vzzDRvvbvbtfbbvbzÝdvvvvvzfvvvbgbvvzÝdbvvzzfvvzdvbvsbmbbbb}zbzbzSØYvvvygztfÃvhgz5z$#mzb} 
mortu- ó-  rum.   Et vi- tam ventú-ri  sǽcu-li.    Amen. 
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Ordinary Chants ad libitum 

AMBROSIAN GLORIA 

123  IV Bvzzbhvvzzhvvbhvvvhvvvhvvzzzhvvvhbvvvvzzhb.vvzbzzgb,vv}vvbbgbvvbbbgvbvvzbhvvzzhvvvbhvvvzzzbhbbbbbb÷ G Ló-ri- a   in excél-sis De-  o.      Et  in terra pax ho- 

Bvbbjbvzbzbhbbvvbhb.vvvvvbhvvzhvvvbhvvzbhvvvhb.vvvgb,vzb}zbzvzhbbbvvbzàhbbvvzhvvvzbgb,vz}vzzbhvvhvvàhvvhvbbbbbbbhbbbbbbbõ 
mí-ni-bus  bonæ vo-luntá- tis.  Laudámus te.   Benedí-cimus  

Bzzgb,v}bbvbhvbvbhvbbvàhvvzzhbvzbvzzgb,vzb}vzzbhvzbzhvvhbbvzbbàhvzbvzhvvvzbgb,zzzb}vvgvvbgzbvzßgbbvvbgvzbbbzgzbvvßgvvzzbbbgbbbb÷ 
 te.    Ado-rámus te. Glo-ri-fi-cámus te. Grá-ti- as á-gimus ti- 

Bvz7z^%zkzKOz*á&zkzHUz^%b,vz[bvzzhvvvzhvvbvvzzhvvvzzhvvvvvvbjbbbvzhbvvbhvvvvzzbhb.vvvbgb,vvb}bvvzhvvvhvbbvhzbbbbö 
bi               propter magnam gló-ri- am tu-  am. Dómi-ne  

Bvbhvbvzgb,vvvvzzbhvvvvhvvzzhvvzbgb,vvzb[vzzbbhvvzbhvvvvhvvzbhvvbvhvvvzzbàhvvbbhbvvgb,vvb}vvbzzhvvzzhvbbvhbbbbbbö 
De- us, Rex cæ-léstis,  De- us Pa-ter  omnípot-ens. Dómi-ne 

Bzbzhvvhbvvhvbbbbzhbbbvzbàhvbvhvvbgb,vbbvzzbjvvzájvvvvvbbzbkbzbvzzHUzà̂ %zkzKOz*á&zkzHUz^%b,vb}vbbhvvzhbbbvzzzhvbvvzzhbbbbvbgb,vbbbbbö 
 Fi-li  u-ni-géni-te,  Je-su Christe.                Dómi-ne De- us,  

Bbzzzhvvvvhvvvvvzhvvvbgb,vvvvvhvzzvhvvzhvvvvzbhb.vvvbgb,vzbbzb}vvzbhvvzbzhbvzzbhvvvvbhvvvjvzbbbzbàhvbvzzzzbgbbbbbbbb÷ 
Agnus De-  i,   Fí- li- us Pa-tris.  Qui  tollis peccá-ta mun- 

Bvzz7z^%zkzKOz*á&zkzHUz^%b,vzzb[vzbzhvvbbhvvzhvvzbhvvvbhb.vvzzbgb,vvzb}vzvzbhbvvzbzhbvzzbhvvvvbhvvvjvzbzbzàhvvzzzzbbgzzzzbb÷ 
di,                mi-se-ré-re no- bis.  Qui  tollis peccá-ta mun- 

Bbvb7z^%zkzKOz*á&zkzHUz^%b,vzzb[bzvhvvzzhbvbbbvhvbvvhvvvbhvbzzhvvbhvvzhvvbhbvvvvbvhb.vvvbbbgb,vvvb}vvvzzgvvzbhbbvbö 
di,                súsci-pe depreca-ti- ónem nostram.  Qui se- 

Bvzhzbbvvhvvvvzzhvbvzzhzbbbvzbhvvvvvzzhvbbbzzgb,vvvzvzhvvzbhvvzhvvzhvvvzhb.vvvgb,vvb}vvbbhbvzzbhvvhvbvvzbvhbbbbbbbbö 
 des ad déxte-ram Patris, mi-se-ré-re no- bis. Quóni- am tu  
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Bvbbhvvzbhvvvzzhb.vvvvzzgb,vzb}vbzzhvvzzhbvvzhvvvvvzàhvvzzhbbvvbgb,vzbb}vbvhvvzzhvvzbhvbvzzhvzbzzàhvbvzhvvzzgb,zzzzbzb÷ 
so-lus sanctus.  Tu so-lus Dómi-nus.  Tu so-lus Altíssimus,   

BbvjvbvzzájvvvvvvbkvvzzHUzà̂ %zkzKOz*á&zkzHUz^%b,vb}vzzhvvvvvzzbhvvvvzbhvvvvbhvvbhvvzhb.vvvbbhvvvvvîuîhîvîzîvîgvbö 
Je-su Christe.                Cum Sancto Spí-ri-tu,   in gló- ri-  

Bvbîàhîvîbbîvîvîvîîjîbbîvîvîàhîvîvîvîbîbîhîîvîzzîbzîbîhb.vvb[vzbhbvvvbghgzHUz^ß%z6zß%î$îÝî#îzîFTvâîgîzîgvâî5îzî$î#îzîdv}bbbxxvvvvvbbbcvvb 
a  De-  i  Patris.   Amen.  

KYRIE I, Clemens Rector 

 I Bbb\bbFTHUvbvhbvv6.vbGYz$z@bmvbbb[zz\bbFThjhb<vbGYz$z@bmvvb4z#Ü@zsbbzbbv‚avbbzzsbbvvsbmvzzbb}bbzbvzwabbbbbbbv2̀z̀̀! `z‚Cv̀bbbbAWzsbbzñ 124  
K   Y- ri- e        *               e-     lé-  i-son.  Ký-  ri-    e 

BÖARzzDTz$#bmvv[zzzSE `z̀‚! `zCv̀bzzazavzzbsbvvsbmvzzb}zbbb\bbFTHUvbvhbbvv6.vbGYz$z@bmz[bz\bbFThjhb<vbGYz$z@bmvvb4z#Ü@zsbbzv‚avbbzsbvzzbsbmbzb}bö 
           e-   lé-   i-son. Ký- ri-  e                      e-    lé- i-son.  

BvvzbhjhbbvzzÎhÛÙOzlzoÑÐhb.vbbj8àhzÏ7Yb.vzb[bbbzGÚIzá&z%zhz6z%Þ$#Ü@zsvbzz‚avbbzbsvbvsbmvvzz}bbzzvzzzwabbbbbbv2̀z̀!̀z̀‚Cb̀bAWzszzbbzÖARzzDTz$#bmbbb[ò 
Chri- ste                    e-            lé- i-son. Chri-ste 

BzzSE `z̀‚!z̀Cv̀bzbzazavzzbsbvvsbmvzzbbb}vzzzzzbzbhjhbbbbvzzÎhÛ ÙOzlzoÑÐhb.vbbj8àhzÏ7Yb.vzbz[bbzzzbGÚIzá&z%zhz6z%Þ$#Ü@zsbbbvbzz‚avbbbzbsvbbvsbmvzb}zò 
   e-    lé-  i-son. Chri- ste                     e-             lé-  i-son.   

Bzzbwa\zFTHUvbvhbvbbb6.vbGYz$zÜ@zbAWzsvzzv[vvzbwa\zFThjhb<vbbGYz$z@bmvzhzygzhzyÎfzGYz$z@bmvvzz[zzzzzz4z#@!bnvbeszFTz$#bmvvbbzzSEz̀‚̀!z̀C `vbñ 
 Ký-    ri- e                                                                e-    

Bzzbazabbbzbzzbsbbbvvsbmvzzbbb}bbbbbzbbvsÁv4z#Ü@zsbbbbbbvAWbvbbb2bmvbAÖRbzDTz$#bmvzzzb[bbzzzzzSEz̀‚̀!z̀C `vbbbzbzazavzzzbsbbbbzzvsbmvzzbbb}bbvzzbbwa\zFTHUbvbvhbbbbbbbö 
lé-   i- son.  Ký-       ri- e             e-    lé-   i- son.  Ký-    ri- 
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Bzbb6.vbGYz$zÜ@zbAWzszbbz[bzzbzwa\zFThjhb<vbbGYz$zÜ@zbAWzszbbz[zzbbzhzygzhzyÎfzGYz$z@bmzbbz[zbzbzhzygzhzyÎfzGYz$z@bmzbbz[zzbbz4z#@!bnvbeszFTz$#bmvvò 
 e          *                   *               *              **                   

BbzbzSE `z̀‚! `zC `vbzbbbbazavzbzbsbbbvvsbmvzzbz}xxxxxxxxxvvbb 
 e-    lé-   i- son. 

KYRIE II, Summe Deus 

125  I BbbbbbØSYvvbbhbvv8z^%z6b.vbbFTz$z@!bnvvbb[vbbbbbfgfvbvßgvvbbhvzzbbhb.vvbb}vvvHIbbvbvKOvbbvÑlOb/vb\zzHUzg6fb,vzz[zbbbbö K  Y-ri-  e             *  e-  lé-  i-son.  Ký- ri-  e 

BbbzHIz&zß%$bbvßgvvhzzbbvhb.vbbb}vvØSYbbvbbhbbbbv8z^%z6b.vbbFTz$z@!bnzz[bbfgfzbbvßgvvhvvhb.vzzb}vvvvbbHIvbvKOzÑlOb/vb\zzHUz%$bMbb[bö 
  e-    lé-  i-son. Ký-ri- e              e-  lé-  i-son. Christe 

BzbzHIz&zß%$bbbvßgvbbbbhvvhb.vvz}zzzzzbvvhvzbv ~KO«B ~zªB ª~ Ñkz8z&z%b,vbbbbb9z*&zß%$bzvßgvbbbbhvbvhb.vv}vbbbbvvHIbbvvKOzÑlOb/vb\zzHUz%$bMb[bö 
  e-     lé- i-son. Christe           e-     lé- i-son. Christe 

BzbbHIz&zß%$bbzzvßgvvhvbvhb.vvz}zzzvvygvbvÞfvbbvtfz4z#@zFT6zyÎÌsbmvbbbzbbbzbfgfzGY8z&zß%$bvvßgvvbhbbvvhb.vvb}zbvvàhbbvbbbbkbbzzbù 
  e-    lé-  i-son.  Ký- ri-  e              e-         lé-  i-son.  Ký- ri-  

Bzb9z*&z9z*&z%zhb.zzzzz[bbbbz9z*&zß%$zzvßgbvvhbbvvhb.v}vzzvygbvvÞfvbbvtfz4z#@zFT6zyÎÌsbmvbz[zzv6z%Þ$ztfz4z#@zFT6zyÎÌsbmzzzbz[zbbô 
  e              e-     lé-  i-son. Ký- ri-  e            *                  ** 

BzbfgfzGY8z&zß%$vvßgvbvhbbvvhb.vzz}xxxxvccccccccczzzzzzbb 
  e-        lé-  i-son. 

KYRIE III, Rector cosmi pie 

126  II XzbzfbbvvrdvvdzDRb,vzzzFYzß%$#bmvzb[bbzbvzGUz^zÞ$#zzvßgvvbbgvbvfb,vv}bvvbfbvvrdvbvDRzrÌËabnvbbbb̀bbb+Q3̀zeËavbbvÝdzzbbbô K   Y-ri-  e  *          e-    lé-  i-son. Ký- ri-  e      e-    lé- 
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Xbbzzfvvfb,vvz}zbbvvzfbbbvvrdvbvdzDRb,vzzzFYzß%$#bmvzbb[bbzbbvGUz^zÞ$#zzbvßgvvbbgvbvfb,vvzz}bzzzzzvvfÃYvbbvygzhijzhzyÎÍdbmzzbb[bzõ 
    i-son.  Ký- ri-   e              e-    lé-  i-son. Chri-ste 

XbvzGUz^zÞ$#zzbvßgvvbbgvbvfb,vvzzb}vbbbvvfvzbv4z#z!bbvbbdfdzfygvvÝdvbbvfvbvfb,vvzb}vzbbbbvvfÃYvbbvygzhijzhzyÎÍdbmzbb[bbõ 
   e-    lé-  i-son. Christe     e-      lé-  i-son. Chri-ste 

XvzGUz^zÞ$#zzbvßgvvbbgvbvfb,vvzz}bvvzzÚFIvbbvijvbbbbbJIziÐhb.vvz[zvvkzijzhzyÎfvbvDRvvbgbvbvfb,vvb}vbbbzzfbbvvrdzbbvjb.vzbbbbö 
   e-    lé-  i-son.  Ký- ri-  e         e-      lé-  i-son.  Ký- ri-  e 

XvbhÅv8z&^zjzuÏÎfzbbbvDRvbbvgvbvfb,vvb}vbvzzÚFIvbbvbijvbbbbbbJIziÐhb.vv[bbvbkz8z&^zjzuhbbzbFYzß%z#zfb,vbvbb{bbvzzdFTHU8ziÐhb.vzbb[bbzzø 
   e-         lé-  i-son.  Ký- ri-  e                           * 

XzzbbkzijzhzyÎfvbbbvDRvbvbgbbbbbvfb,vvb}xxxxxxxxcvvbbb 
   e-       lé-  i-son. 

KYRIE IV, Kyrie altissime 

 V VbbzzsbbbbbvbbbFYbbvvyÎfzHUzuhzz8z&à̂ zuÏÎfb,vzzzzb|zz6zß%$Ý#zrÌsbvbvdfÝdvbbvdbbbbbvsbmvvzb}bbbbbvvsbbbvvDRv|zzrd5z$z@bmzzzbzò 127  K  Y- ri-  e     *          e-       lé-    i-son.   Ký- ri-  e 

Vb|ÜsFY7z7z^zÞ$#v5z$Ý#zrÌsbbbbzzbdfÝdvbvdbvvsbmvzbb}bvvsvbbvFYvbvyÎfzHUzuhzz8z&à̂ zuÏÎfb,vzb|bb6zß%$Ý#zrÌsbvzbdfÝdvvdzzbvsbmbb}zö 
  e-                lé-    i-son. Ký- ri-  e                e-       lé-   i-son.  

Vvvzbhzbbv|zzHUzà̂ %z6z%$Ý#zfGYb.vb7z^%zhb.vvzb[zbvvJIz&à̂ zhbbv|zzßgvbvhbbvvhb.vvzzv}zbvvvzzhvzzb|zzfb,vb6zß%$Ý#zrÌsbmvvvv[vzò 
Chri-ste                       e-     lé-  i-son.   Chri-ste 

Vb|ÜsFY7z7z^zÞ$#v5z$Ý#zrÌsbbbbzzbdfÝdvbvdbvvsbmvzbbz}zzbbvzbbhbv|zzHUzà̂ %z6z%$Ý#zfGYb.vb7z^%zhb.vb[vJIz&à̂ zhbbzb|zzßgvbbbbhbbbbvhb.bb}bö 
  e-                lé-    i-son. Chri-ste                     e-      lé- i-son. 

Vzbzhjhbv|zzGYzzbbvhb.vbo ~kzLP ~z(â*&^b<vbj8hzbfGYzuhb<vzbb[bz|zbzFYzß%$Ý#zrÌsvvdfÝdvvdbvvsbmvzzz}zbzzzzbokzbbbb~bbzLP ~zb~bb~bbbbb0 ~z(â*&^b<vbbb[bb÷ 
 Ký-   ri-  e                          e-      lé-   i-son. Ký- ri-  e 
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Vb|zzj8hzygzbJOzâ*&à̂ zhbvvßgvbvbhbvvhb.vvbbb}bbbvvzhjhbv|zzGYzzbbvhb.vbo ~kzLP ~z(â*&^b<vbj8hzbfGYzuhb<vzbzzbbbb{vvbo ~kzLP ~z(â*&^b<vb÷ 
    e-            lé-  i-son.   Ký-   ri-  e                        *     

Vb|zzj8hzbfGYzuhb<vzbbbb[zbbbbz|zbzFYzß%$Ý#zrÌsbvbvdfÝdvbbvdbvvsbmvzzz}xxxxxxvbb 
               **  e-       lé-    i-son. 

KYRIE V, Conditor Kyrie omnium 

128  VII VbzzdfdbbvvSEvbbv3bmvbSR6z%$bMvvvb[bvvzHUzà̂ %#bmvvb4z#@bvvÞfbvbvfbvvdbmvvzb}zzzbbb`bbbb+Q `bbbzzbbbbSEbbbvvDRz#@zfb,vzbbb[bbbô 
K  Y-  ri-  e          *          e-   lé-  i-son.  Ký- ri-  e 

VbzzFYz6z%$Ý#zdvvÜsvbvdvbbvdbmvv}vvbbdfdbbvvSEvbbv3bmvbSR6z%$bMv[bzzzHUzà̂ %z#bmvzzbbb4z#@bbbbvÞfbvbzzfbvvdbmvvzb}vvvbbjkjbbbbbö 
  e-       lé-  i-son. Ký-   ri-  e                  e-  lé-  i-son. Chri- 

Vzzb6z6z%$bMvz[zzzFÙU8z&à̂ z6z%z#bmvbbv4z#@zzbbbzÞfvzbbzfbbvvdbmvvz}bzzzzzzzb`bbbb+Q ` SEbbbvvDRz#@zfb,vzb[bbzzFYz6z%$Ý#zdbvvÜsvbvdvbbvdbmvb}z÷ 
 ste                    e-  lé-  i-son. Chri-ste        e-       lé-  i-son.  

Vzzbvbbjkjbbbzzb6z6z%$bMvzb[bbzzzFÙU8z&à̂ z6z%z#bmvbbv4z#@zzbbbzÞfvzbbzfbbvzzbdbmvvb}vzzzbjkjvbvHUzbbv7b.vbHI9z*&b.vbbbbbv8z&^vvKOvbbbzjzzzbb÷ 
Chri-ste                    e-  lé-  i-son.  Ký-  ri-  e         e-  lé-  i- 

Vzbjb.vz}bbbvjkjvvhzygzzbvfb,v[zzFÙU8z&à̂ z6z%z#bmvbbv4z#@zzbbbzÞfvzbbzfbbvzzbdbmvzz}vzzbjkjvvHUzbbv7b.vbHI9z*&b.v8z&^zk9jb.bbbzb[b÷ 
 son. Ký-  ri-    e                e-  lé-  i-son. Ký-  ri-  e                 * 

VzzJIz&^zjzjzbbbHI9z*&b.v8z&^zk9jb.bbbzzzb[vbzzJIz&à^z6z%zÞ$zfbvJIz&à̂ z6z%z#bmvbbbv4z#@zzbbbzÞfvzbbzfbbvzzbdbmvvb}ccccvvbb 
                          **                       e-  lé-  i-son. 

KYRIE VI, Te Christe Rex supplices 

129  VIII BzzbgÄvJIvbbbbvuhbvbbvHUzijzuÏgzzb6z%z#z4z#@zdbmvvbbbb[bzzbvbbzgHIzà̂ %$bvbvßgvbvgbvvdbmvvbvz}vzzvvaÀvDRzbzbbveszzzò K  Y-   ri-   e     *                 e-     lé-  i-son.    Ký-   ri- 
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BbbzbSEzrdzeszb3z@!zSEzdzzbb[bzaÀvdfdzeszb3z@!vzzvÜsvbbzzdbvvdbmvvzz}vvvbzbgÄvJIvbbbvuhbzzbbvHUzijzuÏgzzb6z%z#z4z#@zdbmvvbb[bzõ 
  e-              e-            lé-  i-son.   Ký-   ri-   e 

BvbgHIzà̂ %$bvbvßgvbvgbvvdbmvvbvz}vbzzzzzzbklkzvzzÏjÚIb/vhijzÍgØYb.vvb[zzvbHIzá&^ß%zhbbzzbvÝdvbbvfbbvvgb,vvvb}bbbbbvvzghÎÍdzbbbô 
  e-     lé-  i-son.  Chri- ste                e-      lé-  i-son.  Chri- 

BbzFTzgvghÎÍdzFTzgzz[bbbbS×Tz5zÞ$#@bbbvÝdvzzbfbvzzbgb,vvz}vbzzzzzzbklkzvzzÏjÚIb/vhijzÍgØYb.vbb[bbbzbHIzá&^ß%zhbzzbvÝdvbzzfbvzzgb,bbb}bùbzbV÷ 
ste            e-     lé-  i-son. Chri- ste               e-      lé-  i-son.   

Vbbzzz ~JI.ÇPz; ~v ~bb ~bbb~k ~bbb b~bbb b0z~(*b>vvvvJOz*á&ziÐhzbzzvâkbbvvjzzbbbvjb.vvbb}bbvvjzJIbvvuhvvb6b.vbFYzß%z#vzvÌ4ÖRvbbvFTvbbvdvbvdbmvbbb}z÷ 
Ký-   ri-  e      e-      lé-  i- son.  Ký-  ri-  e        e-   lé-  i-son.  

Vzz~ JI.ÇPz; ~v ~ ~b~k ~bb bb~bb0z ~(*b>vzJOz*á&ziÐhzkzijb.vb[zb~ JI.ÇPz0z~( ~*bb0z~(*á&zb9z*á&ziÐhzkzijb.v[zzîuhzJIz&^b<vbFYzß%z#bbbbzvÌ4ÖRvbzbFTvzbbdbbbvbdbmbbb} 
Ký-  ri- e                *                        **              e-   lé- i-son. 

KYRIE VII, Splendor æterne 

 I BbbzbÜsvvbbsbvb`bbbẁàz̀q̀ÉZ̀b̀b` AWb̀mvvzbbvzz×STzyÎfz4z#Ü@!vvDRvbbzzsbvvsbmvvvv}vvvvvvzhzbbvvGYz%$bMvbÍ5Rz#@bNvvzb[bbbñ 130  
K  Y-ri- e       * e-        lé-  i-son. iij. Christe 

BzbAE5ztÍdz4z#Ü@zeszsvvAW3vzzdvbvsbmvvzzzzz}vvvzzzbàhvvbhbbvvygzKOzâ*&^zkziÐhb.vvb[zbvb7z^ß%z#bbzzbzbzGY7vvbjbvvhb.vvb}zbbzö 
   e-            lé-  i-son. iij. Ký-ri- e                e-    lé-  i-son. ij.  

BzzzbàhvvbhbvvygzKOzâ*&^zkziÐhb.vb7z^ß%z#zGYz7zuhb<vvvvz{vzzvvKOzâ*&^zkziÐhb.vb7z^ß%z#zGYzhvzv[zvbvHUz^ß%z6z%zÝ#zesbNvvbb[bbbbzñ 
 Ký-ri- e                           *                                         ** 

BzbAE5ztÍdz4z#Ü@zeszsvvAW3vzzdvbvsbmvvz}xxxxxxxxc 
   e-            lé-  i-son. 
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KYRIE VIII, Firmator sancte 

131 
 VI BzzzzfbvvzzSRzz\zfb,vbGY7z^%Þ$vbbvzbfvbvÜsvbbvdvvbzfb,vvvvv}bbbbbbvvvvÚFIbbv\v8z&^zJIzokziÐhz7z^%Þ$vvzzbbfvbbò  K  Y- ri- e        *  e-lé-  i-son. iij. Chri-ste                 e-  

BvbÜsvbbzzbdvvzbfb,vvvb}vbbvbvvÚFIvvbkvvok ~bbbb«B b) ~(*>vbb\vJIzokziÐhz7z^%Þ$vbbvzzbfvvbÜsbbvzzbdvvzbfb,vvvb}vbbbbbvvÚFIvvbkbzbbù    
lé-  i-son. iij. Ký-ri- e                         e-lé-  i-son. ij. Ký-ri- 

Bvzok ~bbbb«B b) ~(*>vbb\vJIzokziÐhb.vbbz[v\vijzklkziÐhz7z^%Þ$vbvzbbfvvbÜsvzzbbbdvvzfb,vvb}xxxcvbbbb 
e                   *                   e-lé-  i-son. 

KYRIE IX, O Pater excelse 

132  VIII VzzbÝdvvzbdvbv3z@bb‚_zbszdfdbmvzb[bbvDØYz6z%z#vbzzbrdbzzzzzbÜsvbbzzbdbvbvdbmvvzzbz}zzbbbbbbzzzzzzzvvfzzbvvDØYz%zÝ#zËdÖRz,vzbbb[zô 
K  Y-ri- e          *         e- lé-  i-son. iij. Christe 

VzbbFYz6z%Þ$#vbbvf5dz3z@!zzvvÜsvbzzbdbvbzzbdbmvvzzbzz}zzzbbvzzzzzzzzbvDÙUbbvvHUvbv7b.vboÑjzÏjÚIb/b~bbb b~ bLP ~zâ*&zb9z*&b.vzzbb[bbvvuhz6z%Þ$#zzzbô 
            e-       lé-  i-son.  iij.   Ký- ri- e                    *  e- 

VzbbfgÞfvvbbfbvvdbmvzzbzbbb}xxxxxxxxccccvvb 
  lé-    i-son. iij. 

KYRIE X, [Orbis factor, alt.] Sundays 

133 
 

I B\vHUvvzygvvzyÎÌsbm.vbz[bvzFYz%zÝ#@vbzbbb‚abbvzzsbvvzsbmzzzzzzv}xvygbbbbbbbbbb9b/zvKOz*zà̂ %vhb.zzvb[bbzzzygz4z#@zbbbñ 
K Y-ri-  e   * e-    lé-  i-son. iij. Chri-ste              e- 

Bb‚azzbzzbsvvzsbmc}czbbzzbbàhvbbzzgbbbbvzÎhvhÎÌsbmvbz[bbzzbzFYz%zÝ#@vbbb‚abvzzsvvzsbmzzzzzbbz}zvbvvzzbsrÌsvvzAWzzvzsbmvb5z5z$#@bNzbbb[bñ 
lé-  i-son. iij. Ký- ri-  e         e-    lé-  i-son. ij. Ký-   ri-  e          * 
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BbbbAE4z#@bvbbbb‚bavzzbzzsvbzvbsbmzzzzzbb}xxxxxxxxxvvvbb 
  e-    lé-  i- son. 

KYRIE XI, [Kyrie Salve] Sundays of Advent and Lent 

 I BbbbzavbbbbzbSRzzbbzbb3z@!zsrdbmzzbzb[zzbbzzbFTzÞ$#@bbbbvDRvvbsbvvsbmvvzzz}vvvvzzzvvØSYz%$Ý#zdbvvsbmzzbb[bbbvFTzÞ$#@z3z@!zbbó 134  K  Y-ri- e        * e-    lé-  i-son. iij. Chri-    ste    e- 

BbbzbDRvbvsbvbvsbmvvzzz}vvvzvvhbbbbvvGYvbbbvhb.vbKOzâ*&^zkziÐhb.vvzzb[bvzzbb6z%Þ$#@bvvDRvbbvsvbvsbmvvzbb}vzzzzzbbbbbbbvhvzbbvGYzvö 
  lé-  i-son. iij.  Ký- ri-  e                 e-     lé-  i-son. ij.  Ký- ri-  

Bzzbhb.vbKOzâ*&^zkziÐhb.vvbb[bvvÎhYzhzzbKOzâ*&^zkziÐhb.vbbv[zzbzbv6z%Þ$#@vvDRvvbsvbvsbmvv}xxxczb 
   e             *                   **  e-    lé-  i-son. 

GLORIA I 

 
VIII VvdzvvAEvbbbvÝdvbbvdzzzbvzzbFTbbbbbvv6z$Ý#bzD$vbvdvzzzzvvaSEvvdbmvbb}vbzzÝdvbbvhzzzzzzbvzg H&bvvájvzzbvjzzzzzbzzvygzbbbö 135  
G Ló-ri-  a   in  excél-   sis De-  o.    Et  in terra pax ho- 

VzbzHUbvvygvbvgb,vzzz[zbvzHUvbzzb7z^%bvvrdbvvFYvzbbvdbmvzbvdbmvzb}bbbb`bbz= ` A#vzvÞfvzbbvabbbbvvbb̀bz=ÀEbmvzb}bvzzzÝdvvbgzvvHUzà̂ %Þ$#zbbô 
 mí-ni-bus  bonæ   vo-luntá-tis. Laudámus te.    Bene-dí- 

VvzfyÎÞfbbvvfzzzbbvvdbmvz}bbzzbzÞfbbbbbbb`bbb b=v̀bzbbbaSEvzzzbrdzvvzaSEbMvz}vzbzsbbbvzzFYzß%$bbbvdf̀ÌË=v̀bzbbaSEvbvrdvvzbbaSEbmvbb}vbbvdÍÎhgzbbbö 
 ci- mus te.    Ado-rámus te.  Glo-ri-   fi-  cámus te.   Grá- 

VzbbbbHUbbvvjzzzbvvijvbvàhvbbvgvbbbbbbbvHUvbbbbbbjb.vzbb{bbbvájvvzbbbbdvzzvzzzbbbbbFYvvzzzzze svvbzzzzzzzzbbbbbb̀bbb+Wv̀vzbavzzbzbbS#vvzzzzzbzbbdbmvvbbbdbmvzz}bzö 
  ti-  as  á- gimus ti-bi  propter magnam gló- ri-  am tu-  am.   

VbbbzbàhvbvgvbvfzzzbbvbbbbHUvvbbjb.vzzb[bzvzijvvzzbbygzbvbbbHUvbvdbmvzbbb{bbvzfbbbvvàhvvvbbbbjvbv6z%z#vbvfÎhÎÍdzdbbb`bb b=v̀bzbbbSEvbbbbbdbmvbb}z÷ 
 Dómine De- us, Rex cæ-léstis, De- us Pa-ter   o-mnípot-ens. 
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Vzzbájvbvhvbvájvvbbbjbvvàhvbvjvbbbvãlvbbb~bb bb~; ~vbvbokvzzbhb.vzb[vzygvvFYvbbbbbbbbbbbbbbbvdbmvvbbdbmvb}vbbzájvbvhbvvájvvbbbbbbjbvvjb.vz[z÷ 
 Dómine Fi- li  u-ni-gé-ni- te   Je- su Christe.  Dómine De- us, 

Vbzbájvvzb~bbbb; ~v ~v ~zbb~b ~v ~vLP ~v ~b ~bv; ~b~vzz[bbb~bbzåB ~zz ~bbv; ~v ~b~vbLP ~v ~v ~bbb ~bv; ~b~vvzzhb.vzzb}bzzzzzzájvvzblvbbb ~b bbb ~ä; ~vbbbvvjbbbvvHUvbbvfbbbbzbbvv H&vvbbbbbjb.vbbb{bó 
  Agnus De-  i,   Fí- li- us Pa-tris. Qui  tollis peccá-ta mundi,   

VvdFTvbvFYvbvdvbv̀2z̀!_v̀bbzzzSEvvdbmvv}vbbzzájvbbvblbvbbb~bbb b~ ä; ~vbbbbvvjbbbbvbbbbHUvbvfvvvbbbbb H&vvbbbbbjb.vzbb{bb~bbbzJÛPÛB ~ b~v ~v; ~v ~vä; ~b ~v ~v ~zzb; ~zzbù 
 mi- se-ré-re   nobis. Qui  tol-lis peccá-ta mundi,   súsci-pe de- 

Vbbbzzãlbbbbbb~bbbb; ~bbbvbbygvvfbbvv H&vvvvvbjb.vvvzbjb.vvzz}bzzzvvDRbvvzzdvbv2̀z̀!‚_v̀vdvvvzzzzfygbvvÞfzvzzbdvzzzzvvvHUvbvjb.vzbb{zó 
 pre-ca-ti-  ónem nostram. Qui  sedes    ad dé-xte-ram Patris, 

VvdFTbvbvFYvbvdvbbv2̀z̀!_v̀bbzzSEvbvdbmvvb}vbvzàhvbvbgbbvvfvbbbbvvvHUvbbbbvokvbbvjbbbbbbbbbbvv H&vvvbbbzzjb.vzbbb}bbbbzbvzÙDUvbzbbbbbbbàhvbbù 
 mi- se-ré-re   nobis. Quóni-  am tu  so- lus sanctus.   Tu  so- 

VbvlzzzbbzbbbbbvzijvbbzbbbHUbbvvjb.vbz}zzzbbb~bbbbJ«P ~vbbbzbbbãlvbbbb ~bb b; ~v ~bz~b ~v ~zzªB; ~vbbvãlvbbvkbvbbvjb.vvbbb[bbbbbvygbbbvvFYvzzzzzzzzzzbbvdbmvzzbvzdbmvbbbbb}bbbb- 
  lus Dómi-nus.  Tu  so-lus  Al-tíssimus,   Je- su Chri-ste.    

Vbb`bbz=v̀bbzzzbvvvbS#vvvvbbdvzzbbvvvdÍÎhgvzzzhjhvbvjb.vzzzb[bzzvzJIvvvzbvjvbbvygvvrdvbbbvvFYvbvrdbbbbbvvaSEvbv2̀z̀!_ `̀vbbb}zbó 
Cum Sancto  Spí-  ri-  tu,     in gló-ri-  a  De-  i  Pa-tris.      

VbbbbzDR6z%Þ$zyÎÍdbmvbAWzdfdbbbvvSEbNMvzz}xxxxxxxxcvvvvvbb 
  A-           men. 

Alternate intonation 

VzbbbdfdvvzSEvbvÝdvzbvdvvvFTvvbvygvvvbrdvvvzzaSEvbvbdbmzvb}vzbbzzÝdvbbbvhzzzzzzbvg H&bvvájvzzbvjzzzbz}zöxxbbbb 
Gló-  ri- a   in excélsis De-  o.     Et  in terra pax. 
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GLORIA II 

 
II XbzzbazbvvDRvvbbÞfvvbbbgvvbzrdbbvvDTvbvgvvvvbbbìfìgìfvzbbbfb,vvb}bbb`bbbb=v̀bvv‚avvvzzbsbbbvvDRvzbbbvrdvzzzbbzzbbÞfzzbbbõ 136  

G Ló-ri-  a   in excélsis De-   o.     Et  in terra pax ho- 

XbbzbgvbbvDRvbbbbbbfb,vzbb[bzzzfbbbvvrdvbbbzzbbFTvbbvgvvbbbbbbìfìgìfvvfb,vz}vbvrdvvvzzbbDTvvbzzbGYzß%$vvìfìgìfbMv}vzÞfvvfbvbvrdvvDTzbbõ 
 mí-nibus  bonæ  vo-luntá-  tis.  Laudámus  te.    Bene-dí- ci- 

XbbbzzGYzß%$vzbbìfìgìfbMzbzb}vzfvvrdvvDTvvbzbbGYzß%$vvìfìgìfbMvbb}bbvzÞfbvvgbvbvHUvbbbbbhvvv6z%Þ$zgvvdFT6z%$zÍgTzhzygb,zb}bõ 
 mus  te.      Ado-rámus  te.    Glo-ri- fi-cámus   te. 

XzbbzbgbbvvtfvbvDR5ztfvvbbbgbbbvvFTvvbbbrdzzvvdFT6z%$vvfb,vbÍgTzhzygb,vbzbb{bbbvgvbbbvvJIvvvvvkzzzbbbvv7z^%vzzzbbbvgHUzzbö 
Grá-ti-  as     á-gimus  ti-    bi           propter magnam gló-   

XzbygvvFTvvbvzzbbbdFT6z%$vvFT6zygb,v}vbbgvvbbbGUbvbbbhvvzzzzbygbvvërdvzz[zzbzzbÞfvvvvbhbbbbbbbvFTvbbvGYzygb,vzbb{bbvgzbzzbbbzrdzbbô 
  ri-  am tu-     am.  Dómine De-  us, Rex cæ-léstis,   De- us   

Xbzbfgfvvfb,vvzbbbgHUvvzbbhbbzbbzzygvbvFT6zygb,vz}vzbzßgvvbjbvvâkzbbvvkvbbvájbbvvhvbbbzzbßgvvzfbbbvzbbGYbbvbbbgb,vzbbb[bbbzrdbbvvFTzzbbô 
 Pa-  ter  omnípot-ens.   Dómine  Fi- li  u-ni-gé-ni-te   Je- su 

XzbzzzfvvzbFTzhjhzygb,vbbz}bzvzbzgbbbvvGUvbvhvvzzzbygbbvvërdzzzzb[zzzzbzÞfvvzzzzbbhvvzzzzzzzbbbFTvbbvGYzygb,vzzbbb{bvzbzrdbvvFTvbbvgzbbbbbô 
Christe.         Dómine De-  us,   Agnus De-  i,       Fí-  li- us  

Xbbbbìfìgìfvbvfb,vzb}vbbbvfzbbvvdFTvbvfb,vzzbbbbbvrdzbvvFTbvvgvzbbbbbbbbvFTvvzzbbbFTzhjhzygb,vzz{vzbgvbvrdbvbvFTvbbvgbvvbbbbìfìgìfzbbbô 
 Pa- tris. Qui  tol-lis  peccá-ta mundi,        mi-se- ré-re no- 

Xzbbfb,vzz}vzbbbzfzbvvdFTvbvfb,vvzzzbbrdzzbbvFTvvbgvzzzzzbzzbFTvvzzbbFTzhjhzygb,vzbb{bbvßgvvzjvbbbvâkvvzzbkvvzbbbájvvhbvzzßgzzbbvfzzbbõ 
  bis. Qui  tol-lis peccá-ta mundi,         súsci-pe depreca-ti- ó- 
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XbbbzbzGYvvvvvbfb,vvvbbbfb,vzzzz}bbbvzzzzzbdFT6z%$Ý#zFTztfbMvzbzbbvgzvvGUvvzbbhvvzzzzzzbbygbvvFTvvbrdvvvvzbbFTvvbbfb,vzzzb{bzzvbfbzbbô 
  nem nostram. Qui            sedes  ad déxte-ram Patris,  mi- 

XzbzrdbbbbbvFTvbbzzgbvbvbbbbìfìgìfbzbbbzbbfb,vzzz}vzzzbzdzbbbbbbbvFTbbbbbvgvvvbbbvrdzbvvÞfvvzbhvzzzbbbv F%vvvvzzgb,vzbb}vbzbbzfzbbbbvvßgvzzvfbbbbõ 
  se- ré-re no-  bis. Quó-ni- am tu  so-lus sanctus.  Tu  so-lus 

XzbbtfbbbbzvDRbbvvfb,vz}zzbbbbzfvzzzzbbbßgvvzbhvzzzbbvtfvvzbzbtfvbvDRvzbvFTzhjhzygb,vzz{zbbzbzrdbvvFTzzzzzzzzbzzzzbvfzbvzzbFTzhjhzygb,zbbbb}zõ 
  Dómi-nus. Tu  so-lus  Altís-simus,        Je- su Christe.      

XbbbzbzgvbvvvvbbbDRGYvzzzzbvßgvzzzzzzzzbzzbhbbvbzzFTbbbbbvrdbm,vzzzzb{zzvzbdvvzzzvvFTvvbbßgzzbbbvgvvzzv6z%Þ$#vvdvzbvbbbìfìgìfbzbbbzbbfb,vzzz}zzbbô 
   Cum Sancto  Spí- ri-tu,      in gló-ri-  a De-     i  Pa- tris. 

XzbbzzFÙU8z&à̂ %bvvGUzß%$Ý#zFTztfbMvzz}xxxxxxxxxvbbb 
   A-   men. 

Alternate intonation 

XvvzFÙUvvzygvbbvHUzzzzzzygcÞfcbgvvbhcbzzzzgb,cbbfb,vv}vb̀bb=v̀bvv‚avvvzzbsbbbvvDRvzbbbvrdv}zôvvvvvbbbvvvvbb 
  Gló- ri-  a   in  excélsis De-  o.     Et  in terra pax.  

GLORIA III 

137 
 

II XvvzFTzzzzzztfzbvbDRvvbygvvzHUcb7zà̂ %vzzbbFTvvzbbbvzzçDRvbbvfb,vv}vvbfcbfÃYvvvzzbìtfvvzzzbbfb,vzzzzzzzGUzà̂ %bbzzö G  Ló-ri-  a  in  excél-  sis De-  o.     Et  in  terra  pax 

XzbzzbHUzzbbbbvzGYvzzvtfbbvvfb,vvbzb[zvvfvbvrdzeËavbbzzbvesvbbbv D$vzzbzv4b,vbDR6z%Þ$#zfbvbvfb,vvv}vvzbbzzzØF&vvbzbzjzbbvvygvzzzbô 
 homí-ni- bus   bonæ     vo- luntá-         tis.     Laudámus 

Xvzfb,vbjzuhz7z^%Þ$zg6fzÌfRb,vzb}bzzzvzfvbbvFÙUvbbbzzjkájvbbvhvvbbbygvzzzbvfb,zzjzuhz7z^%Þ$zg6fzÌfRb,vzb}vzbzbdzzvvFTzzbbbõ 
 te.                     Bene-dí-   cimus  te.                      Ado- 
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XzbzÍgØYvbbbzztfvvzbbfb,zbjzuhz7z^%Þ$zg6fzÌfRb,vzb}bbbzzvzDRvvbdvbvFTvvzÍgØYvbbbvtfvbvbzfb,zbjzuhz7z^%Þ$zg6fzÌfRb,bbbbb}zbô 
 rá- mus te.                   Glo-ri-fi-cá- mus te. 

XzzzzFTvvbbtfvbbvDRvzzzzvégHUvzvygzbbbvvFTzÞ$#zzzbvFTvzbvgb,vvz{zvzbzÍg ØYvzzzbbbFTzÞ$#zbbvv F%vzzzbzvgb,vvvzzzzzbbzÍgØYvbbvygbvvtfvvzbó 
 Grá-ti-   as  á- gi-mus   ti-bi   pro-pter  magnam gló-  ri-  am  

XbzzzbDR5ztfvbbvfb,vvbbb}zbbbzzzbvFTzzbzbvtfbvvFTHUzbzzzzvvGYvbvtfbM<vzzbv[bzvvzFYzzzzzbbvvrdvbvFTvzvgb,vzzbzz{bbzzzbzÍgØYzygvvbgb,vzzbbbbõ 
 tu-     am.  Dómi- ne  De- us,    Rex cæ- léstis,  De-     us  

Xbv5z$#zFTbbbzzzbfb,vbbb„bbvrdvvbbbzzzzbvfz4z#z!nzzDRztfzbbbzvDRvbbbzzbfb,vvbbb}bvz½zzFÚIzijzKOz*á&z7z^%bbbvvFTvzbvgb,vzb[bzbvjkjbvbbb6z%$zbbõ 
Pa-    ter   omní-        pot-ens.  Dó-          mi-ne   Fi-   li  

XvzßgvzbbbbbbjvzzvßgvvzzbbfbbbvvGUzß%$zgb,vvbz[zvvtfvvbygvzzzzzzzzzbbbvDR5ztfvzvfb,vvz}bzbz½zzFÚIzijzKOz*á&z7z^%bbbvvFTbvzbvgvvó 
  u-ni-gé-ni- te         Je- su  Chri-   ste.    Dó-          mi-ne 

XzbvbDRvzvfb,vvb[zvvhvzzzzzvygzzzzzzbbvvFTvzvgb,vvzb[zbvzzjkjbvbv6z%$bbzzvGUzß%$zgbbbbbbbvçDRvbbvfb,vvb}vzbzzbhbbbbbvbbvítfvvzzbvÞfzzbbbbõ 
De- us,   Agnus De-  i,    Fí-   li-   us    Patris.  Qui  tol-lis 

XbbbbbgzzzvvJIzá&^vvtfbbbbvvïuhbbvvFTbM<vbzz{zbvdbbvvDRvbbvërdbvvghgzzbbvfb,vzbbvfb,vv}bbvbvhzzzzbvítfvvbbbbvÞfzzzzzbbvzzgvvvJIzá&^zzbbõ 
 peccá-  ta mundi,  mi-se-ré- re   no-bis.  Qui  tol-lis peccá- 

XvbtfbbbbbbvvïuhbbvzvFTbM<vbzzb{bbzbvdbbvbvDRvbbbvFTz$#mvzb[bzzzzgvzzzzbbrdbvvfvzbbvygvbbvHU8z&zß%$bvvygvvzzzzzzbvvçDRvvvzzzfb,vv}zbbzö 
 ta  mundi,   súsci-pe     depre- ca- ti-  ó-    nem nostram.  

Xbbvzhzzzbvv5z$#zFTvbvfb,vvb„vvßgvvvvzbjzzbvvJIvb½vïijzKOz*á&z7z^%bbbbvvFTbbbbbvgb,vvbb{bvvdbbvvDRvbbvërdbvvghgzzbbvfb,vzzbô 
 Qui  se-   des    ad déxte- ram       Patris,  mi-se-ré- re   no- 

Xzbzbfb,vvb}zbbbbbvFTvvbbbtfbbbbbvDRvbbbbbbbbbbbvßgvbvvhbvvbrdvbbbvFTvzbvzzzzzbfb,vzz}bvvàhvbbbbbbbjbbvv6z%Þ$zgzbbvvdvbbbbvDRvbbbvfb,bbbbb}zõ 
 bis. Quó-ni-  am tu  so-lus sanctus.  Tu  so-lus   Dómi-nus.  
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Xbbbbbzbßgzzbbvvjvzz½vïijzKOzâ*&zkb/vbbvvFTHUbbbvv7z^%bbbvvFTvzbbzzbgb,vvbzb[zbvvtfbbvvbygvbbbzzzzzzzbbbvDR5ztfvbvfb,vvbbz}zzbbbvzzbhbbbbvõ 
 Tu  so- lus        Al- tís-  simus,   Je-  su  Chri-   ste.     Cum 

Xvz5z$#zFTvzzbvfb,vvvvvíygz7z%$zíyÎfbbbvvDRbbbvvfb,vvzzz{zbzzbvvrdvvvbbvvvfz4z#z!bnvDRztfbbbbvvDRvbbbvfb,vvbbb[bzzbbbbvÝdvbvbbgzv÷ 
San-  cto  Spí-        ri- tu,       in  gló-          ri-  a    De-  i 

X½v7b.vbKOz*á&z7zà̂ %z#zfb,vb6z%$z5z$#zfb,vbbb„bzzzDTJIz&zß%zhbbzbbvtfbM<vv}bvvfz4z#z!znvDRztfbbvvDRbm,vzz}xxvbbbb 
 Pa-                                 tris.     A-        men. 

Alternate intonation 

XvvbFÙUvvzygvbbvHUzzzzzzygcÞfcbgvvbhcbzzzzgb,cbbfb,vv}zvbvbfcbfÃYvvvzzbìt fvvzzzbbfb,vzzzzzzzGUzà̂ %bbzz}zövvvvvbbbb 
  Gló- ri-  a   in  excélsis De-  o.      Et  in  terra  pax.  

SANCTUS I 

138  I BzazA@vzzzzzbvsbmvvzzbb[bbbbvvË3Wvvzbsbmvvzb[bbbvvFTvzzbzzzzbvsbmvvbb[bbvvÝdvvbbgbbvzzbgvzzbbbbbbbbvzzbßgvbbvbbdvvvbbbbbßgvbbbbbõ  S Anctus, * Sanctus,  Sanctus  Dóminus  De-  us Sá- 

Bzbbgvbvhb.vvvz]zzzzbbvzzàhvzbbvhvzzzbbvy gvvvvzbbvvHIvzbvßgvzzzbvbhbbbbzzzzbbbbbDRvbbvdbmvvz[vv3z@‚!vvsbvbvsrdvzbzzbsbmvvbvsbmvvzzz]zzò 
ba- oth. Ple-ni  sunt cæ- li   et terra   gló-  ri-  a   tu-  a.  

BzzbbsvvzbbÝdvvzzzzzfbbbvbbbvßgvzzbvfvzzzvwazA@vvzzsbmvvzbbb]bzbvvÝdvbvdvbbvesbvv‚avvvzzbbvdvzzzbbzzbGYvvbbhb.vvbb[vvgbvvzzzzzbbHIvbbõ 
 Ho-sánna   in excél-  sis.   Bene-díctus qui  ve-nit     in nó- 

BzbbbgvzbbvDTvzzvvrdvbvSEvbvdbmvvzzb]bvzzzsvvbzbSEvbbbzzb`bbbbbq̀ÉZ `vvvavvzzbsrdbvvwazA@vvzbsbmvvz}xxxbb 
 mi-ne Dómi-ni.   Ho-sánna    in ex- cél-  sis. 

SANCTUS II 

139  IV Bbza S$vvzzbzzbfz4z#@bNvv[vvÍgTvzzbvgb,vvbbb[bbbvËdÖRvvzzbbfz4z#@zdbmvvz[bzbbvÜsvvbbbdbbbbvvgvvzzzzzzbbvÞfvzbbzzgvzbó  S Anctus,   * Sanctus,  Sanctus       Dómi-nus  De- us  
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Bbbesbbvzzbfzrdvzzbdbmvvzzz]zbbbvvÜsvbbvdzzbbvvgHIvvvzzzz6z%Þ$vvgvbvGYvzbbv5z$#vvdbmvz[vztfbvvdvbbvFTbbbvv4z#@vvsbmzbbbbbb]bó 
 Sá-ba-    oth. Ple-ni  sunt cæ-  li  et ter- ra  gló-ri-  a  tu-   a.   

Bbbdbbbvv F%vbvvvßgvzbbbvfvzbbvgzbbbvveszfzrdvbvdbmvzbzz]bbbbbvÜsbvvdbbvvgHIvbvhb.vzzzzzvzzbbhzzzbbvvygbvvêHIvzzz[zzvgvzzzzzzvtfbbzbbó 
Ho-sánna   in excél-    sis.  Bene-díctus qui  ve- nit    in nó- 

BzbbdzbbvvFTzzzzbbvvfvbbbbzzb4z#@vbvsbmvvzz]zvvdvzzbv F%vzzbbbbbvßgvzbvfvzzvgvvbbbbbeszfzrdbvvdbmvzz}xxx 
 mi-ne Dómi-  ni.   Ho-sánna   in excél-    sis. 

SANCTUS III 

 VIII Vbbdzdzrdz6z%$vvbgb,vzvv[vvvzbdfdvzzzzbdbmvvzz[bbbbvzbdvvvvzzGUvvvvvzjvvz6z%$vbzbgb,vvzb[bbvzbdvvbzFTvbbbbõ 140   S An-    ctus, * Sanctus,  Sanctus Dómi- nus  De- us 

VzbvGUz%z#bmv6z%Þ$#zFTvbzbzrdbbbvbdbmvvvzb]bbvvzDRvvbbdvbbbbvzFTbvvvvvbdfdvzzbdbmvzbb[bbbvdzGUvzbbbb6b%$zzzzzgb,vzzbbbbvÝdbvbbzbfbvzbbzFTzzbbbbô 
 Sá-          ba-  oth. Ple-ni  sunt cæ-  li     et  ter- ra gló- ri- a 

Vvzrdvzbdbmvvz]zbzzbdvbbbbv G&vvvzb7bz%z#bmvvbbbhvvbzbzfgfbvvbdbmvvzzdbmvzbzbb]bbbvjkájbbzvbgbvbzzHUvvzjb.vvz[vzbbb7z^zÞ$zgbvvdfdzbbbó 
tu- a.  Ho-sánna      in ex- cél-sis.  Be- nedíctus  qui    ve- 

Vvvdbmvvz{vbvDRvvvvzdbvvzzFTvbbbvßgvvvvjvvzz8z&^vvjb.vvbb]vvájvzbbbbbbgvvvzbbdbmvvbbvhvvzbzfgfbbvvdbmvvzzdbmvv}vvv 
nit     in nómi-ne Dómi-  ni.  Ho-sánna    in ex- cél-sis. 

AGNUS DEI  I 

 VIII Bzzgzgzj8hzhbbvzzbgvvvvzzbguhzygvvbbgb,vvzz[bbbvvËd×ÖTzHUbbvbvj8hzhvvbbgb,vzzbbvvßgvbbbbvkbbbbbbbb~bbbbLP ~vvzbbbb ~v; ~vvbù 141   A  -      gnus De-      i,  * qui     tol-   lis  peccá- ta mun- 

Bbbb9z*&b.vzz{bbbvájvbbvkbbvvoÑjvvijz7z^%vvhjhzygvbvgb,vz}bvzgzgzj8hzhvzzbgvvvvzzbguhzygvvgb,vvzzb[bbbbzbbbbËd× ÖTzHUbbbbb÷ 
di:     mi-se-ré- re     no-    bis.   A-    gnus De-      i,  * qui   
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Bbvj8hzhbbbbbbbgb,vzbzvvßgvbbvkbbbbbbb ~bbbbLP ~vvbbbb~v; ~vvbbbbbb9z*&b.vzbb{bbbvájvbbbbkbbvvoÑjvvijz7z^%vvhjhzygzbbvgb,vb}bbbzbzgzgzj8hzhzbõ 
 tol-   lis peccá-ta mundi:     mi-se-ré- re     no-    bis.    A- 

Bvbgvvvvzzbguhzygvvbbgb,vvbzzb[bbbbbvvËd× ÖTzHUbbvbvj8hzhvvbbgb,vbzzbbvvßgvbbbbvkbbbbbbbb~bbbbLP ~vvzbbbb ~v; ~vvzbbbbb9z*&b.vzzbz{zbbbbbvájvbbbbbkbbbbbbbù 
gnus De-      i,  * qui     tol-   lis  peccá- ta mundi:      dona 

BbvoÑjzzbbvijz7z^%bvvhjhzygvbvgb,vzz}bxxxxxxxxcbbb 
no- bis    pa-    cem. 

AGNUS DEI  II 

142  VI B\vjbbvbvzbygvvvzzzhvbbvbfb,vvbzzb[bvvbbdbvbbbvzÞfvbvgvvbvvbßgvbbbzzbfbvvzbÜsvvbvvdvbbbvvabnvzbzb{zzbvbÞfvbbzzzsbzzbbbó  A   - gnus De-  i,  * qui  tollis peccá- ta mundi:   mi-se- 

BvbÝdvzbbbbfzzbbzzvgb,vvbvfb,vb}v\vjvvvvygvvvzzhvbbvbfb,vvzzz[zbvvbbdbvvzÞfvvbgvbbbvvbßgvvzbfbbvzzzbbÜsvvvvdvvbbvabnvzz{zô 
ré-re no- bis.    Agnus De-  i,  * qui  tollis peccá- ta mundi:   

BzzzÞfvvzsbbvbbbbÝdvbbbbbfzbvzzbvgb,vvbvfb,vbbbz}vzb\vjvvvvygvvbbbbbzzzhvbbvbfb,vvzbzzb[bbbvvbbdbbbvvzÞfvbvgvbbbbvvßgvvzzbfzzzbbzzbbÜsvvbó 
 mi-se-ré-re no- bis.      Agnus De-  i,  * qui  tollis peccá- ta   

Bbbbdvbvbbvabnvzbbb{zzzbzbzÞfvvzsbvvzbbbbÝdbvbbbbfzzbvzzbvgb,vvbvfb,vvz}vxxxvbbxxxbbbb 
mundi:   dona  nobis pa- cem. 

PATER NOSTER, B 

143   VzbbzbdcfcvzgzzzzzzzzÞëfc[zzzzzzzbfvzvzdcbfczbzdzdbvzbbzaznvvbz]zbzzvzbbfcvzfzzvzzfvvzzfvvzzfzzzzbbbó  P  A-ter noster,  qui   es  in cæ- lis:    sancti- fi-cé-tur 

Vvbdcfczvdzdvvzaznvvb]zzzbzzfczbfzbbbvzzfvvbfcbzdczzfcvzzzbbdzdvvzbaznvzvb]vzzbzfvvbbfczzbfvvzbdbbbbbbbbô 
nomen tu-  um;  advé-ni- at regnum tu-   um;  fi- at vo-lún- 
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VvzbfczzzgvvbzÞëfvvb[bvzzfvvzzfcbfczzbzfvvzzbfvvzbbdcfcbzbbdzdzzzzzzbaznvzzzbb]bzvvfvvbbfcbvvbfczzfvzbbbô 
tas tu- a,    sic-ut  in cæ-lo,  et  in ter-ra.    Panem nostrum 

VbzbvfbvvzdvvzbfbvvbgbcÞëfvvzb[bvvbfcbdvbvzzfbczzzdcdvzbbzzbaznvzzzzzb]bzzvzzbfcbzfvvzfvvzbfzbcfbvvbbbfzzzzzbô 
co- ti-di- á-num  da no-bis hó-di-  e;       et dimítte  no-bis 

VvbbzfvvzdbzvzzbfcbgzcbÞëfvvzb[vbvfvbvzfvbbvzbfczzbfcbzbfbvvzzzfvvzzzfvzzzzbfzzzzz[bbvbbfvvbbfvvbfvvbdcfzzbbbbbó 
dé-bi-ta nostra,     sic-ut  et nos di-mít-timus  de-bi-tó-ri-bus 

Vbvvdzdzvbbbbaznvvzb]bbzbzzzfcbbzzbfbbcbdbbbvvzbfczzgvvzzfzzzzzz[zzbbbzfcbzzzbfvvzzzdvzbvbfvzbzzzdzdzzzbbzzzaznvbbvz]bvzzzzavbvbó 
nostris;    et  ne  nos  indú-cas    in  tenta- ti-  ó- nem;  sed 

Vzbzdvvzzfvvzbfcbbfcbfczbfbzvzzzfz,vv}xxxxxxzzzzzzzbbxbbbvbb 
lí-be-ra nos  a ma-lo. 

PATER NOSTER, C 

  Vzbbzbacdcvzfzzzzzzzzfc[zzzzzzzfvzvzdcbbfczbzgbvzbbzbbbfz,vvbzbbb{zbzzvzbbfcvzfzzvzzfvvzzfvvzzfzzzzbbbó 144   P  A-ter noster,  qui   es  in cæ- lis:     sancti- fi-cé-tur 

VvbdcFTczv5z$#vzzbbdzmvvbb]zzzbzzDTczbhzbbbvzzgvvbfcbzfczzfcvzzzbbgvzzbbzbfz,vzvb{vzzbzavvbbdczzbfvvzbfvbbbbô 
nomen tu-   um;  advé-ni- at regnum tu-  um;  fi- at vo-lún- 

Vvzbfczbgvvbzfvvb[bvzzfvvzzfcbfczzbzfvvzbfvbvzbbdcbFTcbz5z$#vzzbbdzmvvbbb]bzvvdvvbbgcbvbbygzzvvzbbfvvô 
tas tu- a,    sic-ut  in cæ-lo,  et  in ter-  ra.    Panem nostrum 

Vbzbvfbvvzfvvzbfbvvbfbcfvvzb[bvvbfcbdvbvzzfbczzzgcfvzbbzzbfz,vzzzzzb{bzzvzzbacbzdvvzfvvzbfzbcfbvvbbbfzzzzzbô 
co- ti-di- á-num  da no-bis hó-di-  e;       et dimítte  no-bis 
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Vvbbzfvvzdbzvzzbfcbgzcbfb,bbbvzbb{bbbbvfvbvzfvbbvzbfczzbfcbzbfbvvzzzfvvzzzfvzzzzbfzzzzz[bbvbbfvvbbfvvbfvvbdcFTzzbbbbbõ 
dé-bi-ta nostra,     sic-ut  et nos di-mít-timus  de-bi-tó-ri-bus 

Vzzzbbbz5z$#vzzbbdzmvvbbb]bbbbzbzzzdcbbzzbdbbcbdbbbvvzbgczzygvbbbzzbfzzzzzzzbbbbfcbzzzbfvvzzzfvzbvbfvzbbbzzzgzzbzzbbzzzfz,vbbvz{bvzzzzfvbbbô 
no-stris;     et  ne  nos  indú- cas  in  tenta- ti-   ó-nem;  sed 

Vzbzfvvzzfvvzbfcbbdcbfczbdzdbzzzbzzzaznvv}xxxxxxzzzzzzzbccvb 
lí-be-ra nos  a ma-  lo. 

ASPERGES ME, ad libitum, II 

145  IV BvbfzzzzbbbbbbrdbbbbvbSEvvvvbbbbdbmvzzbbzz[bbvbbbÝdzbbbbbbbbgbbbbbvbbbbGYvzbbbb\vHUvvbbbbhvzbbbbbtfvvbbbGYzbvvbzzbbzzbtfzzzzbbvDRvzbvesbNMbbbbbbbb]ñ  A  -sperges me, * Dómi-ne, hyssó-po,  et mundá-bor: 

BbbAWvbbbbrdzbbbbbbbbFTvvbbbvbbbgb,vzbb[bbzbbzgvbb\vHUbbvzzbàhvvzbbbgvbbbzbbbb tfvvvbvvvGYvvbbtfzzbvzzbbbdbmbvzzzzdbmbbbbbzzz}zvvvvbbzbzzhbbvvGYvvbbhvvbhbzbbbõ 
 lavá- bis me,    et super ni-vem de- albá-bor. Ps. Mi-se-ré-re   

Bbgvvbbhvvvvbjvvbhb.vvzz]vbzbbhvvhvvvbbbhvvvvvzzzhvvvbbbhvvbvvvbbhvvbhvvbhvvbbßgvvbbbhvvbuhvvvbbtfbbbvbbdbmbbbb}zö 
me-  i, De- us, * secúndum magnam mi-se-ri-córdi- am tu-  am. 

BbvhvbbbbbGYvbvbhvvvhvvbzàhvvbbhvvbbbbzbàhbvbbbhzzvzhb.vvzb[zbvbbhvvvvzzbbhvvzhvvbbgvvbhvvzbvjvvvvzbhb.vvb]vvzzhvbbvzGYvzö 
Gló-ri- a Patri  et Fí- li- o,     et Spi-rí-tu- i  Sancto. * Sic-ut 

Bbzzhvvbàhvvbbbbhvvvvvbhbbbvvbhvvzbhvvbhb.vvvvhvvvzbbzgvvvvvbhvvvzbzjvvbbbvzbhb.vvbz]zzbvzhvzbbbbzhvvzbzbbbhvzzbzhbbbvzhvbbö 
 e-rat  in princí-pi- o,   et nunc, et semper,    et  in sǽcu-la 

Bvvhvvbßgvvbhvzvzuhvvvvztfvvzbbdbmvvz}zôxxxxxxxcvvbbb 
sæcu-ló-rum. Amen.   Asperges me. 
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SETTINGS OF THE ALLELUIA with simple Psalm Tones 

Simple Settings 

 VI Bbbzzbfvbvzßgvvzhvvzbfb,vv[bvvGYvzzzßgvvzfvvzéwazbbbb[zzvfvvzGYvvztfvvvzfb,vv}zô 146   A  L-le-lú-ia,    alle-lú-ia,    alle-lú-ia. 

BvvfvvGYvvhvvhvvhvvgvvxhvv¤vvfb,vv]vvhvvhvvhvvfvvGYvv xgvv¤vvfb,vzz} 
 II Xvzfvbvbfvvzbgvvzrdvvzbzfvvbzygzzvzbfbbvvbabnvvzz{zzzzzzbgbvvzbhbbvbvgbvvbfb,vv}zó 147   A   L-le-lu-ia,  al-le- lu- ia,     al-le-lu-ia. 

Xvvdvvfvvhvvhvvhvvxjvv¦vvhb.vv]vvhvvhvvhvvgvvxdvv¤vvfb,vzz} 
 

VIII Vbbzzbhvvbgvvbbhbbzzvbfb,bvbbbb[bbvzdvzbzbsvbvdvbvbÞfbvbvzzbgbzzvbrdbbvbzbfbvzzbbdbmvv}zó 148   A  L-le-lú-ia,    alle-lú-ia,  alle- lú-ia. 

Vvvdvvfvvhvvhvvhvvxjvv¦vvhb.vv]vvhvvhvvhvvgvvhvvxfvv£vvdbmvzz} 
Common Melismatic Settings 

 II XvzbdzzbzzbbfbvvbH&vvvîuhzuÏgztfbMvzb[vz6b.vbjkjb.vDRzíyÎfz6b.vghÎÍdzhzhzyÎ>fÃv6fb,vzb}zó 149   A   L-le-lú-ia.  

Xvvdvvfvvhvvhvvhvvxjvv¦vvhb.vv]vvhvvhvvhvvgvvxdvv¤vvfb,vzz} 
 IV Bbbb rsvvzbzzdÞFTvbbvÎhYvb\vHUz^ß%ztfbMvzz[v\vHUz^ß%ztÍdbmvGYz%Þ$#zèfgfzrdbmvbz}zö 150   A L-le- lú-   ia. 

BvvhvvGYvvhvvhvvhvvgvvhv»vxjvv¦vvhb.vv]vvhvvhvvhvvgvvhvvjvvxgvv£vvdbmvzz} 
 

VIII VbzsDRvzzzbzërdzfÃvhgvzzbzbFYzãhzhvvzHUz^zÞ$zrdbmzzzzzvb{zvzzzzGYzDRz#@NvfÃYzygvdÎÍhÎfztfzrdbmzbv}zó 151   A L- le-      lú-   ia. 

Vvvdvvfvvhvvhvvhvvxjvv¦vvhb.vv]vvhvvhvvhvvgvvhvvxfvv£vvdbmvzz} 
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† SEQUENCES  

VICTIMÆ PASCHALI LAUDES, Easter 

152  I Bbsvvbbßavvvsvvbvbfvvvvbbgvvfvbbbvbdzzzvbbbsbmvzb[zbvbhvvbvvzzbgvbbvdvvvvvvvvbbgvvbfvbvdvzzbsbmbbbbbb}bbö V Ictimæ paschá-li laudes * ímmo-lent Christi- áni. 

To the Paschal Victim, Christians, offer a sacrifice of praise.  

Bbbbbhvvvvkvzzbvvblvzbbbbbbhvvbbbgvzvbbhvvbhb.vvvbb{bbvvvhvvbbbbgzzvbvbhvbvvbbgvvbfvvvvbzzbbbbdvvbbsbmvzbzz[zbvzbfvbbbbgbbbbzbbbò 
2.   Agnus  re-démit  oves: Chrístus  ínnocens Patri     recon- 

Bbszbbbbbbdzbzvbsbbbbvbbabnvbbvbzvbdvbvbbbfbvzbvdbbbbvbbbsbmvvzz}bvzzzbbbbbbbhvvvvkvvbvbblvbbbvbbhvvbbbbbgvbbzbbbhbvvhb.vzzbbb[zbvzbhvvzbzbbbbbgvzbö 
ci-li- á-vit  pecca-tó-res. 3. Mors et vi- ta du- éllo     confli- 

Bvbhbbbvbbgvzvvbbbfvbbbbbdvbbvbbbbbbsbmvbbv{vbzzfvvvbbvgvzvsvvbvvbdvvvsvbvbbabnvvbvvbbdvvvbfvvvvdvzbbvbsbmvzz}zñvvvvvbbb 
 xé-re mi-rándo:   dux vi-tæ mórtu- us, regnat vi-vus.  

The Lamb has ransomed his sheep; the innocent Christ has reconciled sinners 
with the Father. Death and life confronted each other in a prodigious battle; 
the Prince of life who died, now reigns living.  

BbvbZvvbbbvazzbbvvbsvvvvbbbbfvzzbbbbgbbvbbbbêeszbzzzb[zzvbavvvzzbbfvzzbzbdbvvbsvzbbbbbdvvvbbbavvbsbmvzzz}vzzbbzbbfvbvhvzzbvvbgvvö 
4.  Dic no-bis Ma-rí-  a,  quid vi-dísti   in vi- a? 5. Sepúlcrum 

Bvvbbhvvbbfbbvvbbgvzbbbvr dvbzzzzbbbbsbmvzbz{bbvzsvvvvbbbgvvbbfvbbbbbbgvvvvvhvzbbzbgzbbvvbfvzbbzbbgvvbvrdvvzbbbbbbsbmvbzz}zñvccvvb 
Christi  vi-véntis,   et gló-ri- am vi-di  re-surgéntis:  

Tell us, Mary, what did you see upon the way? I saw the sepulcher of the living 
Christ; I saw the glory of the Risen One.  

 
† In the Ordinary Form, the Sequence precedes, rather than follows, the Alleluia 
chant, in which case the “Amen. Alleluia.” at the end of the Sequence is omitted. 
The translations given are literal, and are not intended for liturgical use. 
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BbbbbZvvvzzabbvvsbbvbzzbfcbvbgvbvbbêeszzbbbz[bzvbavbbzbbbbbfbbvvbdbzbvbbsvvvvbbbbbdzbbbbzzzzvavvzbsbmvzzzz}zzzzbbvbbbbfvvzzhzzbbbvgvvö 
6.   Angé- li- cos testes,  su-dá- ri- um, et vestes. 7. Surré-xit  

Bzbvvbhvvbbfvcvzzbgvvvvbbbrdbbbzbbbbsbmvbzbzb{bzbvzsvvbbbbbgvvbfvvbbbbbbbgvbbbzbbbhvbvzbgvvbbvvbfbbbbbvgvbzbbrdvbvsbmvvz}zöcvbb 
Christus spes me-  a:  præ-cédet su- os  in Ga-li-lǽ- am.  

I saw the angels, his witnesses, the shroud and the garments. Christ, my Hope, 
is risen; he will go before his own into Galilee.  

Bvbzbhvvbbbkvvvvvvvblbbvvbbhvvvvbbvhvvbzbgvzbbbbhvvbbhb.vzbz[bbzzzhvvvbbbbkvvvgvbvbfvzbbbbbbbbbbdvbzbbbbsbmvbbzb{bvbbavvbvfzbbbbbó 
8. Scimus Christum surre-xísse     a mórtu- is ve-re:   tu no- 

Bbbvbdvvvvbbgvvbbbbhvvvvbbbhb.vvbzb[vvfvvbbgvvbbrdvvzsbmvzzb}bbbbvbbsdsvvbbAWbnmvvzb[bbvbbavvbbfvvbbbbe svbbbzzzzbsbmvbzz}xb 
bis, victor Rex,  mi-se-ré- re.     A-men.   Alle- lú- ia. 

We know that Christ is truly risen from the dead; O Victorious King, have 
mercy on us. 

VENI SANCTE SPIRITUS, Pentecost 

 I Bvbbavzbbvsvzbvvdvvvzzzzfvbbvvvzesbvzzzazzvbbsbmvvbzz{bzzzbvfzbbvvbgvbzbzzhvbb\zzjvzvzb6z%Þ$vbzzzgvvzhb.vvzb{bbvñ 153  V  E-ni  Sancte Spí-  ri-tus,    Et  emít-te cǽ-   li-tus  

Bzzbbavbvzsvvbvzbfzzbvzzgvvv4z#Ü@vzbbzbavvzsbmvvv}vzbzzvvazzbbbvzszvbvbzdbzzbvzzfvvzvzzzesbzbbbbzzbabvzbbbbsbmvvvb{zzvvfbbvzbbbgbvö 
Lu-cis tu- æ  rá-  di- um. 2. Ve-ni  pa-ter páupe-rum, Ve-ni  

Bzzzzhbbb\vjzzbvzzzzzzzzb6z%Þ$vzzzgbzzbvzhb.vvzzz{bzbvvbabvzzbbzsvzzvzbfbvvzzgvbbvvv4z#Ü@bbbvzbavvzsbmvv}zöxxcbbb 
 da-tor mú- ne-rum, Ve-ni  lumen cór- di- um.  

Come, Holy Spirit, and send forth from heaven the rays of thy light. 2. Come, 
Father of the poor; come, giver of gifts; come, light of hearts. 
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Bzzbbhvvvzkvvzblzzvzzblvbzvzijvvzkbbzzbvlb/vzzz{bbvzkvvzbhvvvzbbzijvvzbgvbvzzrdbbvzzbsvvzzbabnvzzz{zzbvbzgvvzbfzzvbbzbbGYvvbõ 
3. Conso-lá-tor  óptime,  Dulcis hospes  á- nimæ,  Dulce  re- 

Bvbgvzzzbb4z#Ü@vzbbzbavvzsbmvvb}vvvhvzbvbbbkvvbblvzzzzlbzbvvzijvvzkvvzlb/vvb{vvkvbbbvzbhvvzbbijzvzzbzbgvzzvvzzrdzzzbzbszzbñ 
fri-gé-   ri- um. 4. In labó-re  réqui- es,   In æstu  tempé- ri-  

Bzbabnvzbz{bbvbzgvvvvzbfbvzzbbbGYvzbbvbbgvzbzbb4z#Ü@zzbvbavvbbsbmvv}zùxxxxxxvvb 
es,   In fle-tu  so-lá-   ti- um.  

O best Comforter, sweet guest of the soul, sweet refreshment. 4. Rest amidst 
labor; temperateness amidst heat; solace amidst tears. 

Bzzzbblvzvzzlvvvvzbzijvvbkvvzokvbzzbbjvvzzhb.vvz{bzvbbfbvvzbsbbbvvzzazzvvbsvzzvbfvvzzbgvvbbfb,vbv{bvzbGYzbb\zzjzbvvhzbbbbbbbõ 
5.    O  lux be-  a-tís-sima,   Reple  cordis  íntima   Tu-  ó-rum 

Bzzzbgvzbvb4z#Ü@vvzavvzsbmvvvz}vvvzlvzzbvlvvzzbijbzzvbkzbvzzvzokvzzbbjvzbbzzhb.vvbb{zbzzbbbbbfvvzbszbzvzzzbazbvvvbsvbvzvvfvbõ 
fi-dé-   li- um. 6. Si-ne  tu-  o  númi-ne,   Ni-hil  est  in hó- 

Bvbbgvzbvfb,vvzz{zbvzzGYzzbb\vjvbbbbzbzbhzzvvbzbgvbvvb4z#Ü@vvzavvzsbmvv}zöxxxxxvvbb 
mi-ne,   Ni- hil  est  innó-  xi- um.  

O most blessed Light, fill the inmost heart of thy faithful. 6. Without thy 
divinity, there is nothing in man, nothing is harmless. 

Bvhvzbvkvvvvzzuhbvbvbjvvvvbzijvvhbvvgb,vzzzb{zzbzzzhvzzbzzhvzzzbvvzbrdvbvzfvvvzztfvzzzdvvzsbmvvzb{vvzdvvgvvbö 
7.  La-va quod  est sórdidum, Ri-ga quod  est  á- ridum, Sana  

Bzzzhbzvvbbvgvvvzzzvzkbvzzzjzzvzbhb.vvzz}zzbbvvbzzbhvvzbkzbbbzbzzzzzzzzzbuhvbbvzjvvvvbijbbvzbhbvvgb,vvzbb{vbvbhvvhvvvvzbrdbbbbbbô 
quod  est sáuci- um. 8. Flecte quod  est rí- gidum,  Fove quod  
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Bbzbzfvvbvvvbtfbbvzbdbvvbsbmvvzbbb{vvzzdvzzzbbbgvzvvvzzhvvvbzgvvvzzzzzzbkzbbvzbjbvvbhb.vv}zùxxxvbbbb 
 est frí- gidum,  Re-ge quod  est dé-vi- um.  

Wash what is filthy, water what is dry, heal what is wounded. 8. Bend what is 
rigid, warm what is cold, direct what is deviant. 

Bzzzlvzbvzblvbbvbgvbvzzhvbbbvkbbvvjvbbvhb.vv{zzvbhvzz\zzjvvzbygvvzhvbbbbvfzzvzzgbvvzfb,vbzbbb{vbvbdvvzzzgvbvvvzzbhvzbzbbbò 
9.  Da  tu- is  fi-dé-li-bus,   In te confi-déntibus,  Sacrum sep- 

Bbsvbvfvvzdzzvzbsbmvvvv}vvvzzblvzzbbzblbvvbgzzvzzhvvvzbvkzbbvjvzvhb.vvbbbz{zzbbbvbhbzzz\zzjvzbbzygbbbbbbbbbhvzbvfbbbbbzzgvzzzfb,bbbbb{ó 
tená-ri- um. 10. Da virtú-tis mé-ri-tum, Da  sa-lú- tis  éxi-tum, 

Bzzbdzvvzzgbbbvzzbbhbbvvvbszbbzzzzvzzfbvvzdvvbsbmvv}bzbbvbbsdszzvbbAWbnmvzzbzb[bvzbavvbbfvzbbbbbesvvbzzzzbsbmvbb}xxcvbbb 
da pe-rénne gáudi- um.   A-men.   Alle-lú- ia. 

Give to thy faithful, who trust in thee, the sacred sevenfold [gift]. 10. Grant 
[us] the merit of virtue, grant [us] salvation at our going forth, grant [us] per-
petual joy. 

LAUDA SION, Corpus Christi (Body and Blood of Christ) 

154  VII Vbvbbazvvdvvbzzbbbfbvvdvvvvbbbhvvzbgvbbbfvbbbdbmvvzzb{vvzfvbvvgvvvdvvavvvzbsvvvzzavzz̀v +Qv̀bzbdbmvvbb{bbbô  L Auda  Si- on Salvatórem, Lauda ducem et pastórem, 

Vbfvvvvzgvvvvzbfvvzbdvvvzbbsvvzzzdvvbdbmvvz}vvvvvvavvvbbdvvvvvzzfvbvdvvvvbhvvvzbgvvvvbzzfzvvzzdbmvbbb{ô 
In hymnis et cánti-cis. 2. Quantum potes, tantum aude: 

Vvzbfvvgvvvzbdvbavvzbsvvvvbbazzbbzbv̀ +Q `zzzbbvdbmvvb{vvfvvvzzzgvvvfvbbdvvzbsvvdvvbdbmvvb}zõxxcb 
Qui- a major omni laude,  Nec laudáre súffi-cis.  

Sion, praise the Savior, praise the leader and the shepherd, in hymns and 
songs. 2. Dare as much as you can: because He is greater than any praise, nor 
can you praise [Him] enough. 
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Vvzzbzzbgvzzzbbdvzvvfzzzbbbbbbbdvvvvjvvhvv5z$Ý#bfvbzzgb,vzv{bvbbzbgvvbfvvvzhvvbdvvbbavvvbbbsvvzavbv̀=b̀nvvzz{bzvvfvbõ 
3. Laudis thema speci- á-    lis,  Panis vivus et vi-tá-lis   Hó- 

Vvbgbvvbfvbvvbbbdvvbbszzbbbbdvvbdbmvvv}vvvbzbvvvgbbvvvbbdvvvvfvvvzdvvvvbjvvvbhvvvb5z$Ý#zfbvvbgb,vvbb{zzzvgvzbô 
 di- e propó-ni-tur. 4. Quem  in sacræ mensa cœ-  næ,  Tur- 

Vzzbfvvvvbhvbvvdvvvbbzzzzzzavvbsvvbbavbv̀=b̀nvv{zbvzzfzzbbvbbgvvvvvzfvvbbbvbdvvvvsvvbdzbbvbbdbmvvb}zzócvbbcvvbbb 
bæ fratrum du- odénæ   Da-tum non  ambí-gi-tur.  

A theme of special praise, living and life-giving bread is proposed today. 4. That 
this was given at table of the sacred dinner, to the group of the twelve brothers, 
there is no doubt. 

Vbvdvvzbbbzbbjvzvvvzzzzbbkvzzbhvbbvvjvvzzbbtfzzvzbhzbbbvbbjb.vvzb{bzbvzjvbbvvhvvbgvvvzzfzbvvzzhvvvbvjvzbzbjbbvbzbbdbmvbvb{zbô 
5.  Sit laus plena, sit so-no-ra,   Sit jucúnda, sit decó- ra 

Vvbzzbfbvvzzgvvzzzbfbvvdbzbbbbzzsvvbdzzzzzbdbmvzzzb}vbzvbdzzzzzbbsvvv̀q̀v=̀̀̀zzb`zbv̀Z v̀vvvzdvbbzzbbfvbvvzzdvzzvbsvzbbzdvvzdbmvvbb{bzzvdzzbò 
Mentis jubi- lá-ti- o.  6. Di- es  e- nim so-lémnis  á-gi-tur,    In  

Vbbvsvvbbv̀q̀v=̀̀̀zzb`bbb b`zbZ v̀bbbbzzzzvbdvbvbbfvbvzdvbzbsvvbdzbvzbdbmvvbbb{bzzbvhzzzvzbgvvzbzfvvvvdvvzbsvvbdbbvvdbmvzbzz}zóxvbbbb 
qua mensæ prima recó-li-tur  Hu-jus  insti-tú-ti- o.  
Let praise be full, let it be sonorous, let it be a joyful, let it be a fitting jubila-
tion of the mind. 6. For a solemn day is celebrated, in which the first institu-
tion of this meal is recalled. 

Vvdvvvvzjvvvvvkvvvzhvvvjvvzbtfvzbvbhbvzbbbbjb.vvz{zbvzbjzvvbhvvzbzbvbvbgzbbvvvzbfvvvbhvvzjvbvbzbjbzzzbzzdbmvbbb{bô 
 7.  In hac mensa no-vi  Re-gis,  Novum Pascha novæ  le-gis,   

Vvzfvbzzzzgbbvbbvzzfvvzzdbvvvzbsvvvzbdvvbdbmvvzb}vzbvzzdzbbvzzbszbvbv̀q̀v=̀̀̀zzb`bb bb`bzbZ v̀vvvvzDRvzbbvsvvbdbmvzbb{bbvdzzbvvvvvzsvzzñ 
Pha-se  ve-tus términat. 8. Ve-tustá- tem nó-vi-tas,  Umbram 
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Vbv̀q̀v=̀bb`z̀zb`bzbZ v̀vvvDRvvbsvvbbdbmvvz{vvbhvvvbgvvbvvzfvvbbbzzbdbvvsvbvbdvzzzdbmvzz}z÷xxxcvvb 
 fu-gat vé-ri-tas, Noctem lux  e- líminat. 

At this meal of the new King, the new Pasch of the new law ends the old Pass-
over. 8. Newness chases old age away, truth [chases] shadow [away], daylight 
eliminates night.  

VzzvvjvvbvzhvvvvzbjvvvzzJIvvvvv~vb; ~vvvlvvvvbkvvzjb.vbvb{b~vb; ~vvzblbvvbkvvvzbhvvvvvvjvvzzzkvvvzvbjbvzó 
9. Quod  in cœ-na Christus gessit,  Fa-ci- éndum hoc exprés- 

Vvzdbmvv{zbvbfvvvvbgvvzfvvvzbdvvzzbsvvbdvvzdbmvvvv}vvvvvzjvvvhvvzzbjzvvzzJIvv ~vb; ~vbvvblbvbvkbvbzzzjb.vvz{zb® 
sit    In su- i memó-ri- am. 10. Docti  sacris  insti-tú-tis, 

Vz~vb; ~vvzlbvvvzbvbkvbvzbhvvvzbjzzzvvzbkzvvbjvzzzdbmvvb{zzvbfvvzzzbgvvzbbfvvzzdvzzbzzvzzbsvbvbdvzbzdbmvbv}z÷xvbbvbbbb 
Panem, vi-num in sa-lú-tis  Consecrámus hósti- am.  

What Christ performed at the supper, He urged that it be done in His memo-
ry. 10. Instructed by the sacred precepts, we consecrate the bread, the wine into 
the victim of salvation.  

Vzzzvzjzbzzvzzzzbhvbbvzbzjvvzzhvvvvzbzzzbzblbzvzzkvbbvjvbvzhb.vvzbzb{zbvvbhzbvvzbzjzvbvvzzlvvzvkvvzbvvvzjvbvzzhzzbvvvjbbzz÷ 
11. Dogma da-tur christi- á-nis, Quod  in carnem transit pa- 

Vzzzbjb.vzz{bbzbzjzbbzbbvzbgzbbvbzbhzzvbvrdvvzbbsvzbvzbzzzbdbbvvzdbmvvvv}vvzbzzbbvvzjvzvvvbzhzzzbzbvvzjzbzbvzbhvvbbvvvzzblzzzbbvvzzkzzzb÷ 
 nis,   Et vinum in sángui-nem. 12. Quod non ca-pis, quod non 

Vzzzbjbbvvzhb.vzbz{zzbbbbbhbbvvbjvvzlvvzzkvzbzzbzzjzvvbbbhzbvzzzbbbjvvvjb.vvbb{vzvbjbzvvgvzbbvzbhbbbvbvrdvvzbbbsvbvbzbdzbvvbdbmvbbb}z÷ 
 vi-des,   Animó-sa  firmat fi-des, Præter re-rum órdi-nem. 

A dogma is given to Christians: that bread passes into flesh, and wine into 
blood. 12. What you do not grasp, what you do not see, courageous faith con-
firms, beyond the order of things.  
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VvbzbjbvvvvbhvbzzvGYvbbvrdvzzbvzzgbvvbhbvbvJIvvjb.zbbvbb{bbvzbhbvvzzjvvvbzlvbvvbkvvbvvzzjvvvvhvvvvbgbvvzfb,vv{zö 
13. Sub di-vérsis spe-ci- ébus,  Signis tantum, et non rebus, 

Vbzbbzzbhvvzbjvzvvvzzbdzzzbzbbzzbfvzvbgbvvbfbbbvzbdbmvvzbb}vvvvbbbjvvzbhbbvzzbbbbbGYvzbbzzrdvbbvvbzbgvzbbzbvvbhvbvvvJIvzbbvjb.zbbvzbz{bzzzö 
 La-tent res  ex-ími- æ.  14. Ca-ro  ci-bus, sanguis po-tus:   

Vbzvzbhvvzjvvvzblvvvbkvzzzzzzzzvzzbbbbbzzjbzzvvhzbzzvvbbgzzvvfb,vzzbbbb{bbbbzzzbhvzbvzbbbzbjzzbvzbdvvzvbfzbvvbvzzgvbvbfvbzbbdbmvzbz}z÷vvbbb 
Manet tamen Christus to-tus   Sub  utráque spé-ci- e. 

Under the different species, signs only, and not things themselves, extraordi-
nary things lie hidden. 14. Flesh is food, blood is drink: however, Christ entire 
remains under either species.  

VbzzjvbvbzbJIvbv ~vb; ~vvzbjzbbbv ~vb; ~vvvvbzlvzbzzzbkvvbzjb.vzbbzb{vvkvvvzzvlvzzbv ~vb; ~vvbbzblvvvvzzzkvvvbbbbbjzvbzzjbvzbzbgb,vz{b÷ 
15.  A suménte non concí-sus, Non confráctus, non di-ví-sus: 

Vbzvjvvzbgvzzvhvzzvbrdvzbbsvvzdvvbdbmvbvz}bzzbbbbbbzvbbjvbvzbJIvzzb ~vb; ~vbbzzjbvvbbv ~vb; ~vzzvzlvvvzzbbvbzzkbbbvzzjb.vbbzbzzb{zbzzzvkvzzzù 
 Inte-ger  accí-pi-tur. 16. Sumit  unus, sumunt mille:  Quan- 

Vzzzvlzbzzzzv ~vb; ~vbzzzlzzvbvzkvbbbvzbjvbbbbvzzbjzbbbzzbgb,vbzzb{bbzzzbbjzbbbvvzbgzzzvvvbbvzzhzzzbzvvbrdvbbzzzbsbvbvbdvbbvdbmvvb}zóxvv 
tum  isti,  tantum ille:  Nec sumptus consúmi-tur.  

[Christ] is not severed by the partaker, nor broken, nor divided: He is received 
entire. 16. One partakes [of Him], a thousand partake: these as much as that 
one: nor, when partaken of, is He consumed.  

Vzbvdvvvbjzbvbbvvvzzjbvbvhvvzzzjvvvzlvvvvvv8z&^vvjb.vbzz{bzzbbzjvvzbkvvvhvvzzbfvvbbzbhvvzjvvvzzbhvvgb,zzzbbb{zó 
17. Sumunt boni, sumunt ma-  li:   Sorte tamen  inæquá-li, 

Vbbzbzbdvbzzbzfvzzvzbdbvzzbbbzbfvvbzzsbvzzbdvbbvdbmvvzzz}vbbvvvbdzzvbvzzvjvzzzzzzzzzzzbzbjbbbzzvhbvbvvzbjbbbzbvzlvvv8z&^bbvzzjb.vvzzb{zbzz÷ 
 Vi-tæ vel  intér-i-tus. 18. Mors  est ma-lis, vi-ta bo-  nis:   
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Vzvbbjvbvzbkvbvzzzhbbbzvbfvbzbzvzhvzvvzzbzbbbjbbvzzbhvbbbvgb,vzzzzzzb{bbbzzvzbdvvvbvbzfzbbzvvzbdvzzzbzzfvzvzbszbbzzbzbdvbbbvdbmvv}zöcvbbb 
 Vi-de pa-ris sumpti- ó-nis  Quam sit dispar  é-xi-tus.  

The good partake, the bad partake: with, however, an unequal share of life and 
death. 18. It is death to the bad, life to the good: behold how unlike is the re-
sult of like partaking.  

Vzvvbhvvbzbbgvbvvfvbvzzdvbbvvvzzfvvbzbszzvvbbdbbbbvbbbbdbmvbbzz{bzzbbzdbbvvzbgvzbzbjbbvvjvvbvvzkvzzzzzzvbzbhbvvzzjzbvvzzjb.vzbb{b÷ 
19. Fracto demum sacraménto,  Ne  va-cílles, sed meménto   

Vzbbzbzzbjbvvzzjbbvvvzbzbkvzbvbhvvzzbjvzvvvzzzkvvzbvvbjvvbzzgb,zzvbzz{bzzzzvjvvbzzbbgvvvvzzbhzbvzzrdbvzbvzbszbvzzzdzzbbzbbbdbmvzbb}vbbö 
  Tantum  esse  sub fragménto, Quantum to-to  té-gi-tur. 

Vvvbvvzbhvvzgvvzzfbvvdvbbzzzzfvvvvzbsvvzzdvbbzbbbdbmvzbzbzb{zbvzbzdbvvzbgzzbzbzbbzbbbjzbvvzzjvzbvzvbvkzzbbvvvhvvzzbjzbvzzbjb.zvbbbb{bz÷ 
 20. Nulla re- i  fit scissú-ra:    Signi  tantum fit fractú-ra, 

Vvzzbjvzbbvvjzbvbvzzbvzkvbvzbhvzzvbzzvzbjvbvvvbbzbkzbvzbzjbzbbvzgb,zzvbzb{bvbbbbjvbbvvgvvbhbvzbzzbzbrdvbvsvvzdvvzdbmvv}z÷cvbb 
Qua  nec sta-tus, nec sta-tú-ra    Signá-ti  mi-nú- i-tur.  

Finally the sacrament having been broken, you should not waver, but remem-
ber that under the fragment there is as much as there is covered by the whole.  
20. There is no rending of the thing: there is only a breaking of the sign, through 
which neither the status nor the stature of the signified is diminished. 

Vvzbjvzbbvvhbvzbbbbvzjvbvgvvzzbbbhzzbbzzbvvzzfvzbbvbsvzbvdbmvvvb{bvvbbdvvzzbgvvvzzjvvbbjvvvzbkvvbbhbbbbbbbbzbjzbbbvzbjb.vvzbb{bzbø 
21.  ECCE  PANIS  ANGE-LÓRUM,  Factus cibus vi- a- tó-rum: 

Vzvzzkvzvlvbbbb~vb; ~vvblvvzzzijbbbbzzbbhvbbbzbjvbbvjb.vvzzzb{bvvbbbjvvvvvzgvvzbhvvvzzrdvvbbzzsvvdvvbdbmvzbbb}zzzvbbjvvzzzbhbbb÷ 
 Ve-re panis  fi-  li- ó-rum, Non mitténdus cánibus. 22. In fi- 

Vbbbvjvbbvgzzbbbvvvvzhvbzzbbbfzvvvsbbbbvzbdbmvbvzb{bzbvvdvvbbvzzbgvbzbbbjbvvbjvvbzbbkvvvzzvbhvbzzbbjbbbvzzjb.vvbzb{zbvbbkvvvvblzbbbbvbbbbø 
 gú-ris præ-signá-tur,  Cum  I-sa- ac  immo-lá-tur,   Agnus 
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Vzzbb~vb; ~vvvvzzlzbvvzzijvbbbbbbbhbbvzzzjbbvvjb.vzbbbzb{bbzvzbjzbbvzbbgvvvvvhvbbvvzrdzzbbvbzsvzzbbzdbvzbvdbmvv}zóxxbbb 
 Paschæ de- pu-tá-tur, Da-tur manna  pátri-bus. 

Behold the Bread of Angels, become the food of the pilgrims: truly the bread of 
the sons, which cannot be thrown to the dogs.  22. It is pre-signified in types, 
when Isaac is brought to be sacrificed, the Paschal lamb is chosen, manna is 
given to the fathers.  

VzbbvzdvvdvbbbvzzfvvzzdzzbzvzzvbvgvzbbvhvzbvbvJIvbbzbbjb.vzbv{bvbkvvlzbbbzzzzvzkvvbvzjbbbvvvzkvvbbtfvbbzzhbvvjb.vbzz{bvzzdbbõ 
23. Bone pastor, pa-nis ve-re,   Jesu, nostri  mi-se- ré-re:  Tu  

Vzbvgvvvvbzjvvzbbjbbvbvzzkvvbzzzbbhvvzbjbvzzzjb.vv{bzzvjvvvzkvvvvzhbzzbbbbfbbvzvzhzzvvvgvvfvbbbzdbmzbzz{vzsvvvzzfvvbzHUbzbbbó 
 nos pasce, nos tu- é-re,  Tu nos bona  fac vidé-re    In terra 

Vzzzbbdvzbbvfvbvzzdvbvbdbmvvbvb}zvzzbzvvdvvvvbdbbvvbzfvvzbvzbbdbbvzbvzbbbgzbzbzbbzzhvvvbzJIvzbbzbbjb.vvzz{bvvbbbkvbbvzbzlvvbbvvkvbb÷ 
vi-vénti- um. 24. Tu qui  cuncta  scis  et va-les, Qui  nos pa- 

Vzzzbjvzbvvzkvvvzbbzzzbtfvbbzbbbhvbvzjb.vvb{zzvzdvbvbbgvbvbzbbjbbvvjbbvvbbkzzzzvvvvhvzzbzzzbjvvzbjb.vzzzzb{bvvjvvzkvbbvhvbbzzfbbbzbö 
scis his mor-tá-les: Tu- os  i-bi  commensá-les,  Cohe-rédes 

Vzbzbhbvvzzbzgzzvbbfvvzdbmvbbzb{zzvbsvbvzzzzfvvzzzvzbHUvzvbbdvvvvbbbfvvzdvvzdbmvzb}bbzzbbbdfdvzzzbSEbNMvv[vzfzzzzzzbsvbbvrdvvvzdbmv} 
 et sodá-les   Fac sanctó-rum cí-vi- um.  A-men.  Alle-lú-ia. 

Good shepherd, true bread, Jesus, have mercy on us: feed us, protect us, make 
us see good things in the land of the living.  24. You Who know and can do all 
things, You who feed us mortals here, make us there your table companions, 
coheirs and comrades of the holy citizens. 

STABAT MATER 

Feast of the Seven Dolors of the BVM (Passiontide hymn, ad lib.), p. 254  

Simple Tone for the Stations of the Cross, p. 257 

DIES IRÆ, Mass for the Dead, p. 156 
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MISSA PRO DEFUNCTIS 
Chants for the Traditional Requiem Mass † 

Responsory on entering the church  (see also the Antiphons on p. 167) 

 
IV BzbsvvbvzrÌsvvDRvvbfb,vvvbbvfvzbvvzfvvvzbrdvvbDTzÞ$#z4z#@zesbNMvzbb{zzzzDRv\vghgzHUvzzzhvbbzhb.vbbb[zbzbbhbbzzbbõ 155  
 S Ubve-ní-te * Sancti  De-  i,               occúr-  ri-te    An- 

Bzbtfbb\vfGYzuÏgzíygvvzdvvzzdtfzfvbzbzzrdbm,vvzb]zzvfvvzzdvvzfvvzgvvvbfvbbzzbbgbbvvzfvbvzfvvvv4z#@zzbzbzrÌszdfdbmvzb]ñ 
 ge- li      Dómi-    ni:  * Susci-pi- éntes  á-nimam e-   jus: 

BbbzbavvzzbSRvbvbfvzzvbavvzzzwazzz´ `zz̀b̀a `zq=bz̀bzz[bzbzzbavvvvbSRvvvbbbbbzb4z#@vbbzbFTzz\zb5b,vfGYzuÏgzíygbbvbzbdvbbbbdtfzfbbzzzzzrdbm,vbb}bzö 
† Offe-réntes  e-   am     in conspé- ctu  Al-        tíssi-   mi.    

BzzzhvzbvàhvvzbhbvvzGYvbvvzt<fÃvhgzygzgzdfdbmvzzzz[zbbbbbzbzgvbvzbtfvvvvvbzGYvvvztfvvbdvvzzdÂvìgfvzbzzrdbm,zbzvbb]bbvzfzbbò 
V. Suscí-pi- at te              Christus, qui  vo- cá-vit   te:      et 

BvbSRvvvzbbfvvzbfvvvvvDRvvvzfvvzzfb,vzzbb[bzzzfvvvzzfvvzdÂv5z$Ý#bvzzzgvvzzzygz6z%$vvDRzÍ5RvvbzesbNMvzb}zôx 
 in si-num Abrahæ    Ange-li     de-dú-    cant  te. 

* Suscipiéntes. † Offeréntes. 

BbbzbhzzbbvvzGYvbzzzt<fÃvhgzygzgzdfdbmvzzzzbgvzvGYvvzzzgb,vvz[zzvzgvzzzbtfvvbzGYvzbztfvzzbzzbbdvvzzdÂvìgfvzbzzrdbm,zbzbzzzz]zbbvbfzzò 
V. Réqui- em            ætérnam dona   e- i  Dómi-  ne:       et  

BbzzSRvvvvzzbfvzzzvDRvvzfvvzzfb,vzzbbb[zvzdÂv5z$Ý#bvzzzgvbzzzygz6z%$vbbvDRzÍ5RvvbzesbNMvzbb}zzñxxcvvbbbv 
 lux perpé-tu- a    lú-    ce- at      e-      i.    † Offeréntes. 

Come to his (her) assistance, ye Saints of God; meet him (her), ye Angels of the 
Lord, receive his (her) soul, † offering it in the sight of the Most High. V. May 
Christ, Who has called you, receive you, and may the Angels conduct you into 
Abraham’s bosom. † Receive his (her) soul… V. Eternal rest grant unto him (her), 
O Lord, and let perpetual light shine upon him (her). † Offering it… 
 
† For the Extraordinary Form; however, the Introit (with caveat noted), Gradual, 
Tract, Offertory, and Communion chants may be used in the Ordinary Form as well. 
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Simplified verses 

BzzygvbvGYvzzzbhbvvhvvvzàhvvvzbvvvhvvzzygvvbvvvzGUvvbbzzjvvbHUvbbvhvbvvhb.vzbzzbz]zbzzvbygvbbbbzzbGYvvzbzzhbbvzzbvhzzzzzö 
V. Suscí-pi- at te Christus, qui  vocá-vit te:      et   in si-num 

BzbbbbzhvbvzzzhvvzzhvvzzbhvvvzzàhvvbhvvzzvtfvbbvGYvvvgvvvvzzzbdbmvzz}zôxxbvvvvbxxvbbb 
 Abrahæ  Ange-li  de-dú-cant te:  * Suscipiéntes. † Offeréntes. 

BzbbbzygbvvzGYvvzhvvvvhvvbhzzbvzzzàhzzbvvvvzzhbvvzygvvbbGUvvbjvvzzbvbzHUvvzzhvvvhb.vzzbbzz]bzvzbzygvbbvbGYzbvvvvhvzzbbö 
V. Réqui- em ætérnam dona    e- i  Dómi-ne:      et lux per- 

BbbvzbbhvvzhbvvzzàhvvvbhzbvvtfvvbGYvvvbzgbvvbdbmvzbzzb}zñxxxxxbxcvbbb 
pé-tu- a  lú-ce-  at  e-  i.    † Offeréntes. 

Introit 4 Esd 2: 34, 35 V. Ps 64: 2, 3 

156  VI BvzbbfzFTvvzfzzvzbbfvvvvzbvzzzfßGYvbvzygzÍgTvbzzzbtfbM<vvbzzz{zbzzbvzfßGYbbvbbzzygvzbzzzbhv\vHIz^ß%zÄv7z^ß%vbvzzfvbzzbô  R Equi-  em * æ- tér-   nam    do- na    e-  is       Dó- 

BzzbzFT6z%Þ$zgzzzbbzztfbM<vzzbzb]zzbvygvvbvvz6z%Þ$vzzzhvvvbGYvvbbtfvzbzbfb,vzzz{zvbygvzzbhzbb\zzHIz^ß%zÄv7z^%bzzzbbzFT6z%Þ$zgzbvztfzM<zzzb}zô 
mi-    ne:      et lux perpé-tu-  a    lú-ce- at         e-      is.  

BzbvvbvbzFTbzbbvzzztfvbbzbbGYvzzzzzzbvhvvbbvvbhvvvbbbbvzhvvbbhvzzvàhvvvzbbzgbbvvhb.vzzzbb{bbzzzvfvvzbbbgvzzbbzhvvzzbhvvvzzhbvzzbzhzzzzzö 
Ps. Te de- cet hymnus De- us  in Si- on,    et ti-bi  reddé-tur  

Bzzzbbbhvzzzbzhvvbvzzzbbàhbbzv\vgzzvzbbjvzbbbbzgzzbbvzhb.zzvbzzb]zbzzzzbbzfzzzvzz Ĝ vzbvhvzzzbhbzzbvbhvvbhzbzzbbbbhvvbàhvvvbvvbzzbhvbbvhb.vvbzz{zzzö 
vo-tum  in Je-rú-sa-lem: * exáudi  o-ra-ti- ónem me- am,   

BzzbbbhvbbbzzbbvhbvvbzhvvbzzvzàhvvvbbbfzzvzzGYvvbbbvgvzzzbbbfvbbzbbfb,vzbb}zbôcvbxxxxxvb 
 ad te  omnis ca-ro  vé-ni- et.†  Réquiem. 

Eternal rest grant unto them, O Lord; and let perpetual light shine upon them. 
Ps. A hymn, O God, becometh Thee in Sion; and a vow shall be paid to Thee 
in Jerusalem: hear my prayer; all flesh shall come to Thee. 
 
† In the Ordinary Form, a different tone is used for multiple verses. 
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VI B\zzFTHUvzvbbhbvbvygb,.vbbbzb[zbbbz6z%Þ$#zfbzbzzbzzgvbbzzfvzzzbfb,vvvz}bbbvvvbbv\vFTHUvbvbygb,.vbzbbb[bbzbzb6z%Þ$#zfvbbzzgzbbbbô 157  
K  Y-  ri-  e   * e-      lé- i-son. iij. Chrí-ste       e-     lé- 

Bzbzzfbvzzbbfb,vvzb}zzzzzzzbz\bzzFTHUvzzbbbhvbvygb,.vzbbb[bbbzz6z%Þ$#zfbzbzzzzgbvbzzfbvvbfb,vvv}vvvvzbkvbbbvfzz\zzfb,vijzKOzâ*&^%b,vbz[zbbö 
 i-son. iij. Ký- ri- e      e-     lé-  i-son. ij. Ký- ri-  e             

Bzvz6z%Þ$#zfbbzbzzzgbbvbzzfvbvbfb,vzbb}xxxxxxxxxvvz 
 * e-     lé-  i-son. † 

Collect 

O God, whose property is ever to have mercy and to spare, we humbly 
entreat Thee on behalf of the soul of Thy servant N., whom Thou hast 
bidden this day to pass out of this world: that Thou wouldst not 
deliver him/her into the hands of the enemy nor forget him/her for 
ever, but command him/her to be taken up by the holy Angels, and to 
be borne to our home in paradise, that as he/she had put his/her faith 
and hope in Thee he/she may not undergo the pains of hell but may 
possess everlasting joys. Through our Lord Jesus Christ… 

Gradual IV Esdr 2: 34, 35 V. Ps 111: 7 

 
II Vbvzdtfvzzfvvzfb,vvvvvvzfvvzÎ6Tz6zÞ$#ztÍdzFTvvzfb,vvzzbb{bvzvzyÎfzháJIvzzb6z%Þ$vvfv|vrdz5z$#bmvvbb[zó 158  

 R Equi- em * ætér-         nam   do-  na    e-  is 

VbvzbeszÌfRvbvzÌfRvzzbzrÌszDR6z6zÞ$#vfÃYzuhzhzfgfbMvvzz]zzvzhzhvvzzbbhvvvvzbhvvvygzHU8z^%zhzygvzb[bzvzîuhz7z^zÞ$zzzô 
Dó-    mi-  ne:                        et  lux perpé- 

VvzfvvzzFYzÞ$#zFYzyÎfv6z6z%Þ$zyÎÍdzesbNvzz]vzsÝDRz6z%Þ$zgbzbzbzzdvvbbfvvbzzyÎfzêHUvzzbzuhzJIzá&^z[viÐhzKOz&zß%z6zÞ$#zfÃY7b.vbháJIvb[b÷ 
 tu- a                     lú-      ce- at  e-    is.    

VvbjkIz^zÞ$Ãv6fbMzzzb}vzzbfvvvvzzzbhvvzzHUvvzjvvbbjzbvzbzJIvzbzz8zá&^ß%z6zbÞ$#v[vztÍdzfzhzhzjkIb/vzzb[bvzHI9z&zß%z6zbÞ$#zbô 
             V. In memó-ri- a  ætér- 

 
† In the Ordinary Form, the Kyrie, along with the rest of the Penitential Act, is 
omitted when the body is present. 
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VvFTzÞ$#zfb,v[vjÆv−lkz9z*á&zkbbbvzijb./vv]bvzjÆv9z*á&zÆv9z*&bvvJIvvvzïiÐhz8z&à̂ zyÎfzzhzyÎfz6b.vbhzhzíyÎfbb[bbbHU8z&^z8z&^zuÏÎfbbô 
                  na      e-          rit ju- 

Vvzzfb,vzzzzb]zvbzhzhvvvhvvzhvvbhvvzhvbvHUvvvvzb7zà̂ %z#vFYz%z#zFYb,.vzbb[bbbzzGU8z^z$vzzzzFYzÞ$#zFYzyÎfv6z6z%Þ$zyÎÍdzesbNvzz]zzò 
stus:   ab  audi-ti- óne  ma-                     la 

VbbbbbvzsÝDRz6z%Þ$zgvvbzbDRvvzyÎfzêHUvbbvëJIzà̂ %zHUb<>vvb[vdÞFYzàHIz&à̂ %Þ$Ãv6fb,v}zvcvbbxxxxc 
* non      timé-  bit. 

Eternal rest grant unto them, O Lord; and let perpetual light shine upon them. 
V. The just shall be in everlasting remembrance; he shall not fear the evil hearing. 

Simplified verse 

VbzzbdvvvvvzrdvbvØDYvvzhvvhvvzzàhvvhvvzzzygvvbbHUvvzjvvvHUvvvzhb.vvzbb]bvbzzyÎfbvvbvFYbzbbvbàhvvbjvzvyÎfbzbbzzhzzbbbbõ 
  V. In memó-ri- a  ætérna   e-rit justus:    ab audi-ti- ó-ne  

VbbvtÍdvzbzbfgfbMvvzbb{bbbbvzsÝDRz6z%Þ$zgvvbzbDRvvzyÎfzêHUvbbvëJIzà̂ %zHUb<>vvb[vdÞFYzàHIz&à̂ %Þ$Ãv6fb,v}zvvbbbbbbbbxxcv 
 ma- la    * non      timé-  bit. 

Tract 

159 

 
VIII Bvzbgzzvzgzhjhvzzzgzhzygb,vbvzz[bvvzzGÚIzKOvvzhvvvtfzGYzygb,vzzv{zzbvzGÚIvbzbvkvvbbzkvvvzbkvvvvzkvvzbkvzzø  A Bsól-  ve,     * Dó-mi-ne,           á-nimas  ómni- um  

BbbzbzkzbbbbvbHIvbvkvbvkb/vvz[vvbkvvzbkvvvbvbb~b~JOz«p ~kziÐhvbviÐhzygvygzkziÐhziÐÏgztfbMvzbbb]zbbbzbfbvvbbvHIvbvvbzÏ7YbvbvtfzGYbbbbõ 
fi-dé-li- um de-functó-     rum                   ab  omni   vín- 

Bbvgbbbbvzgb,vvb[bzvgvbvGYzbÐkIbzvbzi?ÐhÅIvzvbkzkz8z&^z7z^%zygb,.vzb}zzzvgvzbvvvzbGÚIvbvkvvbkvvvzzkvvzkb/vv[vzbkvvzkzzbbø 
 cu-lo   de-li-   ctó-  rum.          V. Et grá-ti- a  tu- a     il-lis 
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Bzvkvvvzkvvzzb~b~ JOz«p ~kziÐhzbvviÐhzygvygzkziÐhziÐÏgztfbMvzbbv]vbzbzbfbvvzfvzbbvHIvvzzbÏ7YbvvbtfzbvzGYvbvgbvzzzgb,vvb[bbvgzzbbõ 
succurrén-   te,                   me-re- ántur    e-váde-re    ju- 

BbzzzbzGYvbvgvzzzgvvvvbbbbbbgvbvGYzÐkIvzbzzi?ÐhÅIvzzzbkzkz8z&^z7z^%zygb,.vbzzvzb}zzbvvzzbgbzbvvzzGÚIvbzvkvvzzzzzbzzkzzvzzb ~b~ JOz«p ~kziÐhzbzø 
dí-ci- um  ulti-     ó- nis.                V. Et lu-cis   æ-tér- 

BbzziÐhzygvygzkziÐhziÐÏgztfbMbbvzbb]bbzbzbgbvzzzgvzbbzgvzzvíygzhÅIvvbbGYzß%$vvbfb,zzvzb{vzzFYMÅ åI9zbbvbkzbvzÐkIz^%vßgzgzygzÍgTb,bbbbb[bbø 
næ                   be- a-ti-tú-   di-  ne * pérfru- i. 

Bzvkzkzkz9zâ*&à̂ zygvHIzá&^ß%zg6fb,vz[vzhÅv8z&à̂ zuhzygb,vz}zzvvbbxxxxxxb 
 

Absolve, O Lord, the souls of the faithful departed from every bond of sin. 
V. And by the help of Thy grace may they be enabled to escape the avenging 
judgment. V. And enjoy the bliss of everlasting light. 

Simplified verses 

 VIII BvzbgvzzzygvbbbzzGÚIvvzzzzzbbkvvzbkvvkvvbbkvvkvvzzkvvzkvvvzvkvvzbkvvvvzzkvvâkvvkvvzijbvvvvzKObbbzzù  A Bsólve, Dómine, ánimas ómni- um fidé-li- um de- 

BvzlvvvvvKOvvkb/vvv]vvziÐhvvvHIvvvvzkzvvâkvvvzbkvzzzbkzijzzvGYzbzzzzijzbbbzzhbvzzgb,vvvb}vbvvzgvvvvvygzzbzzbzGÚIzzbø 
functórum * ab  omni víncu-lo  de-lictórum. V. Et grá- ti- 

BvzbkvvbkvvzâkvvbkvbbzzzijvvvKOczlvvvKOvvzzbkb/vvzz]vvviÐhzzzvHIvvbbbkvvvbkvvzzkvvkvvkvzzzbbkvvzkvzzâkvbzkvzø 
a tu- a  il-lis succurrénte, * me-re- ántur eváde-re judíci-  

BbzzzbkzijvzbzGYvzzzijvvbhvvgb,vvz}vvzbkvvzzzzijvzzbKOvvzzlvvbbzKOvbbvvkb/vbbvb]vvbkzijvbzzGYvzzbijvbzzhvvzhvbvgb,vvb{zô 
um ulti-  ónis. V. Et lu-cis æ-térnæ * be-   a-ti- túdi-ne  

BvzzFYMÅ åI9zbbvbkzbbvzÐkIz^%vßgzgzygzÍgTb,bbbbb[bbvkzkzkz9zâ*&à̂ zygvHIzá&^ß%zg6fb,vz[vzhÅv8z&à̂ zuhzygb,vz}xxb 
 pérfru-  i. 
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Sequence, DIES IRÆ 

160   BzbzbfvzzzbÝdvzzbvzfvbbvsvzzzbbvbzdzbbvzbazzbvvsvvsbmvzzb{bzzbbzfvzzbbvFTzvvzzbbbrdvzbzbwavzbzvdvzzvvfzzbvdvzzzsbmvzzbb{zñ D  I- es  i-ræ, di- es  illa,  Solvet sæclum in favílla: 

Bbz̀zzZ `vzzzbbAWvvzzvsvzzzwazbbbvzbbbdvvvzzvzzfbvvdzvzzsbmvvzv}vbvbvbfzbbvzzzbÝdvvzbvvzfvvbvsvbvbbzdbvvvvzavvsvvsbmvvbb{zbbô 
Teste David cum Sibýlla. 2. Quántus tremor  est futúrus,   

BzzvzfvvvbvFTzzbbbbzzrdvbzzbwavbbbvdvvbvzbvfvvbvdvbzzsbmvvvb{zbz̀bzZv̀zbbvvzbzAWvzzvzzvsvzzbzzwazzzzbbzbbdvvzzfvvbvdbvbzzsbmvbbbb}zzö 
Quando ju-dex  est ventúrus, Cuncta stricte  discussúrus! 
The day of wrath, that awful day, shall reduce the world to ashes, as David and 
the Sibyl prophesied. 2. How great will be the terror, when the Judge shall 
come to examine all things rigorously!  

BbbbbhbbbbvbbâkvvzzbbbkzzbbbvÏ7Yvzzzzbzzzz6z%$zbzbvgvvvzzbvbzhvbzbbzyÎÌsbm.zbvbbb{bzvzfvzbzbzzbbÝdvbzzbfvzzvzzzszbvbzzzdzzbzzzzabvvbsvbbzbsbmvzbbb{zô 
3.  Tuba mi-rum spar-gens sonum  Per sepúlcra  re-gi- ónum, 

BbvbfbzvzzGYvzzzb6z%$vvzz3z@!vzzbbdvvzzzfvbvvzvvdvzbzzsbmvbvbzbzb}zzzzvvvhvzvvvvbbâkzbbvzbkzzbzbbbvÏ7Yvzbzb6z%$zzbzbvgvvhbbbbbbö 
Coget omnes   ante thronum. 4. Mors stupé-bit    et  natú- 

BzzbbzyÎÌsbm.vzb{bvzfvbvbvvzbÝdvbzzfvvzzzszbvvvvbdvvzavbbvbsvbzbsbmvvz{zbvbfvzzzGYvzzzz6z%$bbvz3z@!vzbzdbvvvfvvvzdbbvzsbmbbbbb}zö 
ra,  Cum resúrget cre- a-túra,   Judi-cán-ti   responsúra. 

The trumpet, with astounding blast, echoing over the sepulchers of the whole 
world, shall compel all before the throne. 4. Death and nature will stand aghast, 
when the creature shall rise again, to answer before his Judge.  

BbbbhvbvtfvvvvbgvvbbzzíyÎÌsbzzzvvbzwazbz̀zbbZv̀zbbzzAWvzbzzsbmzbzbbb{zzzbrdvvzvvzbsbvvzzazzbvz̀zbZv̀vbvzbvzavvbbbsvvfbzbbbbbzË3Wbmvbbbb{bö 
5.  Liber scriptus pro-fe-ré-tur,  In quo  to-tum continé-tur, 

BvhvbzzzvvÞfvvzvzbgvzbvvzbsvvvzzavzbbzsbvvzfvzzvË3Wbmvzb}vzbbbbhvbbvtfvbbvzgbvvzzíyÎÌsvvbbzwavvzzbz̀zbbZv̀bzzAWvbzzsbmvzzzzbb{zzô 
Unde mundus judi-cé-tur.  6. Judex   ergo  cum sedébit, 
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Bvbzbrdvbvvzbzsvbbvzzzavvz̀zZ `vvzbabbvvvzsvbbvfvzbzË3Wbmvvz{bbbzvhvvbzzÞfzzzbvzbgvbvzbsvvvzbvbbazbvvzsvvbfvzzvË3Wbmzbbb}zzô 
Quídquid la-tet appa-rébit:     Nil  in-últum remané-bit. 

The written book shall be brought forth, containing all for which the world 
must be judged. 6. When, therefore, the Judge shall be seated, whatsoever is 
hidden shall be brought to light, naught shall remain unpunished.  

BbbbbvfvbbbbzvzzÝdvbbvzvvzzfvvzsvzzvbbdvvvvbzzzavzbzzsvvsbmvvvz{zvvbfvvvbbbzzzbFTvbbvrdzbzvwavvbzzbbbdbvzzfbbvzbdbbbbbzzzbsbmbbzbb{ñ 
7. Quid sum mi-ser tunc dictúrus? Quem patró-num roga-tú-rus? 

B̀bbzZv̀zvvzvAWvvzzzbbsvbvzzwavvzbdvvbzzfzbvzvdvvzzsbmvbzbzbzb}vzzvbbfzzvvvzzÝdvbvvfvvvbbbbsvzbvbbzzbdbvbvzazbbbbbzzsvbvbsbmvzzzbbb{bzô 
Cum vix justus sit se-cú-rus. 8. Rex treméndæ ma- jestá-tis, 

BbbbvfbbvbvzFTvvbzrdvvbvwavvbzbbdvvbzzfvvbvvzzdzzzzbbzsbmbbvbbzbz{bbbzb̀bzZv̀zzbvAWvvzzvsvbvbbzzwavvvvzzdvzbvfvbbzzbzdvvzsbmvbbb}zbbö 
Qui  salvándos salvas gra-tis,  Salva me, fons pi- e- tá-tis. 

What then shall I, unhappy man, allege? Whom shall I invoke as protector? 
When even the just shall hardly be secure. 8. O King of awful majesty, who of 
thy free gift savest them that are to be saved, save me, O fount of mercy!  

BbzzzhvbvâkvvvkvzzzzÏ7Yvbbbbzb6z%$zbvgvzzvhvzzzbzyÎÌsbm.vzb{vzzzfbvvvzzbbÝdvvvvzzbzzbfbbvbzzzsvzbzzvzdzbzbvbabzzzzbbbbsvvzzsbmvzzbbb{bbô 
9.  Recordá-re    Je-  su pi- e, Quod sum causa  tu- æ vi- æ: 

BzbbbfbbbzzzvzzGYvzbbvb6z%$bzzzzz3z@!vbbbdvbbbfbvbvdbbzbzzbsbmvbzbbbz}bbbbvzzzzzbbhbbbvzbbâkvvvvbbbbbvkvzzbzbzÏ7Yvbzbb6z%$bbbbzbgvbvhbbvbbbzyÎÌsbm.vb{bô 
 Ne me per- das    illa  di- e. 10. Quæ-rens me, se-   dí-  sti  lassus:  

BzzzfbvzbbÝdvbzbzzfvbzzzsbbbvbzzvzdvvbavvvvzbbzbsbbbvzzsbmvvz{bbvzbbfzzbzzbvzbGYvzvbz6z%$bbbvz3z@!zzbvzdvvbbvbbbfbvvvdvzzzbzsbmvbbz}zövbbbb 
Redemísti  crucem passus:  Tantus la-  bor  non sit cassus. 

Remember, O loving Jesus, ‘twas for my sake thou camest on earth, let me not 
then be lost on that day. 10. Seeking me thou didst sit weary, thou didst re-
deem me by dying on the cross, let not such suffering be all in vain.  
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BbbbzhzbvzztfzvzzgvvzíyÎÌszzbbvwabzzbb̀bbZv̀bzzAWvbzzsbmvzbz{vvrdvbzzzsvvvbvzbazzbzzzz̀zbbbZv̀vzavzzzsvvbfzbbzzbzË3Wbmvzbz{zbvhvbbzbbbbbÞfzbbbõ 
11. Juste  judex  ul-ti- ónis, Do-num fac remissi- ó-nis,     Ante 

BzbgbbzvzbsvvbzzbvbazzzbbbzszzbbbvzfzvbzzË3Wbmzzbbb}bbvzzhzbbvbbztfbbvzzgbzbvzzíyÎÌszvzzbbwavbvzbvzz̀bbbZ `vzzbvbbvzAWvzzzzsbmvzzzb{zvvrdzzzbbzvszzzbbbñ 
di- em ra-ti-  ó-nis.  12.  Ingemísco,  tamquam re- us:  Cul-pa 

Bzbzbabvz̀zbbZ v̀vvvavzvzsvvvzzzbvfzvzzbzË3Wbmvzzzb{zzzbzzhvvbvbvÞfzzvbzbgzbbvvzsbvzzbbvbabzvvbsbzzzzzbzzzzfzvvË3Wbmvzz}zôxbb 
 rubet vultus me- us:    Suppli-cánti  parce De- us. 

O righteous Awarder of retribution, grant me the gift of pardon before the day 
of reckoning. 12. I groan as one guilty, while my countenance blushes for my 
fault: O spare thy supplicant, O God!  

BvvzbvfbzbbzzzzvzbzÝdbbzvzzfbvzbzbsvbzbvbbzzdvvvzavvzbsvvbbsbmvvzbb{bzzbzzzfvvvzbFTvzzzbrdvzzzbwavvbbbbbbdvzvbbfzbbvzbdzzzbzzzsbmvbbzzbbb{bzñ 
13. Qui  Ma- rí- am  absolvísti,      Et latró-nem  exaudísti, 

B̀zbzZ̀v̀zvbbAWvbbbvbvbbbsvvvzwavvbbzbdvvvzbzbvfvzzzdzzvzsbmvbbzz}zbbbvzbzbfvbzbzÝdvzbzzbzvbfzzbzbzzszbbbzbvbbdzbbzzvbvzazbbbzbbzzbbzbbzzbsvzzvbbsbmvbbb{bô 
Mi- hi  quoque spem dedísti. 14. Preces me- æ non sunt dignæ: 

BbzzbfzzvzzbvzFTvzbzzvrdvzbzzwavvbzbbdvvzvzbzfbbzzzzbdbzzzzzbbzsbmvbbbzz{bbzb̀bzZv̀zbbzvAWvvbbsbbvvzzwazzzbvbzbdvzbvfzbbbzzbbzbdvzbzvzsbmvbzb}zövvvb 
Sed tu  bo-nus fac benígne,  Ne per-énni  cremer  igne. 

Thou who didst absolve Mary [Magdalene], and didst hear the prayer of the 
thief, to me also thou hast given hope. 14. My prayers are not worthy, but 
thou who art good, grant in thy kindness that I may not burn in the everlasting 
fire.  

BbbzbhvbbvbâkvzzbzzkzzbbzbbÏ7Yvbbzb6z%$zbbvgvzzzbzvvzbzzzhzbvzbzyÎÌsbm.vzz{bzbbzfvzzzbbÝdvvbzzvzbfbvzzzsvzvzbvzdbbbvvavbvvsvzbbbbvsbmbbbbbbbb{bô 
15.   Inter  oves   lo- cum præsta,    Et  ab hædis me sequéstra, 
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BbbbfbzbzvzzGYvzbvb6z%$bzbbbzz3z@!bbbzzzbbbdvzzzbfvzbbzzzbbbdzzzbzbvbzsbmvbvb}vbvzzbhvzzbbvâkvzzzzbkzzbbbvÏ7Ybbbbvzbb6z%$bbbzzzgbbbzzbzhzvbbzyÎÌsbm.vbbbbb{bbô 
Stá-tu- ens  in  parte dextra. 16. Confu-tá-tis  ma-  ledíctis, 

BbvzfvvbvvzbbÝdzzbzvzzfbvzbzzsvzvzbdvvbzzavzzbvbbsvzbbbzbsbmvvzz{zzbvzfbbvzzGYvzvzzz6z%$bbbbvz3z@!vzzvbzdzbbbzzzfvbbzbdbbvzzsbmvz}zövvvbb 
 Flammis  ácri-bus  addíctis,  Voca me   cum benedíctis.  

Give me a place among thy sheep and separate me from the goats, setting me on 
thy right side. 16. When the reprobate, covered with confusion, shall have been 
sentenced to the cruel flames, call me with the blessed.  

BbbzbbhzbzzzbzztfzvbzzbgzzvvbvzzíyÎÌszvbzbwazzz̀bbbbZ `vvbbzzAWvzzzbbsbmvzbz{zbvrdvbzzzbzsvvzbbzzzazbzzz̀zbbZv̀vbvzbvbvbbbabbbbzzzszzbzzzzfzzbzbzË3Wbmbbbbbb{ö 
17.  O-ro  supplex  et  acclí-nis, Cor contrí-tum qua-si  ci-nis: 

BbzbzzhbvbvÞfzzzvbbbbbgbvzbbzbsvvzzbvzzbbvbabzbvzszvvzfzvzzzË3Wbmvzbb}vbzzzsvvzbhv\bzzHUvbzbhbbbvvzgbvvrdbbbbbbzzzgbvzzhb.vbbbbzb{bvvzbfvzbbó 
 Ge-re  cu-ram me- i  fi-nis. 18. Lacrimósa  di- es   illa,  Qua    

BzzbÝdzbzzzbbbzgbzzbvzbbhb.vvvSRz#Ü@!vvzzfzbbvbbdbvvsbmvzbz}vvvhvbbbvâkvvzblvvvv8z&^vvvz6z%$vzbzbgvzbvzhbbvbbzyÎÌsbm.vzbzz{bzbvfvbó 
 re-súrget  ex    fa-vílla, 19. Ju-di-cándus  ho- mo  re- us:  Hu-  

BzzbÝdvbbvbgvvzbhb.vvvzSRz#Ü@!vzzbfvvvzbdvbvzsbmvzbb}zöxxxxxxxvbbbb 
  ic  ergo  par-  ce De- us.  

Prostrate in supplication I implore thee, with a heart contrite as though 
crushed to ashes, O have a care of my last hour! 18. A mournful day that day 
shall be, when from the dust shall arise 19. guilty man, that he may be judged; 
therefore, spare him, O God!  

Bbbbzbbbàhvbzzbgvbbbzzbfzbbbvzbdbbbbbzvvvgbvvzgvvhb.bbbbbbb{bbbvfvvbÝdvbvbgvvËdEvzbbbzzbbfvzvbbbdvbbvsbmvzzbb}zbvzzAE4z#@zvbbzAWbnmbbbzzb}vv 
20.  Pi- e  Je-su  Dómine,  dona  e-  is   réqui- em.   A-  men. 
O tender Lord Jesus, grant them eternal rest. 
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Offertory 

161  II XzbzzbfvvvzDRvzbvfvvbzzfvvzrdbvzzbvvvfvzbzbzfyÎfzrdbmvb[vz6b.vgHUvvzÍgØYb.vg6fztfvzbbzDRvzbzfyÎfzrdbmbbzzz{zõ  D  Omi-ne  Je-su Christe,   * Rex  gló-          ri- æ, 

XbbvzbgzbbvbDRbzzvzfbvvzFTvzbbvfvvzzfb,vzbb[zbbzz F%vvbvbzzfbvvbfvbvvvzbgvbvzÍgØYvvbzf5dvbvdvvvvbvzbdFYvbzbbzGYvvzzzbbvzìfìgìfvô 
 líbe-ra  á-nimas   ómni- um fi-dé-   li-    um de- functó-  

Xbbbzbfb,vbv{zbbvbfvvvzbDRvzzzbfbvvbbfzzvbvfÃví6fbvbbzbfb,vzb[vzbgvbbvvzbdvvzzvzfvvzzhvvzbbzzbgvvbzzìfìgìfbbbbzbzbfb,vbbbzb]bzbbbzgzzbvzbdbzzbbô 
 rum de pœnis  infér-  ni,    et de pro-fúndo  la-  cu:    lí-be-  

Xbvzfvzzbbbbhvbbvygbzbzzvfvvzbgzzvzzfvvzzjvbvb7z7z^zÞ$#vvfÃvhgb,vzzb{bvzbdvvbfvvvzhvvzbzbgzbbvbbfvvzbbgvvzfb,vvzzbzg6fzzbó 
 ra   e- as de  o-re  le- ó-     nis,     ne  absórbe- at  e- as tár- 

XzbzbzDRvzzbbzfb,vvzzz{zzbbvzzfzzzzbbbbbbbzfzzbvze avvvvbzzbbbdvbvbbbbzFTvvvbvzbt<fÃví6fbzbbbvfb,vvzzzbb]bbzbbvzzFTMÄUvzvbbbb ygvvvbvFTvvbbgb,vvbzzzbvt fvvbbbbô 
 ta-rus,   ne  cadant  in  obscú-    rum:   sed  sígni- fer  san- 

XzzzzfÃvhgbzzbvbbfgfbvvbDRvvzbfb,vzzb{bbbvzfbvvvbfvbbbvzygvvbbzvzHUvvzzz7z7z^zÞ$#vbbvFTbM<vzbbbbb[bbbbv D%vvvbzt<fÃYvbbbvtfvvvvvvDTzyfvvbô 
 ctus Mí-cha- el    repræ-séntet  e-       as     in lu-  cem san-  

Xbbzzbfb,vzzzbzzzz]zzzzzzbzzzzzzbbfzbvvvbbbzfvbzbzzeavvbbvzbbbdvzbvzzFTvvztfvvvzzhvbvzbygvbvbFTvzbbfzrdbmvvz{bbbbzbzbHUvvzzzbztfzHUz^zÞ$zrdbmvzzô 
  ctam: † Quam  o- lim Abrahæ promi-  sísti,        et  sé-  

Xzzbbfygzh7gzzzbz[bzbbfygbbbbvbbf5dvbbbzzêeËazzzvbdÂTzyfvvbvfb,vvz}zóxxxxccccvbbb 
                 mi-  ni    e-   jus.    V. Hostias. 

O Lord Jesus Christ, King of glory, deliver the souls of all the faithful departed 
from the pains of hell and from the bottomless pit: deliver them from the lion’s 
mouth, that hell swallow them not up, that they fall not into darkness, but let 
the standard-bearer, holy Michael, lead them into that holy light; † which 
Thou didst promise of old to Abraham and to his seed. 
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XvzbdzbzbbzzzFYvvbhzygvvzbbbrdvvvvzvzzFYvvzbbbhzygb,vbbbzz[zzzzbdzbzzzzbzbFYvzzzzzbbbbbhzbvvzbFTzÞ$#bbvzbdbmvzzb[bbzvzt fvzbvbzzGYzzvbbzbbtfbzzbzbbdzzzbbó 
 V. Hósti- as    et pre-ces      ti- bi  Dómi-  ne    laudis  offé-  

XzzbDRvvzzfb,vvzbb]bvzzbFTMÄUvvbbbygzzzbbzzFTvbbbzzgb,vvb[vzzfvzvzfvzbbvdvzzbbbzFYbbbbbbbbbzbghgvbvbfb,vvzfb,vvzz{vvbuhvbbvjkájvzvzzzhzzbbbõ 
 rimus:   tu  súsci-pe  pro  a-nimá-bus   il-lis, qua- rum hó- 

XzvbGYvbvbfb,vvb[bvzbfvvzbrdbvzbbbfbzzbvbygvvvvFTvvbbrdbvvdbmvzbvbz]bzzvvFTvvbbbbbdvbveËavbvvvzzdvvbzzDRvzbvfb,vzbb[zbvzhbzbbbbõ 
  di- e   memó- ri-  am fá-cimus:    fac  e- as, Dómi-ne,  de  

XzzbtfzfvvzdvvvzzgH&vvbjzuhbvvtfvvbghgvzvfb,vvvfb,vzzzzzb}bbzvvvzzbbfzbvvvbbzfvbzbzz eavvbbvzbbbdvzbvzzFTvvztfvzzzzzzbhbbbbbbö 
 mor- te transí-   re    ad  vi- tam. † Quam  o- lim Abrahæ pro- 

XvzbygvbvbFTvzbbzfzrdbmvvz{bbbzbzbHUvvzzzbztfzHUz^zÞ$zrdbmvzzzzbbfygzh7gzzzbz[bzbbfygbbbbvbbf5dvbbbzzêeËazzzvbdÂTz yfvvbbvfb,vzz}zcvvbb 
mi-  sísti,       et  sé-                         mi-  ni    e-   jus.  

 V. We offer to Thee, O Lord, sacrifices and prayers of praise: do Thou receive 
them in behalf of those souls of whom we make memorial this day. Grant 
them, O Lord, to pass from death to that life † which Thou didst promise of 
old to Abraham and to his seed. 

Simplified verse 

XzbdzzbbzbzrdbzzzvDØYvzbzbzzhvvvzzzzzzhvvhvbbzzbbhvbvhzzbvzzzbbhvvbhvvbhzzzvzzygzzzvHUvzbvbjzzvbbbHUzvzzbhvzzzzhb.vzz]zbbzyÎfvzzvFYvö 
V. Hósti-  as  et preces ti-bi Dómine laudis  offé-rimus: tu  sú- 

Xzzzhzbvzhvbzzzvzhbzbbvhzbvzbhzbbvzhzzbvzhzbvbbzzhvbzzhb.vbzzb[bbvvhvvzzhzbvvvvzzhzzbzzbhvzbzzhvzzbvzzhvbbbzbygvbbvHUvvzjvvvvzbbHUzzbbö 
 scipe pro  animábus  illis, qua-rum hódi- e memó- ri- am fá- 

Xvbhvvzhb.vzz]vzyÎfvzvFYvvbhbvvzbzzvzzhvvzhvvbhvvzzzbhvzzbvzzhvzbzzbhvvvzzàhvvzjzzbbbzzyÎfzzzzzzhzzzbbvvtÍdvvzfgfzMvz}zôzbbb 
 cimus: fac  e- as, Dómine, de morte transí-re   ad vi- tam.   

† Quam olim Abrahæ. 
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Secret 

Be merciful, we beseech Thee, O Lord, to the soul of Thy servant N., 
for whom we offer to Thee the sacrifice of praise, humbly entreating 
Thy Majesty: that by this service of pious atonement, he/she may 
deserve to attain to eternal rest. Through our Lord Jesus Christ… 

Preface (Preface Dialogue, Ferial Tone, p. 13) 

It is truly meet and just, right and for our salvation, that we should at 
all times, and in all places, give thanks unto Thee, O holy Lord, Father 
almighty, everlasting God, through Christ our Lord. In whom the hope 
of a blessed resurrection hath shone forth unto us; so that those who 
are saddened by the certain lot of dying, may be consoled by the 
promise of a future deathless life. For to Thy faithful people, O Lord, 
life is changed, not taken away: and when the home of this earthly 
sojourn is dissolved, an eternal dwelling place is being prepared in the 
heavens. And therefore with Angels and Archangels… 

Sanctus, Mass XVIII, p. 108 

162   BzbbbbßgvvvzgvvvvvbGYvbvhb.vvv[vvzàhbvvzhvvàhvvvvbgvvvhvvbzÞfvbvvzzbgvvbvzbhb.vzbzz[zvzßgzzbvhzzbbbbzbbájzzzbbõ  A  -gnus De- i, * qui  tollis peccá-ta mundi:   dona  e- 

Bzzbgzzzzzbvzbàhvvvbgzvvgb,vzbb}zbzbbbbbzßgvzbvvbgvvvvbvbGYvvbhb.vzzzb[bbbbvzàhbbvvzhbvvàhvvvvbgvvvhvvbzÞfvvvzzbgvvvzbhb.vzzbb[bõ 
 is réqui- em.   Agnus De- i, * qui  tollis peccá-ta mundi: 

Bzzzßgvvzhvbvbájzzbvgzvvvzbàhvvvgzzzvzgb,vvb}zbbzzzbzßgvbzbvvbgvvvvbvGYvvbhb.vvzzz[vbbvzàhzbvvzhbvvàhvvzbvbgbvvvhvvbzÞfvzbõ 
dona  e- is réqui- em.    Agnus De- i, * qui  tollis peccá-ta  

Bbzbbzzgvvvzbhb.vzbvb[bzzbbzzßgvvhvbvbájzzbvgzvvvbbàhvvvgzzbzvzßgbvvvvzbvvvbfvvvzzbhvvzbzy gvvvzzgb,vv}xxvvv 
mundi:   dona  e- is réqui- em ** sempi-térnam. † 

Lamb of God, Who takest away the sins of the world, grant them rest. Lamb of 
God, Who takest away the sins of the world, grant them rest. Lamb of God, 
Who takest away the sins of the world, grant them rest eternal. 

 
† In the Ordinary Form, the standard Agnus Dei is sung (Mass XVIII, p. 109). 
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Communion 4 Esd 2: 35, 34 

 VIII BvvhvvvvztfvbbvGYvvvgb,vzzbb[bbbzbvhvvzzkzbbvbzbjvvzbbkvvbbhvvvvbzzzbgbbbvvFTvbbbvgb,vvzz]bbbzvbhvvbvvvkbbvz÷ 163   L UX æ- térna  *  lú-ce- at  e-  is, Dómi-ne:   Cum san- 

Bbbbbbvjvvbbbzzkvvzhvvzbbjbvvbbbkvvzbbhvvvzghgb,vzzz[bzbvzdvzzzfvbzzzzbGYvbvhvvbzzbgb,vzbbbz}zbbbbvvzgzbvvbhvvzbkvvvbbbzkvvkvbbbø 
 ctis tu- is  in æ-térnum, qui- a  pi- us  es. V. Réqui- em ætér- 

Bbbzvzkvvzzzbbvvkvbvkvvzzkbbvzzbblvvbbbvvbblvbvbbkbbbbvbkb/vzzbbb{zbzzzbzbhbzzbbvbbvkvvzbvzzkvvvbkbvbvbkvbvbkvbbbzbbbbâkvvbzbjzzbzbbvkzzzzbbbbö 
nam dona  e-  is, Dómine,     et  lux perpé-tu- a  lú-ce- at 

Bvzhbvvgb,vvz}vbbzvbhvzzzzzzbbvbbkbbbvvvzjvvvbbbkvvbbbhvbvbbjzzvvbkvvbbbhzvvbbzbghgb,vvz[vvzdvvbfvvbbzGYvvzbhvvzbbzgb,zzzzz} 
 e- is. * Cum sanctis tu-  is  in æ-térnum, qui- a  pi- us  es. 

May eternal light shine upon them, O Lord: With Thy Saints for evermore, for 
Thou art gracious. V. Eternal rest grant unto them, O Lord; and let perpetual 
light shine upon them * with Thy Saints for evermore, for Thou art gracious. 

Postcommunion 

Grant, we beseech Thee, almighty God, that the soul of Thy servant 
N., who this day has departed out of this world, being purified by this 
sacrifice, and delivered from his/her sins, may receive both pardon and 
everlasting rest. Through our Lord Jesus Christ… 

  Bzbgvvzzzzhvbvzhvvzzbgzvbvbhvvvvzbygbbbvzzgb,vv}vzbvbgvvvbGYb,.vv}xxxcvvbbvbb  R Equi- éscat  in pa- ce.  R. Amen. 

May he (she) rest in peace. R. Amen. [Requiéscant in pace: May they rest in peace.] 

Absolution 

Enter not into judgment with Thy servant, O Lord; for, save Thou 
grant him forgiveness of all his sins, no man shall be justified in Thy 
sight. Wherefore suffer not, we beseech Thee, the sentence Thou pro-
nounce in judgment upon one whom the faithful prayer of Christian 
people commends to Thee, to be a doom which shall crush him utterly. 
Rather succor him by Thy gracious favor, that he may escape Thine 
avenging justice who, in his lifetime, was signed with the seal of the 
holy Trinity. Who livest and reignest world without end. 
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Responsory 

164  I Bvzsvbbbzbzwavbbzbsvbvvzzfb,vvvzbzzzeszd4sbbzbvbAWvzbbvsbmvvzz[bbvvdÞFTvvzbbz tfvvzzbvsvzzzbzfvveszfzrÌsvzzzbsbmvzzbb{zò  L I-be- ra me, Dó-   mi-ne, * de  morte  ætér-   na,      

Bvs aevvzzvzsvvzS×TvvzbgvvtfzrdbvvwavbvSE4z#z!vvwabnmvvzzz]zbvvzbA@vvvzzbszzvbvdÞFTvvb5z$#mvbzb\vDTzh7ßgvbbzbfzzvvzbDRzbbbbò 
 in di- e   illa    tremén- da: † Quando cæ- li    mo-   véndi  

Bzvzsbmvzzz[bzzbzSEzÜ@!vvsÁRvbbvesbMNvvz]bbvzzhvvzzb\vÎhv6fbMvgzh7gz4z#@zzbvesbvbbzsbmvb[vzhvbbvygbvbzzHIzá&z%vbzzGYz%Þ$#@bNbbbbbó 
sunt  et  ter-ra: ‡ Dum vé-              ne- ris  ju-di- cá-   re  

BbbbzzDRzÍ5vfdbvbzbbAWvbvzsbmvvzz[vvaËÌfdzFTvzzvìtÍËazsÁRvzbvesbNMvv}zôxxxxxcvv 
 sæ-     cu-lum  per     i-  gnem. 

Deliver me, O Lord, from eternal death in that awful day. † When the heavens 
and the earth shall be moved: ‡ When Thou shalt come to judge the world by fire. 

Bzzzbfvvvdvvvvvbfvvvbdvvvvbsvvvvdbvvsbmvv[vwavvzsÁvfdvzzwavzabnvzb{zzvdvvvvvzfvvvgvvzzfvvbdvbbbô 
V. Tremens factus sum ego,   et tí- me- o,  dum discússi- o 

Bvvfbvvesbvbbzsbmvvb[vzbsdszszzbbvzavvbbv D%vvvtÍdvzzzzrdvbvbbAWvbbvsbmvzbzz}zñxxxxcbb 
véne- rit,   at-que  ventú- ra   i- ra.  † Quando…terra. 

V. Dread and trembling have laid hold on me, and I fear exceedingly because of 
the judgment and of the wrath to come. † When the heavens… 

BbbbzbfvvbdbvvbbbfvbvsbmvvbbvzdvvzwavbbvSEvzzvsbmvv[vbbsvvzdvvzzfvvzgvvbzGYvvbbztfvvbvvvzsvvzbfvvbtfbvzzfb,vvb{zó 
 V. Di- es  illa,  di- es   i-ræ,  ca-lami-tá-tis  et mi-sé-ri-  æ,    

Bvzzbdbvzzzfvvvvzzgvvvzzbfb,vvb[vzzrdvbvwavvsvvzzfvvbbv3z@!bvvsbmvv}zöxxxxcb 
di- es magna     et  amá-ra  val- de.  ‡ Dum véneris…ignem. 

V. O that day, that day of wrath, of sore distress and of all wretchedness, that 
great day and exceeding bitter. ‡ When Thou shalt… 
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Bbzfvvzzbbdzvvbfvbvzzvbszbzvvdvvvbsbmvzvb[bvvsvvbdvvzbbfvvzgvvbvvztfvbbvwabvvbabnvzbbz{zbbzzvFYvvbvygvvvzzfvbbõ 
V. Réqui- em æ-térnam  dona   e- is Dó-mi-ne:     et lux per- 

Bvvbgvbvzrdvzzbbsbmvvb[bvwavvbdvvzbrdvvzbbsbmvvvsbmvvb}zòxxxxxxvvbb 
pé-tu-  a    lú-ce- at   e-   is. * Libera me…per ignem. 

V. Eternal rest grant unto him (her or them), O Lord, and let perpetual light 
shine upon him (her or them). † Deliver me, O Lord… 

The Kyrie is sung by the schola alone; otherwise, it is recited in alternation 
by the priest and server 

BzzzbfvzbbbbfbvvfvvzfbbvvGYvbbbbbbgbbbbvztfbM<vvzb}vbbvvvzfbbbbvzbÞfbzbvzfbbvzzGYvbbbbbbgbbbbbvztfbM<vbzzb}vbbzzzhbbvzbgvbvfb,vvvhÐkÐÏgvbbö 165  
 Ký-ri- e  e-lé-  i-son. * Christe  e-lé-  i-son.   Ký-ri- e   e-   

Bzzzbhvvbbgvvzrdbm,zzzz}xxxxxxxxxxcvb 
lé- i-son. 

Lord, have mercy on us. Christ, have mercy on us. Lord, have mercy on us. 

Pater noster… (recited silently) Our Father… 

V. Et ne nos indúcas in tentatiónem. And lead us not into temptation. 

R. Sed líbera nos a malo. But deliver us from evil. 

V. A porta ínferi. From the gates of hell. 

R. Erue, Dómine, ánimam ejus  
(ánimas eórum). 

Deliver his (her) soul (their souls), 
O Lord. 

V. Requiésca(n)t in pace. May he (she, they) rest in peace. 

R. Amen. Amen. 

V. Dómine, exáudi oratiónem meam. O Lord, hear my prayer. 

R. Et clamor meus ad te véniat. And let my cry come unto Thee. 

V. Dóminus vobíscum. The Lord be with you. 

R. Et cum spíritu tuo. And with thy spirit. 
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Final Prayer, when the body is present 

O God, whose property is ever to have mercy and to spare, we humbly 
entreat Thee on behalf of the soul of Thy servant N., whom Thou hast 
bidden this day to pass out of this world: that Thou wouldst not 
deliver him/her into the hands of the enemy nor forget him/her for 
ever, but command him/her to be taken up by the holy Angels, and to 
be borne to our home in paradise, that as he/she had put his/her faith 
and hope in Thee he/she may not undergo the pains of hell but may 
possess everlasting joys. Through Christ our Lord. R. Amen. 

Final Commendation (or at the Burial) 

166 

 
VII Vbzzdvvbvzßgzbbvzzhvzzbbzbáîjbbbvbzzîjbzzbvzbv[bvzbzzjvvbâkvvbjvvvvzzbbàhvvzbgvvvzzHUvvbjb.vzzzb{zvbzbÞfvzbvvzbhbvvzhzbbvö  I N pa-ra-dí-sum * dedúcant te  Ange-li:      in tu- o   

VzbzbbhzzzzzbbbzzbêHUvvvzbhb.vzbzb[zzzzGéYvvzbájvvzbhvvbzgvvvvvÞfvvvvzdvvvFYvvzzygb,.vzbbb{bbvzgvvvzzbhvvvzbájvbzbjvvvvvzáîjbzzzbb[bb÷ 
 advéntu   suscí-pi- ant te Márty-res,    et perdúcant te     

VzzbzjbvvvbzájvzzzbjvbvzâkvvzbjvvvbvzzbhzH&vvvzîuÏfvvzzvìtfvzbzbßgbbbvzzdvbvzdbmvvz}zóxxxxbbbbb 
 in ci-vi-tá-tem sanctam Je- rú-sa-lem.  

May the Angels lead you into paradise: may the martyrs receive you at your 
coming, and lead you into the holy city, Jerusalem. 

167  VIII VbvbzDçØYvzvbfvbvvrdvzbvsvvzçDRvbbvbdbmvbzbb[bbvzéGYvzbbbbzzî7z^zb$zzbbàhvvbbhvvbgb,vvbb{bzbbbvgvvvzbbhvvzzzzzvzzëJIvvbhbbzzô C Ho-rus Ange-ló-rum  te sus- cí-pi- at,    et cum Láza- 

VvzbÞëfvvzvvzzhvvvbvtdvvvvzzbvvbÞfvvzzbdvvbzsbmvzzzb{zzzzzsvbzzvrdvvzzbbvDRmÃví6z%$vvbdvvbfbvvzFTvvvzzÝdvvvbdzbbvbbdbmvv}cb 
ro quondam páupe-re     æ-térnam  hábe- as réqui- em. 

May the choir of Angels receive you, and with Lazarus, who once was poor, 
may you have everlasting rest. 

Antiphon and Canticle at Graveside 

168  II XvbzhzzzzbvGYvvvÞëfvvzbvvvvfvbvbfvbbvzzÞfvbvbdbvzzbfvbvbzbhvbbbbvzzèFTvvzfzrdbmvbzb{bbvzhvvvzzëJIvbbvzjbbbzzzbvêHUzzbbbö  E    - go sum * re-surrécti- o   et vi-ta:    qui cre-dit  in 
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Xvvhb.vzzb[vbzájvvzhvvbàhvvbbvzzhvvvzzájvvzzhvvzzßgvvvvdvvzfvvzygvvvbfbbvvfb,vvb]bbzzbbhvvbzÏjUvzzbzÞfvvvzzbvbfbbbbbö 
me,    ét-i- am si mórtu- us fú- e-rit, vi-vet:   et ómnis qui 

Xvbzhbvvzßgvvzbbfvvvvvhvvßgvvzzfvvvvvzdbmvvbz{bbzvbfvvvvbbbzzzdvbvbÞfvvbhvbvéGYvvvzbjvvvygvbvfb,vvvfb,zv}zvvzzb 
 vi-vit  et credit  in me,   non mo-ri- é-tur  in æ-térnum. 

I am the resurrection and the life; he who believes in Me, even if he die, shall 
live; and whoever lives and believes in Me, shall never die. 

Canticle: Benedictus, p. 289; in place of the Gloria Patri: 

Xzbvbzdvvzzzfvvbbbhvvvzzhvzzzvvzzxjvvzzhb.vvzbzz]bvvvzhvvhbvzzzbhzzzzzzbgvvvzzzdvvvzzfvzbzbbbzfb,vzzbb}vbvbzhvvvzzhbbzbzbbö 
 13. Réqui- em æ-|tteerrnam * dona  e-|is DDóó-mi-ne.  14. Et lux  

Xvbzzbhbbvzzzzbvzzjvvzzhbvvzbhb.vvzb]bvbzzhvvhbvzzzzgbvvvdvvbfb,vv}zöxxxxxvvvbb 
 per-|ppéé-tu- a  *  lúce-|at  ee- is.   A. Ego sum. 

______________________  

Antiphon at the Meeting of the Body before Mass Ps 129, De profundis 

 VIII G BvbßgvbvfvzbvÝdvvbvfvzbzzgbzzbzvìßgvvb[bzvzgvvbbbbzbgbbbvvàhvvbgvvbfvvbbbvvéGYvvzbhvvhb.vzzb{bzzvÞfvvzbsvvzÝdzzzô 169  
 S  I   in-iqui-tá-tes * observáve-ris Dómine: Dómine, 

BzzzfzzbvvvGYvvzzhvvgb,vbbbvgb,vv}xvvvbbbxxxxxxxcvb 
quis sustiné- bit?   

If Thou, O Lord, wilt mark iniquities, Lord, who shall endure it? 

Antiphon while Entering the Church Ps 50, Miserere 

 I f BzbsbvvçDRvbbzzgzbvvgvvvvvvbbbfvbbbvdvbvsbmvbbz[zbzbvFYvvvgvbbbbbbvçDRvbbbvgvvrdvvsbmvvbbsbmvzb}xvvvbb 170  
 E Xsultábunt Dómino     ossa humi-li-  á- ta. 

They shall rejoice in the Lord, the bones that have been humbled. 
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COMMUNION CHANTS AD LIBITUM 
Suitable for any occasion 

when the Proper chant is not sung 

EGO SUM VITIS VERA Jo 15: 5 V. Ps (79)80 

171  VIII VvgzGYvbvbfÃYvvvØydvvvvvvvvzgzGYvbvzyfcvvfÏÎjUvvzzbígí6ífvv[vzgvvvvdzFTvbvvFTvvvzdzFTvvvfb,vzb{zõ  E  -  go  sum * vi-  tis ve-    ra      et vos pálmi-  tes, 

Vvvbgvvvzzjvvzzzhvvvzjkjvvvzgb,vvzz[vvhvvvzbjvvhvvzzzGYvvvfvvzeszDRzrdbmvvz{zbvzgvvvzzfb,vbgÏjÏÎfzrdzzvvGUvzö 
qui ma-net  in me,     et  ego   in e- o,        hic fert     fru- 

VvzzhvvvvvvzbzJIz&z%vvzzgb,vvvzz{vvzzgvbzv5z,vdzGUzbbbbvÏjUvzbzgb,vvzb[vvzhvvb4b,vdzFTvvztfzÌfRvvvrdbm,vv}zvvvzbbbbbb 
ctum mul-  tum,    alle-    lú-  ia,     alle-    lú-     ia. 

I am the vine, and you the branches; he that abideth in me, and I in him, the 
same beareth much fruit. (Not suitable for Lent) 

GUSTATE ET VIDETE Ps (33)34: 9 V. Ps (33)34 

172  III BzbgvvvbbHIvvbbkvzz[ (bbbzzzkvvvzbkvvvkzkzkbbvzhb.vvv[vvbbhzkzkzkvbbzzbíbíGíYízßí%$Ý#zfbbzbvzbërdvvbvvfvvzbdÞFYvbbbbhzbö  G Ustá-te     et vi-dé-  te, * quó-    ni-       am su- á- vis 

Bvbygztfzghgvvvbdvvzzdtfzfvvzbrdbm,vv]zvdÞFTvvzgvvzzGYz%Þ$zhvvvhb.vbvz[bvv6b.vbGYbzÞ$z@vbzzFYvvzgvbvbzygztfzghgzbbbó 
est     Dómi-   nus: be-  á-tus    vir, qui     spe-rat  in 

Bbvbdtfzfvvrdbm,vv}zvxxxxxxxxxczzbvvvvbbb 
e-    o. 

O taste and see that the Lord is sweet: blessed is the man that hopeth in him. 

HOC CORPUS 1 Cor 11: 24, 25 V. Ps (22)23 

173  VIII BbbbbGYvvvvvbÎ6vygvvbgb,vvvzbbb[vvvvgvvzbvbvvvg6dbvvzzbbbFTvbbbvGYvvvzzbbvbbHUzà̂ %bvbvígíhígvbbbvgb,vzvz{võ  H OC cor-  pus, * quod  pro    vo-bis  tra-  dé-   tur:    
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BbbbvgvzbbvvfygvvbbgvvbvvgàHUvzbbbbjbbvvbjvvbbhvvvbjvvbbbbgvvbbbbGUzà̂ %zhb.vvb[bbzbvGYvvvbvvbGYzuhzzvbbhbvvbbbbbbGYvvvvvtfbbbô 
hic ca-   lix no- vi testaménti   est        in me-    o  sángui-  

Bbbbbfb,vzzb{bzbbbhijvvbHUvvvvzgvvbbbígíhígvvgb,vzbv]vbbbbïiÐhbvvzÐkIvbvbjvvbgb,vvz[vvbhvbvbijvbbzzhvvbbbkzzzzbbbvvbvz~~b~bKO0zp ~lbbb÷ 
ne,  di-  cit Dómi- nus:  hoc fá-  ci-te,  quo-ti-  escúmque     

Bvbbbjzzbvbbbjokzkvvbbijb./vvbb{bvvjvvvvvb6b.zzbGY7zuhvvbbhvvvvvhbvvvvvbbbhvvbbbyÎfvbbzbbGYvvbbygbvvbígíhígvvbgb,vv}bvzzzz 
súmi-    tis,     in me-       am commemo- ra- ti-  ó- nem. 

This is my body, which shall be delivered for you: this chalice is the new tes-
tament in my blood: do this, as often as you shall drink, in commemoration of 
me. 

MANDUCAVERUNT Ps (77)78: 29, 30 V. Ps (77)78 

 I BzbSEvvvzzzavvzbbbsvbvFTvvzbyÎfzGYzygb,vbzb[zvzbFYvvvzbzgvzzzbbbrdzbvvFYvvzgvvzzbbz tfvvvvvvzbgvvbzsbmvzzbbb]zbzzzbszzzô 174   M Andu-cavé-runt,  *  et  sa- tu- rá-ti  sunt nimis,    et  

BvvrdzzbbbbbzfzbvzbvGYvvbgvzbzbgvvvzzbgvbvzÍgTvbbbzs3abnvzbz[bbvzzzFTvvzzfbvvfvvzbzbfzb\vfGYzuÏg>vÄv7z^ß%vzbbzbfbzvvzFT6z%Þ$zgvzbõ 
de- si-dé-ri- um e- ó-  rum     áttu-lit  e-  is       Dómi-    

BbztfbM<vzbzb]bzzbbbhzzvvbvzgvvvvvzbbzbzzzt fvvvbzgzgvzbsbmvb[bbzsÁRz4z#Ü@zsvbbzbbzavvbsvvFTvvbgvvg6fz5z$#zvzzsÁvfRvbvesbNMbb}vb 
nus:  non sunt fraudá- ti    a       de-sidé-ri- o       su-     o. 

They did eat, and were filled exceedingly, and he gave them their desire: they 
were not defrauded of that which they craved. 

PANEM DE CÆLO Sap 16: 20 V. Ps (77)78 

 V VzzszSEvvbscvzzbzSRvvbzbrdzËdEzzbvvêesvbzbz[vbvbsvvzzzDRvvzyÎfzrdzzbbzzbzhzHUvvzbhcvvzbhijvvzuhzyÎfzbô 175  P A-nem de cæ-     lo  * de-dísti    no- bis, Dó- mi- 

Vvfb,vzzz{bbzzvfvvzbH&vvzzbhbczbzzzbhcvzzhzhzhvzzvzbfßGYvzbbzzêeszbvzzbÌ44vbvzrdztfvzbvfb,vzzbzz]bbzzzzbzfzzbzvzzb H&vczzbjvzb÷ 
ne,   habéntem  omne    de-  le-cta- mén-  tum,   et  omnem  
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Vvvuhbbvzzîuhz7zà̂ %Þ$zgvvzìtfvzbz[zvzbfÎhÎÌsbvvzsÝDRvbz¹vFYz$Ý#Âv5z$#bzzvzSE4z#Ü@zdbbvzzzesbNmvzz}zvxxcvvb 
sa-pó-        rem  su-   a-  vi-        tá-      tis. 

Thou hast bestowed on us bread from heaven, O Lord, having in it all that is 
delicious and the sweetness of every taste. 

PANIS QUEM EGO DEDERO Jo 6: 52 V. Ps (110)111 

176  I Bzbb\vS×Thjhvvhb.vvvv[vvvzzhvbvvvhzygzygztf\ßgzÏ7YvbzbvhvvvzÎí6Tvvzhvvzzgb,vvzz{bvvhvzzbzzbgbzzõ P A-  nis, * quem e-              go dé-  de-ro,    ca-ro 

BvzzghßgzyÎÌsvFT6z%zzÜ@vvbsvvzsbmvvvv]vvvgvvvbgztfzìtÍÌsvDRzíygzÎ6Tvvvr<dÂvgTvzvzìtfvzbzz[bzzvhiÐàhz8zß%$#mvv[zzõ 
me-            a  est   pro sǽ-              cu-      li     vi- 

BbvGYziÐhz8z%Þ$z4z#Ü@Áv4z#Ü@zdvvzzesbNMvz}zvxxxxxxxczzbcvbb 
                     ta. 

The bread that I will give is my flesh for the life of the world. 

QUI MANDUCAT CARNEM MEAM Jo 6: 57 V. Ps (118)119 

177  VI Bvbbavbbvvzbsvvvvfzfvvzzfbbbvvvzbfvvvzfvvvvvvbtfz6z%$vbvzfb,vvzbbb{zbzbvzbfvvvzzbfßGYvbvzíygvvvbHIbbbbvø  Q UI  mandú- cat  carnem me-      am, * et bi- bit  sán- 

BvvbkvvvkvvvvvvziÐhz8z&^vvbhb.vvzbb{zvbzzz ygvvvvvvbhÅIvvbbbGYz%Þ$zgvvbtfbM<vvv]vbvsvvzszfzfzfvvzéwavvzbbbÌ4ÖRvbbbõ 
gui-nem me-      um,   in me ma-   net,     et e-    go    in 

BvbbÍgTvvbgb,vvz{v\vjzuhz7z^%zbíygzzyÎfzfvbvbfvvvvzzfvvvìfìgìfvvzbfb,vv}zvxxxxvbb 
e-   o,    di-              cit Dómi-  nus. 

He that eateth my flesh and drinketh my blood abideth in me: and I in him, 
saith the Lord. 
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GENERAL HYMNS AND CHANTS 

ADOREMUS IN ÆTERNUM, post Benediction V. Ps (116)117 

 V Vvzzfvvbbdvbbvzbfvvzzzêesvvbbzbbbhvvzvzjvvvíygvvbbfb,vvzbbzb[bbbzvvfvvvvzÝdvvzfvvzzesvvzvbvzzDRvvvdbvzbbò 178   A D- o- rémus   in  æ-térnum    sanctíssimum  Sacra- 

Vbbbbzbsbmvvbbbbsbmvvzzzz}vvvvbvzsvvvfbvvhvvvvzhvvzbhvvzzbhvvvvbhvvvvbbhvvvvbjvvzzzhb.vvbbbbb]bvzzbzhbvvzzhzzbvzhvbbbbö 
 méntum. Ps. Laudá-te  Dómi-num omnes gentes: * laudá-te 

Vvzbhvvzhvvvvjvvvvzzgvvvvzhvvzfvvzfb,vv}vvzzbsvvzzfvvzhvvvvvzhvvzzbhvvvvhvvzhvvbzhvvzbbvvhvvzhbbbbbö 
 e- um omnes pópu-li.  Quó-ni- am confirmá-ta  est super 

Vvbzzbhvvvvzzhvbvzhvvzhbvvzhvzvzhbvvzhvvzbjvvzhb.vvbz]bvvhvvvzzhvvbhbvvzhvzzvvvzhvvzbhvbvzhbvvvzzzhvvzhvzbbbb÷ 
nos mi-se-ri-córdi- a  e-jus: * et vé-ri-tas Dómi-ni  manet 

Vvvbjvvvbgvbvvhvvbvfb,vv}zôxxxxxxxxxvvbb 
  in æ-térnum. Adorémus. 

Vvzzzsvvzzbfvvzhvvvzbhvvzhvvvbhvvvzbbjvvzhvvzhb.vvzb]vvzzhvvvvvbhvvzzjbvvzgbvvzgvvvzzbhvzbzvvzbfb,vzzbb}zzò 
 Gló- ri- a  Patri   et Fí- li- o,  *  et Spi- rí-tu-  i  Sancto. 

Vvvsvvzbfvbvbbbhbvvzhbvvbzzhvvvvvzhvvvhvvzzhvvzhvvzzzhvvzzvzzhvvvbvvzhvvvzzjbvvvvzhb.vvzzzb]zbvvzhbbvzbzzhvbbbbö 
Sic-ut  e-rat  in princí-pi- o,  et nunc, et semper:  *  et  in 

Vvbbbhvvzhvvbzhvvvhvbbvhvbbvjvvzzbgvvvvvbhvvzzzfb,vvb}zôxxxxxxvb 
s ǽcu-la sæcu-ló-rum. Amen.  Adorémus. 

Let us worship forever the most holy Sacrament. Ps. O praise the Lord, all ye 
nations: praise Him, all ye people. For His mercy is confirmed upon us: and the 
truth of the Lord remaineth for ever. Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit: as it was in the beginning, is now, and ever shall be, 
world without end. Amen. 
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ADORO TE DEVOTE, Hymn of St. Thomas Aquinas 

 V V|vbsvvzbÞfvzbvhbbvvzbàhvvzzhbvvHUvvbhb.vzbbb[vzßgvvzzfvbzzvvvvzÝdvbbvsvvbsbmvvvb{bbvvbbÜsvbbvzfvbvvvzàhzbbbbbö 179   A  - dó-ro  te devó-te,   la-tens Dé-  i-tas, Quæ sub his 

V|vbzzhzzvbvHUvbvbhb.vzzzb[bbbvzbßgvvzfzvvzÝdvvbzsbbvvzsbmvvzzb]bvzvbhvbvzhvzbvzJIvbvvlvvvvvokvbvhb.vvbzb[bvzbvájvbvzzhvbbbõ 
 fi-gú-ris   ve-re  lá- ti- tas:   Ti-bi  se  cor me-  um   to-tum  

V|vzzßgvvzzfvvzdbmbvvzb{bbzvvÞfvvbhbzvvzßgvvvfvvvbesvvvvzdbmvvz[vvbÞfvzzvsvvvvbvzbÝdbvvbsbvvbsbmvv}zòxvb 
  súbji-cit  Qui- a  te contémplans to-tum dé- fi-cit. 

Devoutly I adore thee, hidden Godhead, who truly stayest hidden under these 
forms: to thee doth my whole heart subject itself, because, in contemplating 
thee, everything [else] is found lacking. 

V|vzbsvvzbfvzzzzbzbvzbàhvvvhvvvbvvHUzzvbvbhb.vzbb[bvzßgvzzbbvzbfzbvvzÝdvbvzbsvbvbsbmvzbbzb{bbbvbbÜsvbbvzbzzbfvbvzàhzbbbzzzbhzbzvbzzHUbzbbbbbö 
2.   Vi-sus, tactus, gustus    in te  fál-li-tur,  Sed audí-tu so- 

V|zbbzzbhb.vzzb[bzbzbßgvzvzfzzzzbvvzÝdvzbvzsbvvzsbmvvbzzb]bvzvbhbvvbhzbvzzbbvzJIvbvzzzzbvlvvvvzokvbbvhb.vvb[bzbvájvbvhvzzvzßgbvvfzbbbó 
  lo   tu-to cré-di-tur:  Credo quidquid di- xit  De- i  Fí- li- 

V|zvzdbmbvvzb{zbvzzÞfvzzzzvbhvzzbzvvzßgvbvvfvzzvzesvvbdvvbbÞfzbzzvsbvvvzbÝdbbbvvsvvbbsbmvv}zòxxcvvbbvbbb 
  us:  Nil hoc verbo ver- i- tá-tis vé- ri- us. 

Sight, touch, taste fail with regard to thee, but only by hearing does one 
believe surely; I believe whatever God’s Son said: nothing is truer than the 
word of Truth. 

V|bzbbsvbbvzbvvbfzbbvbzbàhvvbzbhvzvHUzbbvbhb.vzbbb[bvbßgvbzbzbfbzbbbbvvbÝdvbbzbsbbbvbsbmvzbbz{bbbzbzbÜsvbvbzbzzbfvbvbbbzàhzbbzbzzbhzbbbzvbzzHUbzbbbbvhb.bbbzzb[zõ 
3.     In cru-ce  la-tébat  so-la Dé- i-tas,   At hic la-tet simul  

V|zbbbbzbßgvzvzzzbzfbbzbvvzÝdzbvbbbzsvvzsbmvvbzzbb]bbvzbbbhzzzzzzzbvvbhzbvbvzJIvbzbvlvvvzzzvzokvbbvhb.vvbb[bbzbbvájvbvzzzzzzzhzzzzbbvzßgbzzvbbbbfbvbó 
   et humá-ni-tas:     Ambo  tamen cre-dens   atque  cónfi- 
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V|zvzdbmbvvzbb{zbvzzÞfvbzvbhvzzbzvvzßgvbvvbbbvfvzbbbzesvvbdzmvzb[zzvÞfzbzbbzvsbvvvzbÝdvvsvzzbbbsbmvv}zòxbbxcvb 
 tens, Pe-to quod pe-tí- vit   latro pǽni-tens. 

On the Cross the Godhead alone was hidden, but here, hidden too is the human-
ity. However, believing and confessing both, I ask what the penitent thief asked. 

V|bzbbbbsvbzzbbbbfzbbvvzzbzbàhvvbzhvvzvvvvbHUzbzzbbvbhb.vzbbbbb[bbbvbßgvbzzbzbzbfbbbvvbÝdvzbbbzbsbbbbbvbsbmvzbbbzbb{bbbbbbbzbzbÜsvbbzzbfvbvbbbvvzàhzbbbzbzzbhzbbbbbbö 
4.  Pla-gas, sic-ut Thomas,  non  intú- e- or    De- um tamen  

V|zbbbzzHUbzbbbbvhb.bbbzzzzb[zzbbbzbßgvzbzzzbzfbbvvzÝdzbvbbbsbvbbbbzsbmvvbzb]vzbbbhzzzzzzzbvvhbvbvzJIvbzbzzlvvvzokzbbvbbvhb.vv[zzbbvájzzzzzzzhzzzzbbzzzbbvzßgbzzbô 
me- um  te  confí-te- or:  Fac me  ti-bi  semper  ma-gis cré- 

V|zvvfzbbbzzzdbmbvvz{bvvÞfvbzvbzzzhvzzbzvvzßgvbvvbbbbbvfvzbbbesvzzbdzmvzb[zzvÞfzbzbbbzvsbbvzbbÝdvzbvsvzzbbbsbmvv}zòxxbbbbb 
 de-re,     In te spem habé- re,   te  di- lí-ge-re. 

I do not immediately gaze on wounds, as Thomas did; yet nonetheless I con-
fess thee my God. Make me believe in thee more and more, [make me] put my 
hope in thee, love thee. 

V|bbzbbsbbzzbbzzbbbbbbfbbvzzbzbàhzbvbzhbvvbHUzbzvhb.vbbb[bvbßgvbzbzbfbzbzzzbbbvvbÝdvzbbzbsbbbbbvbsbmvzbbbb{bbbzbzbÜsvzbbzzbfvbvvzàhzbbbzbzzbhzbbbbvvzzHUvvzhb.bbbbbbb[bõ 
5.    O memo-ri- á-le  mortis Dómi-ni,   Pa-nis vi-vus vi-tam  

V|zbzbbzbßgvzbzzzbzfbbvvzzzbvvzÝdzbvbbbbbsbvbbbbzsbmvvzb]bbbzbbbhbzzbvvhbvvbbvbJIvbbzzlvzvvzokzbbbvhb.vv[bzzbbvájzzzzzbbzzhzzzzbbbbzßgbzzbbbvfzbbbbzzzdbmbzbbbbbb{bbô 
 præstans hómi-ni,  Præsta me-æ menti    de  te  ví-ve-re, 

V|zvbbÞfvbzvbzbhbvzzbzßgvbvbbfvbbbbzbbbesvzzzzbzzbdzmvzbb[bzzvÞfzbzbbzvsbbvbbbzbbÝdvvsvzzbbbsbmvv}zòxxbbbbbxxbbbb 
  Et te   il-li  semper  dulce  sápe-re. 

O memorial of the Lord’s death! Living bread, granting life to man! Grant to 
me always to live from thee and that thou mayest always taste sweet to me. 

V|bbzbbsbbzzbbbbfbbbvzzbzbàhzbvbzhbvbvHUzbzvhb.vbbbb[bvbßgvbbzbzbfbzzbbbzzbvbÝdvzbbzbbsbbbbbbvbsbmvzbbbb{bbbbbzbzbÜsvzbbzzfvbvbbbbbbvzàhzbbbbbbbbbzbzzbhvvbzbbbbvvzzHUvvbbbö 
6.   Pi- e  pelli-cáne   Je-su Dómi-ne,  Me   immúndum mun- 
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V|zbbbvhb.bbbzz[bbbzbßgvbzzbzfbbvbvzÝdzbbvvvbbbbsbbvbbbbzsbmvvb]bzbbbhbzbvvhbvbbbbvJIvbbzzlvvvokzbbbvhb.vv[bbbvájzzzzbzzzhzzbzzbbzzzbbvzßgbzzbzbfvvdbmzzzz{zô 
 da   tu- o  sángui-ne,  Cu-jus  una stil-la    salvum fáce-re 

V|bbzvbbÞfvbbbbzzhbvvvvbvzzbzßgvzvbvbbfvbbvvvvbbzbbbesvzzbzbbdvvbzzzzbÞfzzzbbbzbbzvsbbvzzbbbbbzbbÝdvvbsvzzbbbsbmvv}zòxxbbbbbvvv 
 To-tum mundum quit   ab  omni  scé-le-re. 

Kindly pelican, Lord Jesus, cleanse me, the unclean one, in thy blood, of which 
[just] one drop can save the entire world of all crime. 

V|bbzbbsbbbbzzbbbbfbvvvvzzbzàhzbvvvvbzhbvbvHUzbzvzbhb.vbbbzb[zbvbßgvbbvvzbzbbbfbbbzzbvbÝdvbbbzbbsbbbbbvbsbmvzzbbbb{bzbbzbbzbÜsvzbbbzzfvbvbàhzbbbbzzbhvbbbbbzzHUvbbö 
7.    Je-su, quem ve- lá-tum nunc  aspí- ci-  o,      O-ro  fi- at  il- 

V|zbbbbbbbhb.bbbzzbbzbb[bvbbzbßgvbvbbbzzzfbbzzbbbvbvzÝdzbbvbbbsbbvbbbbsbmvzv]zbzbbbhzbbzbvvhbvbbbzzbJIvbbbbzzlvbbvokzbbbvhb.vzz[zbbvájzbzzzbzzzhzzbzzbvzzzzzzßgbzzbbbzbfbzzzbbó 
  lud quod tam sí- ti-  o:    Ut te  re-ve-lá- ta   cernens fá-ci- 

V|bbzvdbmzzzzzz{bbvbbÞfvbbbbbzhbvbbzzbzßgvzzbbbvbvbfvbbzbbbesvzzzbdzmvzbb[bzzvÞfzbzbzzbbsbbvzbbbbzbbÝdvbbvsvzzbbsbmvzzbb}zzbzvsdsbvvbAWbnmvvb}ccbbbb 
   e,   Vi-su  sim be- á- tus  tu- æ gló-ri- æ.     A- men. 

Jesus, whom now I behold under a veil, I pray that that for which I so thirst 
may come to pass: that, looking intently upon thy unveiled face, I may be 
blessed with the sight of thy glory. 

ANIMA CHRISTI, Thanksgiving after Mass 

180  VIII Bbzbbgvvzbgvvzzßgvvvvvvbgvvzgb,vvzzzzbbdvvvvbfvvzzzgvvdvvvzbsbmvvzb{bbbvvgvvvzßgvvvvvvvzgvvzzÝdzzbbbbô  A  - nima Christi,  sanctí- fica me:   Corpus Christi, 

Bvzbfbvvzb5z$#zfzbvzzbzbgb,vv}vvzbgvvzbzzvbzzßgvvvzzvvvbgvvzgb,vvzzzzzbbdzbbvbfzzvzzzgvbvdvbvvzbsbmvzbzzb{vzvgvvvzbgzzzvbgbbzzõ 
salva    me. 2. Sanguis Christi,    inébri- a me:     aqua lá- 

BvgvvzßgvvvvvvbzgzbvzzÝdzzzbbzbbbzbfvzbbv5z$#zfvzzbbbgb,vzz}bzbzzvgvvzgvvbgvvvzbvvzgvzzzbÝdbvzbvbfvzzzzbbzßgvzbvdvbvvzbsbmbbbbbbbbb{bõ 
 te-ris Christi,  la-va    me. 3. Pássi- o Christi, confórta me: 
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Bvbzbgbzbzbzzvbgzvvgzzzbbvbgvvzzgb,vzbzzzvzÝdzzzbbbzbbfzvbv5z$#zfbvzzbbbgb,vv}vbzzzbgvbvvvgvvzbbgvvzbgbbvvzbzgvvzzbbgzzvbzÝdvvzbfvvbbõ 
 O bone Je-su,   exáudi    me.   4. Intra tu- a  vúlne-ra  abs- 

Bvvßgvvbvzzdvvvzzbbsbmvzbzzz{bvzzzgvvvvbgvvvzbgbbvvgvvvvzzzgvbvzzzzgvzzbvbgzzbvvÝdvbzbzzbfzvzzbzz5z$#zfvzzbbbgb,vzz}bzvzbgvbbbõ 
cónde me:    ne  permíttas me  se-pa- rá- ri   a     te.  5. Ab 

BzzvgvvzzgvbbvvzgbvvzgvvzbvÝdvvzzzfzvzzbbzßgvzzbzbvdbvbvvzbsbmvzzbb{bbbbzzgvvvvzgvvzbgvvvvzgvvzbgvvvbvzbgvvzbbÝdvvzzbbfbbbbbbõ 
 hoste ma- lígno de-fénde me:     in ho-ra mortis me- æ vo- 

Bvzb5z$#zfbbvzzbbbgb,vzzb}vbbzzbgvvvzgvvzgvvvbzgb,vvbvzzdvzbzbbfbzzzzbbzßgvbbzbzzdvbbvvzbsbmvzbbb{bbbbbzbgbvvvvgvvvvvzzgzzvvzbvgvzbbó 
ca    me.  6. Et jube me  ve-ní-re   ad te:    ut cum Sanctis 

BbvbzÝdbbvvbfvvvvßgvvvbdvvvvzzsbmvzzzz{bzzzbzbgvvvvzgvvzgvvzgvvvgbvvzgvvbzÝdvzbvfvvvvzzb5z$#zfbvzbbbbgb,vv}zzvvvbbbbb 
tu-  is laudem te      in s ǽcu-la sæcu-ló-rum. A-  men. 

Soul of Christ, sanctify me: Body of Christ, save me. 2. Blood of Christ, inebri-
ate me: water from the side of Christ, wash me. 3. Passion of Christ, strengthen 
me: O good Jesus, hear me. 4. Within Thy wounds hide me: nor permit me to 
be separated from Thee. 5. From the foe malign defend me: in the hour of my 
death call me. 6. And bid me come to Thee: that with Thy Saints I may praise 
Thee world without end. Amen. 

Another tune: 

 I Bzbbhvbvgbbbvvhvzzzzzzzzzvvgvbvëfbbbbzz[zzvgvvzzzzbvtfvbzzsvzbvAWvvzzbvsbmbbb}bzbvhvzbvvGYvvzzzzzzzzzzzvbgbbvvëfbbbb[bbbõ 181   A  - nima Christi,  sanctí-  fi-ca me.  Corpus Christi, 

Bbvztfzbvwavbvvsbmbbbzz}vvzAWvvvvzzbfgfvvvvzzbbDRvvëfbbbbv[vvgvvzhvvbgbvvzFTvvvvgb,bbbzb}vzzavvzzzbzzszbbvvfvzbvgvbô 
salva me.   Sanguis Christi,    inébri- a me.     Aqua  lá-te- 

BbzzfvvbbvvvvvDRvvzëfbbbbzbbb[vzzghgvvzFTvvvzzzgb,bbbzz}vvbhv\zzjvbvkvvvvvvGYvvzìgbbbbv[vzbfvvzzzzgvvzzhvvvvhb.bbbz}zö 
ris Christi,   la-  va  me.   Pássi- o Christi,  confórta me. 
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Bbzbhvb\zzjvbvkvvzvGYvvzìgvb[bvfvzzzzbgzzvzzhvzzbvvhb.bbb}zbz\zzHUvzbvbbzzhvvbbzzGYvbbvgvvzzzrdvvzsvbvavbbzzsvvzzzbbzzbsÁv4sbbbñ 
O bone  Je-su,  exáudi  me.     Intra  tu- a  vúlne-ra  abscón- 

BvvAWvvvvsbmbbbb}vz\zzHUvzbzzbbzzhbbbvvbbzzGYvbbvgvvzzzzzzzzrdvzbvzszzbvabvbbzzsÁRvvsvvbbAWvvbvsbmbbbzz}zbvzzSØYvvvvzzzhÅIvzbvuhbbbõ 
de me.   Ne  permíttas me  sepa-rá- ri   a  te.     Ab ho-ste  

Bvzbgvvzhvvvzíhvzbz[zbvzjvbbvzKOvzzvzzijvvzbbhb.bbbv}vbzzzSØYvbvvzzzhÅIvzbvjbvzbbbvzbhvzzzzgvzzzzzvvzhbvvzíhvzb[bzzzbbjKOvvzijbbbbö 
ma-lígno   de-fénde me.     In ho- ra mortis me- æ   vo- ca 

Bzzbhb.bbbbb}bbvzbhbvvzzzzGYvzbbvbsvbvzzzdvvbzzzfzvvtfvbzzwavvzbsvvzzzzzdfdbmbbbzz{zbvzbfvvzzzzbzgvvvbbvvbGYvv\zzjvvbvzhvzvbgvbö 
 me.     Et ju-be me  ve-ní- re   ad te,      ut cum Sanctis tu-  is 

Bb\zzHU8zzbklkz7z^%bbvvrdvvvvvbzFìTvvb{zbzbzbsvvbbvvfvvbdvbvfvvbbbbzzgvbvbhvvz5z$#bvvésvvz[vvAWvvvzsbmbbbv}xvb 
lau-        dem te     in sǽcu-la  sæcu-ló-  rum. Amen. 

AVE VERUM CORPUS, in Honor of the Blessed Sacrament 

182  VI BfGYbbvzzfvzvzbbgbbvvfb,vbzzvbbbbzb\vjvvvhvvvvgvvzzhb.vzbbb{vvgvvvzzzbfbvvdvbvfvbbvbzzGYvvbbgbbbbbbbvtfb<Mbbzb}zô  A -  ve  ve-rum Corpus na-tum de Ma-rí- a  Vírgi-ne: 

BzbfGYzvzbfvbbvzbgzzzvvfb,vbzbzb\vjvzzvvvzhvvzgbvvzzhb.vzbb{bbbvgzzbvvvzzbfbvvdbvvzzvbfvbvbvGYvzvbgbbvvtfb<Mbbbbb}bvbbhvbbbbbbbkbzbbù 
Ve- re passum, immo-lá-tum  in cruce pro hómi-ne:   Cu-jus 

Bzbbzblvvzzkb/vzvbb\vjvvzzhvvzÍgTzzzbbzhb.vvz{bzz\vjvzzbzz7z^ß%vzbzbbhvvzzzbygvvzrdvzbvzGYvvvvvbgvzbvtfbM<zzbb}vbbbhbvvzbkbbbù 
la-tus  perfo-rá- tum  flu-xit    aqua   et sángui-ne:     Esto  

Bvvlzbbbbbbzzzkb/vvbbbbbb\vjvvzzhvvzÍgTzbzbbbzhb.vvbb{zbz\vjbbvzzz7z^%vbzbbygvbbvrdzvzbzGYvvbbgbbvvtfbM<zzz}zbvbFT6vbbvbfbzb\vjb.vzbbbb÷ 
no-bis prægustá- tum mortis    in  ex-ámi-ne.     O  Je- su   
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Bb\v7z^%vzzhb.vb}zzbbbbbFT6vvbfbbz\vjb.vzzzb\v7z^%vzbhb.vz}vzbbhb.vklkzbzz\v7z^%zvbhb.vvzzfvzzbGYvzzbz\vjvvzygvvtfbM<zzbbb} 
dul- cis!   O Je- su   pi-   e!    O      Je-  su  fi-li  Ma-rí-  æ. 

Hail, true Body, born of the Virgin Mary: truly having suffered, immolated on 
the cross for man: from whose pierced side flowed water and blood, be unto us 
a foretaste [of glory] in the trial of death. O sweet Jesus, O loving Jesus, O 
Jesus, Son of Mary. 

CHRISTUS VINCIT, in Honor of Christ the King 

Bvbzzbbbzhvvzbygvvzzhzvvbíàhvvvzz[bvvzzhbvvzygvvzzbhvvvbhb.vvvzb[bzbbvvbàhvvzgvvbzzbàhvvzbbvbdvvzdbmbbzzbbbb}zbõ 183  
 
Cantor:

 Christus vincit, Christus regnat, Christus  ímpe-rat. ij. 
 All: 

Christ conquers, Christ reigns, Christ commands. 

I 

BbvzbbgvbvzzzHIvvzzbzájvvvvvvzzbkvvzbgb,vzzv}zvvvzbbvzzgvbvzzzHIvvzzbzájvvvvvvzzbkvvzbgb,vzv}zócvvvvbb 
 Cantor:     Exáu-di, Christe.       All:  Exáu-di, Christe. 

 Give ear, O Christ. 

BbvbbdvvvvzGYvvzhvvzàhvvzzjvvvvvzygvvzzzhvvzàíhvzbzb[zzzzbgvvzbbzbàhzbbvvzhvvvzbhzbvvàhvvvbvzbhzbbbvvàíhbzbbbbö 
 Cantor:   Ecclé-si- æ sanctæ De- i,   supra  regnó-rum fi-nes  

Bvvbhvvvßgvvzzhvzbbbvbájvvvbhbbvzzzhb.vvbbb{bvzzhbvvzàhvvvvzgvbvbbzzàhvvbzdvvzdbmvv}zöxxbbb 
necténti   á-nimas:   sa-lus perpé-tu- a! 
For the holy Church of God, uniting the faithful beyond the limits 
of kingdoms, may there be everlasting weal! 

Bbbbvzbhbvvbhvvvvvzzygvvvvzhvvvzzdbmzvzzzz}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbvgvvvzzàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvvvbbbbbb 
 Cantor:  Redémptor mundi. All:  Tu   illam ádju-va. 

Redeemer of the world. Grant her assistance. 
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Bbbbvzbhvvbbvvhvzzvvzbgbbvvzygbvbbzzrdb,mzvzzzzvbbbb}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbvgvvvzàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvvvbbbb 
 Cantor:  Sancta Ma- rí-  a. All:  Tu   illam ádju-va. 

Holy Mary. Grant her assistance. 

Bbbbvzbhvvbbvvgvzzvvygbvbbzzrdb,mzvzzzzvvvvvbbbbbb}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbvgvvvzzàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvvvbb 
 Cantor:  Sancte  Jo- seph. All: Tu   illam ádju-va. 

Holy Joseph. Grant her assistance. 

Bbvzbzbhvvbbvzzgvvzzzvbvhvvvbgvbbzzzrdb,mzvvzvbbb}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbvgvvvzzàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvvvbb 
 Cantor:  Sancte  Mícha- el. All: Tu   illam ádju-va. 

Holy Michael. Grant her assistance. 

Bvbzzbbbzhvvzbygvvzzhzvvbíàhvvvzz[bvvzzhbvvzygvvzzbhvvvbhb.vvvzb[bzbbvvbàhvvzgvvbzzbàhvvzbbvbdvvzdbmbbzzbbbb}zbõ 
 All: Christus vincit, Christus regnat, Christus  ímpe-rat. 

Christ conquers, Christ reigns, Christ commands. 

II 

BbvzbbgvbvzzzHIvvzzbzájvvvvvvzzbkvvzbgb,vzzv}zvvvzbbvzzgvbvzzzHIvvzzbzájvvvvvvzzbkvvzbgb,vzv}zócvvvvbb 
 Cantor:     Exáu-di, Christe.       All:  Exáu-di, Christe. 

 Give ear, O Christ. 

BbvzbbdzbbvvzGYvzbvb¦bbvvz¦bbbvvbzzzjvvvvvzbàhzbvvvzgzbvzbzzàhbvvhbzbbvzàíhvzbzb[zbzzbbhvvbzzbßgvvbzhvvvzzbzbvbájvbbbzbhvbbö 
Cantor:    Be-ne-dícto  Summo  Pontí- fi-ci,     in  unum pópu- 

Bbbbbbzzzàíhbvvz[zbvzhvvvzbbhbbbbvvàhbzbvbbbzbhvbvvvzzhvzzbvjvzbvzàhvvvbhbbbzbzvßgvzbbzzhbvbvzdbmvvzb{bbbzvbdvvzzßgvzvhvb÷ 
 los  doctrí-na  congre-gánti, ca- ri-tá- te:   Pastó-ri  

Bbbbvzájbbvvhbbvvàíhvzbbzb[bbvzbhvbbvàhvbbbbvhvvvzgvbbzzzbbvàhvvzbdbvbvdbmvzz}bzöxxxcvbbb 
  grá- ti- a,  gre-gi   obsequénti- a. 

For the Supreme Pontiff [Benedict], who gathereth into one all peo-
ples by [his] teaching, in charity: let there be dignity for the Shep-
herd, and obedience from the flock. 
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Bzbbvzhbbbvvhvvbbzygvvvvzhvvvzzdbmzvzzzzvvzbbbbb}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbbvgvbvvzzàhvvvdbbbbvvdbmvv}zövvvbbbb 
 Cantor:  Salvá-tor mundi. All:  Tu   illum ádju-va. 

O Savior of the word. Grant him assistance. 

Bbbbvzbhvvbbvvhvzzvbvzbgbbvvzygvbbzzrdb,mzvzzzzvvb}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbbvgvbvvzàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvvvb 
 Cantor:  Sancta Ma- rí-  a. All:  Tu   illum ádju-va. 

Holy Mary. Grant him assistance. 

Bbbbvzbhvvbbvvgvbbzzvvygbbvbbzzrdb,mzzvvvzzzzzzvbbvz}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbbvgvbvvzàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvbbbbbbbbb 
 Cantor:  Sancte  Pe-tre. All:  Tu   illum ádju-va. 

Holy Peter. Grant him assistance. 

Bzbbvzbhvvbbvvgvbbzzbzvbvygbbbbbzzbbzrdb,mzzbbbbvzvvvvzb}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbbvgvbvvzàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvbbvbbb 
 Cantor: Sancte  Pau- le. All:  Tu   illum ádju-va. 

Holy Paul. Grant him assistance. 

Bbbbvzbhvvbbvzzbhvzzzbvzhvvbzzbgzzbbbbvygbbbzzbbzrdb,mzzbbbz}vvzbbvzzzbvzbzhvzbvbàhvbbvgvbvvzbàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvvbbbb 
 Cantor: Sancte  Be-ne-dí-cte. All:  Tu   illum ádju-va. 

Holy Benedict. Grant him assistance. 

Bvbzzbbbzhvvzbygvvzzhzvvbíàhvvvzz[bvvzzhbvvzygvvzzbhvvvbhb.vvvzb[bzbbvvbàhvvzgvvbzzbàhvvzbbvbdvvzdbmbbzzbbbb}zbõ 
 All: Christus vincit, Christus regnat, Christus  ímpe-rat. 

Christ conquers, Christ reigns, Christ commands, 

III 

BbvzbbgvbvzzzHIvvzzbzájvvvvvvzzbkvvzbgb,vzzv}zvvvzbbvzzgvbvzzzHIvvzzbzájvvvvvvzzbkvvzbgb,vzv}zócvvvvbb 
 Cantor:     Exáu-di, Christe.       All:  Exáu-di, Christe. 

 Give ear, O Christ. 
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BzbzbzdzbbzbbzzGYvzbvb¦vvv¦vvzzbhvvvzgvvvzbhbvzzzzájvzzzbbhbbbvzbhb.vzzbbz[bbzzzbbhvbzbbzzbjvzzvzzzbygzzbbvbzhzbbzvzàíhvbzzzzbhvbbbbö 
Cantor:     N.             (archi-) e-píscopo       et  omni  cle-ro  si- 

Bbbbzzhvvbbzzßgvbbbvbvvbhvvzzdbmvbbbzbb{bbzzzzbßìgvvzbzbbzhvvbzbbzbjvbbvhb.vzbv[bzbvzbhvbbbzzhbvvzßgbbvbbzzzbbvhvzbbvdbmvzzz}bzövbbbbb 
  bi  commísso    pax  et virtus, plú-rima  merces. 

For N. our (Arch)bishop and for every cleric committed to him: let 
there be peace and strength, and a great bounty of good. 

Bbbbvzbhvvbbvvhvzzvzzzgbbzzbvzygvbbzbzrdb,mzvzzzbbzvvb}vvzbbvzzzbvzbzhvzbvbàhvbbvgvbvvzzàhvvvdbbbvvdbmvv}zövvvbbbbb 
 Cantor:  Sancte [Jo- ánnes.] All:  Tu   illum ádju-va. 

Holy N. Grant him assistance. 

Bzbbvzbhvvbbvvgzvbbzzbzbzzbvhvvzzzgbbbbbzzbbzrdb,mzzbbbbbbvvb}vvzbbvzzzbvzbzhvzbvbàhvbbvgvbvvzzàhvvvdbbbvvdbmvv}zövvvbbbb 
 Cantor: Sancte [Mathé- æ.] All:  Tu   illum ádju-va. 

Holy N. Grant him assistance. 

Bvbzzbbbzhvvzbygvvzzhzvvbíàhvvvzz[bvvzzhbvvzygvvzzbhvvvbhb.vvvzb[bzbbvvbàhvvzgvvbzzbàhvvzbbvbdvvzdbmbbzzbbbb}zbõ 
 All: Christus vincit, Christus regnat, Christus  ímpe-rat. 

Christ conquers, Christ reigns, Christ commands. 

BbvbzbzbGYvvzbvzzhvbbbbvbhb.vvvzzbb}bvvvzzbzbbzvzbzbGYvvbvvbhzzbvvhb.vvz}zõxxbxxbbbb 
 Cantor: Rex  re-gum. All: Rex noster. 

King of kings. Our King. 

BbbbvzbzbGYvvbbbvzzjvzzzzbvbhb.vvbv}bvvbvvzbbvvvbjbvvbbhbvvzßgvbvvbhvbbbvvbhb.vv}bõxxcvvb 
 Cantor: Spes nostra. All: Gló- ri- a  nostra. 

Our Hope. Our Glory. 
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IV 

BbvzbbgvbvzzzHIvvzzbzájvvvvvvzzbkvvzbgb,vzzv}zvvvzbbvzzgvbvzzzHIvvzzbzájvvvvvvzzbkvvzbgb,vzv}zócvvvvbb 
 Cantor:     Exáu-di, Christe.       All:  Exáu-di, Christe. 

 Give ear, O Christ. 

BbbbzbzbbdbbvzzbzGYvbbzzbvhvzzbbhvzzbbhbvzzzbbhbbvvzzhvvvvzhzzzvzzbßgvvzvzzhvzbbvzjvzbzzhbbbbvvàíhvvb[zzbzbbbhbbbvvbhzzbvzzàhvbbbõ 
Cantor:    Ma-gistrá-tibus  et  ómni-bus concí-vi-bus  no-bíscum  

Bzbgvvzhvbvzzdvbvdbmzbbbbbz{vzbdvvzbGYvvvzzgbvvzhvvvzbzzjvvzàíhvv[bvbhzbbzzvàhvvzzhvvvvßgvbvzhvvzbdbmbbbbbb}bbö 
o-rántibus: cordis ve-ra qui- es, vo-tó-rum efféctus. 

To the magistrates and all fellow citizens praying with us: let the 
effect of their devotions be true rest for the heart. 

Bbzbhbvvàhvbzbhbvvhvvvvvvvzbhbbvzzàhzbbbbbzzgbbbbbvygbvzzrdb,mvbbvzb}vvvzzvhzbbvbbàhvbvgvvzzàhvvzbbdbbvbvdbmbbbbbb}bbö 
 Cantor:  Auxí-li- um christi- anó- rum. All: Tu  illos  ádju-va. 

O Help of Christians: Grant them assistance. 

Bbvzbzbhvvbbvzzgvvzzzvbvhvvvbgvbbzzzrdb,mzvvzvbbb}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbbvgvvvzàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvvvbbb 
 Cantor:  Sancte  Mícha- el. All: Tu   illos  ádju-va. 

Holy Michael. Grant them assistance. 

Bbbbvzbhvvbbvzzbhvzzzbvzhvvbzzbgzzbbbbvygbbbzzbbzrdb,mzzbbbz}vzbzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbbvgvbvvzàhvvvdbbbvvdbmvv}zövvvvbbb 
 Cantor: Sancte  Be-ne-dí-cte. All:  Tu   illos  ádju-va. 

Holy Benedict. Grant them assistance. 

Bvbzzbbbzhvvzbygvvzzhzvvbíàhvvvzz[bvvzzhbvvzygvvzzbhvvvbhb.vvvzb[bzbbvvbàhvvzgvvbzzbàhvvzbbvbdvvzdbmbbzzbbbb}zbõ 
 All: Christus vincit, Christus regnat, Christus  ímpe-rat. 

Christ conquers, Christ reigns, Christ commands. 
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Bbbbzbgbbbbvzzàhvvbzzbjvbvzàhvvzbzgvvvzzbzàhvbvzhbbvvàíhvvbv[bvvzgvvvzàhvbvvbjvvbygbvvàhvbvhvvzàíhvvzzbvbgbbbbbbö 
 Cantor:  Ipsi  so- li   impé- ri- um,  laus et jubi-  lá-ti- o, per   

Bvzàhvvzbbjvzbvijbbvvàhzvbvbzbjvbzzzhbvzzzzàhvvvgvvbhbbvvuhvvbhb.vvvv}vbbbvvzGYvvzzbhb.vv}zõxbbbbb 
  infí-ni- ta  s ǽcu-la sæcu-ló- rum. All:  Amen. 

To Him alone be empire, praise, and jubilation for endless ages of 
ages. 

Bvvbbzgvvvvbzfbbvzbvgbbbvvzbzàhvvbjbbvvbvâkvvbhbvvzhb.vvv}zvvvvvvzzzvzgvvvvbzfbvzbvgbbvbbvzbzàhvvbjvbbbbbø 
 Cantor: Témpo- ra  bona  hábe- ant! All: Témpo- ra  bona  

Bvbvâkvvbhbbvzzzàíhvvzz[vvzgbvzzbbvàhvvvbvvhbbbvvzbzájvvvvzzhbvzbvßgvvvvvbzbzhbvvbhb.bv}zõxzbbvvvvb 
hábe- ant  red-émpti  sángui-ne Christi! 

May they have prosperous times!  May they, redeemed by the blood 
of Christ, have prosperous times! 

BzzbzbzbgbbvvHUvvzjvvzjb.vvzzb}vzzvvvzbbzzgbvvHUvbbvjvvzjb.vvb}vvzzgbvvHUvvzjvvzjb.vv}zöxcb 
 Cantor:  Fe- lí-ci-ter!  All:  Fe- lí-ci-ter!   Fe- lí-ci-ter! 

Joyously! 

BbbzzzhzvvzzzzzvvzzbßgvvzhzbbzbbvzJIvzvbhvbvbhb.vzv}zzbvvvczzzvzzhvvvzhvzvvvbbvvvvßgvvbhzbvbzbvzJIvvzbhzzbbö 
 Cantor:  Pax Christi  vé-ni- at! All:  Regnum Christi  vé-ni- 

Bbbbhb.bbbbzbb}bbzzvzhbvvbgbbvvvzzàhvvzbjvzbvbïiïjvbzbb[vvíÎhív íYvzbbzzbhb.vvb}xxxxzzbbbbb 
 at!  De- o  grá-ti-  as.    A- men. 

Let the Peace of Christ come! Let the reign of Christ come! Thanks 
be to God. Amen. 



General Hymns and Chants 185 

CONFIRMA HOC, Antiphon for Confirmation Ps (67)68: 29, 30 

 VIIIc VzzzbzhvvzzzbhzbbbvvzzhvbvvzhvvvzvzzhjhvvÎhYb.zbzzzzz[vvzbhvvvzzhvvvhvvzbhvbbvhvvvÞfvvzzhzzzzzvvzìtfbbbbbó 184  C  Onfírma  hoc De-   us  * quod  o-pe-rá-tus  es  in no- 

Vvzbbdbmvvb{bzbbzzdvvvdvvbvvzzzDRvvvzsvvvvzzfvvvbíygvzbzbzdbmvvzb[bbvvfvvvzzhvvbvzzßgvvvzzzhvvvfvvzbdbbvzvdbmvzzb}zbó 
bis,   a  templo  sancto  tu-  o,  quod  est  in  Je-rú-sa- lem. 

Vbbbvvbvzbdbzzvzbfbbzvbbbhvvvzbhvvzhbvvvhbbvvvzjbvvhbbbbvzhb.vvbb]bbvzzhvbbvvvvhbvvzhvvzzfbbvvhvvvzjvvvvzzhb.vzb}zóvbbb 
V. Gló-ri-  a  Patri,  et Fí- li- o,     et Spi- rí-tu-  i  Sancto.  

Vvzzvzdvbvzbfvzbbvzhbzbzvzbhvbvzbbhvzzzbvvvhvvvhvvbzhvvbbhvvbzbhvvzzvzhbvvvbvvzhvvvzbbjbvvbbbbvzhb.vvzbbz]zzzbbbzzhvvzzhzzbbö 
R. Sic-ut  e- rat  in princí-pi- o,  et nunc, et semper,     et  in  

Vbvzzhvvzhvvzhvvzzzzbhbbvvhvbbvfvvvhvvvvvbjvvzzzbhb.vvz}zöxxxxxx 
s ǽcu-la  sæcu-ló-rum. Amen.   Confírma. 

Confirm, O God, what Thou hast wrought in us, from Thy holy temple, which 
is in Jerusalem. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: 
as it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without end. Amen. 

COR JESU AMANTISSIMUM: p. 287 

COR JESU SACRATISSIMUM, post Benediction 

 I Bbbbzbzhvvvvàhvvzzhvbvzzgv\vjvvzygvvzfbvvzbfb,vvvb{vvzbßgvvzbhvvzztfvzvdvbvvzrdvvsbmvbbz}zvbbbbbc 185  C  Or Je-su sacra-tís-simum, mi-se-ré- re  no-bis. 

Most sacred Heart of Jesus, have mercy on us.  

Another tune: 

 IV BbbbzbzdvvvvDRvvzzdvbvzzdvvvdvvzgvvz5z$#vbzbdbmvvv{vvzbhvvzbgvvzbjbvzvhvbvvzdbmvvzzbdbmbbzzzzb}zvbbbbbc 186  C  Or Je-su sacra-tíssi- mum, mi-se-ré-re  no- bis. 
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DA PACEM DOMINE, Antiphon to Beg for Peace 

187  II XvzbfzfvvvbÝdvvfvvvvvzzzbàhbvvzjvvzzhb.vbv[bvzßgvvvzzhvvzbjvvzygvzbvvzfb,vvvzfb,vzzvz{bbvvàhvvzhzzzbbö D   A  pacem Dómi-ne     in di- ébus  nostris:  qui- a 

Xvvzygvvzzzbfvvvzzzßgzbvzzhbzb½vjkjzklkb>vvzbz[zbvvâkvvvzzkvvvzzájvvvvvbhvzbvvzbHUvvzzhb.vvbbb[bvvbàhvvbbbhzvvbzzéGYvbb÷ 
 non  est  á- li-  us        qui  pugnet pro  no-bis,   ni- si  tu 

Xvzzjvvzzygbvvvfb,vvvfb,vv}zvxxxxxxxxxvbb 
De- us noster. 

V. Fiat pax in virtúte tua. 
R. Et abundántia in túrribus tuis. 

Grant us, O Lord, peace in our day: for there is none other who fights for us 
but Thee, our God. V. May peace reign in thy walls. R. And abundance in thy 
towers. 

ECCE PANIS ANGELORUM, in Honor of the Blessed Sacrament † 

188  VII VvvjvvàhbvbbvzzjvvßgvbvbbhvvvzzÞfvbvbsvzbvdbmvvv{vvbbdvvzzbßgvvvbzzjvvbájvvvzbkvbvbbàhbbbbbbzbbjbbbbvzbjb.vzzbb{bø 
 E  Cce  panis Ange-ló-rum, Factus cibus vi- a-tó-rum: 

Vvzzâkzvvlvbbb~vbä; ~vvzbblvvzzzijzbbbbzbàhvbbzbbjbbvvjb.vvzzzbb{bbvvbbjvvvvvzßgvvzbhvvvzbrdvvbzzÜsvvbdbvvbdbmvbbbb}zbzvjvzbbbvzàhbbbbb÷ 
Ve-re pa-nis fi-  li- ó-rum, Non mitténdus cáni-bus.    In fi- 

VbbvzbjbvbvßgzzbbbvvvzzhvbzbzbzbÞfvbbvvsbbbbbzvdbmvvzbb{bbvzvdvvbvbbzbßgvbzbbbjbvvbájvvbzbbbbkvvvvvàhvzbbzbjbbbbvzzjb.vvbb{bbvbbâkvbvvvlzzzbzb® 
gú-ris præ-signá-tur,  Cum  I-sa- ac  immo-lá-tur,   Agnus  

Vzzbbb ~vbä; ~vzzvvvlvvvzzijbvbbbbàhbbvzzzjbbbvvjb.vzbbzbz{zzzbbzbjbbbvzbbßgvvvvvbhvbbvzzzrdbbbvvbzÜszbvbzdbzbbvvdbmvv}zzvzÝdvbvdbbvbvzzÞfvbbó 
Paschæ de-pu-tá-tur, Da-tur manna  pátri-bus.  Bone  pa- 

 
† Ecce panis angelorum is taken from the last four verses of Lauda Sion Salvatorem, the 
Sequence for the Feast of Corpus Christi (p. 145). It is included here for votive use 
at the adoration of the Blessed Sacrament, and is not intended as an abbreviated 
substitute for the Sequence. 
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VvzzdzzzvzzvbzzßgvvzbbhvvzzbzzJIvbbbzbbjb.vzzz{bvbkbbvvãlzbbbbbvvzbkvzzbvzájvvvbzkvzzbbbtfvbbbzzhbvvjb.vbzbz{zvzzdvbvvßgvvvvbbjzzvzbzájbbbbbbø 
stor, pa-nis ve-re,   Je-su, nostri  mi-se- ré-re:   Tu nos pasce,  

Vzzbbzzbkvvbzzzbbbàhvbvzjbbvbzzjb.vvzb{bbbzvjvvzzzâkvbvvvzhbbbzzbbbzzbÞfvzbzvzhvvvzzßgvvbfbbvbzdbmzbzzzzb{bzvzÜsvvvzbzbfvvbzHUvvbzbbdzbbvvÞfzzzbbbó 
nos tu- é-re,   Tu nos bo-na  fac vidé-re      In terra  vi-vén- 

Vvzdbvvbdbmvbzzzb}zbbzvzzÝdvvvvbdvzzvbzÞfvvbzbvbzbbdbvzbvzbbbßgzbbzbbzbzzhvvbbvzJIvzbbbbbjb.vvzzz{bvvbkbbbvvzbzãlvvbbbvvkvzbzzbájvbbbbvvzkvbbbõ 
ti- um.  Tu qui  cuncta  scis  et va-les, Qui  nos pascis  hic  

Vbzzzzbtfvbbbbbbbhbvvzjb.vvbb{bvvzdvvbbßgvbbbbvbjvbbvájvzbbvbbkzzzzvvvvàhvbzvzbjvvzjb.vzvz{bvvjvbvzâkvvbbhbbvzzÞfvbvzbzbhbbvvvzßgzbbbbbô 
mor-tá-les:  Tu- os  i-bi  commensá-les,  Cohe-rédes  et so- 

Vbbbvbbfvvzdbmvvzz{bvvbÜsvbvvbzbfvvzvvzHUvzvbdvvbbvvbbbÞfvvzdvbvbdbmvzbbb}bbzzzzbbdfdvbzzzbSEbNMvz}xxxvb 
dá-les   Fac sanctó-rum cí-vi- um.   A-men. 

Behold the Bread of Angels, become the food of the pilgrims: truly the bread of 
the sons, which cannot be thrown to the dogs.  V. It is pre-signified in types, 
when Isaac is brought to be sacrificed, the Paschal lamb is chosen, manna is 
given to the fathers. V. Good shepherd, true bread, Jesus, have mercy on us: 
feed us, protect us, make us see good things in the land of the living.  V. You 
Who know and can do all things, You who feed us mortals here, make us there 
your table companions, coheirs and comrades of the holy citizens. 

JESU DULCIS MEMORIA, in Honor of the Holy Name of Jesus 

 I BvzhvvàhvvvzhvvbhcvzzsvbvzzÞfvvbdvvbsvzz[vzzhcvzbvàhvvzjvvzbbgvvzzhvzvzvvâkzzzzzzbjvvzhb.vbbb{zö 189  
 J  Esu dulcis memó-ri- a, Dans ve-ra cordis gáudi- a: 

Bzbzhvvbvzzzájvvzzkvvvvzzblvzbvzkvbbvbàhvvvvzbkvbvb7z^ß%vz[bvzbhvbvbbàhvvvvzzjvbvzgvvvvvbbdbvvzbbßgbvvzzhvvbbhb.vzz}zö 
Sed super mel  et  ómni- a,      E-jus dulcis præ-sénti- a. 

How sweet the memory of Jesus, giving joy to true hearts; but beyond honey 
and all else, is the sweetness of His presence.  
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BvbbzhzzbbbbvvàhvbvzbhvbbvbhzzzzbbbvzzsvvzzÞfbvvbdbvvbsvzzb[vbzzzhczbàhvvzjvbbbzbbgzzbvvzzhbvzbbvâkzzzbbbbzzzbjvvzbbhb.vbbbzzbb{zbbzzzzhv÷ 
2.  Nil cá-ni-tur su- á-vi- us, Nil audí-tur ju-cúndi-  us,  Nil  

Bzzzzzájvvzbkzzvzzblzzzbvzkvvzbbbvbàhvvzbkvbvb7z^ß%vzzbb[zzzbvzbhvzzzbbvbvbbàhvvzzjvzzzzvbvzgbvvbbdbvvzbbßgbvvbhzzvbbhb.vzz}zöx 
co-gi-tá-tur dúlci- us,  Quam Je-sus De-  i  Fí- li- us. 

Nothing is sung more agreeably, nothing heard more delightfully, nothing 
thought more sweetly, than Jesus the Son of God. 

BvbbzhbbbvvàhvbvzvbbbhvzzvbbvbhzbvzbsvbbbzzÞfbbvvbdbvvbbbsvzzbzbb[zbbbvbzzzhvzzczbàhvvbbbjvbbbbzbbgzzbbvvzzhzzbzbbvâkzzzbbzzzbjvvzbbhb.vbbbz{zö 
3.   Je-su spes pæni-ténti-bus, Quam pi- us  es pe-ténti-bus! 

Bzbzbzbzhzzzbbvvbvzzzájvvzzkzbvvzzlvzvbzzbvzkvbbbvbàhvzzbzbkbbbbvb7z^ß%vbz[zbbbbzbhvbbvvzzzzbbbbàhzzzzzbvbzjbvbvzgbbbvbbdbvzbbbbßgbzzzvhvbbbbbbhb.zzzzz}zbö 
Quam bonus te quæ-réntibus!   Sed quid  inveni-  éntibus? 

Jesus, hope of penitents, how kind to those who beg, how good to those who 
seek: but what art Thou to those who find Thee!  

BvbbzhbbbbvvàhvbvbbbbzvbbbhvzzbvbhzbvbbzbsvbbbbbbbbbzzÞfbbvvdvvbbbsbzzbb[bzbbbzzzhvzvbbbàhvvbbjzzbbbbzbbgvvzzhzzbzzbzbbvâkzzzbbzzzbjvvzbbhb.vbbbz{zbbbbhvzbb÷ 
4. Nec lingua  va- let dí-ce-re, Nec lítte-ra  expríme-re:     Ex- 

Bbvzzzájvvzzkzzzbbbvvzzlvbzbvzkvbbvzzzzbbvbàhvzzbbbkbbbbbvb7z^ß%vbzb[zbbbbbbzhzvzzzzbbbbàhzzzzzbvbzjbzzbbvzgbbbvvzzbvbbdbvzbbbbßgbzzbzvhvbbbbbbhb.zzzzz}zbövvbbbb 
pértus pot-est créde-re,   Quid sit Je-sum di- lí-ge-re. 

Tongue cannot speak, pen cannot write; experience alone can believe, what it is 
to love Jesus.  

BbbbzhbbbbbbbvvàhvvbbbhvbzzbbbvbhzbbbbbvbbzbsvbzbzzzzzzbbbbbbbbzzÞfbbbzzbvdbvvbsbzzbbzbzzzz[bbzzzzbbbzzzhvzbbbbbàhvvzzzbbjzbbzbbbbzbbgvvzzhzzbzzzzbbzzzbzbbvâkzzzbzzzbbjzzzzzzbbö 
5.  Sis Je-su  nostrum gáudi- um, Qui   es fu-tú-rus prǽmi-  
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Bzzzbbhb.vzzzzzzz{zzzzzzbzzhvbbbbbbbbvzzájvvbbbzzzkzbbbzzzzzzblvbbbbzbbbvkvbvzzbzzbbàhvzzbbbbbkbbbbbvbbb7z^ß%zbzzzb[zzbbbbzbhzbzzbzzzzbbbbàhzbbbzzbzzzbvbjzbbvzzzzzgbbbbbvzzbvbdzzbbbbbõ 
 um:   Sit  nostra   in  te  gló- ri-  a,     Per cuncta  semper  

Bvzbbbßgbzbbbvhvbbbbbbhb.zzbzzz}zzzbbzbhjhzzzzzbbGYb,.vv}xxxxxxxxvvv 
sǽcu-la.     A- men. 

Be thou, O Jesus, our joy, Who shall be our future reward: may our glory be in 
Thee, through everlasting ages. 

O PANIS DULCISSIME, Sequence in Honor of the Blessed Sacrament 

 I BzbbÜsvvvbdvzzbvfvvvvbbgvvzbÞfvvbdvvzzsbmvzzz{zzbvÞfvbbbvzgbvvhvbvhvbbvzbßgvzzbbzbfvvzzdbmvzzz{bzzzàhvvzsvvbdzzbõ 190  O     pa-nis dulcíssime,    O  fidé- lis  á-nimæ  Vi-tá-lis 

BvbgvvÞfvvzdvvzsbmvb}vbbÜsvzzvvdvvzzvvfvvbgvvvzbÞfvvbbdvvzzsbmvzb{vÞfvvzzbbzzgvzzzvvhvvbzzzzhzbzvzbßgvzzbbfbvvzdbmvzbb{bö 
 refécti- o! 2. O Paschá-lis víctimæ,  Agne mansuetíssime, 

BzbzzàhvbzsbbvvbdvbbzzbbbgbvvvÞfvvbdvvzsbmvbzb}vbzzzbÞfvzzvfbvvzbgbbvzbzgbzb\vájvbvhzbvvgb,vvbzbb{bbvvzÝdvvbzzbfvvvvzzgvvzbbbhvbbõ 
Legá- lis  oblá-ti- o!  3. Je-su di- lectíssime,  Quæ sub pa-nis  

Bvbßgvvzfbbvvhb.vzzbb{bbbvzÝdvbvfbvvgvbbvvbbsbvbvzÞfvbzvdvbvbsbmvbvz}bvvvÞfvvvfvvzzzzbzgvbvgzz\vájvbzzbhbvvgb,vvb{zzvÝdzbbô 
spé-ci-  e   Ve-lá-ris di- ví-ni-tus! 4. Victu multi-fá-ri- e   Ré- 

Bzbbvfzbbbzzbzgvzbvvbhvvvzzzzzzßgvzzzzfbbvvhb.vzzbb{zzbbvÝdvbvbzfbbbvvgvvvbzsvvvvvzzÞfvbbvdvbzvsbmvvv}vbvzbàhvvvbkvvzzzlvvbbù 
cre- a  nos grá-ti- æ    Septi-fórmis Spí- ri-tus! 5. Suméntem,  

Bzzzvlzzzzzzzbvbbbbbzâkvvzzjvbzvhb.vvvb{zbvzzâkbzvvbgbvzzvzzgvvvbvbfvvvbzßgvvvgvvzhb.vzzz{bbvzÞfvvzdbzzvzbbszbvvzdbvbvb‚azbvzzsvbbbò 
cum súme-ris, Qui-  a  non consúme-ris,  Ætérne  vi-ví- fi-  
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Bbzsbmvzzzzz}zzvvzzàhzbzvvzzzbzzkvbvzlbbvbvlvvvvzzvzbâkbbvzbzjbvvzhb.vbv{bvzzâkvvbgbbvvbzgvvzzfvbvvbzßgvvzgvvzhb.vvbb{bbvzzÞfbbbbbbbó 
cas. 6. Nam re- á-tum scé- le-ris  Dono  tanti múne-ris  Cle- 

Bzbzzdvvzzbbsvvvvbdvzzzb‚abbbvvszzbzzzzsbmvbb}vbzzàhvvvzbhvvbvgvbbvzzlvbvvájvvzzgbvvhb.vzbbb{bbbvájvbvvbkvbvzlvzzbzhbvvbbvâkbbbbb÷ 
 ménter pu-rí- fi-cas. 7. In te nos  ut  ú-ni- as,   Et virtú-te mú- 

Bzzbbbzjbbvbzzhb.vvz{vzbzájbzvvzkvbbbvhzzzzbbbbbbzzjvzzzvßgvvzbzhvvzhb.zbzbb}bvvàhvvvzbbhvbvvbgvvzblbvvvbájvbbvbgvbvbhb.vbbv{bbbbvzájbbbbbø 
ni- as, Da  te digne  súme-re. 8. Ut carná-les fú- ri- as  Pro- 

Bzzzzkbbbvvlvvvzbbvvzzhvvvbbzâkvzvjbbbvzzhb.vbbzb{bbbvájbvvkvvvzbbbzzbhvbvjbbbvvzzßgvzbvhzbvvhb.vbz}vbzzzàhvbbvzbzzgvzzbzzgbbvbzzsbbbbbbbô 
 péllens, nos fá-ci- as  Tecum pi- e  ví-ve-re. 9. Sic re-fécti   

BvzzÞfvzzvzdbzbvvsbmzzzbbzb{zzvÞfvbvzzbbbvgbbvzbzzhvzbbb\vjzzbbbvzßgv\vjvvzhb.vvz{vzzàhzbvzzzgbbvvvdvvzzfvbvzbzÝdvbvzzsbvvbsbmvbb}zö 
 pó-cu- lis  Sángui-nis,  et  é-pu-lis  Tu- æ  carnis  óptimis.  

BvvvzzàhbbvzzgbzzzbvgvbbbzzzsbvvvvzbzbÞfvvbbdbvbvsbmvzzbb{bbzbzbÞfbzbbvzgzzzbzzzhv\vjzvvzbzzbßgzbbb\vjvvbhb.vv{bvzbàhvbzzbzbzgzvvdvbvfbbbbbbbó 
10. Sæcu-ló-rum s ǽcu- lis,   Epu-lémur sé-du-lis    Invi-tá-ti 

BvzbÝdvbzbbzbsbvbvzsbmvbzb}vbzzbsdszzvbzAWbnmvzbb}czbvvvbbbxxxxxxxvbbb 
 á-zymis.    A-men. 

O sweetest Bread, O life-giving food of the faithful soul! 2. O paschal Victim, 
meekest Lamb, lawful oblation! 3. O Jesus, most loved, you are divinely con-
cealed under the appearance of bread! 4. Create us anew in every way by the 
nourishment of the sevenfold grace of the Holy Spirit! 5. Because Thou art not 
consumed when Thou art received, Thou dost eternally vivify the receiver. 
6. For by so great a gift Thou dost mercifully cleanse the guilty one of crime. 
7. In order to unite us in Thee and fortify us in good, grant us to receive Thee 
worthily, 8. that driving away fleshly frenzy, you may make us live in holiness 
with Thee. 9. Thus restored by the cup of Thy Blood, by the noble banquet of 
Thy flesh, 10. let us, who are invited to the Pasch, feast for ever and ever. 
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O SALUTARIS HOSTIA, in Honor of the Blessed Sacrament 

 VIII BvvgvvvbGY8z&^vvtfvvzbygvvzhjhvvvzbbßgvbvzfbvvzgb,vvvzz{zbvvzzgvvvvzájvvvzzkvvvzbblvvvzijvbbbö 191  O     Sa-   lu- tá- ris  Hósti-  a,   Quæ  cæ- li  pandis 

Bvzygvvzbhvbvzkb/vvvzb]vvzzkvbvzzbàhvvvvzzkvvvgvvvvvbvGYvvzygbzzbvzfbbvvbgb,vvzb{zbvvfvvbvbygvbvzHIvzvvvzijzzzbbö 
ó-sti- um,  Bel-la premunt hostí-  li-  a,   Da  ro-bur, fer 

BvzzygvvbÝdvvzbfvvzgb,vv}zõxxxxxxxxxcvbb 
au-xí- li- um.  

O saving victim Who open the gate of heaven, hostile wars are pressing; give 
strength, grant help. 

BzzbbbgbvvbGY8z&^vvzbtfzzvbbygzzvzzzhjhzbbbbbbbbßgbvvzfzvvzgb,vvz{zbzzzgvzvvzájvvvvbkvbbzzlvvvbijvzbbvzygvvzhbbbbbvkb/zzzbbz]bø 
2.    Uni    tri- nóque  Dómi-no   Sit sempi-térna  gló- ri- a, 

BvbbvkbbvvbbàhbvbbzzkvzzvvvgzbbvvGYvbvzbzygvbbvbfzbbzzvbgb,vzzbbb{bvzzfvvvygvzzbvzHIzzvzijzzzzzbzygvvbbvbÝdvvzfvvzgb,vvb}zõvzzzbb 
 Qui  vi-tam si-ne  térmi-no   No-bis donet   in pátri- a. 

BbvzbghgvvzbFTbM<vv}xxxxxxxczxxxvbbbb 
A-men. 

To the One and Triune Lord may there be eternal glory: may He give us in the 
fatherland life without end. 

Additional verses: VERBUM SUPERNUM, Hymn for Corpus Christi 

BbvgvvzzbGY8z&^vvtfvvbygvvzhjhvvvzzbbbßgvbvzbfbzzbvzgb,vzzzzbb{bvzzbzzgvbbvvbzájvbbbzzkvvzbblvvzbbbbbbvzijzzbbbvvzzzygbbbbzzzhzbbbø 192  
1. Verbum su-pérnum pró-di- ens, Nec Patris linquens déxte- 

Bvzzkb/vv]bbbvkbvvzbbàhbvbbzzkvzbvbbgzbvvGYvbvzbzbzygvbbbbfbbzzvbgb,vzzbzb{bzzvzzfvvzzygvbbbbzHIzzvbbvzijbzzzzzygbbbzzzzbÝdvbbvzfvvzgb,bbbbbbb}bbõ 
ram, Ad opus su- um é- xi- ens, Ven-it  ad vi- tæ véspe-ram. 

The celestial Word going out, but not relinquishing the right hand of the 
Father, leaving for His work, came to the evening of life. 
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BbzbgvvvzzzzzbGY8z&^vvtfvvzzbygvvzhjhvzzbbbßgvzbzbfbzbvzgb,vzzz{bzzbzzgvzzbbzbájvzzzzbbbbzzkvbbzbblzzzbbbbbvzijzzbbbzbbzygbbbbbzzzhzbbbvkb/vv]bø 
2.   In mor-  tem a  di- scípu-lo   Su-  is tradéndus  ǽmu-lis, 

BvzbbkbvbzbbàhbvbbbbzzkbvzbvvgzbvvGYvbvzbzygvbbbbfbzzvbgb,vzzzbb{zzvzzfvbbbvzzygvbbbbzHIzzzbvzijbzzzbbbzzygzzbzzzzbÝdvbbbzfbbvzbgb,vzbbb}zõbcvvvb 
 Pri- us  in vi-tæ fércu-lo    Se trá- di-dit di-scípu-lis. 

He who, unto death, by the disciple was going to be given to his enemies, First 
as a dish of life gave Himself to the disciples. 

BbzzzzbbgbzzzzzbGY8z&^vbvtfvvzzbygvvzhjhvzzbbbßgvzbzbfbzbvzgb,vzzz{bzzbzzgvzzbbzbájvvzzzzbbbbzzbkzzbbzbblzbbbvzijzzbbzbbzygbbbzzzzbbbzzzhzbbbbbvkb/vbb]bø 
3. Quibus   sub bi-na  spé-ci- e   Carnem dedit  et sángui-nem: 

BvzbbkbvbvzzzzbbàhbvbbbbzzkbzbvzzgzzzbbvvGYvbvzzzzbbzbygvbbbbfzzvbbgb,vzzzbbb{zzvzzfvvzzygvbvzzbbbbzHIzzzbvzijbzzbbzzygzzzbbzzzzbÝdvbbbbbzfbbbvzbgb,vzbbb}zbbbõ 
 Ut dúpli-cis substánti- æ    To-tum ci-bá- ret hóminem. 

To whom under the two species gave He flesh and blood; so that from the 
double substance He would nourish the whole man. 

BbzzbgzzzbzzzzzbGY8z&^zzbvtfvvzzvzzbygvvzhjhvbzbbbßgvzbzbfbzbvzgb,vzzzzzb{bzbzzbzzgzzvzzbbbzbájzbbbbbbzzbkvzzbbbbzzbbzblzbbbvzijzzbzbbygbbzzzhzzzbbbkb/bbbbbb]ø 
4.  Se na-  scens de- dit  só-ci- um, Convéscens  in e-dú- li- um, 

BvzbbkbvbbzzzzbbàhbbbbbbbzzkzbvzzgzzzbvvGYvbvzbbzzzbbzygbvbbbbfzzvbbgb,vzzzbb{zzvzzfvvzbygbbbzzbbbbzHIzvvzzbzzbvijbzzbbzzygzzbbbbbzbbbzzzzbÝdvbbbbbzfbbbvzbgb,vzbb}zõ 
 Se mó-ri- ens in pré- ti- um, Se regnans dat  in prǽmi- um. 

Being born, He gave Himself as a companion; sharing a meal, as food; dying, 
Himself as price; reigning, He gives Himself as reward. 

5. O Salutáris Hostia… p. 191 

Another tune: 

193  VII Vzzzzdvvzbzb4z#Ü@vzzzzdvvvfzzvvdvvvvvfÃvhgvvzbrdbbvzzbdbmvvvz[vvvvgvzvvjkjvvbhvvvvtfvvzzdbbbvô O Sa-   lu-tá- ris Hó-  sti-   a,   Quæ cæ-  li  pandis 
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VvbbbÞfvvzbsbvvdbmvvvzz{vvzzgvbvvájvvvvzjvvvbkvvvvvvjvvzzàhvbvzgvvzf5dbmvvbb[bvvdvvvzb4z#Ü@vbzzbdvvvvzbfvbbbbbó 
ósti- um,  Bel-la premunt hostí- li- a,     Da  ro-  bur, fer 

VvzdvvzfÃvhgvvzrdvzzzdbmvvz}vvvzdvbzzbbzb4z#Ü@bbvzzdzzbbvvfvzbbvvdvvvvbfÃvhgvvbrdbzbzbzzbdbmzzzb[bbzvgvvvzbbjkjvvbhbbbbbbõ 
auxí-    li-  um. 2. U-ni   tri-nóque Dó-  mi- no   Sit sempi- 

VvzbtfvbbbbzdvvzzzzzÞfzbvzzsbvvdbmzvzzzb{vzbvgbvvzbájvzzbbzjvzbvvbvkzvvzjzzzbbvzzàhvvvzgvvzf5dbmvbb[vzzdvbvzb4z#Ü@vbvbdvvbfbbbbbbó 
térna gló-ri- a,  Qui  vi-tam si-ne  término    No-bis  donet 

VvzdvvbvvzfÃvhgvvzrdvzzbbdbmvv}vvvdfdvvzSEbNMvv}xxxxxxcvzzv 
in pá-  tri-  a.      A-men. 

OREMUS PRO PONTIFICE, Prayer for the Holy Father the Pope 

 I BvbbbbgvvzygvvGÚIb,/vbvvvbvájvbvvzkvvvãlvbbvkbbvzzJIvvvbzygvvzbzGYvvvzz¥vvb¥bbvvgbvvzzDRztÍdzesbmvz}zövzzb 194  O   - rémus pro Pontí- fi-ce nostro Bene-dícto. 

BvbvvzzhvvzbbgbbbbvvàhvbvvvbkvvzzzzijvvygbvvzJIvvzhb.vv{vvjvvvzbkvvzãlvbvkvvzJIvvvzygvvzGYb,.vvz{bbzvhvvvvbàhbbbbö 
R. Dómi-nus consérvet  e- um,  et vi-ví-fi-cet  e-  um,  et be- 

BbbzzzhvvzzygvvbvzbzHIvvzßgvbvbgvzzvzbtfzbbbvGYvvvzzgvvvbvdbmvvzzbdbmvvb]bvzzÞfvvbvvzdzbvvbvvzS×TvbzzzvßgvvzbzzgvvztfbM<vv{bõ 
 á-tum fá-ci- at  e-  um in ter-ra,     et non tra-dat  e- um 

BzzbgvvbbbzGYvbbvbbgbbvvzßgvvvbzzgbvbvßgvbbvgvbvz5z$#vbvwavbvbvDRvvzsbmvzb}xxxxcvvvb 
 in á-nimam  in-imi-có-  rum e-jus. 

V. Fiat manus tua super virum déxteræ tuæ. 
R. Et super fílium hóminis quem confirmásti tibi. 

Let us pray for [Benedict] our Pope, that the Lord may preserve him, give him 
life, make him blessed upon the earth, and hand not his soul over to his ene-
mies. V. May Thy hand be upon the man of Thy right hand. R. And upon the 
son of man whom Thou hast confirmed. 
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PANGE LINGUA / TANTUM ERGO, at the Eucharistic Procession 

195  III BbzdvvzbzvÝdvbzzzvfvvvvzzesbbvzzvßgvzzzbgbvbvHIvbzbzkb/vzbzb[bbzvKOvzvvkzzvzbâkvvvvzzbbjzbbvvàhvvkzvv7z^%b,vzb]bõ  P Ange  lingua glo-ri- ó-si   Córpo-ris mysté-ri- um, 

Bzzbbvgzvvzbbzzbvàhvvbbzkvvzzbvvájvzzvvbhbvbvßgvbbvhvzvgb,vbvzzb[zzvzbvàhvvvzzzjvvvvzvßgvvvzzgbvbzzzvvÝdbvbvhbvbvÌyÎÌsbm.vbbbb]zó 
Sangui-nísque pre-ti- ó-si,   Quem  in mundi  pré- ti- um  

BzbbvdvvbbbbßgvvzzvvgvzzzzzvÝdvzzzvzzgzvvàhvzbzzhbvbvgb,vzv[vzzhzbvzbvájvbvbbgvvvygvzbvzzrdvbvsbvbvdbmvv}zóxvvbb 
 Fructus ventris gene-ró-si   Rex  effú-dit  génti-  um. 

O tongue, sing the mystery of the glorious body, and of the precious blood, 
which, as price for the world, the Fruit of the generous womb, the King of the 
peoples shed. 

BbbbbbdzzzvÝdvbbbbbbbbvfvbvzesbbbzzzbbbzzvßgvzbbzbgzbbbbbvbbbbHIvzbbbbzkb/vbzz[bbbbvKOvbvbbkbbzzvzbâkvvbzzjbzzzzzbbvàhzbbbbbbzbkvbvbb7z^%b,bbbbbbzb]zzzzgvbbvzàhbbbø 
2. Nobis da-tus, nobis na-tus   Ex  intácta Vírgi-ne,      Et  in  

Bzzbbbzkvzzbvvájvzzvzhbbbbbbvbvßgvbbvbhvbzvgb,vbvzz[zvzbvàhvvbzzjvvbzvßgvvvgbvbzbvÝdbvbzzhbbvbvÌyÎÌsbm.vbbbb]zbzzzzdzzbbbbbbßgvzzbzvzzbgbvzvÝdvzõ 
 mundo conversá-tus, Sparso  verbi  sémi-ne,   Su- i  mo-ras  

Bzbbbbgzbbbvvàhvzbzzbhbvbvgb,vzv[bbvzzhzbzbzbvájvbzzzbvbbgbbbvvygvzbbzzrdvbzzbbbsbbbvbvdbmvv}zóxvvbxxcvvbbb 
 inco-lá-tus  Mi-ro clausit  ór-di-ne. 

The One given to us, born to us from the untouched Virgin, and Who lived in 
the world, the seed of the word having been spread, the time of his dwelling He 
closed in an admirable order. 

BbbbbdzzzzzzzzvÝdvbbbbbbbzzfvbvzesbbbbbzzvßgvbbbbzbgzbbbbbvbbbbHIvbbbbzkb/vbzbb[bbbbbvKOvbzzbbbkbzzzzbbzzvzbâkvvvvzzbbzzjzzzzzbzzzzzbbbbvàhzbbbbbbzbkbbbbbvbb7z^%b,bbbbbbbbb]bõ 
3.   In suprémæ nocte cœnæ   Re-cúmbens cum frátri-bus,  

Bzzzbbbgzvvbbvàhvvbbzkvvbbájvzzbbbbbhbvbbvßgvvbbbbbvhbbbbzbbvgb,vbv[bbbzbvàhvvzzjvbbzvßgvvvzzgbvbbvÝdbvbvhbbbbbvÌyÎÌsbm.vbbbbzbbb]bbzvvdvzbbbvßgzzzbbbõ 
 Observá-ta  le-ge ple-ne    Ci-bis  in le-gá- libus,    Ci-bum  
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BzzzzbgbzzbvzvÝdvzzbzzbbbgzbbbvvàhvzzzbhbvbvgb,vzv[bbvzzhzbzbzbzbvájvbzzbvbbgbbbvbvygvzbbzzzzrdvbzzbbbsbbbvbbvdbmvv}zóvbbbxxvbb 
turbæ du- odénæ    Se dat su-  is má- ni-bus. 

In the final night at the supper, reclining with [His] brethren, with the law 
having been fully observed in foods according to the law, He gave himself as 
food to the group of Twelve with his own hands. 

BbbbbbbdzzzzzzvÝdvzzbvbbbbbbbzzfvbvzesbbbbbzzbzvßgvbbbzbgzbbbvzbbvbbbbHIvbbbbbzkb/vbzbbbbb[bbbbbbvKOvbzzbbbbbkbbbzzvzbâkvvzbbbbjbbbzzzzzbvàhzbbbbbbbbkbbbbvbb7z^%b,bbbbbbv]zbbbõ 
4. Verbum ca-ro,  panem ve-rum Verbo carnem éffi-cit:  

Bzbbbgzbbvvbbvàhvvbbzkvzzzbbvvbbájvzzbbvvzzzzzbbbbhvbbvßgvbbvbbvhbbbzbbvgb,vbzb[bbzbvàhvvzbbbbjvbbbbvßgvvvzbgbbbbbbbvbbvÝdbvbbbhbbbbbbvÌyÎÌsbm.vbbbb]vbbbdvzõ 
Fitque sanguis Christi  me-rum, Et si  sensus dé-fi-cit,    Ad  

BzbvßgzbbzzbbbzzzbgbbzzbvzvÝdvzzbbbbbbbbzzbbbgbbbzbbbvvàhvzzzbbbbhbbvbvgb,vzvb[bbbvzzhzbzbzbbbájvbzzbbbbbgbbbvbvygvbzzzzrdvbbbbsbbbbvdbmvv}zóvbbbvbxvbbb 
firmándum cor sincé-rum  So-la  fi-des súffi-cit. 

The Word-made-flesh makes, by a word, true bread flesh: and the [pure] wine 
becomes the blood of Christ; and if perception falls short, for the strengthening 
of the sincere heart faith alone suffices. 

Hymn before Benediction 

BzbbdzbzzzzbzzzzvÝdvbbzbbbbbbvfvzzbzzbvzesbbbbbbzzvßgvzbbbzbgbbbbvbvHIvbzbzbbbzkb/vbzzbbzb[bzzbbzvKOvbvkbzzvzbâkvvbzzjzzzbbzbzbzvàhzbvvbzbkvvbb7z^%b,bbbbbbzz]zzõ 196  
5. TANTUM  ERGO  Sacraméntum  Vene-rémur cérnu- i:       

Bbbbgbzzbzbbvàhbbbbbbbbbbbbkbzbbbbbbbzzzájvzbbvvzvzhbvzbzbbßgzvbbbbvhzbzzbbvgb,vbvbb[bvbvàhvbzbbbjzbbbvvßgvbbbbbgzzbbvvÝdbvbbzbbhzzbbbvÌyÎÌsbm.bbbbbbbbzbb]bbbbzbvdvvvßgvbbbõ 
Et  antíquum do-cuméntum Novo  cedat  rí-tu-  i:    Præstet  

BbzzbbgbbbbvvÝdvvvbbbgbbvbbvbvzzàhzzzbvzzhbbbzvvgb,vvbb[bzvzzhzbvbzbzzbájvbvbgvzbbvvzvzygzbbzzzzrdvbbzbsbbbzzbzbdbmvzbbb}zóxxvbb 
fi-des suppleméntum Sensu- um de- féctu- i. 

Therefore such a great Sacrament let us venerate with bowed heads: and let the 
ancient teaching give way to the new rite: let faith supplement the incapacity 
of the senses. 
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BzbbbbdzzzbbbvÝdvbbvfvbvzesbbbbbbzzvßgvzbbbzbgbvbvHIvbzbzbbbzkb/vbzzb[zbbzvKOvbbvbbbbkbbzbbzvzbâkvvzzjzzbzvàhzbbbbbzbkvvbb7z^%b,bbbbbbzbzb]zbzbbbbbgbzzbzbvàhbbzbbbø 
6. Ge-ni-tó-ri, Ge-ni-tóque   Laus et ju-bi-lá-ti- o,      Sa- lus,  

Bbbbbbbbkbbbbbbbbzzzájvzbbbvzvzzhbvzbbbbßgvzzzzzbzvbbbbzzhzzzbzzbbvgb,vbzz[zbbvàhvbzzzbbjzbzzbbvvßgvbbbbbgzzbbbbbvÝdbvbbbbbhzzbbbvÌyÎÌsbm.bbbbbbzb]bbbzbvdvvßgvbbvgvvzbbÝdbzzbõ 
 ho-nor, virtus quoque   Sit  et bene-dícti-  o:   Procedénti  

Bbzzbbgbbvbbvbbzàhzzzbzzzzhbbzbbzvvgb,vvb[bzvzzhzbvbbbbzbzzbájvbbbbbbbvbgvzbbbbbzvygzbbbzzzzrdvbbbbzsbbbbzzbbdbmvzbbb}zzbzbbbbdfdbzbbbbbbbbSEbMNbbbzzb}xcvbb 
 ab  utróque   Compar sit lau-dá- ti- o.     A- men. 

To the Begetter and to the Begotten praise and jubilation, salvation, honor, 
and virtue and also benediction let there be; to the One proceeding from both 
let there be an equal praising. 

PANIS ANGELICUS, in Honor of the Blessed Sacrament 

197  IV BzbbzbSØãY7vvbhbvzzbvygvzbzzbhÅIvzzbb7z^%bbbvbhb.vzbzb[zzzzhvzzzbbbvÞfbbbvvgvbzbzbvvßgvvzzfbbbbvvdbmvvzbbz{bzzvvÞfvvbbzbzzbbgbzbbbô  P  A-nis  angé-  li-  cus   fit pa-nis hómi-num; Dat pa- 

BzzbbzbfGYbbzbbzbbbzbÞfvbbvdvbbbvsbmvbbzb[bzzzbbbfbzbvvÜsvbbvavvzzzzDRvvvbbbsvzbbbvsbmvvbbzbb]zbzzzvhzzbzbvzzjvvvbvbbbijvbbvßgvzbbzzbhzvvgb,vzzbb[bzb÷ 
nis c ǽ-li-cus   fi-gú-ris térmi-num:   O  res mi-  rá-bi- lis!  

Bzbzvuhvbvzzjvzzzzbijbzzzzbbbbbzbvàhvzbzbzgbzzvvhb.vzzvb{bv\vSØãY7vzbzvàhvvvvzbbgvvbzz4z#Ü@vzvbdbvvzbbzvFTvbvzfbbbvzzdbmzzbbbz}zòcvbbb 
mandú-cat Dómi-num  Pau-per, servus,   et húmi- lis.  

The angelic bread becomes the bread of men; the celestial bread puts an end to 
figures; O wondrous thing! The poor, the slave and the humble one eats the Lord. 

BbzzvSØãY7vzbvzhvzbbvygzvzvzzhÅIvbv7z^%zbbvhb.vzzb[bzbzzbhvbzzbvÞfvvbbzvgbzbvvzbzßgvzzvfzzvvdbmvvzbb{bzvvÞfvvvvbgvvbvzzfGYzbbbbô 
2. Te  tri-na  Dé-   i-   tas    ú-naque  póscimus:   Sic nos tu   

BzbbvÞfvbvdbvvsbmvv[zzvfbbvzvÜsvvbvbavvvDRbvzvsvzzvsbmvvzzb]bbvvhvzbzvzzjzzbvzzijzbbzvvßgvzvhzvvgb,vvb[zbzvuhvzbzvzzjbbzbbbø 
ví-si-ta,   sic-ut te có- limus;  Per tu- as  sémi-tas  duc nos  
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Bzzvijzzzvzzàhvvbvgzzbvvhb.vvzbb{bbb\vSØãY7vvzbvbàhvzbbbvgvvvvvbvzz4z#Ü@vzbbvdvvzbvFTvzbbvfzbvzzdbmvvz}zbzvvdfdzbvvSEbNMvbzb} 
quo  téndimus,    Ad  lu-cem quam   inhá-bi-tas.     A-men. 

You, Deity triune and one, we urgently ask: thus [please] visit us, as we wor-
ship you; along your paths lead us to where we long [to be], to the light which 
you inhabit. 

Additional verses: SACRIS SOLEMNIIS, Hymn for Corpus Christi 

BbbzbbzbSØãY7bvbbvbhbvzzzzbbvygvzbzzbhÅIvbbzbbbzb7z^%bbbzbbbbbhb.vzbbz[zbbbzzzhvbbzzzbbbvÞfbzbbbbvvgvbzzzzbbbzbvvßgvvzbbfbbbbbvbbdbmvvzzbz{zzbbbbvÞfvvbbzbbbgbzbbbbô 198  
1.   Sa- cris  so- lémni-    is    juncta  sint gáudi-  a,      Et  ex  

BzbbzbfGYbbbbbbbzbbÞfvbbbbbvdvbbbbbbsbmvbbz[bzzbbbfbbvvÜsvbbvvvvzzzbbbazzbbbzzDRvzbbbsbbbbbvsbmvvbbz]zbzvhzbvzzjbbvbbbijvvzzbbvßgvbbbzzbhzvvgb,vbb[bzbbbzzuhbbbb÷ 
præ- córdi-  is   sonent præcóni- a:   Recédant vé-te-ra,  no- 

Bzzzbbjvzzzzvijzzzbbvzzàhvbbbvbvgzzbvzbhb.vvzbb{bbb\vSØãY7vzzbvbàhvbbbzbbbvgvbbzz4z#Ü@vzbbvdvvzbbbFTvbzzbfbbvzzdbmvv}zòxxvb 
va  sint ómni- a,    Cor-da, voces    et  ópe-ra. 

May joys be joined to sacred solemnities, and may praises resound from the 
bottom of hearts; let old things step back, let all things be new, hearts, voices, 
and deeds. 

BbbbbbzbSØãY7bvbvbhbbbzzzzbbvygvzbzzbhÅIvbbbzb7z^%bbbzbbbbbhb.vzbbb[bbbzzzhzbbbzzbvÞfbzbbbvbbvgvbzbvßgvvbbfbbbbvbbdbmvbbvbz{zbbzbbbbvÞfvvvzvbbzbbbgbzbbbbvbfGYvbô 
2.  No-ctis re- có-  li-   tur  cœ-na  no-víssima,  Qua Christus  

BbbzbbÞfvbbbbbbbdvbbbbbbbsbmvbbz[bzzbbbfbbbbbbvvÜsvbbbbbzzzbbbazzbbbzzzzDRvzbbbsbbbbbbbvsbmvvbbz]zbzbzvhzbvbbzzjbbbbbvbbbijvvbbbbbßgvbbbzzhbbzvvgb,vbbzbb[bzbbzbzzuhbbzbbbzzzjvø 
 cré-di-tur   agnum et  ázyma    De-dísse  frátri-bus,  ju-xta  

Bzzzbbijzzbbbzzàhvbvgzzbvzbhb.vvzb{bbb\vSØãY7vzbvbàhvbbbzbbbbbgvbbbbbbbzz4z#Ü@vbvdvvzbbbbFTvbzzbbfbbbbvzzdbmvv}zòxxvbxbbbb 
le- gí-tima    Pri- scis  indúl- ta pátri-bus. 

That night’s Last Supper is recalled, when Christ is believed to have given the 
lamb and unleavened bread to the brethren according to the laws granted to 
the ancient fathers. 
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BbbbzbSØãY7bvbvbbbhbbbzzzzbbvygvzbvzbzzbhÅIvbbbbzb7z^%bbbzbbbbbhb.vzbbbb[bbbzzzhzbbbbbbbzzbvÞfbzbbbvgvbzbbvßgvvfbbbbbbbbdbmvbbbbv{bzbbbbvÞfvvzzzbgbzbbvbvvvfGYbbbbbô 
3.  Post  agnum tý- pi-  cum,  explé-tis  épu-lis,  Corpus Do- 

BbbzbbÞfvbbbbbbbdvbbbbbbbsbmvbbzz[zbbzzbbbfbbbbbbbvÜsvbbzzbbbbbzzzbbbazbbbbzzbzDRvzzbbbbbsbbbbbbvsbmvvbz]zbbzvhzbvbbbzzbbjbbbbbvbbbijvvbbbbbßgvbbbbbbbbbzzhbbvvgb,vbbzbbbb[bbzbbzbzuhbbbbb÷ 
 mí-ni-cum da-tum discí-pu-lis,   Sic to-tum ómnibus, quod 

Bbzzbbjbbbzzbbzbbbijzzvzzbbbzzàhvbzzzvgzzbvbbhb.vvzb{bbb\vSØãY7vbvbàhvbbbbzbbbbbgvbbbzz4z#Ü@vbvdvvvzzzbbbbFTvbzzbbbfbbbbbbvzzdbmvv}zòxx 
to-tum síngu-lis,    E- jus fa-té- mur má-ni-bus. 

After the typological lamb, the banquet having been fulfilled, we confess that 
the Body of the Lord was given to the disciples, thus entire to all as entire to 
each one, from His hands. 

BbbbbzbSØ ãY7bvbbbbbbhbbbbbbbzzzzbbzzygbbbbzbzzbhÅIvbbbbzb7z^%bbbzbbbbbhb.vzbbbb[bbbbbzzhbbbbbzzbvÞfbzbbbbbvgvbbzbbbbvßgvvbbbfbbbbbbbbbbbdbmvbbbbvbb{bbbzbbbbbvÞfvvzzgbzbzbzbbvfGYbbbbbbbô 
4.  De- dit fra- gí-  li-  bus   córpo- ris  fércu-lum,  De-dit  et  

BbbzbÞfvbbbbbbdvbbbbbbbsbmvbbzb[bbzbzbbbfvzzzbbbbbbbbbbbbÜsvzbzbbbazbvzbbbbzzbDRbbvbbbbbbsbbbbbbbvsbmvvbbzb]bbzbbbzvhzbbbbbzzbbjvvzbbbbbbvbbijvbbbbbßgbbbbbbzzhbbvvgb,vbbbb[bbzbbzzuhbbbbbbb÷ 
 trísti-bus   sángui-nis pó-cu-lum,  Di-cens: Accí-pi-te  quod 

Bbzzbbjbbbzzbbzbbbijzzvbbbzzàhvbzbzvgzzbvbbhb.vvzb{bbbb\vSØãY7vbvzzzzbbàhvbbbbzbbbbgvbzbbzz4z#Ü@vbvbdvvzbbbbFTbbbbzzbbbfbbvbzzdbmvv}zòxxbbbbb 
 tra-do  váscu-lum,   Omnes  ex  e-    o  bí-bi- te. 

He gave to the weak the dish [or course] of his body, He also gave to the sad 
the cup of blood, saying: “Take the vessel I hand over; all drink from it.” 

BbbbzbSØãY7bvbbbbbbhbzzzzbbbbygbbzbzzbhÅIvbbbbzb7z^%bbbzbbbbhb.vzbb[bbbbbzhbbbzzbvÞfbzbbbbbvbbbgvbbzbbbbvßgvvbbfbbbbbbbbbbdbmvbbbbz{zbbbbzzÞfvvzzgbzbzbzbbvfGYbbbbbvfbbbvbbdbbbbbò 
5.  Sic sacri- fí-  ci-    um  istud  instí-tu-  it,  Cu-jus  of-fí-ci- 

Bbbzbbsbmvbbzb[bbzbzbbbfvzzzbbbbbbbbbbbbÜsvzzbbbazbvzbbbbzzDRbbvbbbbsbbbbbvsbmvvbbb]bbbzzzhzbbbzzbbjvvbbbbbbvbbijvbbbbbbßgbbbbbbzzbhbbvvgb,vbbbbbb[bbbzbbzzuhbbbbbzbbbbjbbbbbbzzbbzbbbijbzzbbbö 
 um commítti  vó-lu- it   So-lis presbý-te-ris, qui- bus sic 
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Bbzzbzzàhvbzbzbbbbbbbbbbgzbzbvbbhb.vvzb{bbb\vSØãY7vbvbzzbbàhvbbbbzbbbbgvvvbbzbbzz4z#Ü@vbbbvbdvvzbzzzzzbbbbFTbbbbzzbbbfbbvbzzdbmvv}zòxxbbbbbbvbbbbbbb 
cóngru- it.    Ut  sumant, et  dent cé-te-ris. 

That sacrifice thus He instituted, the responsibility for which He wanted to be 
committed to priests alone, to whom it is thus fitting that they partake and 
[then] give to others. 

6. Panis angélicus… p. 196 

Another tune: 

 I VbbzbbbdvzbbzßgvvvhbvvvbzJIvvzuhvváîjvvb[bvdvvvvFTvvzbbhvvvbv5z$Ý#vzzbfvvdbmvvzzz{vvzzzdvvvbvßgbvvhzbbb÷ 199   P  Anis  angé- li- cus  fit pa-nis hó- minum; Dat panis 

VzbbvbJIvvzuhbvváîjvvb[bbzbdvvFTvzbzbhvvvbb5z$Ý#bvzzfbvvdbmvvbb]bzzvuhvbvbjbbvvvzzJIv ~bbbzbä; ~vvzzlvvzÐkIb/vvb[b~bbbzbä; ~vvvvblbbbbbø 
cǽ-li- cus  figú-ris tér-minum:  O  res mi-rá-bi- lis!   mandú- 

VzzvâkvvvvbvjvvzzuhvzzzÍgTb,vbzbb{vzzbgHäUvvzfvvvvzesvvzfvvzzbbbbDRvvvvbgvvzz6z%$vbvdbmvv}vvzbzzdbvzbbbzbbzßgvvvhbbbbb÷ 
cat Dómi-num  Pauper, servus, et húmi-   lis. 2. Te  tri-na  

VbvbzJIvvzuhvbváîjvvb[bzzbdbvvFTvvzzzbbhvvzbbv5z$Ý#bvbzbfzzvvdbmvbvz{vbzbzdvvvbvßgbvvzzzbbhzbvvbzJIvvzuhvbváîjzvbb[bbbbzdbbvvFTvbö 
Dé- i- tas   únaque  pó- scimus:  Sic nos tu  ví-si- ta,  sic-ut  

Vzbzbbhvzbvbb5z$Ý#bbvbzfzbbvvdbmvvbbb]bbzzvuhvbbbbvbjbzzvzzJIvzzbbb~bbbzbä; ~vvzzlvvzÐkIb/vvbb[bb ~bbbzbä; ~vvvbbvblbbbbbbvvvvzzâkvzvbbvjvbvzzuhvbbõ 
te có-   limus;  Per  tu- as sémi-tas     duc nos quo  téndi-     

VbzzzÍgTb,vbzbbb{vbzbgHäUvvvzfzzvzesvvvvzzvzfvvzzzbbbbbDRvbvvbgzzvzz6z%$vbbzbdbmvv}vbzbbzdfdvvzSEbNMvzbb}xxvvbb 
mus,    Ad lucem quam  inhábi-   tas.    A-men. 
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SACERDOS ET PONTIFEX, Antiphon at the reception of a bishop 

200  I BzbsvvzszsvvavvbbzzsvvvvzbèFTvvzzbsvvzæsrÌszwabnvzbzb[zzzzzzbÞfvvvzgvvzzhbvvzzßgvvvbbzzzhvvvtfbvvfb,vvz{zzö  S Acérdos  et Pónti-fex      *  et virtú-tum  ó-pi- fex, 

BvzzbbhzzvvßgvvvvzhvvzßgvbvzfvvvvzzrdvbvFTvvz5zëÞ$#@Nvzzz[vzzszsvvvzzavvÜsvvbfvvzfgÞfvbbbvzbsvvzzAWvvzbzsbmvbb}zbbbbbbbbb 
pastor bone   in pó-pu-lo,      sic placu- ísti   Dómi-no. 

Priest and bishop, and worker of virtues, good shepherd among the people, 
thus hast thou pleased the Lord. 

TE DECET LAUS, post Benediction 

201  I VvzDÙäU8vvzbjvvHUvvvzz7z^z$zhzHUb.vvb[bbvbjvvvzkvzzzãlvvvzbkzzvvzzzzzjb.vbvb{bbvkvvzlvvvbzzâkzzvzzbjzbzvzéGYzzb[b÷  T  E  decet laus,     * te decet hymnus,  ti-bi  gló- ri- a 

Vzbbvjvvzzßgvvvzzbjvvzâkvzbbbvhvvvzbbájvbvhvbvßìgvzzb[bzzzzgvbvvvbvzzJIvvvvziÐhvbbbvvzbájzbvzzhvvztfbM<vvzz{zzbv D%vvvvtfzbzbó 
 De- o  Patri   et Fí- li- o,  cum Sancto  Spí- ri-tu,      in s ǽ- 

VvbzzDRbbbbbbzzbbÞfvbbvvdbvvzGUvvz7z^%vvgb,vvz{vvGU8z&zß%z6z%$MvbdÂvéGYvbbbzztfbM<vzb}xxxxcbbb 
cu- la  sæcu-ló-  rum.  A-           men. 

Praise becometh Thee, a hymn becometh Thee, to Thee be glory, God the 
Father and the Son, with the Holy Spirit, world without end. Amen. 

Another tune: 

202  II Bbb̀bbbZv̀vvzzavvSEvvvzbbz3z@!zszSEbmvzb[bbzzdvbvvDTvvrdvvvSEvvvvzzdbmvvb{bzbzzSØYvvzzhzbbvvvHIvvzbgvvzßìgbbbbbb[bbõ 
 T  E  decet laus,   * te decet hymnus,  ti-bi  gló- ri- a 

BvzbgvbvzÝdvvzzzbbfvvzßgvvbbzzdvbvvbÞfbvvdvvzÜésvzbb[vbzdvvvvvzzDTvvbvvbrdvzbvvzbÜsvvzavzzbzsbmvv{bvbïhïÐkïÐhvvvßgvvzfvbbó 
 De- o  Patri   et Fí- li- o,  cum Sancto  Spí- ri-tu,    in  s ǽcu- 

BvbêesvvzzavvzsvvzbçDRz#@NvbaÀvçDRvvzesbMNvvz{bbb̀bbb ƒ̀ XQs̀ÁRz#@bvvAWbnmvvb}xxxxxcvbbb 
la  sæcu-ló-       rum.  A-   men. 



General Hymns and Chants 201 

TE DEUM LAUDAMUS, Hymn of Thanksgiving (Solemn Tone)  

 III BvzbdvvvbbzzbGYvvzbhvvvvvzbygvvzhÅIzvvzuhb<>vbzzvbz{zbbzbzzbdvzbvvvGYvvzbbhzzzbvzbàhvvvvvzgbbvvzzHUvvzb7z^%bbbbbõ 203  T E De- um laudá-mus:  *  te  Dómi-num confi-té-  

Bzzzgb,vb}bbzzzbbGUvvvhvvzâkvbbbvjvvvbbzvvzHUvvvhb.vv{vbbdvvzzzbvGYvvvzbhzbvvbàhvzbbbbbbgzzvzHUvvz7z^%zbvgb,vbb}bbbbbbbbGUvzzzzhzbbø 
 mur. Te  ætérnum Patrem  omnis terra vene-rá- tur.  Ti-bi   

BzvbâkvvvvzbjvbvzzbHUvvvzygvvbhb.vzb{bvbbdvvzbGYvvvzbhvzzzhvvzzhvvzhvzzzhbbvzbhzzvzzzàhvbvvbgzbzvzHUvzzzz7z^%vzzzgb,vzb}bbzbõ 
 omnes Ange- li,   ti-bi Cæ-li  et univérsæ Potestá-  tes:    

BzbzbbbGUvvzhvbvvvzzâkvzbvjvzbvhvvzbvhvvbvzzHUvzvygvvzzhb.vzbb{zvzdvvvzGYvvzzhvzzzbhzzvzhvzzbzzzàhvzbzbbgzzzzzzzzbvHUvzzzz7z^%bbbbõ 
 Ti-bi Ché-ru-bim et Sé-raphim   incessá-bi- li vo-ce proclá-  

Bvzzgb,vvz}zzbbvbGY,ÅIvvvvuhb<>vzbb}vvbGY,ÅIvvvvuhb<>vzb}zzbzzbbDThÅIvvbzuhb<>vzzzzb{zzzvbhvvzbhvvzàhvvzzbbvzzgzzbvzbHUvbzzzzzzzzzjbbbbbbö 
mant: Sanctus:   Sanctus:   Sanctus   Dóminus De- us Sá- 

Bvbzygvvbgb,vvzb}vbvzbGUvbzzvjbvzzbvhvvvvvbzbâkbzzzbbbzbjvzvzhvvvzzHUvzzzbhb.vzzz{zbvbbdvvzzGYvvzhvvzhvzzzbbvvzàhvvzgvvbHUzbbbb÷ 
 ba-  oth. Ple-ni  sunt cæ-li   et terra   ma-jestá-tis gló-ri- æ  

Bv7z^%vvgb,vb}vzzguhzbvzzâkvvbjvbbzzHUzvzzbbhb.vzzb{bvbhvvzbhvvzzàhvzvbgzvzzbbHUvzzvzzzvvbbb7z^%zvzgb,vbzb}vzzbguhvzzzzbbâkzzzzbb÷ 
tu-  æ.  Te  glo-ri- ó-sus   Aposto-ló-rum cho-  rus:  Te  Pro- 

BbbzzjzzvzbbHUvzbvhb.vvzb{vzvhvbvzbàhvzvgvzzbbHUvbvvvjvvzzygbbvbbbgb,zbbbzb}bvbbbzguhzzvbvâkvzbvbjbzvvàhvvvvzbbbhvzzzzzzhzzbvzHUzzzbbbbö 
phe-tá-rum  laudá-bi-lis núme- rus:  Te  Márty-rum candidá- 

We praise Thee, O God, we acknowledge Thee to be the Lord. All the earth doth 
worship Thee, the Father everlasting. To Thee all angels cry aloud, the heavens 
and all the powers therein. To Thee cherubim and seraphim continually do cry: 
Holy, holy, holy, Lord God of hosts. Heaven and earth are full of the majesty of 
Thy glory. The glorious choir of the apostles praise Thee. The admirable com-
pany of the prophets praise Thee. The white-robed army of martyrs praise Thee. 
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Bvbbhb.vzzb{vbzàhvvzbbgvzzbvHUvvjbbvbzygvzzbgb,vzbb}vbbzbbGUvbbzzzhzbvzbvâkvvvzjvvvvzbhzzvvHUvvzbhb.vzbbb{bbzzvdvzzbzzbzzzzGYvbzzzzhvzbbbö 
tus  laudat  exérci- tus.  Te per  orbem terrá-rum  sancta con- 

BvbhbbvvàhvvzbgvvvHUvbvvvjvvzygzvzbbgb,vzb}vvbGY,ÅIvbvbuhb<>vv{zzbbhvvvvvzhvvvzzàhbbvvvzzgvvzbHUbvzzzb7z^%zzbzzzgb,v}zõ 
fi-té-tur Ecclé-si-  a:   Pa-trem   imménsæ ma-jestá-  tis:   

BvbbGUvzbzhbvzzzzâkvvvzjvbvvvbzzàhvbzzzbhzbvvvzzzzHUvvbbhb.vzbzb{vzzhvbvzbàhvzbbbbgbbbvbzHUvvvvzbjbbbzvygbbbbzzbgb,vzb}vbzbzbGY,ÅIvvzvîuhzzö 
Vene-rándum tu- um ve-rum,  et  ú-nicum Fí- li-  um: Sanctum  

BbzzbbHUvbvvhb.vbbz{bbzzbhvbvàhvbzzbgbzzzvHUvvvvvvzbjbvbbbygvzzbgb,vzzb}vbbzzbGYvzvvbhvvvzbvygvzbzhbvzzbHUvvv[vvzgb,vzzzzdbmbbbbb}bbó 
quoque  Pa-rácli-tum Spí-ri- tum. Tu Rex gló- ri- æ, Christe. 

BzbzbbdzzvvzzGYvvzhb.vbzzz[zbzbvhvvzzvbbhvvzygvvzhvvzzzHUvvvzzbgbzvbbgbbvzzdbmvbzbzb}bvbbzzdbvvzbĜ vvvzhzvbbbbbbhbbvzvhvvvzbbhvvbö 
Tu Patris   sempi-térnus es Fí- li- us.   Tu  ad li-be-rándum 

BzbvbhvvbvhvbbvvàhvzbvbgvvzbvvhÅIbbvzbz7z^%bzbzzzhb.vvbz{zbbvzbdvvvvvbbGYvvzbhvzbzzhbvvhbvzbzvzzygvzzbzhzbbzzzzzHUvvbbgvbbbvgbbbvó 
susceptú-rus hó-mi- nem, non horru- ísti  Vír-gi-nis ú-te- 

Bbbvbdbmvvb}vvzbdzvvzzbGYvbvhvbvhvvvzzbhvvzbàhvzbvzgvzbbzbzhÅIvbbbzb7z^%bzzbzhb.vzzb{bbzzzzdvbbzzGYvvzbhbbbvzbhzzbvbhvvzzvhvzzzbjzzzzbö 
rum. Tu devícto mortis  a-cú- le-   o,    ape-ru- ísti credén- 

BzzzbhzzbzbbbzzhvvvvygvvbbbhvvzzvHUvvbzgb,vvbzzdbmvv}vbvzdvvbzĜ vvvbvzbhvvzzhzzvzbbhvvvvvvzàhvvbgvbvzzhÅIvzbzzuhb<>vbbbbb{bö 
ti-bus regna  cæ-ló- rum. Tu  ad déxte-ram De- i  se- des,     

BzzzbhvbvvzbbzzbbygzbvzzhvzbzbbHUbvbbvzbgb,vvvdbmvbzb}bbbzbvGYvvbzhvvvvvbHUvbzzbhbvvhb.vzbbz{zbzzbbygvbzbhzbvvzzzHUvvbbzzgb,vvbbbbbdbmbzzbb}zbó 
 in gló- ri- a  Pa-tris.   Judex créde-ris     esse  ventú- rus.  

The holy Church throughout all the world doth acknowledge Thee, the Father 
of infinite majesty, Thy adorable, true, and only Son. And the Holy Spirit, the 
Comforter. Thou art the King of glory, O Christ. Thou art the everlasting Son of 
the Father. Thou, having taken upon thee to deliver man, didst not disdain the 
Virgin’s womb. When Thou hadst overcome the sting of death, Thou didst open 
the kingdom of heaven to all believers. Thou sittest at the right hand of God, 
in the glory of the Father. We believe that Thou shalt come to be our Judge.  
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All kneel during the singing of this verse 

BbvdbzbbbzzbbĜ vbbzzzhbbvvvzzbzhbbvzzzhvbbvzzhb.bvzbz[zbzzzhvzbbzbhvbvzzzhvzvbzàhvvbgvbvvbbbhÅIvvz7z^%vzzhb.vzzz{zzbvzbdvzzzvvvbGYvvzhbbbbbbö 
Te  ergo qu ǽsumus,  tu- is fámu-lis súbve- ni,  quos pre-ti-  

BbvzhbbbbzzvhvzbvbjvvzbbbbzzvhvzbvzygzzbbbvhvvzHUvzzzbgb,vbbbbvzbdbmzzzbzb}bzvzzbfzbvzzzrdzbvzzSRvzbzbzzb3z@!bnvz{bvbavvvvvzdvvvzvfbbbbbõ 
 ó-so sángui-ne  redemí- sti.     Æ-térna  fac    cum sanctis  

Bzbzgvzzbbgbbvvgzvvvvzzgzzbbzbbgvvbgvbvzbzhvvvfvvz5z$#bbvzdbmbzbb}vbbbavzzzzbSRvvvbvzzfvvvvbfvvbbfzzvbbfvvvbvvfvvzbfvbbò 
 tu- is  in gló-ri- a nume-rá-   ri.   Salvum fac pópu-lum tu- um   

Bzbbbzsbvvzbfvzbzzzb3z@!bnzbzzz{zbvavvvvzSRvvbbfvzvfvvvbvfvzbvrdvzzzsvvzfvzzzGYvbbzv5z$#zbbbzzbdbmvzzb}zzbzzzbfbvvvzrdvzzbszbvô 
 Dómi-ne,      et béne-dic he-re-di-tá-ti  tu-   æ.     Et re-ge   

Bzbzbfbbvbzz3z@!bnvbb{bzzazzzbvzbSRvbbzbvrdvbvsvvzgvvbgb,vz[bzzbgvvvvbbgvbzzbbbhvvbzzzfvbvb5z$#zbbvbdbmvzz}bbzzvdvvzbbzbGYvzzzbbzzbhbbbbbbö 
 e- os,    et  extól-le   illos  usque   in ætér- num. Per síngu-  

BvzygvbvzzhÅIvbbzbzuhb<>vzzbbb{vzbhzzvbygvzzhvbbzzHUvvbbgb,vbbbbzzzbdbmvbb}vbzzdvvvzzzĜ vvzbbhbbvvzbhvvvvbzhvvzzhvvvbvhzzvzbbàhvbbbõ 
los di-  es,   bene-dí-cimus te.     Et laudámus nomen tu- um  

BvzgvzzbzzbzbbhÅIvbbzbz7z^%bbbvhb.vzzb{bbbzbbbhvbbvhvvbvbzygzbbbvbhvvzzHUvvvzbvzbgbvzzbbgvvbdbmvz}bbbbvbdvvbzbzGYvzbvhvvzvbbhvzzbbbhvzbö 
 in s ǽ-cu-  lum,  et  in s ǽ-cu-lum s ǽcu- li.   Digná-re Dómi-  

BbbzzbhbzvzzzzàhvzzzgbvbbzzbhÅIvvbbuhb<>vzzbb{bzzzzdbzbbbvzbGYvvbbbbhzbbvvbhzbbvzbhvvzbbzygvzzzzbbhvvvHUvvzbgb,vvvdbmvzb}bbzvzdvbvbGYvvbzhzbbö 
 ne  di- e   i-sto      si-ne peccá-to nos custo-dí- re.   Mi-se-ré-  

We pray Thee, therefore, help Thy servants, whom Thou hast redeemed with 
Thy precious blood. Make them to be numbered with Thy saints in glory ever-
lasting. O Lord, save Thy people, and bless Thine inheritance. Govern them 
and lift them up for ever. Day by day we bless Thee. And we praise Thy Name 
for ever, yea for ever and ever. Vouchsafe, O Lord, this day to keep us without sin. 
O Lord, have mercy upon us, have mercy upon us. O Lord, let Thy mercy be 



204 The Parish Book of Chant 

BzbzzhvzzbbbvàhvvvzgvbbbbzbbzzbbhÅIvv7z^%bbzzzhb.vbbbb{bzvhvvygbvbzbhzbvzzHUvzbbbvbgb,vbbbbvdbmzzbbb}bbbzzbbdvvzGYvvvvhvvzhvvzhvzzbbhbbbbbbbö 
re nostri  Dómi-  ne,  mi-se- ré-re nostri.    Fi- at mi-se-ri-cór-   

Bzbzbbhbvvhvvbzzhbzzzvhb.vbbzzbbvzbhvvzàhvzvbbgbvvbzhÅIvzbzb7z^%bzbvzbhb.vvz{zvvzdvvbzzĜ vbbvbvvhvzbbbhvbbvvvzzvzhbbvvygbvzbbhvbbbö 
di- a  tu- a  Dómi-ne su-per  nos, quemádmodum spe-rá- vi-  

BzzbzbbHUvvzzbbgb,vvvzzdbmzbzzzb}vzzzavvbbvzSRvzbvvbzrdvzzbsvzbbzbbfvvvvzGYvzzbbtfztfbbbbbzzzesbNMvzbbbb{bbbzzavvvvzzSRvvbbvrdzzbvvwazzbbô 
mus  in te.      In te  Dómi-ne spe-rá-   vi:   non confúndar    

BzvfvzzvbbGYvzbzztfz5z$#bbbbzvdbmvbbbz}xxxxxxxxxvbbb 
 in æ-tér-   num. 

upon us, as we have hoped in Thee. O Lord, in Thee have I hoped, let me not 
be confounded for ever. 

Versicles, Responses, and Prayer, ad lib. 

V. Benedicámus Patrem et Fílium 
cum Sancto Spíritu. 

V. Let us bless the Father and the 
Son with the Holy Spirit.  

R. Laudémus et superexaltémus 
eum in sǽcula. 

R. Let us praise and exalt Him 
above all for ever. 

V. Benedíctus es Dómine in firma-
ménto cæli. 

V. Blessed be the Lord in the 
firmament of heaven.  

R. Et laudábilis, et gloriósus, et su-
perexaltátus in sǽcula. 

R. To be praised, and glorified, 
and exalted above all for ever.  

V. Dómine exáudi oratiónem meam. V. Lord hear my prayer.  
R. Et clamor meus ad te véniat. R. And let my cry come unto Thee.  
V. Dóminus vobíscum.   
R. Et cum spíritu tuo. 

V. The Lord be with you.  
R. And with thy spirit. 

Orémus: Deus, cujus misericórdiæ 
non est númerus, et bonitátis infi-
nítus est thesáurus: † piíssimæ 
majestáti tuæ pro collátis donis 
grátias ágimus, tuam semper cle-
méntiam exorántes; * ut qui pe-
téntibus postuláta concédis, eós-
dem non déserens, ad prǽmia fu-
túra dispónas. Per Christum Dó-
minum nostrum. R. Amen. 

Let us pray: O God, whose mercies 
are numberless and the treasure of 
whose goodness has no end, we 
give thanks to Thy most gracious 
Majesty for the gifts Thou hast 
bestowed, beseeching Thy mercy, 
that as Thou grantest the petitions 
of those who ask, so not forsaking 
them, Thou wilt prepare them for 
rewards to come. Through Christ 
our Lord. R. Amen. 
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 TE DEUM LAUDAMUS, Hymn of Thanksgiving (Simple Tone) 

 III BbbbdvzzvbbzbbGYvvzbhvvvvvygzzvzhÅIzvvzuhb<>vbzbz{bbzbzzbhzbvvvhvvzbbhzbzzbvbbgvvvvvbàhbbvvjvvzbhb.vzvzbzbgb,bbbbbb}zbø 204  T E De- um laudá-mus: * te Dómi-num confi-té-mur. 

BzzbkvvbbbkvbvzâkvbbbbbvjvvvbbzzzvzHUvzbvhb.vbbb{zzbbbhvvbzzbvhvvvzhzbbbbvbgvzbbbbbbàhzzvzjvzzzbhb.vzzzbzbgb,bbbbbb}bbbbbbkzzzbvkzbzzbbbbâkvvvvzbjbbbbö 
  Te  æ-térnum Patrem  omnis terra vene-rá- tur. Ti-bi  omnes   

BzvHUvvvzbhvvbhb.vzbzb{bbvbbbhvvzhvvvzbbhvvbhvvzhvvvhvvvhvvvhbbbvvzgvzzvvàhvvzzjvbbbbzbhb.vzbbbbzbzbgb,bbbbbbb}vvbkbbvvkzbbbbø 
 Ange-li,    ti-bi Cæ-li  et  u-ni-vérsæ Pot-está- tes:   Ti-bi 

BvzzkvbvbbkbbbbvvâkvvvbzzjvvvzzbbbHUvvbhvvvbbhb.vzzzb{zzbvhvvbbbbhvbvbbbhvvbbbhvbvhvvvbbgzzvvàhvvvvbbjzzvbbzbhb.vzzzbzbzbgb,bbbbbbb}bõ 
Ché-ru-bim et Sé-raphim   incessá-bi- li  vo-ce proclá-mant: 

BvbGY,ÅIvvvvuhb<>vzbb}vvbGY,ÅIvvzzvuhb<>vzbb}zzbzzbbyÎÍdzGYbvvbzhb.vzzzb{bzzvbhvvzbhvvzgvvzzbbvzzàhzzbvzbjvbzzzzzzzzzàhbvvzhvbvgb,zbzbbb}bø 
Sanctus:   Sanctus:   San-ctus  Dóminus De- us Sába- oth. 

BvbzkvbzzvkbvzzbvkvvvvvbzbkbzzzbbbzbâkvzvzjvvvzzHUvzzzbhb.vbzz{zbvbbhvvzzhvvzhvvzhvzzzbbvvzgvvzàhvvbjvzvbbhb.vzvzbzbgb,bbbbbbb}bbbbbzø 
Ple-ni  sunt cæ-li   et terra   ma-jestá-tis gló-ri- æ tu-  æ. 

BvzbkzzzzzbbvzzâkvvbjvbbzzHUzvzzbbhb.vz{zbbbhvvzbhvvbzgzbbvzzàhvzvbbjvzzvzbbzzvvbhb.vzvbzbgb,bbbbbb}zvzzbkzzzzbvzzzzbbâkzzzzbvvjvvzHUvvzzhb.bbbbbb{bö 
 Te glo-ri- ó-sus  Aposto-ló-rum cho- rus:  Te  Prophe-tá-rum 

Bbbbbzhzbbvvgvzbbvàhvvbjvvvzzbàhvvzzhbvbvgb,vzzb}bbbzvzkvvzzbbbbbbbbbkvvbbkvvbbkvvvvbvbâkvvzzzbjvzzbvHUvvzbhb.vzbz{bzzvzgvbbbvàhzzzbbb÷ 
   laudá-bi-lis núme-rus:   Te  Márty-rum candi-dá-tus   laudat 

Bbzzbjbbbvvàhvbbvhvbbzzbgb,vzzz}zzbvzkvvzzzbkvvzzzbbkvvvzzâkvvvvzzbjvvbbbHUvvbbhb.vzzz{bbbbvzhvvvvzbhvbbvbbbbhvvbbbbhvvbbgvbbbvàhzbbbb÷ 
 ex-érci-tus.  Te per  orbem terrá-rum  sancta  confi-té-tur  
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Bvjbbvzzvbàhbbvbbbhzvzbbgb,vb}bbvbGY,ÅIvbvbuhb<>vbb{zzbbhvvvvzzzhbvvzzzgvvvbbbbbàhvvbbjvvhb.vzvbgb,bbbbbb}zvvkvbvbbbkvvbkvvvbbbbkzvbbø 
Ecclé-si-  a:   Pa-trem   imménsæ ma-jestá- tis:  Ve-ne-rándum 

BbzzbâkvbbbvjbvvvvzzHUvvzbhb.vvb{bbvzhvbbbvgzbbvbbbbàhvbbbvjvvvbbzbvàhvbbbbbhvbbvgb,vzzbb}bbbzvzgvvvvbzàhvvvvvvvbjbbbbbbbvvhb.vzzbbb{bzö 
 tu- um ve-rum,  et  ú-ni-cum Fí- li-  um:  Sanctum quoque   

Bzbhvvgvzbzzàhvvzbjvzzzvvvzzvàhbbzbvhbbbbvgb,vzz}bzbvzGYvvvzbhvvvvbbgvbvàhvvjvvvvvvbbbgb,vzzbvdbmv}vbbhvvvjvvbhb.bbbbbb[bö 
 Pa-rácli-tum Spí-ri-tum. Tu Rex gló-ri-æ, Chri-ste.  Tu Patris 

Bbbhvvvzzbhbbbzbbvgzzzvvàhvvbbzzjzvvzzbbbßgvvbgvbvdbmvzbb}bzbbvzGÚIvvbbkvvzzzkvvbbbkvvbbbkvvvzzbkvvvvzzbbkvvzbbkvvzzvájvvzbhzzz÷ 
sempi-térnus  es Fí- li- us.   Tu  ad li-be-rándum susceptú-rus 

BvbbJIvvzzbjvvbbhb.vzzzzb{bzzzvzhvvvvbbhvvzzbhvvbhvvhvvzzzbbbgvbvàhvvzjvzzbvßgvzbvgvbbvdbmvzzz}zzbbvzGÚIvzzzbbbbbkvvzbkvbbvkzzzbbø 
 hómi-nem, non horru- ísti  Vírgi-nis  ú-te-rum. Tu  de-vícto 

BbzzbkvvbájvvzzbhzbzbbvJIvbvjvbvhb.vzb{bvbhvvhvvbhvbzzbhvvhvvzzbzzbhvvbjvzbzbbhvvzbhvvvzzbgzzvvbbàhvbvzzbjvvgb,vzzbbzbdbmvb}zõ 
 mortis  a-cú-le- o,    ape-ru- ísti  credénti-bus regna cæ-ló-rum. 

BzzbbGÚIvvzkvvvvzzbkvvbbkvvbbkvvvvvvzájbvvhvzbbbvJIvzbvuhb<>vzbbb{bvzhvvvvzbgvzbbvàhvbvjvzbbbbzzbgb,vvzbbbdbmvzbbb}bbbvzhvvhzbbb÷ 
Tu  ad déxte-ram De-  i  se-des,    in gló- ri- a  Pa-tris.   Judex  

 All kneel during the singing of this verse 

Bzzjvzzhvvhb.vzz{zvzgzbvvàhvvzzbbbjvvzzbgb,vvzzzdbmvzz}vzbbzGÚIvvzkvvzbkvvvzzzzzbkvzbvbkvvzbbbkb/vvvvzzbkzbbvbbkvvzzbkvvzbbbájzzzbö 
créde-ris    esse  ventú- rus.  Te  ergo quǽ-sumus, tu-  is fámu- 

BbhvvzzzbJIvvzzzbjbbvbvhb.vzbbb{bvzzhvvvvvbhvvhbvvhvzvhvvzzzbbjvvvvzbhvvzbgzzzbvvàhvvjbvvgb,vvzbdbmvzz}zvzzfzbvvrdzzzò 
 lis súbve-ni, quos pre-ti-  ó-so  sángui-ne  redemí-sti.     Æ-tér- 

BbzSRvbzbzzb3z@!bnvb{zbbavvvvvzdvvvzzzfbbbbbzzzzzbzgvzzbbgbbvvbgvvvvzzgzzbbzbbgvvbgvbzbvzbzhvvvfvvz5z$#bbvzdbmbzbbb}bzzbbbavbbzzzzbSRvzzô 
 na  fac   cum sanctis tu- is  in gló-ri- a  nume-rá-   ri.   Salvum  
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Bzfvvvvbfvvbbfzzvbbfvvvbvvfvvzbfvbbzbbbvvvzsbvzzbzbfvzbzzzb3z@!bnzbzbb{bzbavvvvzSRvvbfvzvfvvvbvfvzbvrdvzzzsvvzfvzzzGYzzõ 
fac pópu-lum tu- um Dómi-ne,     et béne-dic he-re-di-tá-ti 

Bzbb5z$#zbbbzzbdbmvzzb}zzbzzzbfbvvvbrdbbvzzbszbvzbbzbfbbvbzz3z@!bnvbbz{zzbzzazbzzbbvzSRvbbzbzzrdvbvsbbvvzbgvvbgb,vzz[zbbzzbgvvvvvgvzzbbbbbhvzbbô 
  tu-   æ.     Et re- ge   e- os,     et  extól-le   illos   usque   in  

Bzzfbbbvb5z$#bzbbvbdbmvzz}bbbzvzhvvzbbzbhbvzzzbbzzàhbbbbbvgvvvbvJIvbbvuhb><vzbb{bbvhvvbgvvbbàhvbbvjvzzbbbgb,vvzzbbdbmvzz}vvhvzzzzzzzbhzzbbö 
 ætér- num. Per síngu-los di-  es,  bene-dí-cimus te.     Et lau-  

BvhvvzzhvvvvhvvvbhvvzbvhvvzzàhvvvvgvbbbbvvJIvvbjbbvvhb.vzzb{zzbzhvvzzbhvvvzzzgvvzàhvvzjvvvbbvzzßgvzbzdbvzzdbmbbb}bö 
dámus nomen tu- um  in sǽcu-lum, et  in sǽcu-lum sǽcu-li.  

BbzzhvbvzzzhvbvzhvvvvhvvzbhvvzhbvvvàhvzvzgzbvzvJIvvzuhb<>vvzz{bvvhvvzbzhvvzzzhvzbvzhvvzbhvbvzzzzgbvzvvvàhvbvzzjzbbbbõ 
 Digná-re Dómine  di-  e   isto      si-ne peccá-to  nos custo- 

Bbbbgb,vvzbbdbmvzb}vvhvzbzzbhzzbvzzhvvzhvvvzàhvvvzzgvvvvJIvvvjvbbvzhb.vvb{vzzhvvzzgvvzbàhvvzjvvvzzbgb,vvbbzbbdbmvzb}bzbbö 
dí- re.  Mi-se-ré-re nostri  Dómi-ne,  mi-se-ré-re  nostri. 

Bzhbvvhvvvzzzhvvzhzzvzhvzzzhbbvvzhvvzhzzvzzzhvvzhb.vvvvzhvvzzàhvvzbgvvzzJIvvbjvzzvzzhb.vvzbb{zbvvhvvzzhvbvvvzhvbbbö 
Fi- at mi-se-ri-córdi- a  tu- a  Dómi-ne super nos, quemádmo- 

Bvhvvvvvvvbhvvzgzvvzàhzzbvvjvzbvbbgb,vvzzzbbdbmvzbb}bvvavvbbvzbSRvzzzvbzrdzzbvzzbsbvzbbzbbfvbvvvzGYbvzbbbtfztfbbbbbzzzesbNMvzbbb{zbñ 
dum spe-rá-vimus  in te.      In te Dó-mi-ne spe- rá-   vi:    

BbbzzavvvvzzSRvvbbvrdzzbvvwazbbzbvfvzzvbbGYvzbzzbtfz5z$#bbbbzzzbdbmvbbbz}xxxxxx 
non confúndar  in æ-tér-   num. 

Translation begins on p. 201. For versicles and prayer, see p. 204. 
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VENI CREATOR SPIRITUS, in Honor of the Holy Spirit 

205  VIII Vvzbdbzbbbbbzzfvbvvzbvesbbzvbdbvzzzrdvzzbvvzzàhvvbbjbvbvhb.vzbzzb{zzzzvhvbvvÝdvzzbbbvfvzbzzbhbbvzzzuhvzzbbbbvzájzbvzzbkbbbbbbb÷ V  E-ni  Cre-  á-tor Spí- ri-tus, Mentes tu- ó-rum ví- si- 

Vbbvjb.vv]zbvhvbvvvzJIvbbzbzzygbbbvbrdbbzbvHUvzbbbvzzbÝdbvzbfvvhb.vzbbbb{bbzzvGYvvzzbfvbbzbzbbzbesvbzbbfbbbvbzfgfzbbbbvÝdzzbbbbvsbbbbbbvdbmbvbb}bzó 
ta:    Imple  su-pérna  grá-ti- a  Quæ tu cre-  ásti   pécto-ra. 

Come Creator Spirit, visit the minds of Thy people, fill with grace from on 
high the hearts which Thou hast created. 

Vzzbvzdbbbzbbbbbzzfvzbvesbbbzvbdbvzbbvzzzrdvzbzzàhzzvbbjbvbvhb.vzbzzb{zzzzvhvbvÝdvvbfvbbzzbhbzzbvzzzuhvbvzájzbvvvzzzzbzzbkbbbbbbbzzjb.vvvb]bbbzbö 
2. Qui  dí-ce- ris Pa- rácli-tus,   Altíssimi  do-num De-  i,   

VbvhvvzbvvvJIvbzbvygbzbbbbvbrdzbbbzbvHUvzbbbbbvzzbÝdbvzbbbfvbbvhb.vzbbbb{bbzbzbbGYvvzzzbvzbfvzbbzbesvbzbbfbbvbzfgfzbbbbvÝdzvzzzzbzbbbbsbbbbbbbbbdbmbvzz}zbó 
Fons vi-vus, i-gnis, cá-ri- tas,   Et spi-ri- tá-lis   úncti- o.  

Thou Who art called the Comforter, gift of the most high God, living fountain, 
fire, charity, and spiritual anointing.  

Vzbvzbdbbbzbbbbbbzzfvzbvesbbbzvbdbvbbvzzzrdvzzzzbbzzàhzbzvbbjbvbvhb.vzbzz{zzzvhvbzzbbvÝdvvbzzzzzzzbfbvbbzzbhbzzbvzzzuhvbbbbvzájzbbbvbkbbbbbbbbzzjb.vzzbb]zö 
3.  Tu  septi- fórmis múne-re,  Dígitus  pa-térnæ déxte-ræ, † 

VbbvhvvvJIvbbvygbbzbbbbvbrdzbbbzbvHUvbbbbzzbÝdbvvvzzzbbzbbbfzzbbvhb.vzbbbb{bbbbzbzbbGYvbzzzbvzbfvbbbzbesvbbbzbbfbbvbbzfgfzbbzzzzbbbvÝdzvzzbbbsbbbbbbbbbbbdbmbvzb}zbó 
Tu  ri-te pro-míssum Patris,  Sermóne  di-tans gúttu-ra.  

Thou sevenfold gift, finger of the Father’s right hand, Thou promised truly of 
the Father, giving speech to tongues. 

Vzbbzdbbbzbbbbbbzzfzzbbvzbzzesbbbzbzzbdbbbvzzzrdvzzzzbbzzàhzbbzvbjbbbbbbvhb.vzbbb{zbbbzzhbvzbbbzzÝdvvbzzbvbzbbbbfbvbbbzzbhbbvbzzzuhvzzbbbbvzájzbbbbbvbkbbbbbbzzjb.vzzzz]zbö 
4.   Accénde  lumen sénsibus,   Infúnde amó-rem córdibus, 

 
† Here and elsewhere, italicized text indicates vowels that may be elided. I have 
avoided the practice of adding extra notes, but have occasionally split a neum. 
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VbbvbbhvvvJIvbbvzzbygbbzbbbbvbrdzbbbzbvHUvbbbbbbzzÝdbvzbbzbbbfbzzbbvhb.vzbbbbb{bbbbzbzbbGYvbbbbzbfvbbbzbesvbbbzbbfbbvzzzzbbzfgfzbbbzzzzbbbvÝdzvzzbbbsbbbbbbbbbdbmbvzbb}zbbbó 
  Infírma  nostri  córpo-ris   Virtú-te  firmans pérpe-ti.  

Enkindle light in our senses, pour Thy love into our hearts, strengthen our 
weak bodies with lasting power.  

Vbzbbzdbbbbbbbbzzfzzzzbzbbvzbzzesbbbzbzzbdbbbzbzzzrdvzzbbzzàhzbbzbbzvbjbbbbbbvhb.vzbbb{zbbbzzhbbvbbzzÝdvvvvzbbbbbbbfbbbvbbbzzhvbzzzuhvbzzbbbbvzájzbbbvbkbbbbbbbbzzjb.vzzb]zö 
5. Hostem re-péllas  lóngi- us, Pa-cémque dones pró-ti-nus: 

VbvbbhvvvJIvbbbzzbygbbbbbbvbrdzbbbzbvHUvbbbbbbzzbbzzbÝdbvzbzbbbfbzzbbvbhb.vzbbbb{bbbbzbzbbGYvbbbbzbfvbbbbbzbesvbbbbzbbfbzzbbvzzzzbbzfgfzbzbbbvÝdzvzzbbsbbbbbbbbbdbmbvzz}zzbbbó 
 Ductó-re  sic  te prǽ-vi-  o    Vi-témus  omne   nó-xi- um. 

You drive the enemy far away and grant peace at once: thus with Thee as 
leader going before, may we shun every harmful thing. 

Vzbzdbbbbbbbbbbzzfzzzzbzbbbbzesbbbzbzzbdbbbbzbzzzrdbbbzzzzbbzzàhzbbzbbzvbjbbbbbbvhb.vzbbbvb{zzzzbbbzzhbbvbbzzÝdvvvfbbbbbbzzzzbhvvzzbbbzzzuhbvbbbbvzájzbbbvbkbbbbbbzzjb.vzzbz]zbö 
6. Per te sci-  ámus da Patrem, Noscámus  atque   Fí- li- um,  

VvbbhvvvjzzzzbbbkvbzzygbbvbrdzzzbbbbzbvHUvbbbbbzzbbzzbÝdbbbzbbbfbbbbvbhb.vzbbzzzb{bbbbbbzbzbGYvbbbzbfvbbbbzbesvbbbbbbbfbzzzzzzbzbbzfgfzbbbbbbbÝdzzzzzbbvzzbbsbbbbbbbbbbdbmbbbbb}zbó 
 Teque  utri-  úsque Spí-ri-tum Credámus  omni   témpo-re.  

Give us to know the Father through Thee, and also to come to know the Son, 
and Thee, Spirit of both, may we believe at all times. 

Vbvzdbzbbbbzzfbvvzbvesbbbzvbdbbvbzzzrdbzbvvzzàhvvbbjbvbzzhb.vzbzz{bzzvhvbvbbbvÝdvzzbfvzbzbhbbvzzzvvzbjvbbzzhbvbzbbbbvzájzbbvzzbkbbbbbbbbbjb.vbbbbb]bö 
7. De- o  Pa-tri  sit gló-ri- a,     Et Fí-li- o, qui  a mórtu- is 

VbvhvbbvzJIvbbbzzygbbbbbbbbrdbbzzzbzbbvHUvbbzbÝdbbbvzbfvbbvhb.vzbb{bzvGYvvzzzzbzfvbbbzbesvbbbfbbbbvbzfgfzbbbbbbbvÝdzzbbvsbbbbbbzzbdbmbzzb}zvbdfdvvzSEbNMbb} 
Surré-xit, ac Pa-rácli-to,    In sæcu-ló-rum sǽcu-la.    A-men. 

To God the Father be glory, and to the Son Who rose from the dead, and to 
the Comforter, for ever and ever. 

Versicle and Response, ad libitum, see Veni sancte Spiritus, p. 210. 
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VENI SANCTE SPIRITUS, Invocation of the Holy Spirit 

206  VIII BvzbßgvbbzbvdzbbvvzzfzvvvvsvvvbbzzzfygbzvzFTvvzgb,vvzzb[zzbzzzbgvvzbßgbvvbzbgvzbbbbhvzzbzbßgvvbvvbzzhvvvâkbbvvbgbbbbbö V E-ni  Sancte Spí-   ri-tus, * reple  tu- ó-rum corda  fi- 

Bvvàhzbbbbvgvbzzzfb,vvz{bbzvÞfvvvzbgbzbvbàhvbvbkvvzbijvbvygvb[bbzzzHIvvvygvbvGYvzzvygvvzrdvvbbbzfgfbbvbbbbzgb,vvvzgb,vzbbbb]zô 
dé-li- um,  et tu- i  amó- ris    in e-  is  ignem ac- cénde:   

BbbbzzÞfvzbzbzbzbgbvvvzàhvbzbzzbkbbvvlvbvbijvbvàhvvbvzbbzbkvbbbvzbbzzzzàhvbbvbgvvbvbbvvàhvvvvzbgbbbbvzzfb,vvzbbzb{bzvvzÞfvvvgvbbzzvbàhvbbø 
qui  per di-versi-tá- tem linguá-rum cunctá-rum,  gentes  in  

BzzzzbkbbbvzzblbbvzzijbbbbvbàhvbbbvkvvbbbygbbzbzbbGYvbbbvzhvvbvbvzFTvbzbzzzgb,vbbbzvgb,vv}xxxxcvvbbbbb 
 u-ni-tá- te  fí-de-  i  congre-gá-sti. 

Versicle and Response, ad libitum 

V. Emítte Spíritum tuum, et creabúntur. 
R. Et renovábis fáciem terræ. 

Come Holy Spirit, fill the hearts of Thy faithful, and enkindle in them the fire 
of Thy love, Who, through a diversity of all the tongues, hast gathered to-
gether the nations in the unity of faith. V. Send forth Thy Spirit, and they shall 
be created. R. And Thou shalt renew the face of the earth. 

VENITE ADOREMUS, post Benediction Ps (94)95 

207  VIII BvzbgbvbvïkvbvuÏgzzbbvvájzvvkzvvàhvzzzbzzgvzbbbbvíygvvfb,vvvz[zzzvvgvzvèFYvzvâkvzbvkvzbvuÏgvvzzzzzbvájvzbvkbbbbö V Ení- te * ado-rémus  e-  um: qui- a  ipse  est Dómi- 

Bvbhvvzzzvvájvvzbhvvzbbbbbbbgb,vvzzgb,vv}xxxxxxxxcvbbb 
nus De- us noster. 

Come let us adore him: for he is the Lord our God. 
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HYMNS AND CHANTS IN HONOR OF 

THE BLESSED VIRGIN MARY 

SALVE REGINA, Solemn Tone 
Votive Antiphon post Pentecost (OF: Ordinary Time) 

 
I BvzbhzzÎhYvzbbsbmvvb[zzvvzygvbvrdzfgfzzvbêeêsvvb{zbvzabvzbscbvzwabvvsvvzDRvzbbzbbgbvvvs3abbbzzbbsbmbbbb}bö 208  

 S  Al-  ve, * Re-gí-    na,   mater mi- se-ri-córdi-   æ: 

BvbhzzÎhYvzbbzsbmvv[zbvzygvvrdzfgfbzzvbêeêsvbbb{bbbvacbbvvscvzDRczzbgb,vvbb[bvsdËabvbbbzzsbmvbzb}bvzbbbSRcbbvàhzzzbbbõ 
Vi-    ta,   dulcé-    do,    et spes nostra,   sal- ve.      Ad te 

BbvbgvvzbÍgØYvbbbzzdbmvbzzb{bbvzgvvvfvbvzËd×Tb,vvb[zbzabbvzbsbvvËd×Tvvvbrdvbvsbmvbz}zbzzzzSRcbvàhvvzbzbkvvvgvbzzzÍgTzbbbbö 
clamá-mus,   éxsu-les,    fí- li-  i   He-væ.    Ad te suspi-rá- 

Bvzzhb.vvb{bbvzsbvvzzbF%vvvbßgvbvzbscvbb4z#@vzbbvabnvzbb{bzvscvzÊsÖÕRvvzGYvvzzgvvbzrdzzzbvgcbbvbzzr dvvvÊsWbmzzzbb}zô 
mus, geméntes  et flen- tes    in hac  lacrimá- rum valle. 

BzbfzFTvvzfvvbbĜ vbvzzíàhvv[bvzbkbczzgvvb6z%$bvzzÜsvvzzbgvvvzbzhb.vzbzz{bzzbbblvvlvvbvzzijzKOvbbbzzàíhvvb[bvzblbvvzâkvvbhbbbbbbõ 
E- ia  ergo,    Advocá-  ta nostra,    illos tu-    os  mi-se-ri- 

BzÍg ãØYvbzzgvbvzbSEvvfvvz3z@!nvz{zbzzAWcbvzfcbzztfvzzzzzbbbbbzÊsWvbbbzsbmvbb}bzvbzsvzzzb`bb`bb b`̀Zv̀zbzbzƒAWvvzz[vvzbsbvbvSEvzzzeszszbbbbbñ 
córdes  ócu-los     ad nos convér- te.     Et Je-sum, bene-dí- 

Bbzb‚accbgzzzzzzzbfcvvzzesvczzgbcrdvvÊsWbmvbv{z\vSãØY7bvbbvhb.vzbzb[bbv6z%$cbßgcbsvbvzfbvvrdzbbbvéwéabbb[bó 
ctum fructum ventris tu-  i,      no- bis  post hoc  exsí- li-  um 

Bzbbbdfdvbvbsbmczbsbmvzbzzb}bzzvzbhzygzhÅIbbvbv7z^%vbzhb.vzzbzb}zzbvzbzGY,ÅIzijvvzygvbzzbbGYb,.vvb}vbbvíyÎÍísz4z#@‚!zszzbb[bbzzzSEFTvzbõ 
 os- ténde.      O     cle-mens:   O    pi-  a:      O               
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Bbbbvz tfvvbvzbéGYzzzvbvvvzsvvv‚azcbbvsvvzstfzfvzbbzzesbMNc}xxxxxvvvvvvvv 
dulcis * Virgo  Ma-rí-     a. 

Hail, Holy Queen, Mother of Mercy, our life, our sweetness and our hope! To 
thee do we cry, poor banished children of Eve; to thee do we send up our sighs, 
mourning and weeping in this valley of tears. Turn then, O most gracious ad-
vocate, thine eyes of mercy toward us, and after this our exile, show unto us the 
blessed fruit of thy womb, Jesus. O clement, O loving, O sweet Virgin Mary! 

Versicle, Response, and Prayer, ad lib. 

V. Ora pro nóbis sáncta Déi Géni-
trix. 

V. Pray for us, O holy Mother of 
God. 

R. Ut dígni  efficiámur promissió-
nibus Chrísti. 

R. That we may be made worthy 
of the promises of Christ. 

Orémus. Omnípotens sempitérne 
Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris 
Maríæ corpus et ánimam, ut di-
gnum Fílii tui habitáculum éffici 
mererétur, Spíritu Sancto coope-
ránte præparásti: † da, ut cujus 
commemoratióne lætámur, * ejus 
pia intercessióne ab instántibus 
malis et a morte perpétua liberé-
mur. Per eúmdem Christum Dómi-
num nostrum.  R. Amen. 

Let us pray. Almighty and everlast-
ing God, who by the cooperation 
of the Holy Spirit didst make 
ready the body and soul of the 
glorious Virgin and Mother Mary 
to be a fit dwelling for thy Son, 
grant that we, who rejoice in her 
memory, may be freed from pres-
ent ills and from eternal death by 
her prayers. Through the same 
Christ our Lord. R. Amen. 

SALVE REGINA, Simple Tone 

209  V Bzbabcdcbßgvbvzhvvzbbgz,vvbbvvzzvhvvbzbâkczzzbjvbvbhvvzgvvzbàhvvzbbgvzbzzgz,vzzzb{bzzzbkvvbßgvzzbbbbvzhbbbbbô S Alve Re-gí-na, * ma-ter mi-se-ri-córdi- æ,  Vi-ta, dul- 

Bbbzzfzfvbvzbszmvvb{bvzbdcvvzfcvzßgczzdbcesvvaznvzb}bzvzbgcvzhczbájckcbgz,vvb{bbbvbhcbjbbbbbbbbø 
 cé- do,     et spes nostra, salve.     Ad te clamámus,    éxsu- 

Bvbbkcbvájvbvhbbvvßgcbbzhvvzgz,vzb}bbvbbkcvbßgbvvzbhcÞfvvzscbdbmvzzzzz{vvdcßgchbcâkzzzvzzzzbzhvbbzbõ 
les, fí- li-  i  Hevæ.    Ad te suspi-rámus,  geméntes et flen- 
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Bbvzgb,vzzb{zbvhbcvzßgczzfvvzzÝdvvzbsbbbvvÝdcvvbbsvvzaznvb}vvgvvzàhvbbvbjckb/vvbzvzgcvàhckzbvzbzájbbbbbbbö 
tes    in hac lacrimá-rum valle.    E-ia   ergo,   Advo-cá-ta 

Bvhzzzzzbbvzgz,vvbbb{bvzkbvvßgczhvbvzbfb,vvzzvzbsvvzÝdbvvfzvvzßgcbbfcbbàhvvzbbgzbvvbgb,vzvz„bzzzbfcvzbÝdcvbsvbbbbó 
nostra,     illos tu- os mi-se-ri-córdes  ó-cu- los    ad nos con- 

Bvvesvvzbaznv}vvgcbzHUzvvzbkbkvvbzbvvbjcßgvvzzhcßgxbgcàhcvbvzkcvájcbzhbbvvgz,vbbbbbb{bbñ 
vér-te.    Et Je-sum, be-ne-díctum fructum ventris tu-  i, 

Bvvbacgb,czvbhcvvzzâkcbjvvbbàhvbvbgvvbdbmczbbvfcesvvzbaznzzzzbbbb}cbbdÂTcvzdzdczaznvvbbb}bbbzbõ 
no-bis  post hoc exsí- li- um  osténde.       O  cle- mens: 

BbbbvgÄUzijvvbbygvvzgz,vvzb}vzvkzkzkzg6ÞfzrÌsvbbvzzbDRvbvgb,vvzzb{vvavvzzbÞfcbbvbdbbvvbwabbvvaznvv}xvzvvbb 
 O    pi-  a:      O          dulcis   Virgo  Ma- rí-   a. 

SALVE REGINA, Solemn Tone, Monastic Use 

 
I BvzhzzÎhYvzbsbmvvvzvvzygbvzzë4ëëzë#ëÜ@ÁvFTzbvbbesbNMvbbbb[vbavvzbscbbvzwabvvsvvbDçRvzbvbgzzbvvs3azzvbsbmvbb}bbbö 210  

 S  Al- ve, * Re- gí-    na,  ma-ter mi- se-ri-córdi-   æ: 

BvbhzzÎhYvbbzbsbmvvzzbvvzy gvvbvzbë4ëzë#ëÜ@ÁvFTbzzzvbesbNMzzbbzb[bzzzacbbvvscvzçDRcvgbvvzbbbbvsdËavzbbzzsbmzzzb}vzzbzbSRcbbvàíhbzzzbbbõ 
Vi-    ta,   dulcé-    do,     et spes nostra,  sal- ve.     Ad te 

BbvgbcÍgØYvbbzzdbmvbvz[vzzgbvvvfvbvzËd×TbvbvzabvzbbsvbbvÊs Õ×Tvvbvbrdvbvsbmvzbb}zbvzzzSRcbvàíhvvzzbgvvvsvbv4z#@zzbñ 
clamá-mus,   éxsu-les,  fí- li-  i   He-væ.     Ad te suspi-rá- 

Bvzz‚éabvvb[bbb`zzbZ `bvvzzb A@vvvbÜsvzzbzb`zzbZb̀vvbvv A@vzbbbvÜésvzbb[zvbscvzÊsÖ ÕRvbbbvzGYvvzzgvvbzzrdvvgcbbvbzbrdvvvvÊsWbmzzbbb}bbô 
mus, geméntes  et flentes   in hac   lacrimá- rum val-le. 
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BzbfzFTvvbÞfvvbbgbvbvzzíàhvvz[zvzbkcvgvvvb6z%$bvzzÜsvvzbzzbgvvvzbzhb.vzbzzz{zzbzbblvzzvlvvbvzzijzbKOvbzbbzí àhvvbvvzblvvzâkzbbbzbö 
E- ia  ergo,    Advo-cá-  ta  nostra,     il-los tu-    os mi-se- 

BvbhzzbbzbzzÍg6vvzzßgbbvvzbsvvbfvvz3z@!bnvbz[zbzzA@cvzzbfcbzbbzt fvczÊsWvzzbzsbmvzbb}bbbzzbzzbsbvzzzbb̀b b̀ bb` Z̀v̀zzbzzƒAWvvzzb[vvzbszzbbbbbò 
ri-cór-des  ócu-los     ad nos convér- te.      Et Je-sum, be- 

BbzbbSEvzbzzb3z@‚!zsbbzzv‚accgcrdvvvvvzbzbÜsczzbgbcrdvbvÊsWbmvbzbz{zzvSãØY7vzzvhbvzzbbbbv6z%$zzzzzzbbbßgzvvbvsvzvfzzzbô 
ne-dí-   ctum fructum ventris tu-   i,     no- bis post hoc  exsí- 

BzzbrdzvvwazbvzzvDRvbzvbsbmcbzsbmvbb}bbvbzzygzvvbzhÅvKOzzbzv7z^%b,vzb}bbvzbzGY,ÅIzvvzygvvGYb,.vzz}bbvbzhzÍyÎÍsz4z#Ü@!zsbmzzzzSEFTzzbbõ 
li-  um osténde:     O cle-mens:     O  pi-  a:     O  

Bvzbzz tfvvvzbéGYzzzvbzbz[bzzvzzsvvzzÊsÕ ×Tvvbzbvrdvzvsbmvzzbbzzsbmvvb}xxxxxxcb 
dulcis  * Virgo   Ma- rí-  a. 

ALMA REDEMPTORIS MATER, Solemn Tone 

Votive Antiphon Advent – Feb. 2 (OF: Advent and Christmas) 

211  V V|bzzbSRNÃYz6vJOz9zâ*z&zà̂ %zhjhzhvvbÌfRb,vzb[vzhvbvàhvvbvvvzbsvvzDRvvvvbv5zz#@bbbvsbmvvv{vvbbhvvvzbbKOzbz÷ A   L-               ma * Redemptó-ris Ma-  ter, quæ pér- 

V|vzzuhbvzzGYvbzvhvvbhb.vv[zzSEFTvvfvvzvÍyÎÌ.sÁáR5vvfb,vz}vzzlvvvvvk9jzuhvvbbzbgvvvvhjÏÎfvvfb,vzb{bvsvbvvbDTvzvzßgbbbõ 
 vi-  a cæ-li  porta ma-  nes,   Et stel-   la ma-  ris, succúrre  

V|vzzgvbvbf5dzesvvzbbbbsbmvbb[bbbzbzàhvvvhbbbvzbàhvvbvvbgbbvbvzbhjhvbvtfvbvzbzzbbdvzzbbbfbvzvfb,vbb}vz9zz&^vvzzãlvvbbzbkbbbb~bbbbbLP ~vbbbbù 
 cadén-  ti,  súrge-re qui  cu-  rat  pópu-lo:  Tu quæ genu- 

( n ) 
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V|vzzokbbbbbbzîuîhvb[zzzGYvv6z%$vzbÞfbvvvgvvzf5dzesvvvsbmvzb{vbsvzzzzDRvvvzzbvbfvvbbvzzbr dvvvvvvvbtfzbvesvzzbbdvbbbbbsbmbbbb}bù 
   í-sti,  natú-  ra mi-rán-  te,  tu- um sanctum Ge-ni- tó-rem:  

V|zbvz9zb&zß%zhvzvhb.vvvzzyÎfz5z#@vvsbmvzb[bzzzzhvbvbvvzKOvvzzuhbzzvzGYvbvzhb.vvbb{bvvbàhvvvhvvzygbbvzbfvbbvbbGYvvvzbygzzbó 
 Vir-   go pri-      us   ac posté-  ri- us,  Gabri- é-  lis  ab  o-  

V|bbzzzbêeêsbzz[zzzbsvvbbzzDRvvvzzzbgvbvesvvvDRvvbfb,vvz[bbzvvhvvzzbßgvvzzhvvvSEvvvvvvbÞfvbvzdbbbbvzsbmvvbzbzsbmvzz}cvvbbb 
  re   sumens  illud  Ave, * pecca-tó-rum mi-se-ré- re. 

Kind mother of the Redeemer, who remain the open gate of heaven and the 
star of the sea: help your falling people who want to rise, you who bore your 
holy Parent, while nature marveled: a Virgin before and after, receiving that 
‘Ave’ from Gabriel’s mouth, have mercy on [us] sinners. 

Versicle, Response, and Prayer, ad lib., During Advent: 

V. Angelus Dómini nuntiávit Ma-
ríæ. 

V. The angel of the Lord declared 
unto Mary. 

R. Et concépit de Spíritu Sáncto. R. And she conceived of the Holy 
Spirit. 

Orémus. Grátiam tuam, quǽsumus 
Dómine, méntibus nostris infúnde: 
† ut  qui, Angelo nuntiánte, Christi 
Fílii tui incarnatiónem cognóvi-
mus, * per passiónem ejus et cru-
cem ad resurrectiónis glóriam per-
ducámur. Per eúmdem Christum 
Dóminum nostrum. R. Amen. 

Let us pray. Pour forth, we beseech 
thee, O Lord, thy grace into our 
hearts, that we to whom the in-
carnation of Christ thy Son was 
made known by the message of an 
angel, may be his passion and cross 
be brought to the glory of his 
resurrection. Through the same 
Christ our Lord. R. Amen. 

From 1st Vespers of Christmas to 2nd Vespers of the Purification: 

V. Post pártum Vírgo invioláta per-
mansísti. 

V. After childbirth thou didst re-
main a pure virgin. 

R. Déi Génitrix intercéde pro nóbis. R. Mother of God, pray for us. 
Orémus. Deus, qui salútis ætérnæ, 
beátæ Maríæ virginitáte fœcúnda, 
humáno géneri prǽmia præstitísti: 
† tríbue, quǽsumus; ut ipsam pro 
nobis intercédere sentiámus, * per 
quam merúimus auctórem vitæ su-
scípere, Dóminum nostrum Jesum 
Christum Fílium tuum.  R. Amen. 

Let us pray. O God, who by the fruit-
ful virginity of blessed Mary hast 
given to mankind the rewards of 
eternal salvation; grant, we beseech 
the, that we may experience her in-
tercession for us, through whom we 
received the author of life, our Lord 
Jesus Christ, thy Son. R. Amen. 
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ALMA REDEMPTORIS MATER, Simple Tone 

212  V BzæaDRGYvzbzbgb,cvvbzzgbvvbßgcvvzbhvvzzjcvvbzkvbbvgb,vvvbz{bbbbbvzzdbbczzÝdvvzbdvvbfvzbbvzzdvvzbsbbzzó A L-ma * Redemptó- ris Ma-ter,  quæ  pérvi- a  cæ- li 

BzbbbdvbbbzzbÞfbvvvzbhvbvzgb,vzbzbb{bzvzàhczbzzzkvvbbjvvvbzhvvzgb,vzbbv{vbvbdvvvbÞfvvvdvvzbsvvzdvbvzzgb,vvbb{bbvzÝdvvbzzfzzbbõ 
porta manes,   Et stella ma-ris,   succúrre cadénti    súrge- 

Bvzgbbvvzvbbhzvvzzkvbvzjcbbvlvvzkvbvbkb/vvzz]zbvvkcvvájvvvbkbbvvkzbvzzlvvbgb,zzzzzzbzb{bbvzbkzbbbvzbájzbbvzzhbvvbbvgvbbbô 
re qui cu-rat pópu-lo:   Tu quæ genu- ísti,    na-tú-ra mi- 

Bzvbfbbzzbvzdbmvzbbbb{bbbvÝdvbvbdvzzvvzzzhzzbvvvzzgcbzvvzfbbvzbbzdzbvzzbSEvzvrdbm,vvbbb]vbbzbkbvvbbájvzvvzhzvvgb,zvbbbbzbbbàhbvvvzzbgbbbbbbó 
 ránte,   tu- um sanctum Ge-ni-tó-rem:  Virgo pri- us   ac po- 

Bbbbzzbdbbzzzzzfvbvbgb,vbzzzbb{zbbvzàhvvvhvvzkbbzzzzzhbvvzgvvvbfbbbbvzdbmzvbbb{bbvbfvbvvÝdvvzvzbgbvvgvvvzhvvzgb,vvz{vzbkvvbvájzbbbbø 
sté- ri- us,  Gabri- é- lis ab o-re    sumens illud Ave,   pecca- 

Bbbvzbkzbbvzzygvvvvvàhbvvzfvvbzesvzzbbzabnzbvz}xxxxxxxcvzvbbbb 
tó-rum mi-se-ré- re. 

AVE REGINA CÆLORUM, Solemn Tone 
Votive Antiphon Feb. 3 – Holy Week (OF: Lent) 

213  VI CvÁv4z#Ü@zdvvzzaSRb,vvb[bvvfvvbzGYvvzzzÎhÙUvzzzz6z%$vzg6fvvfb,vzz{vÁv4z#Ü@zdbvvaSRb,vvb[vzfvvzGYzbbbbbö A    -     ve  * Re-gí-na  cæ- ló-  rum,  A-   ve   Dómi- 

CzzbzzÎhÙUvbbzzbzy gvzvvvzbfvvzg6fzzbzzzfb,vzzb}vbbzzzfÃãY7vvzbhbvvvijvvb6z%$bbbvvßgvvzbbhvbbbvvtfvvbvzfb,vzzz{bzzzzzfvzzbvzzbbz·v zzDRvô 
na    Ange-ló-  rum: Sal- ve  ra-dix,  salve  porta,    Ex qua  
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Cvz4zb@‚!zfvzbbbfb,vv[vfvvvzGYvvbbv7z^ß%zgvvfb,vz}vvbfvvzzbHIbvvzzbbijvv6z%$zzzzzßgvvzhvvztfzbvzfb,zbzbzb{zbvfbbzzzz·v zzDRvô 
mun- do   lux est or-  ta:  Gaude Virgo  glo-ri- ó- sa,  Su-per  

Cvz4zb@‚!zfbbvzbbfb,vvbbb[bzzvfvbvzGYvvzb7z^ß%zgbvbvfb,vzb}zzbvbFYzÐkIz&^bbbvhb.vvb[vbzkvvzzbbuhvzzbygvzbzzzfbvzbbzzGYvvzbhb.vbbbb{bb÷ 
o- mnes  spe-ci- ó-    sa:   Va-      le     o valde  de-có-ra,   

Czbzbb uhvvvvvzbzzgvvvvg6fvbvfb,vvbz[bvvv5z$zÜ@!zbzbbzbzÞëfbvvvvbzbbbfvbvg6fzbgztfvzzbfb,vbz}xxxzzbvv 
 Et pro  nó-  bis Chrí-   stum * exó-      ra. 

Hail, Queen of heaven, hail Lady of the angels. Hail root and gate from which 
the Light of the world was born. Rejoice glorious Virgin, fairest of all. Fare thee 
well, most beautiful, and pray for us to Christ. 

Versicle, Response, and Prayer, ad lib. 

V. Dignáre me laudáre te Vírgo sa-
cráta. 

V. Grant that I may praise thee, O 
holy Virgin. 

R. Da míhi virtútem contra hóstes 
túos. 

R. Give me strength against thine 
enemies. 

Orémus. Concéde, miséricors De-
us, fragilitáte nostræ præsídium: † 
ut qui sanctæ Dei Genetrícis me-
móriam ágimus, * intercessiónis 
ejus auxílio a nostris iniquitátibus 
resurgámus. Per eúmdem Christum 
Dóminum nostrum.  R. Amen. 

Let us pray. Grant, O merciful God, 
help to our weakness, that we who 
commemorate the holy Mother of 
God, may by the help of her inter-
cession rise from our sins. Through 
the same Christ our Lord. R. Amen. 

AVE REGINA CÆLORUM, Simple Tone 

 VI Bvbfvvzzdzvvvbbsbbbbvzzavzbbzzbbszbvvzzfbvvbzbgzzzbvbzfb,vvzzbbb{zbbzzvhzzbbvvkzvbbzz\zzjvbvbgvbzzvhbvbzvbbgzbbbvvzzfzbbbbzzbö 214  
A -  ve  Re-gí-na  cæ-ló- rum, * A-ve  Dómi-na   Ange- 

Bzzzhbbvzzbbgb,vvzbb{bzvvfvvzzbdbbzbbvbszbvbzbbavvbvzzbbsvvzzbfzvbvzzbgzbbvzbfb,vvzz{zbvzbbhvvvvbbzzzgzbbvv\zzjvvbbvbhzbzbvvgbbvzzzzbbszbbbbbõ 
 ló-rum:  Salve  ra-dix, salve  porta,     Ex qua  mundo  lux  est 
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Bbbgvvzbfb,vvb]bvzbfvvzbzgzvzzbvhbbbbvzzhvvvzbgbbvvbhvb\zzjvzbzbhb.vbbb{vzkbbbb\zzjvzbzzbbhzbvvvzzbgvvbbbzzzzbzzfzzbbzzbszzzzzzgbbvvfb,bbbbzbbb]÷ 
orta:  Gaude Virgo glo- ri-  ó-sa,  Super  omnes spe-ci- ó-sa: 

Bb\zzjvvzhvzvgvb\zzjbvvzzbhvbbvzgbbbzbbzfÃYvbbzbbhb.vzbbb{bzzzkvbvzzb\zzjvbbbb\zzjKOvvbbhb.vvvzzbvvzbhbbvvgvzbvzbzzfbvbbbzzgzgvvfb,bbbbb} 
 Va-le,  o  valde decó- ra,   Et pro  no- bis Christum ex-ó- ra. 

REGINA CÆLI, Solemn Tone 
Votive Antiphon Easter – Pentecost Sunday 

215 

 
VI B\zzfvbbvbßgzbvbbfvbvbbbGYvbvhb.zzvbbb[vzzzjvvzygz7z^zÞ$bztfb,vzzygzyÎfzgztfbzbvbfb,zzbbb[vzbjbbvzztfvbzzGYvvzfb,bvb}zô  R  E-gína cæ-li  * lætá-                   re,   alle- lú-ia: 

B\zzbfvvbâïkvvvvzKOzokvvvzbuhvbzztfvbbbbGYbvzzhb.vzz[vzjzjzäuÏgvjkÐÎÞfztfbMvb[zzbjzjzäuÏgvjkÐÎÞfztfbMvghYbvzbvìfìgìfbzzbbbzfb,vbb[b÷ 
Qui- a quem me- ru-  ísti   por-                               tá-  re,   

B\vbuhvvbzztfzGYzzFYzß%$bbzzzbDRvvbzfb,vb}vzbjbzbbbzbâkvvzzokzijzbbbzbbkb/vzz[bzzzzkzbzzbzbÞfvzzbbvzgvzzzbbfb,zbz[zzzbu hbvbbvzGU8ziÐÎfzzzzbbz tfvvzbzbfb,bzbb}zø 
 alle-      lú-ia:  Resurré-   xit,  sic-ut di-xit,  alle-    lú-ia:    

B\zzbbzbbkzkvvzbfvvzzbzzbbbGYvvvbuhvbv5z$#vvbztfvvbfb,vvb{bzzvfbvvFYzklkz8z&z%zhb.v8z&^zÞ$bztfbMvbbzz{zzvFYzklkz8z&z%zhb.vbø 
O- ra pro no-bis De-  um,  alle-                    * 

B\vb8z&^zÞ$bztfbMvzb[vzGUzà̂ %zhzzbbzbbbìfìgìfvbvfb,vv}xxxxxxxczzbbbb 
          **       lú-  ia. 

Queen of heaven, rejoice, for He whom thou didst merit to bear, hath risen, 
even as He said: pray God for us. 

Versicle, Response, and Prayer, ad lib. 

V. Gáude et lætáre Vírgo María, 
allelúia. 

V. Rejoice and be glad, O Virgin 
Mary, alleluia. 

R. Quia surréxit Dóminus vere, 
allelúia. 

R. For the Lord hath risen indeed, 
alleluia. 
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Orémus. Deus, qui per resurrec-
tiónem Fílii tui Dómini nostri Jesu 
Christi mundum lætificáre digná-
tus es: † præsta, quǽsumus; ut per 
ejus Genitrícem Vírginem Maríam 
* perpétuæ capiámus gáudia vitæ.  
Per eúmdem Christum Dóminum 
nostrum. R. Amen. 

Let us pray. O God, who didst 
vouchsafe to give joy to the world 
through the resurrection of thy Son 
our Lord Jesus Christ; grant, we 
beseech thee, that, through his 
mother the Virgin Mary, we may 
obtain the joys of everlasting life.  
Through the same Christ our Lord. 
R. Amen. 

REGINA CÆLI , Simple Tone 

 
VI Bbzfvbbvgbbvbbbfvvbbbgvbvbhb.vvbzb\vjvbbbbhbvbzbgb,vbzbz\vjvvhvvbgvzvfb,vbvb{zzvbfbbvvbkb/vvvvbbkvzbbbbvvvvlbzbbzbø 216  
 R E-gína cæ-li * lætá-re,   alle-lú-ia: Qui-  a quem me- 

Bbvbbkbzzb\vjbvbzzhbbbvvbzzfvbvbgbbvzzbhb.vvbbb\vjvzbbbhvbvbgbvbvfb,vbbzzzb]bbbvzkbbbbbvbbbkzzvvlzbbvbzkb/vvzbvzbbbbkvbzzzfbvzzbvzbgzbbvzbfb,vzzbbbõ 
ru-  ísti  portá-re,    alle-lú-ia:   Re-surré-xit,  sic-ut di-xit,   

Bbvzgvzzbbhbzbb\vjvbbvbkb/vvb{vvbkzzbbvzzfvvvvbgvbb\vjvbzzbvhvvvzbbbzzgbbvvbfb,vvzvvvbdvbvgvbvbgzgbvvzbfb,vv}zxbbb 
alle- lú-ia:    O- ra pro no-bis De-  um,  alle-lú-  ia. 

REGINA CÆLI , ad lib. (from the Office of the Blessed Virgin Mary on 
Saturdays in Paschal Time, Benedictus and Magnificat antiphon) 

 
I D BbbzbwabbbbvbfbbbvbbbFTvvbbbtfbbbvbéwavbzbvbvfvbbbbbbbÝdbbbvbzbfbvzbvgvbvrdvzzbsbmvzbbvsbmvbvbzb{zzbbzvbSEzÜ@!bbvbabbvvvzzbv D$vvõ 217  
 R  E- gína cæ- li * læ-tá-re,  alle- lú- ia:  Qui-   a  quem  

BbbbgbbvvfvbbbvrdvvwavbbvfzbbvvÝdvbbvfvvzzbgvbvrdvzzbsbmvzbbvsbmvbzz]zbvzhvvbbbbßgvvbbhvvbbïâkvvvbbbblvvzzijvvvzzzbhvbbvhjàhízzzbbbõ 
me-ru-  í-sti  portá-re,  alle- lú- ia:  Re-surré-xit, sic-ut di-xit, 

BbvgvzzbbGYvvzbhvvzbhb.vvb{vví6z%Þ$vbvgvzzzzzbvghgbbbvvrdbbvvwazzzzbbvzzbfvzbvçDRvvvvzzgvbvrdbzzbzzbbsbmvbzbbvsbmvbzz}xb 
 alle- lú-ia:    O-  ra pro   no- bis De- um, alle- lú- ia. 
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AVE MARIA 

218  I Bvbfvvz‚acvbszz\zbbzSØãY7vzzzhz.vvzb[bvvbàhvvbgvvfcbbbéGYvvzzzhz.vvzzvzbzbhvvbbgbzzvvÞfvvbvzbgvzzbzzbszmvzbbbb{bõ  A  - ve Ma- rí-  a, * grá-ti- a ple-na,  Dómi-nus te-cum, 

Bbbzgbvzbbgbzvbbzàhzvvgbbbvzzzbfz,bvzzvbbzDRvbbbbzbvvzbgbvbzzrdbbbbbbbbzbsbbbbbbvAWvbbbbsbmvzzzz{bzbbzvbdbbvvzbbvavvsbbvzzbbfvbbbvzfvvvzbvdvbvvfvzzõ 
benedícta  tu    in mu- li-  é- ribus,    et bene-díctus fructus  

BvbgvzzzbbbbzÝdvbbbzzzzgvzbzbrdvbvzAWzbbzbzzbSRbm,vzb}bbzzbzzhbbvvvzbbßgvvvvbhvzzbbijvzbbgb,vvzbzbzbvgzvbbzbfvzbvbvvGYvbbbzbhb.vzzbb{bbzbbbhbbvvßgbbzbbbô 
ventris tu- i,  Je-sus.  Sancta Ma-rí-  a, Ma-ter De-  i,    o-ra  

BbbbfzbzzzzzzbbtfzzzbbbbszbzzbvvbzfvvzbbrdbvbbzzSEbbbbzzzbsbvvabnvzzzb{zzbbbzsvvvbbvbbabzzbbbbvSRvvvbzbbfzFTvbbbzzfvbvzzbzzdzbbbbvfvbbvzzbvGYvbbbvbzrdbbzbò 
pro  no-bis pecca- tó-ribus, nunc  et  in ho-  ra mortis nostræ.  

Bbzsbmvbzbbbzsmbbbzzv}xxxxxxxxxxxvv 
Amen.  

Hail Mary, full of grace! the Lord is with thee; blessed art thou among women, 
and blessed is the fruit of thy womb, Jesus. Holy Mary, Mother of God, pray 
for us sinners, now and at the hour of our death. Amen. 

AVE MARIS STELLA 

219  I BvsbzvvHUzvzzbbzzgzzzvzHUvzzzbvzbbblvzzbzzz8z&à̂ %zhb.vzbbb[bzvàhvzbbbhbbbbvzzbbbvSEvbbvgvbbzbzzrdbvzbvsbmvzzb{zzbbbfvzzbzbvzbvÝdzzbbbbõ A  - ve ma-ris stel-la,       De-  i  Ma-ter  alma,    Atque  

BvzzgvzbbzzzzbbzzàhvzzzvzbbzbhvbvzzsÁv4z#@!nvbb[bbzzzdbbvvßgvvzzzbzzdvbbbbvÞfzzvvzbbdvzvbsbmvbz}zòxxxcvvzb 
semper Virgo,       Fe- lix cæ- li  porta.  

Hail, star of the sea, kindly Mother of God and ever Virgin, happy gate of heaven. 

BvsbzvzbbbbvHUzvzbbzbbvbbbbgzbzzzvzHUvzzzbbbbbzblvzbzbzzz8z&à^%zhb.vzbbbbb[bbbzvàhvzbbbbbbhbzbbbvSEvbbzzbgbvbzbbzbrdbvbvsbmvzzbb{bbbzzbbbfvbvzbvÝdzzbbbzzzzgvbbbö 
2. Su-mens  il-lud  A-ve         Gabri- é- lis  o- re,   Funda nos   
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BzbbbàhbvzzzbbzbzbbzhbvbbbbzzsÁv4z#@!nvbbbb[zbbbzzzdbbvbvßgvvzzbzvvzbbbzzdbbbbbbbbvÞfzzvvbbbzbbdbvzvbsbmvbzzz}zòxxxvbbbbcbb 
 in pa-ce,       Mu-tans He-væ  nomen.  

Receiving that ‘Ave’ from the mouth of Gabriel, establish us in peace, changing 
the name of ‘Eva’ [Eve]. 

BbbbbsbbbbzvbbvHUzvzbvbgvzbzzzvzHUvzzzbbbbblvzzbz8z&à̂ %zhb.vzbbb[bzbvàhvzbbbbbhbbbbbzbbbvSEvbbzzbbbbgvbbbbbbbbzbbzbrdbbvbbbsbmvzzbzb{bbzbzzbbbfvbbvÝdzzbbvbbzzzgvbö 
3. Sol-ve  vincla  re- is,      Pro-fer lumen cæ-cis:  Ma-la  no- 

BbbzbbbàhbzbbzbbzbzbbzhbbbbbbbzzsÁv4z#@!nvbbbb[zbbbzzbdbbbbbvßgvvbbbzzdbzzzzbbbbbbbbvÞfzzvzbbbzbbdbbvzvbsbmvbzzz}zòxxxxvvbbbbbb 
stra  pelle,        Bona  cuncta  posce.  
Loosen the chains of the guilty, bring light to the blind, dispel our evils, obtain 
for us all good things.  

BbbbbbbbbbsbbvzbbbzvbbvHUzvvbbbbzbvbgbzzzvzHUvzzbbzbbbbbblbbvzzbz8z&à̂ %zhb.vzbbbb[bzbvàhvzbbbbbbhbzzbbbbbbzbbbvSEvbbzzbbbbbgvbbbbbbbbzbbzbrdbbbbbvbbbsbmvzzbzbzb{bbbbzbzzbbbfvbbbó 
4. Monstra  te esse matrem:     Sumat per te  pre- ces,  Qui   

BbbbvÝdzzbbvzzzzgvzbbbvàhvzzzvzbbbhzzbvzzsÁv4z#@!nvbb[bbzzzdbbbvvßgvvzzzbdbbbbbbvÞfzzvzbzbbdvzvbsbmvbzz}zòxvzxxvvzb 
 pro  no-bis na-tus,     Tu- lit  esse  tu- us.  
Show thyself a Mother: may he who, being born for us, was willing to be thine, 
receive [our] prayers through thee. 

BbbbbbsbbvbbvHUzvvbbbgbbbbzzzvzHUvzbbbbbblbbvzzbz8z&à̂ %zhb.vzbbbb[bzbvàhvzbbbbbbbhbzzbbbbbzzbSEvzzzbbzzbbbbbgvbbbbbbbbbbzbbzrdbbbbbbbbsbmvzzbzb{zbzzbbbfvzzbbzzvÝdzzbbbvzgbbbbbbö 
5.  Virgo  singu- lá-ris,         Inter  omnes mi- tis, Nos culpis  

BzbvàhvbbzbbbhzzbvzzsÁv4z#@!nvbbb[bbbzzzdbbbvvßgvvzzzbdbbbbbzbbbbvÞfzzvzbbzbbdvbbzvbsbmvbzz}zòxvzxxvvzbxvvb 
so-lú-tos,     Mi-tes fac  et castos.  

O singular Virgin, meek above all others, make us free from fault, meek and chaste.  

BbbbbbsbbvbbvHUzvvvvvbbbbbbgbbbbzzzvzHUvzbbbbbbbblbbvzzbz8z&à^%zhb.vzbb[zbbbzàhvzbbbbhbbbbzzbbbbbzzbSEvbzzzbgvbbbbbbzbrdbbbbbbbbbsbmvzzbzb{bzbzzbbbfvzzbbzbzvÝdzzzbbbbgbbbbbbbö 
6.  Vi- tam præsta pu-ram,      I-ter pa-ra  tu- tum:  Ut vidén- 



222 The Parish Book of Chant 

BzbvàhvvbbbzbbzhzzbvzzsÁv4z#@!nvbbb[bbzzzdbvzzzbbbvvßgvvzzbzbdbzbbbbbvÞfzzbzbbzbbdvbbzvbsbmvbzz}zòxxxxcv 
tes Je-sum,     Semper collæ-témur. 

Bestow a pure life, prepare a safe path, that seeing Jesus we may rejoice for ever.  

BbbbbsbvbvbbvHUzvvvvvbbgbbbbzzzbbHUvzbbbbbbbbbblvzzbz8z&à̂ %zhb.vzbb[bzbbbzàhvvzzbvzbbbbhbbbbzvvzbzbbbbbzzbSEvbzzzbgvbbbbbbbbbzbrdbbbbbbbbbsbmvzzbzbz{bbzbzzbbbfbbbvzÝdzbbõ 
7.  Sit laus De- o  Patri,       Summo Christo  de- cus, Spi-rí- 

BbvzgvzbvàhvvbbzbbbhvzbzzbvzzsÁv4z#@!nvbbbbb[bbbbbzzzdbvvvßgvvzzzbbzbdbbbbbvÞfzzzzbzbbzbbdbbbbzvbsbmvbzzb}vzzzbsdszzzzzbbAWbmnvbbb}xcvvbbbb 
tu- i  Sancto,       Tri-bus honor  unus.    A- men.  

Be praise to God the Father, glory to the Most High Christ [and] to the Holy 
Spirit, one honor to the Three.  

INVIOLATA 

 
VI B\zbzvÞfvvzzgbbbvvfvbbvzgvvzbhb.vvbvvbjvzzzzbàhvvzzbgvvvzhbvvbvzgvvzzfvbbvzbgvbbvvvvbfbbvvbgbvvbhb.vzbb}bbô 220  
 I   N-vi-  o- lá-ta, * íntegra,  et casta   es  Ma- rí- a:   

B\zbbbvfbbbvzzzàhvzbbbvjbvvzhvvzzgbbvvzzhbvvgbzbbvvfvvvbbgbvbvzfvzbvzzbgvbvbbhb.vzzzb}zzvzbzbàhvvvvzbgvvzzfvvzbbbbbgvvvzbfvzbbbõ 
 Quæ  es  effécta  fúlgi-da  cæ- li  porta.      O Ma-ter  alma  

B\vzzgzzbvzhvbzzzzbbkbbvbvjvvzgbvvzbhb.zzbb}bbzvbàhvvzzgzbbvvfvvzbzbgbbvvbfzzzbvvgvvbzzzhvvvvvvzzzkzbzzzvjvbzbvgvzzzbhb.vbbbb}zbô 
Christi  ca- ríssima:   Súsci-pe  pi-  a  laudum præcó-ni- a.  

B\bbvÞfbvzbvvfvvvvvvzbhzzbbbbvjbvzzzhb.vvvvbvzhvvbßgbbvvzfbbvbvzbbgvvvbgvzbvzbhvzvzbgzbbbvzzfb,vzbbb}vzbbzbzbÞfvbvvzzfbbvbbvhbzzzb÷ 
  Te  nunc flá-gi-tant devó- ta  corda   et  o- ra:    Nostra   ut  

Bb\zzvjvzzzbbhb.vvbbzzvhvvvßgvbvfvbbbzvbgvvzbbzzzbgvzbbvvzhvvvzgbbvvzfb,vzbbbzbb}vbzbzzbbfzbvvÞfvvzzbbzhvvbvvvjvvzbbhbvvzbgvbbbbbö 
 pu-ra  pécto-ra  sint  et córpo- ra.     Tu- a  per pre-cá- ta  

B\zzzzzhvzvbkbbbbzbvjbvvbhb.vzzb}zzbzzzzbfvbzzvÞfvvvzbbhvbzvvjbbvvhb.vzvvvbàhvzzzzgvbbvbfvvvvvzhvvvzzbkbbvzvjvbvzhb.vzzzz}bzbö 
 dulcí-sona:    No-bis concedas  vé-ni- am per sǽ-cu-la.    
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B\zzzzhzhzbvvbgvzzzbbbgb,vvbvfb,vzzb}zzbbbzzhzhzbvbvbgbvzbzbgb,vzbbvzfb,vzz}zbbbbzzhzhvzbvzzgvbvbgb,vvbzzfb,vv}zbvvbÞfvzzzbbzgbbvvbfb,vbbbbbbô 
  O  be-nígna!     O  Re-gí- na!     O Ma-rí-  a!  Quæ so- la 

B\zzzfvvvfvvbbfzvbvFY7z^%bvzbztÍdbbbbvzzzGYvvvvbghgzvbbbzFT6z%Þ$zgzbbzbvtfbM<vzbzb}xxxxvvvbbb 
  invi- o- lá-    ta  perman- sí-     sti. 

Inviolate, whole, and chaste are thou, Mary, who wast made the radiant gate of 
heaven. O kind Mother of Christ most precious, receive the dutiful proclama-
tion of [our] praises. Our devoted hearts and speech now entreat thee that our 
souls and bodies may be pure. By thy sweet-sounding prayers, allow us pardon 
forever. O gracious one! O Queen! O Mary! Thou alone remainest inviolate. 

MARIA MATER GRATIÆ 

 II BzzzbbhvbvzzíygvvbesvvvvbgvvzzHIvvvvzbzijbbvvhvvzjb.vvb{zbvHÛOvvzzlvvvzbzjvvvijvvvvvbhvvvuhbbbbbõ 221  M  A-rí-  a  Ma-ter grá-  ti- æ, Dulcis Pa-rens clemén- 

Bvzgvvbbhb.vvzzb]vzzzlvvvzzbãlbvvvjvvvvvlvbvbbb~l; ~lvvvijbvbvHUvvzz7z^%,vvbb{bvzzijvvbbvvbKOvvzjvvvvijvvbhvbbbbb÷ 
ti- æ,   Tu  nos  ab hoste  pró- te-ge,       Et mortis ho- ra  

Bvzzuhvbzbbgvbvbbhb.vv}zzvvbhzbbbvzzíygvbvbbbesbbbbvbgvvzzHIvvvvzbijbbvbbbhvvzjb.vvzzb{zbvvHÛOvvzzzbbzlvbbzzzjvbvvijvvvbhvzbzb÷ 
suscí-pe.  2. Je-su   ti- bi  sit gló- ri- a,  Qui  na-tus  es de  

Bzzvuhvbbzbbgvbbvbbhb.vvbzb]vzvlvvvvzzzzbãlvvbvvvjvbvvlzbvbvbbb~l; ~lvzzbbvzzijbvbvHUvvz7z^%,vvzbb{zbvzzijvbbvvbKOvzzzbvzjzzbbbbø 
Vír-gi-ne,   Cum Patre  et  almo  Spí-  ri-tu,        In sempi- 

Bzzzzijvvbhvzzbbvuhvbbzbbgzzbvbbhb.vzzb}zbvzzhjhvbzzbGYb,.vzb}xxxxxxxbb 
térna s ǽ-cu-la.     A-men. 

Mary, mother of grace, sweet mother of mercy, protect us from the enemy, and 
receive us at the hour of death. 2. Jesus, to Thee be glory, Who was born of the 
Virgin, with the Father and the loving Spirit, unto everlasting ages. Amen. 
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O SANCTISSIMA 

222   O sanctíssima, O piíssima, 
Dulcis Virgo María! 
Mater amáta, intemeráta, 
Ora, ora pro nobis! 

O most holy, O most loving, O 
sweet Virgin Mary! Mother best 
beloved, undefiled: Pray, O pray 
for us! 

2. Tu, solátium et refúgium, 
Virgo Mater María! 
Quidquid optámus, per te sperámus;  
Ora, ora pro nobis! 

2. Thou art our comfort, and our 
refuge, Virgin Mother Mary! All 
that we long for, through thee we 
hope for: Pray, O pray for us! 

3. Tota pulchra es, O María, et 
Mácula non est in te;  
Mater amáta, intemeráta, 
Ora, ora pro nobis. 

3. Thou art all fair, O Mary, and 
no stain of sin is in thee; Moth-
er best beloved, undefiled: Pray, 
O pray for us. 

4. In miséria, in angústia, 
Ora, Virgo, pro nobis; 
Pro nobis ora in mortis hora,  
Ora, ora pro nobis. 

4. In misery, in anguish, pray 
for us, O Virgin; pray for us in 
the hour of death: Pray, O pray 
for us. 

5. Ecce débiles, perquam flébiles, 
Salva nos, O María! 
Tolle languóres, sana dolóres,  
Ora, ora pro nobis! 

5. See how weak we are, lost in 
tears; save us, O Mary! Lighten 
our anguish; soothe our sorrows: 
Pray, O pray for us! 

6. Virgo, réspice, Mater, áspice, 
Audi nos, O María! 
Tu, medicínam, portas divínam,  
Ora, ora pro nobis! 

6. Virgin, turn and look; Mother 
behold us; hear us, O Mary! 
Thou art the bearer of health 
divine: Pray, O pray for us! 

SALVE MATER MISERICORDIÆ 

223  V Bbvzbgvvvzßgvbbvvzkvvvâïkvzbvvvbkvvbzájvbvhvzbvßgvvzzhbzzvzbgb,vbzvb{bzvzzdvvbbzÝdvvvvzbbgbvvzßìgvvzbzbbbfbbbbbbbó  S Alve ma-ter  mi-se-ri-córdi- æ,   Ma-ter De-  i,   et 

BvzÝdvvvsvvvzb‚avzbbvszzvzbabnbbbzzbzbb]zvvavvzb‚avvvvzzzsvvbÝêdvvvbsbvvvvzzÝdvvzzfvvvvzzbßgvvbgbvvgb,bbbvzb{zzbvgvbvzßgzbbbbbbö 
ma-ter vé-ni- æ,  Ma-ter spe- i,   et ma-ter grá-ti- æ,  Ma-ter 

BbbzzhbvbvßìgvvzbbzgzzvvvzvÞfbvvvfvbbzbßgzzvbbfvzbzbdbmzzvb[zbbbbzÜsvvvvbbdbbvvzszsvvzbabnvzb}zóxxxvvvvbb 
 plena  sanctæ  lætí- ti- æ,   O Ma- rí-   a!    Repeat: Salve mater. 

R. Hail, Mother of mercy, Mother of God, and Mother of pardon, Mother of 
hope, and Mother of grace, Mother full of holy joy, O Mary!  
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BbzbzÝdvvzzbgzvvvrdzbbvzzÜésvbbvvvzfvvzzzÝdvbbbbvsbbbbvvz‚avvsvvzdbmvvzbb{bzbvavzzbbzbÝdbbvvzzbbgvvzzàíhvvvbzzkvvvájvvzbgbbbbbbbö 
1.   Salve  de- cus  humá-ni  géne-ris,  Salve  Virgo  dígni- or 

Bzbzàhvvzfvvzgb,vvvz]bbvvvkvbvvâkvvbgbvbvàíhvvzbzzgvvvvzzßgvvvvzzbfvvvvvzzzÝdvvbsvvdbmvv{bbbvdvbbvzz‚avvbdvvbßìgzzbbbbbó 
 cé-te-ris, Quæ vírgines  omnes transgréde-ris,   Et  álti- us 

BvzbdvvzÞfvvzzbgvvvvzàhvvzjvvzkb/vvbb[bbvzzâkvvvbvzhvvzzlzlvbvzkb/vv}zõxxxxzzzzzzzzzzzzzb 
sedes  in súpe-ris,    O Ma-rí-   a!    R. Salve, mater. 

Hail, honor of mankind; hail, Virgin worthier than others, who surpass all vir-
gins and in heaven occupy the highest seat of honor, O Mary!  

BbbzbÝdvvzzbgzvvvrdzbbbbzÜésvbbvzzbvzfvbbzzzÝdvbbbbbvsbbbbvbbz‚avvzzbsvvzdbmvvzbb{bzbvavzzbbvvvvbzÝdbbvbbbbzzbbgbbvzzàíhvvbbzzkvzbvvvájvbbbõ 
2.   Salve  fe- lix Virgo pu- érpe-ra:  Nam qui  sedet  in Pa- 

Bbbzbgbvbbbbbbbzbzzàhvbbvzfvvbzgb,vvzb]vvbkbbbvvâkvvbvvzzgbbbbbvàíhvvzbvvzzzzgvvzzßgvvvbzzbfvbbbzzzÝdvvvbbsvbvdbmvvzb{zbbbbvdvbbbbzvzz‚avbbbbó 
tris déxte-ra,  Cæ-lum regens, terram et ǽthe-ra,     Intra  

BzvbbdbbvvbßìgzzbbbbvzbdvzzzbvvzÞfvvzzbgvvbvzàhvvzbjvvzkb/vvb[bbvzzâkvvvbvzhvvzzlzlvbvzkb/vv}zõxxxbbbb 
tu- a  se clau-sit vísce-ra,    O Ma-rí-   a!    R. Salve, mater. 

Hail, happy child-bearing Mother, for He Who sits at the right hand of the 
Father, ruling heaven, earth, and sky, didst enclose Himself within Thy womb, 
O Mary! 

BbbzbÝdvvzzbgzzzzbbvvvrdbbbzbbbbzÜésvbbvbzzbvzfvzzbbbbzzbzÝdvbbbbbvvzzzsbbbvbbz‚avzzzbsvzzzzdbmvvzzzbb{zzbzbvavzzzbvbzÝdbbvbbbbbbbzzbbgbbbvzzàíhvzbvbbzzkzzbbbb÷ 
3.    Esto, Ma- ter, nostrum so-lá-ti- um; Nostrum esto, tu  

Bbbbzbájvbbbbbzbgbbbbbvbbbbbbbzbzzàhvbbvbzfvvbzgb,vvzbbb]bvvbkvbbbbbbvvâkvbvvzzgbvzbbbbbvàíhvbbzbvvzzzzgvzbbvvvzzßgvbzzbzzzbfvbbzzzÝdbvvbsvbvdbmvzzbbbbbb{bbbbó 
Virgo, gáu-di- um;   Et nos tandem post hoc  exsí- li- um,  
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Bbvdbbbbzz‚avbbbzvbbdzbbbvvbßìgzzzbbbbbbvzbdvzbbbzÞfvzbbvzzbgbbbbvàhvbbbjvvzkb/vvb[bbvzzâkvvvvzhvvblzlvvzkb/vv}zõxcvvbbbvvvv 
 Lætos junge cho-ris cælésti- um,  O Ma-rí-   a!  R. Salve, mater. 
O Mother, be our solace; thou Virgin, be our joy; at last, after this exile, join 
us, rejoicing, to the heavenly choirs, O Mary! 

SUB TUUM PRÆSIDIUM 

224  VII VbbbbzzÝdvvbbbbvvzdbbvvzbzßgvvvvvvzzhvbbbbzbzbájbbbvvzjbbbvvzßgvvvbvvhvbvvzJIvbvbbbkvbbvzjb.vvzbbb[bbbvvzjvvbbvbzbjbvbbö  S  Ub  tu-  um præ- sí- di-  um confú- gimus, * sancta  

Vvzzàhzzzbbbbbfzzzbbbbbbvzàhvzzbzzhbvvgb,vzbzbb{zbbzvÝdvvvbbzdvbbvvbvßgvvvbhvvzbájvbvbhbvvëJIvvbjb.vvbb[bzzvkvbvvzjbbvbbzzàhvbbvbfvbzzzéGYbbbbb÷ 
De-  i  Gé-nitrix:  nostras depre-ca-ti- ónes   ne despí- ci- as   

VvzbuhvvvzfvvvßgzbzbvbfvzzbbÝdvbzzdbbbvzdbmvvzb]zbvzfvvbvÜsvbvvbfbvbbvàhvvzgvvzfvvvzbzHUvzbvvzbjb.vv[bvzzjbvzbvjbbbzzbvàhzzzbbbbö 
 in neccessi-tá-tibus:  sed  a  per- í-cu-lis cunctis    lí-be-ra   

Vbbvzzhvvvvbjkjbzvvygzhjhb<vzzzbb{vzzbbÞfvbvzzdbvvvvÞfbvvzhvbvbHUvvzbíygvzbbb[bvzrdbbvvbvfÃví6fvzzvìtfvbvzdbmvzbzbvdbmzzzbbb} 
nos semper,       Virgo  glo- ri- ó-sa      et  be-   ne- dí-cta. 

We fly to thy patronage, O holy Mother of God; despise not our petitions in 
our necessities, but deliver us always from all dangers, O glorious and blessed 
Virgin. 

TOTA PULCHRA ES  

225 

 
I B\zbzÜsvzbvbsbbbbvvzzzÞfvzbvvvzzfvvzzbbgb,vbvvvvvàhbbvvbjvvzhb.vzzbz}bbzbzvzbàhvvzzhbbvvvbÞfvvbvvvzhvbbvvkb/vbbvù  T  O-ta  pulchra   es, Ma- rí- a!     To-ta  pulchra   es,  

B\zzbvzãlvbbzbbbjvbvbhb.zbbzb}zbbzzzlvvvbbvbãlvvbkvzbzzãlvvzzhbvvâkvvbjvvbbbbhbbbvvßìgvbbb[bvzlvvzvzãlvvzzbbbbzkvvzbzbzzlb/vz}vbzbzhbbv÷ 
Ma- rí-  a!    Et mácu-la  o-ri-gi-ná- lis  non  est  in te!     Et  

B\vzbájzzbvhvbzbzßgvzbvbfbbbvvßgvvbbfbvvzbdbbbvzzbÜésbvb[vbbzhvbvvàhvvvbbbbgvbvvzhb.vzb}bvbzbbhzhvbvvÞfbvvzbgbbvvhbbbvvzJIvvzãlbbbbbbø 
 mácu-la  o- ri-gi-ná- lis  non est  in te!   Tu, gló- ri- a  Je-rú- 
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B\bbvzkbzzvzlb/vzzzb}bbvzbblzlzvbbbbkvvzájvvhvvßgvbvzSáRvvbbbgbvzbzhb.vz}bbbbbzzszsvbvzzbÜsvvbsvvÞfvbvgvvzÝdvvbbsvbvÜszvzvzfvbõ 
sa-lem!  Tu, læ-tí-ti- a   Isra- el!  Tu,  hono-ri-fi-cénti- a pó- 

B\bvgvbzzbàhvvbbbzbjvvvzhb.bbbbbbb}bbbvblzlvzzbbbkvvvzãlvvjvbvàhvbvvfvvbzzßgvbvzdvvzbsbmzvbb}bbvzb−lvbvvbvijvzzzKObzzvhb.bv}zbö 
pu-li  nostri!   Tu,   advocá-ta pecca-tó-rum!  O Ma- rí- a!    

B\bvbzíhvvbbbvvtfbvzbzbGYvbbvsbmzbzbb}bvbzbbãlzbzbvzblzbbvvbvzbâkvvbvblvbbvzbájvvbbhvvzhb.vzb}zbbvzzàhvbvzhvbbvvvbÞfvvbbzbgvzbvzÝdvvbò 
 O Ma- rí-  a!   Virgo  pru-dentíssima!  Ma-ter clementís- 

B\bvbsbbvvsbmvzbz}bbbbzzvãlvvbbbblvzzbbvvzijbvvbzzKOvbvzbhb.zbbbzbzb}zzvvbàhvvbbbzbgvvzzÞfbvvgvvbbvvsvzbbbbbbvrdvbvzsbmvbzz[zbvzfvbbbbbõ 
sima!     O-ra  pro  no-bis,      Intercéde  pro  no- bis    ad 

B\vvßgvzzzbbhbzbbvvjb.vvvvzzbßgvbbvzhvvvvvzvvvzësërëdvbvzsbmvzzbb}cvzbxxxxxvbbb 
Dómi-num Je-sum Chri- stum. 

Thou art all fair, O Mary! Thou art all fair, O Mary! And the original stain is 
not in thee! And the original stain is not in thee! Thou art the glory of Jeru-
salem! Thou, the joy of Israel! Thou art the honor of our people! Thou art the 
advocate of sinners! O Mary! O Mary! Virgin most prudent! Mother most 
merciful! Pray for us, intercede for us with our Lord Jesus Christ. 

TOTA PULCHRA ES, Another version (Dom Pothier) 

 
V Bvzbdvvzzdvvzbzzbavvvzzvzzdvzzvgb,vzz[zzbzbgvzbvvzzbrdvvzFTvvzëeësvzb{vbzfvvzrÌsvvvbdvvvvzzzbsvvzbbabnbbbbb[bbó 226  

 T  O-ta  pulchra   es,  O Ma- rí-  a,   to-ta  pulchra   es,  

Bzzzbdvvvvvgbvzbbvgbbvvzfvvbbvvgvvvzbbzhvvbbvzzgbvvvzbbdbmvvzvb]vzvzbbgvvvvvvzzbfbbvvzhbbvvzgvbbvzbgb,vvbv[vbvvkvzzbö 
 Et má-cu- la  non  est  in te.   Quam spe- ci-  ó- sa,   quam  

BbbbvbygzzbvzHUvvzbíyígvvz[vzzhvvvvzyÎfbvvgvvzgvvzdbmvvzz{vzzavvvzbdvvzzdvvzsbvvbbzzdvvbzbfvbvzdzdbzbvzzsbmvv}zbóvvb 
su-  á-vis     in de-  lí-ci-  is  Concépti- o    il-li-bá-  ta.  
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Bvzbdvvzzgvzbbbvvrdbvbbvsbbbvvvdvvvzbbfvvzzsbbvzzzdbmvzbbbzb{bbzzzzzbgvvzzhvbbvzbzzkvvzbbhvzbvvbjvvzbzzzkbbvbbvhvbvgb,vbbzbbbb]bbó 
R. Ve-ni,  ve- ni  de  Lí-bano,    ve-ni, ve-ni  de  Lí-bano,    

Bbbvzdvzbvzgbvzzbvzzhbvvzzesvvvzfbvvzbsvzbbzdvvbsvvbabnvv}zóxxxxxxvbbb 
ve-ni,  ve-ni   co-ronábe-ris. 

Thou art all fair, O Mary, thou art all fair, and no stain is in thee. How lovely, 
how sweet in its delights, thy Conception unstained. R. Come from Mount 
Lebanon, come from Mount Lebanon; come, thou shalt be crowned. 

Bbvzbdvvzbvzzbdbbvzbzzbazvzzdvzvgb,vzzz[zzzbzbgbbzzbvzzbrdbbvzbzFTvbvzëeësvzbb{bbvzbzfvvbzrÌsvbbbvbdvzzzbsbvzbbbbabnbbbbbvzb[bbvbzbbdvvbbbgbvbbbbõ 
2.  Tu progréde-ris    ut au-ró- ra    valde  rú-ti- lans,  Affers  

Bzbvgbbvvzfvbbbvgvvbbzhbbbvzzgbbbvzbbdbmvvzb]bzvbbgbbvvzzbfbbvvbhbvvzgvbbvzbbbgb,vvbvbb[vbbbbvvkvzzbbbzygzzbvvvbzHUvvzbíyígvv[vzzhvbbbö 
gáudi-  a  sa-lú-tis,  Per te  ortus  est  Christus De- us,   sol  

BbbbzyÎfbbvvgvvzgvbvzdbmvvzz{vzzavvbbbzbdvvzzdvbvzbsvvzzbzzdvvzbfvvbbzdzdzbvbzzsbmvv}zbóvvvbxxxbbbbbb 
ju-stí-ti- æ.    O  fúlgi-da  porta  lu- cis.   R. Veni. 

Thou goest forth like the rose-tinted dawn; Thou bringest the joys of salvation; 
Through thee is risen Christ God, the sun of justice. O gleaming portal of light.  

Bbbbbzbdvbvzbdbbvbzbzzbazvzbzdvzvbgb,vzbzb[bbbzbzbgbzbvzzbrdbzzzzbbvzbzFTvbvzëeësvzbz{bvzbzfvvbbzrÌsvbbbvbdvzzbzsbbbbzbbbbabnbbbbbvzb[bbvbzbbdvvbbbzbbgbvbõ 
3.   Sic-ut lí- li-  um   inter spi-nas:    inter  fí- li- as    Sic tu  

Bzbbbbgbbvvzfvbbbbbvgvbbbzhbbvzzgbbbvzbbdbmvvzb]bzvbbgbbvvbfvvbbbbvvbhvvbzgbbbbvzbbbgb,vvb[bbbvvkvbbbbygbbzzbbzHUvbvzbíyígvzb[vzbhvvbbzzbzzyÎfbzbbõ 
Virgo benedícta.   Tu- um re-fúlget   vestiméntum  ut nix  

Bzzbvgvvzzzbgvzbvzdbmvvzzb{bvzzzabbvbbbzbdvzzbvzzdvbvbbzbszzbzzbzbdbvzzzbfvvbbbbbzdzdzbvbzsbmvv}zbóvvvbxxxvvbbb 
cándi-dum, Sic-ut sol fá-ci- es tu-  a.    R. Veni. 

Like a lily among thorns, so art thou blest among the daughters, O Virgin. Thy 
raiment shines white as snow, thy face like the sun.  
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Bbbzbbdzzzvbvzbdbzzbbbvbzbzzbazzzbzvbbzbzdvzbvbgb,vzbzb[bbbbzzbgbbbbbzbbbbzzbrdbzbbbzbzFTvbvbzëeësvzbzz{bzbbvzbzfvvzzzbbbzrÌsvzzzbbbbvdvzzbzsbbbbzbbbbabnbbbbbb[bbzbbbdvbbõ 
4.     In te spes  vi- tæ     et vir-tú- tis,     omnis grá-ti- a    Et  

Bvbbgzvbbbgbbvvfbbvbbbbbvgbvbbbbhbbbvzbgbbvzbbdbmvvz]bzvbbgbbvvbzzzbbfvvbbbbbhvzzbbzgbbbvzbbbgb,vv[bbbvkvbbbbzzygbbbzzbbzHUvbvbíyígvzb[vbzbhvbbbzzyÎfbbbõ 
vi- æ  et ve-ri-tá-tis.  Post te currémus    in o-dó-rem  su- a- 

Bzbbvgvvbbgvbvzdbmvvzzbb{bbvzzzbabbbbbbbzbdzzbvzzdbbvbbzbszzzzbbzbzzbzbbbdvzzbvzzzbzzbfvzzbbbbbzdzdzbvbzsbmvv}zbóvvvbvbbxxcvzbbbb 
víssimum Trahénti- um  unguentó- rum.  R. Veni. 

In thee is the hope of life and of virtue, every grace of the way and of the truth.  
We shall run behind thee in the sweetest odor of enticing ointments. 

Bzbbbzbbdzzbvzbdbzzbbbvbzbzzbazbzzbzvbbzbzdvzbvbgb,vzbzb[bbbbbzzbgbvzzbbbbzbbbbzzbrdbzbbbzbbFTvbzbbzëeësvzbbbz{bbbzbbzbzfzzzbbbzrÌsbvbbbbvdbbvzzbzsbbbbbbbzbbbbabnbbbbbbb[bbbbbzbbdvbbbõ 
5.  Hortus conclú-sus,  fons signá-tus,  De- i  Gé-ni-trix,  Et  

Bvbbgzbvbbbgbbvvfbbbbbbbbbbbbgbbbvbbbhbbbvzbgbbvzbbdbmvvbz]bzvbbgbbzbzzbbvvfbbbbbzzzbbhvzzbbzgvzbbbbgb,vzzb[bbbbbbbkvbbbbbzzygbbbzzbbHUvbvbíyígvzbb[bvbzbhvbbbzzyÎfbzzzõ 
 grá-ti- æ pa-radí- sus;    Imber  á-bi-  it    et re-céssit,   hi- ems  

Bbbvgvvbbbbgvbvzdbmvvzzb{bbbzzzbabbvzzzzzbbbbbbbzbdzzbvzzdbbvbbzbbbszzbbzbzzbzbbbdbzzzbzzbfvbbbbbzdzdzbvbzsbmvv}zbóxxxcvvbb 
tránsi-  it,   Jam flo-res  appa-ru- é- runt. R. Veni. 

A garden enclosed, a fountain sealed, bearer of God, and a paradise of grace. 
The rain is over and gone, the winter is past, now the flowers have appeared.  

Bbbbzbbdzzzzbzbvzbdbbbbzbzzbazbbvbbbbzbzdvzzzbbvbgb,vzbzb[bbbbbzzbgbvzzbbbbbzzbrdbzbbbbbzbFTvbbbbbzëeësvzbzz{zbbzbbzbzfvvzbzzbbbzrÌsbbvbvdbbvzzbsbbbbbzbbbbabnbbbzzzzz[zbbzzbdzzzbbõ 
6.    In terra  nostra,   vox  au-dí- ta,    vox dul-císsima,  Vox  

Bbvbbgzzbbvbbbgbbvvfbbbzzzzbbbbbbbbbbbbgzzzzzbbbbvbbhbbbbvbbzbgbbvzzbzzzzbbzbbdbmvvbzzbb]zbbzvbbgzzbbbvvfbbbbbzzzbbhvzzbzzbbzgvbzzbzbbbbgb,vzzb[zzbbbbbbbkvbbbbbzbzzygbbbzbbzbbHUvbvbbbö 
túrtu-ris,  vox co- lúmbæ;      Assúme  pennas,   O  co- lúm- 

Bvzzbbíyígbzzzb[bzbzbhvzzzzbbbzzyÎfbbbbbvgvvbbgvbvzdbmvvzz{bbbzzzbazzbbbbbbbzbdzzzzzzzzzbvzzdbzzbbzbbszzbbzbbbdbzzzbzzbfzzzbvbbbbbzdzdzbbvbzsbmvv}zbóxvvv 
ba    formo- síssima!   Surge, própe-ra  et ve- ni.    R. Veni. 

A voice is heard in our land, a voice most sweet, the voice of the dove and the 
turtledove: take wing, O dove most fair! Arise, hasten, and come. 
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SEASONAL HYMNS AND CHANTS 
ADVENT 

CREATOR ALME SIDERUM  

227  IV BbbzbdbbvvÞabvzvdzzvbbzzbgvzbbvzzgzbbvzzàhbvvfbbbbvzbgvvbb[zbvbgvzvàhbvbvzzfzbvzvgvvvbbzzvzfbvvÝdbvbvbsvbvzdbmvbbbbbb{bbbõ C Re- á-tor  alme  síde-rum, Ætérna  lux credénti- um, 

BzbzzbgzzbvzbbÞfvzzzbzzbvsvzzbzbbdvbzbvvzbbzzfbvvvÝdvvzbvbbsbbvvavvz[bbbbbbbzazbzzzzvÝdzbzbbbbzbbbzzfzzbvzzbbgvbvfvzbbvvÝdvvvbzbzbsbzzbzzzzbdbmbbbzzzb}bbó 
Je-su, Re-démptor  ómni- um,  Inténde vo-tis súppli-cum. 

BbbbbbbbzbvvbdbzzzzbvvÞabvzvzzdzbvbbzzbgvbbzbbvzzgzzzzzbbbbvzzàhbvbvfbbbbbbvzbgvvb[zbvbgzzbzvàhbvzzbzfzbvzzzbbgbbbbzzvzfbbbvbbbvÝdbvzzzbbbvbsvvzdbmvbbbbbbb{bbbbõ 
2. Qui  d ǽmo-nis ne fraúdi-bus Per-í- ret  orbis,  ímpe-tu  

BzzbbbgzzzzbvzbÞfvzzvbsvzbzzzbdvzbbvfzzzbbvvvÝdvvzbzzbvbbsbbvvavvz[bbbbbbzazbzbzzzzvÝdzbbzbbbbzbbbzzfzbbbzzbbgvbvfvzbbvÝdvzzzbbbbsbzzbzzzbzbdbmbbbzzz}bbóvvvbbb 
 Amó- ris  actus, lángui-di  Mundi  medé-la  factus  es. 

Propitious Creator of the stars, eternal light of believers, Jesus, Redeemer of all, 
hearken to the prayers of suppliants. 2. Who, lest the world should perish 
through deceits of demons, urged by the vigor of love, becamest the healing of 
a sickly world. 

BbbbbzbbdbzzzzzzbzbvvÞabvbzzzbzdzbbvbzzzzbzzbgvbbzbbvzzgbzzbbbbbvzzàhbvbbbbbvfbbbbzzzbgvvbz[zzbvbgzzbzzbbbbbzbbàhbvzbzbzbfbbbzzbbzbbgbbbbbbzzvzfbbbzzbzzbbbbbÝdbbzzzzzzbbzvvbsvbbbó 
3.  Commú-ne qui  mundi  ne-fas    Ut  expi-  á- res,  ad cru- 

Bzbvbdbmvbbzzb{zzbbbzzgzzzzbvzbbÞfvzzzbsvzzzzbdvzzbbbvfzzzvvÝdvvbsbbvvazbbzb[bbbbbzazbzzzzvÝdzbbzbbbbzbfzzzzzbbbbbzzbbgvbzbbzzbfvzbbzzbbbbbÝdvzbbbbsbbzzzbzbdbmbbbzzb}zóvbbb 
cem   E Vírgi-nis sacrá-ri- o    Intácta pro-dis víctima. 

BbbzbbvbbbdzbvvÞabvbzzbbbzbzdzzzzbbzzbgzbbvzzgbzzbzbbbbbbvzzàhbvbbbbfbbbbbzzbgvbz[bzbvgzzzbbbbbzbbàhbzzzzbbvzbzbzbfbbbbzzbbzbbgzzzzzzbbbbbbbbzzvzfzzbzzbbbbbÝdbzzzzbbzvvbsvbbbzdbmbbbbbbbbb{bbbõ 
4. Cu-jus po-téstas gló-ri- æ, Noménque cum primum sonat, 

BzbbgzbbzzzbvzbbÞfvzzzbsvzzzzbdvzzbbbvfzzzvvÝdvvbbbbsbbvbvazbbzbbbb[bbbbbbbzazbzzzzvÝdzbbzbbbbzbfzzzzzbbbzzbbgvbzbbzzbfbbzbbzzbbbbbÝdvzzzbbbzbbbbsbbbzzbzbdbmbbbzzb}zóvbbvvvvbbb 
Et cǽ-li-tes  et  ínfe- ri  Treménte  curvántur genu. 
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Who, to expiate the common sin of the world, camest forth a spotless victim 
from the sanctuary of the Virgin. 4. When the power of whose glory and whose 
name is first sounded, the inhabitants both of heaven and hell are bent on 
trembling knee.  

BbbzbdzbbbbvvÞabvbbbbzbzdzzzzbbzzbgzbbvzzbgbzbbbbbbvzzàhbvbbbbfbbbbbbbzzbgvbzbb[bbzbvgzbbzzbbbbbzbbàhbzbbzzbbbvzbzbzbfbbzbbzbbgzzvbzfzbzbzzbbbbbÝdbzzzzbbbsbvbbbzdbmbbbbbbbbbzb{zbvbzgzzvbô 
5.  Te depre-cámur, últimæ Magnum di- é-  i  Júdi-cem,  Ar- 

BzbbbÞfvzzzzzzzbsvzzzzbdvzzbbbzzfzbbbbbbzzvvÝdvbbbbbsbvbvazbbzbbbb[bbbbbbbzazbzzbvÝdzzbbbbzbbbbzbfzbzzbbbzzbbgvbzbbbzzbfbbzzzzzzbbzzbbbbbÝdzbbbzbbbbsbbbbbzzbzbdbmbbbzbzb}zóvbbvcvvbbb 
 mis supérnæ grá-ti- æ   De- fénde nos  ab hósti-bus. 

BbbvbbbzbdbzvvÞabvbbbzzzzzbbzbzdzzzbbzzbgzvzzzbbbvzzbgbzbbzzzzzzzbbbbbvzzàhbvbbbbbbfbbbbbbbzzbgvbzb[bzbbbbgzbbbbbbzbbàhbzbbbbbzbzbzbfbbzbbzbbgzzvbbbbzfzbvzzzzbzzbbbbbÝdbzzzzbbbsvbbbzdbmbbbbbbbz{zbõ 
6. Virtus, honor, laus, gló- ri- a  De- o  Patri  cum Fí- li- o,  

BbzzgzzbbbbzzbvzbbÞfvzzbbzbsvbzzzbdvzbbbbzbbvfbzvvÝdvvbsbvvazbbz[bbbbazbzzzzzbbzvÝdzbbzbbbbfzzzzzbbgvzbbzzbfvzzbbzbbzzbbbbbÝdvzbbbbsbzzzbzbdbmbbbzb}zbzbzdfdzbbbbvSEzNMv} 
 Sancto  simul Pa-rácli-to,   In sæcu-ló-rum sǽcu-la.    A-men.  
We beseech thee, Great Judge of the last day, defend us from our enemies with 
arms of grace from above. 6. Power, honor, praise, glory to God the Father 
with the Son, together with the Holy Paraclete, unto ages of ages. 

CONDITOR ALME SIDERUM, Alternate text to the same tune    
228  Cónditor alme síderum,  

Ætérna lux credéntium,  
Christe, redémptor ómnium,  
Exáudi preces súpplicum. 

Loving Creator of the stars, eternal 
light of believers; Christ, redeemer of 
all, hear the prayers of Thy suppli-
ants. 

2. Qui cóndolens intéritu 
Mortis períre sǽculum, 
Salvásti mundum lánguidum, 
Donans reis remédium. 

2. Thou who, grieving that creation 
was perishing through the destructive 
power of death, didst save the suffer-
ing world, and didst bestow a cure on 
sinners. 

3. Vergénte mundi véspere, 
Uti sponsus de thálamo, 
Egréssus honestíssima 
Vírginis matris cláusula. 

3. In the world’s eventide, like a bride-
groom from the bridal chamber, thou 
didst come forth from the most noble 
cloister of the Virgin Mother’s womb. 

4. Cujus forti poténtiæ 
Genu curvántur ómnia: 
Cæléstia, terréstria 
Nutu faténtur súbdita. 

cont.
 

4. Before whose mighty power, all cre-
ation bends the knee, all things heav-
enly and earthly confess themselves 
subject to thy nod [of command]. 
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5. Te, Sancte, fide quǽsumus, 
Ventúre judex sǽculi, 
Consérva nos in témpore 
Hostis a telo pérfidi. 

5. In faith we pray Thee, Holy One, 
Who shalt come as creation’s judge: 
guard us in this life from the dart of 
the perfidious enemy.  

6. Sit, Christe, rex piíssime, 
Tibi Patríque glória 
Cum Spíritu Paráclito, 
In sempitérna sǽcula. 

6. To thee, O Christ, most gracious 
King, and to the Father be glory, with 
the Holy Paraclete, for ages unending. 

RORATE CÆLI DESUPER 

229  I B\zbbfvbbzzGYvvzhb.vzvzzãlbzzvzkvvvijvbbzhbvvygb,.vvb{zvhvzbzbvzbájvbvbhvvvvzztfvzvdcvzzbrdvbbbbsbmbbbbbb}zô  R  Orá-te  cæ-li  dé-super,    et nubes plu-  ant justum. 
Repeat: Roráte. 

Drop down dew, ye heavens, from above, and let the clouds rain down the Just One.  

B\zbbbfbvzzbßgbbvvhvvvygvzzbzhvbbbvbvvHUvbvzbhzbbvvhb.vzbz[bvbhzzzzzzbhbvvvzhvvvzbzhbvvzhbvbbbvhvzbvhvbzzbbgzbzvzzjvvzzbbhbbbbbö 
1.   Ne  i-rascá- ris Dómi-ne,  ne  ultra memí-ne-ris  in-iqui- 

B\zzbbbygvzzbfb,vzzbbb]bbbzzzhbvvzjzbbvvkvvbbkbvvbkcvbbkvvvzzzkb/vzzbbbzbzzkvvzzkvbvbkbbbvvvvzzkvvbzkzzbvzzkb/vzbbb[bbbvkvbzzbzkvbbbbø 
 tá- tis:    ecce  cí-vi-tas Sancti   facta  est de-sérta:   Si- on  

B\zvbbkbzzzbzzzKOvbvzkvzbzbvijzbbvbhzvvbhb.vbvb{bbbzzzbzfvzzvGYvbbzzbzhvzzbbzhb.vvvvbvGUvzbzzbhvbzvygvvbfvzvbbfb,vvbzzb]bbvvhvvzzhbbbbbbbbö 
 de-sérta  facta  est:  Je-rú-sa-lem de-so-lá- ta  est:  domus  

B\zzzbbbhvvvzzhvvbhzzzzzzzhvbzzbhzzzvbbhvbbvhzvvbbzzbbhzbbzzbzzàíhbvvbbbvhczvbàhzbvvzgvzzzbkvzzbbzzijzzbbzzzhb.vzbz{bvzbfzbbvzzbGYvzvvbàhbbbbbbbö 
 sancti-fi-ca-ti- ó-nis tu- æ    et gló- ri- æ tu- æ,    u-bi  lau-  

B\zvbbhvbvvHUvzbvhcvzbbzzhb.vzzvzztfvzzbdcbzzrdvvzzsbmvvz}zôxxxxxvvvvbbbbb 
 da-vé-runt te  patres nostri.     R. Roráte. 

Be not angry, O Lord, and remember no longer our iniquity: behold the city of the 
Holy One is become a desert: Sion is become a desert: Jerusalem is desolate: 
the house of thy sanctification and of thy glory, where our fathers praised thee.  
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B\bbbbfvbbvzzGYvvzbhzvvzhbvvbvbbhzbchvvzbhzbvzzzbhvvvbhb.vvvvbhcvvbvgbvvvbzbhvvbvbvvHUvvbvzzhvbvbvvhb.bbvbb[bbö 
2.   Peccá-vimus,  et facti  sumus  tamquam  immúndus nos,    

B\zbbbzbbàhbbvvvgvzbzzÞfvbzzbbdbvvzbsbmvvbb{vvhvzzzbhzbvvhvbbbbhvbzzßgvbzbbvvjzzbvhzbzbbvygzbbbbbzzfb,vzbzb]bzzzbbhzbbbzvjzzbbvzkbvvvkvvbkvbø 
   et ce-cí-dimus qua-si  fó-li- um uni-vér-si:     et  in-iqui-tá-  

B\zzbbbbbkvvvzzzkvvvvkb/vvzzzvzbbkzzvzkzzbvbvkvvvbkvbbvzlcbvkbbvvijbvzbzbhcvzbvzhb.vzv{zzbzbfvvvvzbGYvvvzhvzzbbhzbbbbbö 
  tes nostræ qua-si  ventus abstu-lé- runt nos:   abscondísti  

B\vzhzzbbvbhbzvvhvvvbvzbhbvvzàíhbvvzzbbbbfzbvvzgvvzrdbm,vvz]zbbbzbfzbvvGYvvhvvhvbvhvzbbvzzàíhbvvbbbzzhvbczzzhvvzhvzbvhzzvö 
 fá-ci- em tu- am a nobis,     et alli-sísti  nos   in manu   in- 

B\zzbvHUvvvbhvvzz6z%Þ$bbvzbdvvvbbzbrdczsbmvzz}zôxxxxxxxvvzz 
   iqui-tá-   tis nostræ.   R. Roráte. 

We have sinned and are become as one that is unclean: and we have all fallen 
as a leaf, and our iniquities like the wind have carried us away: thou hast 
hidden thy face from us, and hast crushed us in the hold of our iniquity.  

B\bbzzfvzbvGYvvvvhvvzbhvzzzbzhb.vvvbhvvzbhvvzhvzvhbvzzbhzzcvzzhvvzgvbzvkvbzzvijzbbbbbzhb.vv{zzbbbhvvvvzHÛOvvzâïkbbbbbb÷ 
3.   Vi-de Domi-ne   afflicti- ónem pópu- li  tu-  i,    et mitte 

B\bzvjcvvzzhvvzbygbbvzbfvbvzfb,vzzz]bvzhzzvzzjvvbkbzzvzbkvvvvkb/vvvzbvvzkvvzbkvvbkzzbvbbKOvbvkvvbbvvijbvvhb.vbbbb{bö 
quem missú-rus es:   emítte  Agnum  domina-tó-rem terræ, 

B\zzbbbbhvbvvhvvbzhvvvhvvzbhvvàíhbvvzbbhvvvvvzàhzbvvzbhbbvvvvGUvzvhzzzvbhvvvygvbzzzfb,vvzb]bbbbzzzfvzzbvzGYvvbhzbvbzhzzbbbbö 
 de Petra de-sérti   ad montem fí- li- æ Si-  on:    ut áufe-rat 

B\vvhvvzzàíhbvvzvzbhvzbbzhcvzzhvvvHUvvzhvv6z%Þ$bbvzzdvvvzzbrdvvzzsbmzbbzbzb}zôxxxvvbcvbb 
  ipse   jugum capti-vi-tá-   tis nostræ.    R. Roráte. 

Behold, O Lord, the affliction of thy people, and send forth Him Who is to 
come: send forth the Lamb, the ruler of the earth, from the Rock of the desert, 
to the mount of daughter Sion: that he may take away the yoke of our captivity.  
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B\vfczgvvzbzàhbvvzhbvvzzhb.vvbbzbbzzfvbbvzzbgbvbbvàhbvvzbhbvbvzhb.vzvvzbzbhvvzgbvbzzbkvzbbbvvijvbbzbhb.vzbzbb{zbbzzzàhvzbvhbbbvbbù 
4.  Conso- lámi- ni,  conso- lámi- ni,  pópu-le  me-  us:   ci-to  

B\bvzzbãlvbbvkzbvvkb/vzzbzvzzjvvzbhvvvbzygvbzbfb,vvzb]bbvzzzhbvvzjvzvvbzzkvvzkzbvzzKOvbbvzzkvzvvijvzbzbhbvvhb.vvzzb{bzvzzhbzzbbö 
 vé-ni- et  sa-lus tu- a:  qua-re mæró-re consúme-ris, qui-   

B\vbbhvzbvhvvbvzhzzzvhvzzzbbhbzbzbvzbztfzzzbbzvFÙUvvzhb.vvzz]zzvzlbvvvijzbzbzvhzbbvvzàíhbvzzz[bbzbzhbvvbßgzbvzzbbhvvzzFTvvzrdbm,vbbbzb]bzô 
  a   innová-vit  te  do-lor?  Salvá- bo  te,  no- li  timé-re,       

B\bbzfbbzbzzbbGYvbbbvhzbbbvzzàíhbvvvvzbbhvvvvbzzzvzãlvvzbkbbvvzâkvzbbbvzzvzzjvvzhvzbvzbbzygvvzfb,vvzb{zbvzhvzzbvvzzhzbvzzvHUvvzzzbhvbbö 
  ego   e-nim sum Dómi-nus De- us tu-  us,  Sanctus  Is-ra- 

B\vzzàíhbvvbzbbbvzgvbzzbvtfvvvvbbbdvzbvvzbrdvbbzzbsbmzvbz}zôxxxxxvbcccvbbb 
   el, Red-émptor  tu-  us.   R. Roráte. 

Be comforted, be comforted, my people: thy salvation cometh quickly: why art 
thou consumed with grief: for sorrow hath estranged thee: I will save thee: fear 
not, for I am the Lord thy God, the Holy One of Israel, thy Redeemer.  

VENI, VENI EMMANUEL 

230  I B\zsvvÞfvvvbhvzzbhvvbhvvvvvzgÏjhzbvgvvzëfvv[vbzgvvzbàhvvfvvvbvvsvvzzbfvvz5zz#@zzzzzbazzbbbbbbsbmzbzbb{bõ V  Eni, veni, Emmá-nu- el, Captívum solve  Is-  ra- el,  

B\zzzbbbgbbbvvzßgvbvzzsvvzzbsvvvdvvvërdvbzzsbvzbzèavzzb[zvzzfvbbbvßgvvbbbhvvvvvbhvbvbhzzbvvzzgÏjhzbvbgvvzfb,vzzv]zøcvv 
Qui  gemit  in exsí-  li- o  Pri-vá-tus De-  i  Fí-   li- o.  

B\vbzkvvzzïkvzzzzvzzhbvvzzíhbvbbvbhvvvvvzbgÏjhzbzvgzbvzzëfvbz[vbzgvzbvzbàhvzvfvvvbvvsvvzzfvbbvb5zz#@zzzzzbazzbbbbbbsbmzbb}bzò 
R. Gaude, gaude,  Emmá- nu- el Nascé-tur pro te,  Is-  ra- el.  

Come, O come, Emmanuel, release captive Israel, who mourns in exile deprived 
of God’s Son. R. Rejoice, rejoice! Emmanuel shall be born for you, O Israel. 
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B\zzsbbvbvÞfvvbbvbhvzzbzzbbhzzzzbbbvvbhvvzbzbvgÏjhzbbbbvgvbvzëfvzzvb[vzzzbzgvbvzbàhvvzbzbbzzzfvbzzbsvzzbbzzzzzzbzzbfbvzzzzbzz5zz#@zbbzbzzzbabzbbò 
2.  Ve-ni,  ve-ni,  Rex gén- ti- um, Ve-ni,  Redémptor  ó-mni- 

B\bbbsbmzbzzzzbb{bbzzbbbbgbbbbbbvzzbzßgvbbvzsvvzbbbbbbsvvzzdvvzbzzërdvbzbzbsbvbbbzbèavz[bbvzzfvbbbvßgvvbbhvvbbbhvbvhzzbbbbvzzgÏjhzbbbvbbgvvzfb,vzzzbb]zø 
 um:  Ut salvas tu- os fámu-los Peccá-ti  si-bi  cónsci- os.  

R. Gaude. 
Come, O come, King of the nations, come, Redeemer of all: that Thou mayst 
save Thy servants from the guilt of their sins.  

B\zzbsbbvbvÞfvvbbvbhvzzbzzbbhzzzzbbbbbbhbbbzbzbvgÏjhzbbbbvgvbvzëfvzzvb[vzzzbzgvvzbàhzbzbbzzzfbbbvbzzbsvzzbbzzzbfbbbbbvzzzzzz5zz#@zbbzzzabbbzbbbbbsbmzbzzzbbb{zõ 
3.  Ve-ni,  ve-ni, O  O-  ri-  ens, So-lá-re nos  ad-vé-  ni- ens:  

B\zbbbbgbbbbbbzbzßgvbzzbbbvzsvbbbbbsbbvzzdvzzbzbzzërdvbzbzbsbvbbbzbèavzbb[bbbvzzfvbbbvßgvvbbzzzzzzbhbvbbbvbbbhvbbbvhzzzbbbbvzzgÏjhzbbbvbbgzbvvzfb,vzzzbb]zøvvv 
  Noctis depélle né- bu-las, Di-rásque  noctis té-  nebras. 

R. Gaude. 
Come, O come, rising star, comfort us as you come, dispel the clouds of night 
and the horrible shadow of death. 

B\zzbsbbvbvÞfvvbzzbbbbbvbhvzbzzbbhzzzzzzzbzbbbbbbhbbzbzbvgÏjhzbbbbvgvbvzëfvzbbb[bbzzbzgbbbbvvzbàhzbzbbbbzzzfbvbzzbsvbbzzfbzzbbbbzzz5zz#@zbbzzbzabbzbbbbbbbsbmzbzzzbbb{zõ 
4.  Ve-ni,  Cla-vis Da-ví-  di-ca,  Regna  reclúde c ǽ-   li-ca;  

B\zbbbbgbbbbbbzbzßgvvzsvzzbbbbbbbsbbbbvzzdvzzbvzzbzbzzërdbbbbzbzbsbvbbbzbèavzbb[bbbvzzfvbbzzzzzzzbvßgvzzzzbhbbbvbbbbbhbbbbbvhzzzzbzbbbzgÏjhzbbbbbbbgbbbzbvzfb,vzzzbzbb]bzøvvbb 
Fac  i-ter tu-tum su-pé-rum,  Et claude  vi- as  ín- fe-rum. 

R. Gaude. 
Come, Key of David, open the kingdom of heaven; make safe the heavenly 
way, and shut up the infernal way.  

B\zzbsbbvbvÞfvvbzbbbhvzbzbbzbbhzbbzbbbbbbhbzzbbzbzbvgÏjhzbbbbvgvbzzzëfvzbb[bbbzbzgbbbbzzzbvvzbàhzbzbbzzbfbbbbbvbzzbsvbbzzbbbfbzzbbbbzzz5zz#@zbbbbzzbzabbzbbbbbbbbsbmzbzzzbbb{zõ 
5.  Ve-ni,  O  Jesse Vír- gu-la:   Ex hostis tu- os  ún- gu- la,  
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B\zbbbbgbbzzzzzbbbbbbbbzbzßgvbvzsvzbbbbbbbsbbbbvzzdvzzzzbzbzzërdvbzbzbsbvbbbzbèavzb[bbzzzfbzzzbvßgvzzzzzbzbhbbbvbbbbbhzzzzzbbbbbbvhzzzzbzbbbzgÏjhzbbbbbbbbgbbbzbzzzbvzfb,vbzzzb]zøv 
  De  spe-cu  tu- os tár-ta- ri    Educ, et  antro bá-  rathri. 

R. Gaude. 
Come, O Rod of Jesse: from the clutches of the enemy, from the snares of hell, 
and from the depths of the netherworld lead forth thine own.  

B\zzbsbbvbvÞfvvbzbzbbbhbbzbzbbzbbhzbbzbbbbbbbhbbbbzbvgÏjhzbbbbvgvbzbbzëfvzbbb[bbbbbbzbzgbvzzvzbàhzbzbbzzbfbbbbbzzbsvbbzzbbfbzzbzzbbbbzzz5zz#@zbbbzzbzabbzbbbbbsbmzbzzzb{zzbzgzbbbõ 
6.  Ve-ni,  ve-ni,  Adó-  na-  i, Qui  pópu-lo  in Sí-   na- i,  Le- 

B\zzbbßgvbvzzzzbvzszbbbbzzbbbsbbbvzbdvzzbzbzzërdvbbzbsbvbbbzbèavzbz[bzvfzzzzzzzzzzzbvßgvbzzbzbhbvbbbbbhbbbbbbvhzbbzzzbzbbbzgÏjhzbbbbbbbgbbzzbzzfb,vbzzzb]zøxbbbbbbbbb 
gem de-dísti  vér-ti-ce,    In ma-jestá-te gló-  ri- æ. 

R. Gaude. 
Come, O come, O Adonai [Lord], Who to thy people on Sinai’s summit didst 
give the law in glorious majesty. 

B\zbzsbbvbvÞfvvbbbbhbbbbzbzbbzbbbhzbbbbbbbbbbhbbbzbvgÏjhzbbbbbbbbgbzbbzbbzëfvbbzbbb[bbbbbbzbzgbvzzbbvzbàhzbzzzzbbbzzbfbbbbbbbbbbzzbsvbbzzbbfbzzbzzbbbbz5zz#@zbbbzzbzabbzbbbbbsbmzbzzzbz{bbzõ 
7.  Ve-ni,  O Sa-pi- én- ti- a, Quæ  hic dispó-nis  ó-mni- a:  

B\zzbzgvbbbbvßgvzzbvzszbbbbzzbbsbvvvvbbbbvzbdvzbzzërdvbbbzsbvbzbèavzbz[bzvbzfzbbzzzzzzzbvßgvzzzbzhbvbbbbbhbbbbbbvzzhzbzzbbzzzbzbbbzgÏjhzbbbbbbbbgbzzbzzzfb,vbzzzb]zøzzzb 
  Ve-ni,  vi- am prudénti- æ    Ut dó-ce- as  et gló-  ri- æ. 

B\vbzkvvzzïkvzzzzvzzhbvvzzíhbvbbvbhvvvvvzbgÏjhzbzvgzbvzzëfvbz[vbzgvzbvzbàhvzvfvvvbvvsvvzzfvbbvb5zz#@zzzzzbazzbbbbbbsbmzbb}bzv 
R. Gaude, gaude,  Emmá- nu- el Nascé-tur pro te,  Is-  ra- el.  
Come, O Wisdom, Who arrangest all things: come, that thou mayest teach us 
the way of prudence and of glory. R. Rejoice, rejoice! Emmanuel shall be born 
for you, O Israel. 

NB: The verses of Veni, veni Emmanuel are poetic adaptations of the O Antiphons, 
sung at Vespers during the week preceding Christmas. The hymn verses are in 
reverse chronological order; a true liturgical order would be: 

Dec. 17: Verse 7 Dec. 18: Verse 6 Dec. 19: Verse 5 Dec. 20: Verse 4 
Dec. 21: Verse 3 Dec. 22: Verse 2 Dec. 23: Verse 1 
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CHRISTMAS 

ADESTE FIDELES †    
231  Adéste, fidéles, læti triumphántes; 

Veníte, vennííte in BBééthlehem: 
Natum vidéte Regem angellóórum: 

R. Veníte adorémus,  
Veníte adorémus,  
Veníte adorémmuuss DDóóminum. 

O come, all ye faithful, joyful and 
triumphant, O come ye, O come ye 
to Bethlehem; Come and behold 
Him, Born the King of angels: 
R. O come, let us adore Him, O 
come, let us adore Him, O come, 
let us adore Him, Christ the Lord. 

2. Deum de Deo, lluumen de lúmine, 
Gestant puééll-llææ vvííscera; 
Deuumm verum, génitum, non ffaactum: R. 

2. God of God, Light of Light, Lo! 
He abhors not the Virgin’s womb; 
Very God, Begotten, not created: 

3. En grege relícto, húmiles ad cunas, 
Vocáti passttóóres appprróóperant. 
Et nos ovánti gradu festinnéémus: R. 

3. See how the shepherds, summoned 
to His cradle, leaving their flocks, 
draw nigh to gaze. We too will 
thither bend our joyful footsteps: 

4. Stella duce, Magi, Christum adorántes, 
Aurum, thus, et mmyyrrrham dant mmúúnera. 
Jesu infánti corda præbe-áámus: R. 

4. Lo! Star-led chieftains, Magi, 
Christ adoring, offer Him incense, 
gold and myrrh. We to the Christ-
child, bring our hearts oblations: 

5. Pro nobis egénum et fœno cubántem, 
Pi-is fove-áámus ampplleexibus. 
Sic nos amántem quis non redammááret? R. 

5. Child, for us sinners, poor and in 
the manger, fair we embrace thee, 
with awe and love; Who would not 
love Thee, loving us so dearly? 

6. Cantet nunc I-o! Chorus angelórum: 
Cantet nunc aauula cællééstium: 
Glória, glória, in excélsis DDeeo! R. 

6. Sing, choirs of angels, Sing in 
exultation, Sing, all ye citizens of 
heav’n above: Glory to God in the 
highest:  

7. Ergo qui natus Die hodiérna, 
JJeesu ttiibi sit ggllóória: 
Patris ætérni Verbum caro ffaactum! R. 

7. Yea, Lord, we greet Thee, Born 
this happy morning; Jesus, to Thee 
be glory giv’n; Word of the Father, 
Now in flesh appearing: 

CORDE NATUS EX PARENTIS 

 V Bbbbfbvvzbbzzgvbbvzbhzbbb\vjvvzzzbhvzbvvbbbgvzzbzygbbbbzbzfb,vz[zzbzhvbb\vjzbbvvvkvvvvvzzlvvzziÐhbzzz\vjvzbbbkb/bbbbbbb{ù 232  C Orde na- tus  ex Pa-réntis   Ante mundi ex-ór- di- um 

Bzbzzblvbbbvvvzzbbb ~bbzb; ~vzzzbbb ~bbbbB ~bvbvbbvkzbvbvzzbkvbb\vjbbbbvzzzygvvzfb,vbzzb[zbzbzsvvbbbbbdvvvfvvzzbvvgvvvzzzzzzrÌsbzzvdvzvfb,bbbvzb{bzbô 
 Alpha et  O  cogno-mi-ná- tus    Ipse  fons  et cláusu-la 

 
† The rhythm of the Latin is somewhat irregular. Syllables that receive two notes are 
bold; those that require an extra note are italicized. 
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Bbzbfbbzzbbbbbbbbbbbzgzzbbbbbbbhbbbbvzbzzzzz\vjvzbzbzzbhbbvvvvzbbbgbbbb\vKOzÐ8Uvbzbbbkb/vvzzzb[bbzvbvbfzzbbzvzvdvbbzvsvbzbzzzzvdvvzzfbbvbbsbvbvabnbbbbbbb{bbô 
Ómni- um quæ sunt, fu-  é-     runt Quæque post fu-tú-ra sunt: 

BzzbzzzzbbbfzbbbvzgbvvvhvvzzbkvvbvvvhvbzvfzbzbvztfbM<vzzb}zôcxxxxxxcb 
R. Sæcu- ló-rum s ǽcu- lis. 
Begotten of the Father’s love before the world was made, called Alpha and 
Omega, he the source and end of all things that are, that were, and that shall 
be: for ever and ever. 

Bbbfzzvzbbzzgvvzbhzbbb\vjvvzzzbhvvbbbgvzzzzzzygbbbbzbzfb,vzz[zbzzbzhv\vjzbzbvvkvvvvvzlvvzziÐhbzzz\vjvzbbbkb/bbbbbbbb{zzzblzzbbb ~bbzb; ~vzbbbbbbbbbbù 
2.  O be- á- tus  ortus  il- le   Virgo cum pu- ér-pe-ra    E-di- 

Bzzbbb ~bbbbB ~bvbvbbzbkzbvbvzzbkvzzzzzbb\vjbbbbbzzzygvvzfb,vbzzbb[bzbzbzsvbbbbbbdvvbvfvvzzbzzvgvvvzzzzzrÌsbzzvdvzvfb,bbbvzbb{bbzzzbfbbbzbbbbbbbbbbbzgzbzbbbbbbbhzzbb÷ 
dit nostram sa-lú- tem Fe-ta  sancto Spí- ri-tu,    Et pu- er  

Bbb\vjvzzzbhbbvvvbvzbbgbbbbbbb\vKOzÐ8Uvzbbbkb/vvzb[bvzbfzzbbzbvzvdvbbzvsvbbzvdvvzzvvvzzzbfbbvzbbbsbvbzzbzabnbbbbbbb{bôxxvbb 
 redémptor  or-  bis    Os sacrá-tum pró-tu- lit:  

BzzbzzzzbbbfzbbbvzgbbvvzhvvzzbkvvbvvvhvbzvfzbzbvztfbM<vzzb}zôcxxxxxxcbb 
R. Sæcu- ló-rum s ǽcu- lis. 

O blessed birth, when the Virgin conceiving of the Holy Spirit brought forth 
our salvation, and when the Child, redeemer of the world, lifted his sacred face: 
for ever and ever.  

Bzzbbbfzzbzbbzzgvvzbzbhzbbb\vjvzzzbhzzvbbbgvzzzzzzygbbbbzbzfb,vzzbb[bzbzzbzbhzbbz\vjzzzbbzbvvkvvzbvvzlvvzzziÐhbzzz\vjvzbbbbbkb/bbbbbbbbzbb{bbbvzzzlvbbbbbbbø 
3. Psallat  al-ti-túdo cæ- li,  Psal-lant omnes  án-ge- li,  Quid- 

Bbbbbbb~bbzb; ~~v ~z ~zb~bb~bbbbB ~bvbbvbzzbbzzkzvzzbkbzbb\vjzbbbbbbbzzzzygvvzzzzzzbfb,vbzzbbbbbz[zbbbbzbzbzsbvbbbbdvzzvbvzzbfvvzzbzzzzbgbvzzzzzrÌsbvvzzzbzzvdvzvfb,bbbvzbbb{bbbbzzô 
quid  est vírtu- tis  unquam  Psallant  in laudem De-  i;  
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Bzbbbzbfbbbbbbbbbzgzzbbbbbbbhbbzbzzzzzb\vjvzbzzbhbbvvbbvzbbgbbbbb\vKOzÐ8Uvbbzbbbkb/vzzzbzb[zbbvbfzzbbbzvbdvbzbvbsvbzbzzzzvdbvvzzzzzfbbzzzbbvbbsbvbzbbabnbbbbbbbzz{zzzzzzô 
Nulla  linguá-rum si- lé-   scat  Vox  et  omnis cónsonet:  

BzzbzzzzbbbfzbbbvzbgbvvvhvvzzbkvvbvvvhvbzvfzbzbvztfbM<vzzb}zôcxxxxxxc 
R. Sæcu- ló-rum s ǽcu- lis. 

Let the height of heaven sing; sing, all ye angels; whatever has any power, sing 
unto the praise of God.  Let no tongue fall silent, and let every voice sound 
forth: for ever and ever. 

Bzbbbfzbzbbbzzgvzbzbhzbbbz\vjvzbbzzzbhzzvbbbbbgbvzzygbbbbbzbzfb,vzzbb[zbzzbzbhbbz\vjbzzbzzbbkzbvvzlvvzzzzzzziÐhbzbzzz\vjvzbbbbbkb/bbbbbbbbz{bbvzblzbzbbbbb ~bbzb; ~vzbbbbbù 
4.  Te senes  et te  juvéntus, Parvu-ló-rum te cho-rus, Turba  

Bbbb ~bbbbB ~bvbbbzzkzvvvvbzzbkbzb\vjzbbbbzzzzygzbvvzzzzzzbbfb,vbbbbb[zbzbbsbvzzbbbvbbbbdvzzzzbfvvzbbzzzzbgbvzzzrÌsbbzzvdvvzbfb,bbbvzbb{bbbbbzzfbbvvzgvbbbzzhzzzzzbbb÷ 
matrum virgi-númque   Símpli-ces pu- él-lu-læ   Vo-ce con- 

Bbbb\vjvzbbbbzzbhbbbvbbvzbbbgbbbbbb\vKOzÐ8Uvbbzbbkb/vzzzbzb[bbvbfzzzzzbzbbbzvbdvbvbsvbzzzbbbzzzzvdbvvzzzzfbbzbbbvbbsbvzbbbzbbabnbbbbbbbzz{zôvvxbvvvbb 
 córdes pu- dí-    cis   Pérstrepent concénti-bus: 

BzzbzzzzbbbfzbbbvzgbvvvhvvzzbkvvbvvvhvbzvfzbzbvztfbM<vzzb}zôcxxxxxxcb 
R. Sæcu- ló-rum s ǽcu- lis. 

Harmonious in voice, old men and young men, a choir of children, the throng 
of mothers and virgins, simple lasses resound in modest concerts: for ever and 
ever. 

Bzbbfzbzbbbzzgvvvvvbbzbzbhbbz\vjvzbbzzzhzzzzvbbbbgvzzzzzzzbbvzzygbbbbbbzbzfb,vzzb[bzzbzbhbbz\vjbzbzbzzbbkbbzbvvzlvvzzzbbzzzziÐhbzzz\vjvzbbbbbkb/bbbbbbbzz{bbbbbù 
5.  Ti-bi, Christe, sit cum Pa-tre   Ha- gi- óque Pnéuma-te  

Bbvzblzbzzzbbbbbbb ~bbzb; ~vzzzzzzzzbbb ~bbbbB ~bvbbbbzzkzvvvvbzzbkvvbbbzbb\vjzbbbzzzzygzbzzzzzfb,vbbbbbzbbb[bzbbbzbsbbbbzzbbbbdbvzzzfbbbbzzzzbgzbzzbvzzbbbzrÌsbbbbbzvdvvbfb,bbbvzzb{bbzô 
Hymnus, de-cus, laus  pe-rénnis, Gra- ti- á-rum  á-cti- o,  
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Bzbbbzbfbbbbbbbbzgzvzzzbzbbbbbbbhzzb\vjvzbzzbzzzzbbhbbbvzbbbgbbbbb\vKOzÐ8Uvbbzbbkb/vzzzbzb[zbbvbfzbzzbbbzvbdvbzbvbzzzsvbzbvdvzbzzzzzfbbzzbbbbbsbvbbzbbabnbbbbbbbvz{bcô 
Honor, virtus, victó- ri-     a,   Regnum æ-terná- li-ter:  

BzzbzzzzbbbfzbbbvzgbvvvhvvzzbkvvbvvvhvbzvfzbzbvztfbM<vzzb}zzzzzbbfgfvvzDRbm,vzz}xxxxxbbb 
R. Sæcu- ló-rum s ǽcu- lis.      A-men. 

To thee, O Christ, with the Father and the Holy Spirit, be hymns, glory, 
perennial praise, giving of thanks, honor, virtue, victory, and eternal kingship: 
for ever and ever. 

ECCE NOMEN DOMINI 

233  V BzzbzzßgvzbbzzzfbbbbvbvzzbÝdvvvfvbbvzbbvvzßgvbvzbfbbbbbbzbbzzÝdvvbzzbzfbvbzzvvvbßgvzbvzbfbvvzbgb,vvvvzb[bbvbvvzavvzbbbzzzsbvvó  E  C-ce  nomen Dómi- ni    Emmá-nu- el,  * quod  an- 

BzzbbÝdzzbbzbvfbvvzßgvbzbbzbfvvvbbvÝdvvvvvbzfzvvvvbbÜsvvvsbvvzabnvvzz[zbvvßgvvzbbgbvvbßgbbvbbbvbgvbvvzzâkvzvhbbbvzzbßgvvbzbbbgvzbbbõ 
nunti- á-tum  est per Gábri-  el,   hó-di- e   appá-ru-  it   in  

Bzzzßgvvzbfvzzbzbgb,vzzbb{bbvavvvvvbsvzbbbzÝdvvbfvvvvvzbbßgvvzzfbvzbvÝdvvvzzbfvvvvvbÜsvvzzsvvvvzbbabnvzzbbb]bbbvgzgvzbzzdbmvbbbbö 
 Isra- el:  per Ma-rí- am Vírgi-nem est na-tus Rex. † E-  ia!  

BzzzbàhvvbzzgvzvbzzbßgzzbvzfvvvvvzÝdvvbsbbbvzdbmvvzb{zbbvàhvvvbzgbvvzßgvbbbzzbfbvvzzÝdzbvzzsvbbbbÝdvvvvbzfvvbbbÜsvvzzsbzzbbvabnzvbbbb]zbñ 
Virgo De- um génu- it,    ut di-ví-na vó-lu- it cleménti-  a.  

BzzzbavvvvvavvbvvÝdvvbvfvvvvbvzßgvzbvhvvvgb,vvz[zbbvgvzbvbßgvvvvgvzzbbzbßgvbbbbzbgvvbbgbvvvvzzàhvvzzgvvzzfb,vvbv{zbö 
 In Béthle-hem na-tus est,  et  in Je-rú-sa-lem vi-sus est,   

Bbbzzhvbbzzbkbzzbbbbvbzijvvvzzhvvvvvzkvvzgb,vvzb[bbvvàhvvzgvvzÞfvvbbsvzzbbzÞfvvzzfvvzzbzçDRvvvvvbztfvbvzbsvbvzsbzvzbabnbbbb}zõ 
 et  in  omnem terram  hono-ri- fi-cá-tus  est Rex  Isra- el. 

 † E-ia! (ad lib.) 
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Behold, the name of the Lord Emmanuel, which was announced by Gabriel, 
today has appeared in Israel: of the Virgin Mary was born the King. O joy! A 
Virgin has brought forth God, as the divine clemency has willed. Born in 
Bethlehem, seen in Jerusalem, and honored in all the earth is the king of Israel. 

HODIE CHRISTUS NATUS EST 

 I BzzfvvbzbbGYvvbbzhb.vvbbb[vzzbb\vy>gÄUvbbbvàhvvvbvbgzbbvvFYvvzzzbhb.vvbbb{bvvfbvvzzFTvvzßìgvbzbb[bbbvgvvzzgvvzzgbbbbbbbõ 234  H O-di- e * Chri-  stus na-tus  est: hó-di- e   Salvá-tor  

BzbzzGYvbzbzvzzhvvzztfvbvfb,vzzbzz]zbzvzfbzbvzbbGYvbvbàíhvbbzbz[zvbzbhvvbzvzhvvzzygbvbb\vjzbbbvzàhvvvvbzgvvzvzzFYbvbvàíhvzbbzz[bzbbzbzzhbvö 
 appá-ru-  it:   hó-di- e      in terra   canunt Ange- li,    læ-  

Bbzbbbygvbb\vjbbbbbbbzbzzàhvvvzzbvgvvbbzzzzFYvzvhb.vzzbz{bvzzbhvvzzkbvvìKOzâ*&à̂ vbz[vbbbhzzzb\vy>gÄUvbzbzbàhvvvvzbzzbgbvvzèFYvzv[vvfvbbbö 
tán-tur Archánge- li:   hó-di- e        exsúl- tant justi,   di-   

BbvbbbhvvbbvéGYvzvzb{vbzzzbé GYbvzbbbbrdbvzbszzbvbbbbÝdvvbbzzfvvvbéGYvvzgvvvvzzbrdvvbwavvbbbbsvvbrdzbbvbsbmvbvbbsbmvzzz}xvvbbb 
céntes: Gló-ri-  a   in  excélsis De-  o,   alle- lú- ia. 

Today Christ is born; today the Savior appears; today on earth the angels sing, 
archangels rejoice; today the just exult, saying: Glory to God in the highest, 
alleluia. 

PUER NATUS IN BETHLEHEM 

 I BbzbsvzbbzzbÞfvvvvbfzvzvÝdvvzbbbfvvvvzbßgvvvvbfvbvbÝdvvvvzbsvvzzbÞfvzvzdbvvzbsbmvvbb{bvzbsvvvvbÞfvzzvzzgbvbö 235  
 P U- er na-tus  in Béthlehem, al-le-lú- ia:    Unde gau- 

Bzvzzàhbvvvbgbzzvzzàhvzbbvgvbvzfb,vvz{vvbfvzbbvÞfbvvbfbbvzvÞfvbbvzbhvzzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zòxxxvbbb 
det Je-rú-sa-lem,  al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.   
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BzzbsvbzvbvvÞfvvzbzgvzbbvvbàhzbzbb\vjbvvzkb/vvzzzzz[zbvvzbzbkvvzbbÞfvvvzbvvzbfbzbbvvÞfvvvzbbvhbvzbvbßgbbzbbvzbbfbvvzzdbmvvzbbbb{zbvò 
R.   In  cordis  jú- bi- lo    Christum  na- tum  a-do- rémus,   

BbzzzbsvvzzzbvvzbÞfvzbbvzfbbbvvbzÝdvvvdvzbbzzsbmvvbb}zxcvvzxxxxxx 
Cum no-vo  cánti-co. 

A child is born in Bethlehem; wherefore Jerusalem rejoices.  

R. In jubilation of heart, let us adore the newborn Christ with a new song. 

BbzbsvzbbbvbÞfvvvzzzbvbfzbzzzzzzvÝdvvzbbbfvvvbbbbvzßgvvbbfvbvbÝdvvvzbsvvzzbÞfvzvzdbvvzbsbmvvbb{bvzbsvvbbbÞfvzzvzbgvzzzhzzzvzzbgvbbö 
2.   Assúmpsit carnem Fí- li- us, al-le-lú- ia,  De-  i  Patris  al- 

Bbbbzzàhvzbbbbgvbbvzfb,vvz{vvbfvzbbvÞfbvvbfbbvzvÞfvbbvzbhvzzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zòxxxxcvv 
tíssimus,   al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.  R. In cordis. 

The Son hath assumed flesh, the Most High of God the Father.  

BbbzbsvzvbbbbbvbÞfvzzbvfbbzzzvÝdvbzbbbfvvvbbbbvzßgvvbbzzfvbvbÝdvvbvvzbsvvzzbÞfvzvzdbvvzbsbmvvb{bbvzbsvvbbbbÞfvzvzbgvvzzzbbhzbzvzzbgvö 
3.  Per Gabri- é-lem núnti- um, al-le-lú- ia,   Virgo concé-pit  

Bbbbbbzzàhvzbbbbgbbbbvzfb,vvz{vvbfvzbbvÞfbvvbfbbvzvÞfvbbvzbhvzzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zòxxxxcvv 
Fí- li- um,  al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.  R. In cordis. 

Through the messenger Gabriel, the Virgin conceived a Son.  

BbbbzbbsvzzzbzvbbbbbvbÞfvvvvzzbbzzbvfbbbbbzzzvÝdvbzzzzzzzbbbfbbbvbbbbvzßgvbbbzzfbbvbvbÝdvbbvbbzbsbzzvzzbÞfvzvzdbvvzbsbmvvbbbzz{bzbbbvzbsvzbbbbbbÞfbbzvzbgvbbbbö 
4.  Tamquam sponsus de thá-lamo,  al-le-lú- ia,    Pro-céssit  

Bzbbzzzhzbvzzbgvbbbbbbzzàhvbzbbbbgbbbbbvzfb,vvz{vzzbbfvzbbvÞfbvvbbfbbvzvÞfvbbvzhvzzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zòxxxvvbbb 
Matris  ú-te-ro,     al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.  R. In cordis. 

Like a bridegroom from his chamber, he came forth from his Mother’s womb.  
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BbbzbbsvzzbbbvÞfvbvfbbbbbzzbbbbÝdvbzzzzzbbzzzzzbbbfbbbbvzbzßgvbbbzbzfvbvbÝdvbbvbbsbzzvzzbÞfvzvzdbvvzbsbmvvbz{bbbbbvzbsvbzbbbbbbbÞfzzzbbzvzbgvbbbbvzhbvvzzgvbbbö 
5.  Hic jacet  in præ-sé-pi- o,  al-le-lú- ia,  Qui  regnat si-ne  

Bzbbzzàhvbzzzbbbbbbgbbbbbbvzfb,vvz{vzzbfbbbbzbbvÞfbvvbfbbvzvÞfvbbvzbhvzzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zòxxxxcbb 
térmi-no,    al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.  R. In cordis. 

He lies in the manger, Who reigns without end.  

BbbzbbsvzzbbbvÞfvbvzzzbfzbbbbbbbbbÝdvbzzzzzbzbbfbbbbvzbzßgvbbzbzfbbbbvbÝdvbbvbbbbbbsbzzvzzbÞfvzvzdbvvzbsbmvvb{bvzbsvzbbbbbÞfzzzzbzbgvbbbzzzzzzzzbvzhbvzzzvzzgzbbbbö 
6.   Et  Ange-lus pastó-ribus,  al-le-lú- ia,  Re-vé-lat quod sit  

Bzbbzzàhvbzzzbbbgbbbbbbvzfb,vvz{vzzbbfbbbbzbbvÞfbvvbfbbvzvÞfvbbvzbhvzzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zòxxxxcbbbb 
Dómi-nus,   al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.  R. In cordis. 

And the Angel reveals to the shepherds that this is the Lord.  

BbbbzbbsbbzzbbbvÞfvbbbvzzzbfzbbbbbbbbbbbbbbÝdzzzbbbzbbbfbbbbbbvzbzßgvbbbzbbfbbbbbbvbÝdvbbvzzzbbbbbbsbzzvzzbÞfvzvzdbvvzbsbmvvbv{zzbbbvzbsvzbbbbbbbbÞfzzzvvvvzzzbzbzbgvbbbzzzbö 
7.  Re-ges de  Sa-ba  vé-ni- unt, al-le-lú- ia,     Au-rum, thus,  

Bbvzbhbvbzzzvzzgzbvbbbbbzbbzbàhvbzzzbbgbbbbbvzfb,vvbbz{vzzbbfbbbbzbbvÞfbvvbbfbbvzvÞfvbbvzhvzzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zòxxcvvb 
myrrham óffe-runt,  al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.  R. In cordis. 

Kings from Saba come, offering gold, incense, and myrrh.  

BbbbzbsvbbzzbbbvÞfbbbbbvzzzbfzzbbbbbbbbbbbbbbbÝdzzzbbbzbbbfbbbbbbbbvzbzbbßgvbbbzbbbbfbbbbbbvbÝdvbbvzzzbbbbsbzzvzzbÞfvzvzdbvvzbsbmvvbb{bbvzbsvzbbbbbbbÞfzvzzzbzzzbzbzgvbbbzzbhbbbbbbbbõ 
8.    Intrántes domum  ínvi-cem, al-le-lú- ia,  No-vum sa-lú- 

Bbbbbzzgzbvbbvvzzbbbzbbzbàhvbzzzbbgbbbbbbvzfb,vvz{zzzzbfbbbbzbbvÞfbvvbbfbbvzvÞfvbbvzbhvzzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zòxxxvbbbbbb 
tant prínci-pem,  al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.  R. In cordis. 

Entering the house, in turn they greet the newborn Prince.  
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BbbbzbbsbbzzzzzzbbbvÞfvbzzzbfzbbbbbbbbbbbÝdzzzbbzbbbfbbbbzzzbbbvzbzßgvbbbzbbbfbbbbbbvbÝdvbbbbbzzsbzzvzzbÞfvzvzdbvvzbsbmbvzzbb{zbbbvzsbvbbbbbbÞfzbbzzzbzbgvbbbzzzbhvvvvzzzgbbbbbö 
9. De Matre na-tus Vírgi-ne,  al-le-lú- ia:  Qui  lumen est de  

Bbbbzbàhvbzzzbbgbbbbbbvzfb,vvz{zzzzbbfbbbbzbbvÞfbvvbbfbbvzvÞfvbbvzhvbzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zòxxxxcvv 
lúmi-ne,    al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.  R. In cordis. 

Of a Virgin Mother born, [Him] Who is Light of Light. 

BbbbbbzbszzzbbbvÞfvbzzbzzbfzbbbbbbbbbbbbÝdzbzzbbzbbbfbzzzbbbvzbzßgvbbbbzbbbfbbbbbbvbÝdvbbbbvsbzzvzzbÞfvzvzdbvvzbsbmbvzzbb{zbbbvzsbvbbbbbbbbbÞfzbbbbbbzzzbzbgvbbbvzzhvvvgvbbbbö 
10. Si-ne  serpéntis vúlne-re,  al-le-lú- ia,   De nostro  ve-nit  

Bbbbzbbàhvbzzzbbbbbbbbbbbgbbbbbbvzfb,vvz{zzzzbbfbbbbzbbvÞfbvvbbfbbvzvÞfvbbvzhvbzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zòxxxxvvbb 
sángui-ne,    al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.  R. In cordis. 

Without the serpent’s wound, he came of our blood.  

BbbbbbbszvbzzbbbvÞfvbzzbzzbfzbbbbbbbbbbbbÝdzbzzbbzbbbfbzzbbvzbzßgvbbzbbbfbbbbbbzbbÝdvbbbbbvbbsbzzvzzÞfvzvzdbvvzbsbmbvzzbbbb{zbbbvzsbvbbbbbbbÞfzbbbbbbzbgvbbbvzzhvvzbbbvgvzzbbö 
11.  In carne no-bis sími- lis,  al-le-lú- ia,    Peccá-to  sed dis- 

Bbbbzbbàhbbbbbbbbbbgbbbbbbbbzfb,vvz{zzzzbbfbbbbzbbvÞfbvvbbfbbvzvÞfvbbvzhvbzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zòxxxxcvvbb 
sími- lis,    al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.  R. In cordis. 

Like unto us in flesh, yet unlike us as to sin.  

BbbbbbszvbzzbbbvÞfvbbbzzbzzbfbbbbbbbbbbbÝdzbzzbbzzbbzbbbfbbbbbbzzbbvzbzßgvbbzbbbfbbbbbbbbbbzbbÝdvbbvbbbbsbzzvzzÞfvzvzdbvvzbsbmbvzzbb{bbbbvzsbvbbbbÞfzbbbbbbbzbbgvbbbvbzbhbbbbbbbzzbgvbbö 
12. Ut rédde-ret nos hómi-nes,  al-le-lú- ia,  De- o   et  si-bi  

Bbbbzbbàhbbbbbbbbbbgbbbbbbbzfb,vvz{zzzzbbbfbbbbzbbvÞfbvvbbfbbvzvÞfvbbvzhvbzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zòxxxxcvvbb 
sími-les,    al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.  R. In cordis. 

In order to render us men like unto God and Himself.  
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BbbbbszvbbbzzbbbvÞfvbbbzzbbbbbbzzbfbbbbbbbbbbbÝdzbbzzbbbbbfbbbbbbzzbvzbzßgvbbzbbfbbbbbbzbbÝdvbbbbbbbbbbsbbzzvzzÞfvbvzdbbvvzsbmbvzbzbbzb{zbbbbbvzsbvbbbbÞfzbbbbbbzbbgvvbzbhbbbbbbbzzbbgvbbbbö 
13.  In hoc  na-tá- li  gáudi- o,   al-le-lú- ia,     Bene-di-cámus  

Bbbbbzbbàhbbbbbbbbbbbgzbbbbbbbbzfb,vvz{zzzzbbbfbbbbzbbvÞfbvvbbfbbvzvÞfvbbvzhvbzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zòxxxxcvbb 
Dómi-no,    al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.  R. In cordis. 

On this joyous natal day, let us bless the Lord.  

BvzzbbbbbbsbbzzbbbvÞfvbbbbbzbfbvbbbbbbbbbbbbbÝdzvzbbbbzzbbbbfbbbbbbzzbvzbbßgvbbbbzbbfbbbbbbbbzbbÝdvbbbbbbbbbbbsbbzzvzzÞfvbvzdbbvvzbsbmbvzzbbzb{zbbbbbvzsbbvbbbbÞfzbvbbbbbbbbbgvbbbbzbhbbbbbbbõ 
14. Laudé-tur  sancta Trí-ni- tas,  al-le-lú- ia,    De- o  di-cá- 

Bzzbbbgvvzzbzzbbbbzbbàhbbbbbbbbbbbgzbbbbbbbzfb,vvbz{zzzzbbbfbbbbzbbvÞfbvvbbfbbvzvÞfvbbvzhvbzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zòxxxvvvvb 
mus grá- ti- as,    al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.  R. In cordis. 

Praised be the Holy Trinity; let us give thanks to God. 

RESONET IN LAUDIBUS 

 
V Vz|vvhbvzzfvvzsvvzzzfvvvvzhvvzzjbvvzzhb.vvzb[vvbhvvbvvzzfvbvvsvvzzbzzfzzzvvvbbvzhzbbvzbjvvzzhb.vzzbb{zbõ 236  

 R    Esonet  in láudi-bus  Cum ju-cúndis pláusi-bus, 

Vz|vvbgvvbgvvvvzgvvvvbzhvvbgvbvbfvvzzdbmvvbzzzb[bvbvfvvvvàhvvzfbvvzsvvvvvgvvvvvbfvzbvzdvbvfvzvbvzzzbbgzbbbbbbó 
 Si- on cum fidé- li-bus: R. Appá-ru- it quem gé-nu- it Ma- 

Vz|vvdbmvvbvsbmvvzzb]zvvzdvvvbfvbvzfb,vvvvvzdvvzzfvvzbfb,vvvvvvzzdvvzzfvvvvzgvvvfvvvvbbdvvzzbdvbvbsbmvzzzb{zbó 
rí-  a.   Gaudé-te,  gaudé-te, Christus na-tus hó-di- e! 

Vz|vzbvzdvvvfvbvzfb,vvvvvzdvvzzfvvzbfb,vbbvvzzdvvzbvvzbzfvbvzgbvbvfvzbzzvbbdbvvzdbbvbbvsbmvzz}zöxccvzbbb 
 Gaudé-te,  gaudé-te,   ex Ma- rí- a  Vírgi-ne. 

Let Zion resound in praises with the joyful acclaim of the faithful:  

R. He whom Mary bore has appeared. Rejoice, rejoice, Christ is born today! 
Rejoice, rejoice, born of the Virgin Mary. 
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Vz|vzzhbvvfvvvvzbbsbbbvzzzfvvvbbbzhvvzzjbvzzzzhb.vvzbb[bbzzbvbhvvzzfvbbvsvbzzbzzfzzzzbbbbvzhzbbvbzzzbzbjvvzzhb.vzzbbbb{zvvgvvzzgvbõ 
2.    Si- on lauda Dómi-num, Salva-tó-rem ómni- um, Virgo  

Vz|vbbbgvvbzhvvbzzzbbgvbvfbbbvzzdbmvvbzzzzz[zbbvbvfvvvvbàhvvzfbvvzsvzz}xxxxxvvvbb 
 pa- rit Fí- li- um. R. Appá-ru- it…Vírgine. 

Zion, laud your Lord, the Savior of all; the Virgin bears a son. 

Vz|zzzzhzzbvzbfvbbzbbsbbbbvzzzfvzzvbbbzhvvbbjbbbbzzzzhb.vv[bzbvbhvvzfvbzzbbbvsvbzzzfzzbbbzzbbbbvzhzzzzbzbjbbvzzhb.vbbbb{bbbbvgvvzzgvbbvzgvvhbbbbbõ 
3.    Pú- e- ri  concúrri-te,  Na-to Re-gi  psálli-te,  Vo-ce pi- a 

Vz|vbbbbgvbvfbbbvzzdbmbzzzzz[bbvbvfvvbbvbàhvvzbfbvvzsvzz}xxxxxvvvbxcvbbbb 
  dí-ci-te. R. Appá-ru- it. 

Gather round, ye children; sing to the newborn King; tell it with devout voice. 

Vz|zzvhzzbvzbfbbvbbzbbbbbbsbzzbbbbvzzbbzfvzzzzbbzvbbbzhvvbbjbbbbzzzzhb.vvzzbb[bzzbzbvbhvvvvvvvzfvbzbbvsvbbbzzzfzzbbbbzbbbbvzhzzzzbbzbjbbvzzzhb.vbbbbzz{bbbbbbõ 
4.   Na-tus  est  Emmánu- el,  Quem præ-dí- xit Gábri- el  

Vz|vvgbvvgvvzbzgvzzbvvhbbbzzbbbgvbbbbbvfbbbvzdbmbzzzzzbb[bbbvbvfvvbbvbàhvvzbfbvvzsvzz}xxcvbbbxcvbbb 
 Testis  est Ezéchi- el. R. Appá-ru- it. 

Emmanuel is born, whom Gabriel prophesied and Ezekiel testified.  

Vz|zzzzhzbbvzbfbbvbbbbbbbsbzbzzbbbbvzzbbzfvzzbbbbbzhvvbbjbbbbbzzzzhb.vvzzbb[bzzbzbvbhvvzfbbzbbvsvbbbbbbzzzfzzbbbbvhzzzzbbzbjbbbvzzzhb.vbbbbzzbb{bbbbvbbgvbzzvzzgbbbbbbõ 
5.    Juda  cum cantó-ri-bus, Gráde-re  de  fó-ri-bus     Et dic  

Vz|bvbzgvzzzzzzzbvvhbbbzzzbbbbgbbbbbbvfzbbbbbvzdbmbzzzzzzbb[bbbbbvbvfvvbbvbàhvvzbfbvvzsvzz}xxxxxvb 
  cum pastó-ri-bus. R. Appá-ru- it. 

O Judah, with the singers go out the gate and sing with the shepherds.  

Vz|zzzzhzbbvbzbbfbbvbbbbbbbsbbzzbzzbbzfvzzbbbbzhvvbbzzzjbbbbbzzzzhb.vvb[bbzbvhzbvvzfbbzbbvzsvbbbbzzbfzzbvvzzzzzzbzbbbzzhbzzzzbbzbjbbvzzzhb.vbbbb{bbvbbgbbbvzzgvvbõ 
6.  Qui  regnat  in ǽthe-re,  Ve-nit  o-vem qu ǽ-re-re, No-lens  
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Vz|vbzbgvzbvhbbbvvzbzzzbbbbgbbbbbbbbvfzbbbbvzdbmbzzzzzb[vbvfvvbbvbàhvvzbfbvvzsvzz}xxxxxcbb 
    e- am pérde-re. R. Appá-ru- it.  

Who reigns in heaven, has come to seek the sheep, not wishing their ruin.  

Vz|zzzzhzvzbbvbzbbbfvbbbbbbbsbzbzzbbzfvzzbbbbbbbbbbhbvvbbjbbbbzzzzhb.vvb[bbzbvhzzbzbvvzfbbzbzzbbbbvzsvbbbbbfvvvvzzzbbbzzhbzzzzzbjbvzzzhb.vbbbbb{bvbbgbbbvbzzgbbbbbõ 
7.    Sancta  ti-bi Trí-ni-tas,   Os  ómni- um grá-ti- as  Ré-so- 

Vz|vbbzgvzbvbbbhbbzzbbbbgbbbbbbvfzbbbvzdbmbzzzzvz[zbvbvfvvbbvbàhvvzbfbvvzsvzz}xxxxxcvvbb 
  net  altíssimas. R. Appá-ru- it. 

To Thee, holy Trinity, may highest thanks ring out from the mouth of all. 

SALVE VIRGO SINGULARIS 

 VI Bbbvhvvzzzàhvbvvbbfvvzzàhvzbbb\vjvvvztfbzzvzhbbbvvhb.vvzbb[bvvzhzzvzzzàhvbbbbvvbfzzvzzàhvvvbbvzzb\vjvvztfzzzbbbbbö 237   S  Alve  Virgo   singu- lá- ris:   Virgo  manens  De- um  

Bbbzvhbbbvvhb.vvzbb{vvzhvzbvzzzàhvbbbvbbfvvzzßgvvvgvvzesvbvavvzzAéWvvv[vvzbfvvvGYbvvvzgvvzfb,vvz{zbbvhvzbzzzàhzzvbbbfvbbõ 
pa- ris,    Ante sæcla gene- rá-tum Corde Patris:   Ado-ré- 

BzzbzzßgvvzzvvgvvvvvzzzbbesvbbzzavvzzAéWvvz[zbzvzbfvvvGYbvvvzzbgvvzfb,vvzzz}zzzzzvzhvzzzzzzbbvzzàhbbbbvbbbfbbbvzzàhbbv\vjzzvztfzzbbbbö 
mus nunc cre-  á-tum Carne Matris. 2. Nos Ma- rí-  a  tu- a  

Bvzhbvzzhb.vv[bvzhzzbzvzzzàhvvvfzzvzzàhzzbzzb\vjvzzvtfzbbzvbhvvhb.vv{zbvzhvzbzzbbzzàhvbbvbbfbvvzzßgvvzzbzzbgzzzzzzbbbesbvbbzbavbzbbzbéAWbbb[ô 
 prece     A peccá- ti  purga  fœce:  Nostri  cursum  inco- lá-tus   

BzzzbfvvvvGYbvvvzgvvzfb,vvz{zbbvhvzbzvzbzzàhzzvzzzzbbfvzbbzzßgvbbzzvvgvzzbbzeszbbbvbbzzavvzzAéWvzzb[zvzbfzbvvGYbvbzzbgzzvzfb,vz}vvvvbbb 
 Sic dispóne,    Ut det su- a  fru-  i  Na-tus  vi- si- óne. 

Hail, singular Virgin!  While remaining a virgin thou didst beget God, who was 
generated before all ages from the heart of the Father.  Let us adore now the 
One created from the flesh of the Mother.  2. O Mary, purge us, by thy prayer, 
from the filth of sin, and so dispose the course of our dwelling-time that thy 
Son may grant us to enjoy His vision. 
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EPIPHANY 

VERBUM BONUM ET SUAVE, Sequence in honor of the BVM 

238 

 
VIII Bzbdvbbvbbbßgvvvvvvhvvzbgvvvvbkvvzvzájzbvzbhvzbzgb,vbbb{bvbhvvzzájvvzhbvvzbgvvvzdvvÞfvvvzzdvvbsbmvzbbb]zõ  V Erbum bonum et su- áve,  Personémus  illud Ave, 

Bvbgvvvvvvßgvvvvvvvvsvvbgvvbzzgvbvvbzàhvvvvbhvzzzgb,vvz{bbvzàhvvbzbjvvvvzzhvvzzgvbvvÞfvbvgvvbgb,vzzb}vzzbdbbõ 
Per quod Christi  fit concláve   Virgo, ma-ter fí- li- a. 2. Per 

Bvzbßgvvvzzhvvgvvbbvkvzvbájvvzbhvzbzzgb,vv{bbbvbhvzzvvzzájvvvzhbbvzzgbvvvzdzbvvÞfvvvzzbdvvbbsbmvzz]zvbgvbbvzßgvbvvzbszbbbõ 
quod Ave  sa-lu-tá-ta  Mox concépit fœcundá-ta  Virgo Da- 

Bvzzgvvzzzzzzzgvvvàhvvzzzhzbvzzzgb,vvb{bvbzàhvbvzbjvzvvvzzhvzzzgvbvvÞfvvgvvbgb,vb}vbzgvvzijvbvzbâkvvblvvvijbvzygzbbö 
vid stirpe na-ta,    Inter spinas lí-li- a. 3. Ave  ve-ri Sa-lo- 

Bbbhvvgb,vv{vvgvzvbzijvzbvzbâkvvblvvvvvijbzvbygbbvzhvzzgb,vbv]bvzbHUvvzzijvvvvhvvßgvvvdvvÞfvvvvbdvzzsbmzzzbbb{bõ 
mónis Ma-ter, vellus Ge-de-  ónis, Cu-jus Magi tribus donis 

Bvzzßgvvbbbhbbvvvvzvsbvvzbfbvbbzzbàhvvbgvvbgb,vzzvz}vvzgbvvzijvbzzbâkvzvblvvzvvzbijbbbvzygvzbbbhvvgb,vv{vzzgvzvbbzijbbbbø 
Laudant pu- erpé-ri- um. 4. Ave, so-lem ge-nu- ísti, Mundo 

Bzbbzâkvvbvblzbvvvbijbzzbvygzbbbvbhbvzzgb,vzbb]bzbbzHUvbzzzijvbvbhvbbvßgvvvvvbbbvdvzbvÞfvvbdbbvzzsbmzzbbb{bzzzßgvzzbbhvbzzvzzsvzbvfzzzbbbbbö 
lapso  contu- lísti,    Ave, so-lem pro-tu-lísti, Vi-tam et  im- 

Bbbvzbàhzbbbvgbvvbgb,vvz}vzbvzgvvbbÝdvzbvvvzfvvvzszvvvzzdvvvßgvvbbbzhvvvzzvzgb,vvzbb{vzzzgvvbÝdvvvzbbfzzvvsvvvvdbvbõ 
pé-ri- um. 5. Ave  sponsa  Verbi  summi,  Ma-ris portus, si- 

Bbbbbbßgvvvvzzzzzhvzbvgb,vvb]zbbzkbvzbvájvvzzhvzzbbzbgvvvvzzzdvvbzzÞfzbvvzbdvvzbsbmvzb{zzzbàhvbvzzzzbjvvbbhvzbbvgvvvzzvvÞfvzzbbzgzbbbbõ 
gnum dumi,   A-róma-tum virga  fumi,   Ange-ló-rum dómi- 
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Bbbbbbbgb,vbbzb}zzbvzzgzzbbvbvvbÝdvzzzzzfvbvzzsbvvbzzzvzzdvbbbvzzßgvbvzbbhbzvvvgb,vbbzbz{zbbbzzzgzzvvbÝdvvzbbzzbfvvzzsvbvbvvdvbzzzzzbvßgvvbbbbö 
 na. 6. Suppli-cámus, nos  eménda,     Emendá-tos nos com- 

Bzzbbzhvvvzgb,vbzbz]vbbbkbbzvvájvbvvzzhvbvzgbvvzbdvbzzzvbzzÞfvvzdvvvzbsbmvzzz{zzbbzbàhvbvzzzzbbjvbvbhvzzbvgvzzvvÞfvzbzzgbzbbvgb,zzbbb}zõ 
ménda   Tu- o  Na-to,  ad habénda    Sempi-térna gáudi- a.      

BbzbbzghgzvzbzFTbM<zzzz}xxxxxxxxxxxbb 
 A-men. 

Let us sound forth that Ave, the good and pleasing Word, through which the 
Virgin, mother and daughter, was made the chamber of Christ. 2. Greeted by 
that Ave, the Virgin made fruitful then conceived, who was born of the root of 
David, a lily among thorns. 3. Hail, thou Mother of the true Solomon, fleece of 
Gideon, whose childbirth the Magi praise with three gifts. 4. Hail, thou who 
hast begotten the sun, and brought it to a fallen world. Hail, thou who hast 
brought forth the sun, life, and empire. 5. Hail, thou spouse of the Word most 
high; haven from the raging sea; sign of the bush: a burning, aromatic shoot; 
Lady of the angels. 6. We beg you, correct us, and once we are corrected, 
commend us to thy Son, that we may have everlasting joy.  Amen. 

CANDLEMAS (Feb. 2) 

LUMEN AD REVELATIONEM, Antiphon at the Blessing of Candles 

 VIII G VbzbhvbvvbßgvvbbvvbbdvvvvgzzvzhvvfbvzbzbdvbbzzbÞfvvbdvvvvvbÞfvzbbvdbbbbvsbmvzv{bbbvzæSRvvvbbzzzàhvzzzhvbbvtÍdbbbbbõ 239   L Umen * ad reve-la- ti- ónem génti- um:  et gló-ri- am 

Vzbbzbbßgvzbbvzhvvvzbfbbvvfvbvbzßgvvbzfvvbzdbmvvz}zóxxxxxxxvvvbbbb 
ple-bis tu- æ   Isra- el.    

A light of revelation to the Gentiles, and the glory of Thy people Israel. 

Vvzvdvvfvvhvvhvvhvvxjvv¦vvhb.vv]vvhvvhvvhvvgvvhvvxfvv£vvdbmvv} 
Canticle Nunc dimittis, p. 293, using Tone VIII G above 
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LENT 

ATTENDE DOMINE 

240   BvbzazvbzbzzÝdvbvbbbbbgvbbbbbvvzzßgvzbvgbvbbvgb<vzzbzbzvbzzbâkvzbzvvvjvvbbßgvzvbbhbbbzvvgb<vvvbbz{bzzvzbkbzzzbzzzßgvzbbzvbbsbbvvbô  A T-ténde  Dómi-ne,    et  mi-se- ré- re,    qui-  a  pec- 

BzbzzzÞfzbbbvbbbgbbbbbbbzbbbbdzzvbbzzbvesvbzvabNvbzzb}zóxxxxxxbxxcbb 
cá- vimus  ti- bi.     Repeat: Atténde. 

Look down, O Lord, and have mercy, for we have sinned against thee.  

BzbvbÝdvzbbbvvzdzzvzvv‚avbbbvbbbvbszvvvvvæSEvbzzbbbbvàhvvvzbbzhbbzbvbbßgvvbbzzvvhvzbbvbrdvbbbvbvzzdbMbvzbbvb{bvbbbbbzßgbvzbzbbbgbbvbzzbßgvbzbõ 
1.    Ad te  Rex  summe,   ómni- um red-émptor,     ó-cu-los  

BzbbbgzzzbvzbzzdbMbbbbbbbvvbzbÞfvbbvzgbzzbbbbzzzàhvvbbbzgvvzbbbbbbbbbrdbbvbzbsmvzbbbbb{bbbbbbzbbbßgvbbvhzbzzbbbbájvbbvvbzbbvvkbbbvbzzgb<vbbvbzbbbbßgvvbbbbvzsvbbbbbbbbÞfzbbbbbbbó 
nostros  suble-vámus flentes:    exáudi, Christe,  suppli-cán- 

BbbzzzdvvzzbbbzbzbbvzzeszbbzbvabNbbbzzz}bñxxxxxxxxcvvbcvbbb 
tum pre- ces.  R. Atténde. 

To thee, high King, Redeemer of all, weeping we lift our eyes; hear, Christ, the 
prayers of thy servants. 

BzbvbÝdvzbzbzdzzvbbb‚avbbbbbvszvvæSEvbzzbbbvàhvvbbhbbzbvbßgvvvbbhvbbvrdbvzzdbMbvzbb{zbbbbzßgbbzbbzbbbgbbbvbzzbßgvbzbbbgbbbzzvdbMbbbbvvbbbÞfvbbzzgvvzhbbbbbbõ 
2.  Déxte-ra Patris, lapis  angu-lá- ris,   vi- a  sa-lú-tis, jánu- a  

Bzbbbbzbbgvbbbbrdbbvbzbsmvzbbbbb{bbbbzbbbßgvbbvbhbzbzzbbbbájvbbbbvvkbbbbbvbzzgb<vbbvbbzbbbßgvbbvzsvbbbbbbbÞfzzbbbvzbbbzbdbvzbzeszbvabNbbbzzz}bñxxvbbb 
cælé-stis,    áblu- e  nostri  má-cu-las de- lícti.    R. Atténde. 

Right hand of the Father, cornerstone, path of salvation and gate of heaven, 
cleanse the stains of our sins.  
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BbvbÝdvzzbzdzzvbbbb‚avbvvbbbbbbbvbszvvæSEvbzzbbvbvàhvvbzbhbvvzzzzbzbvbßgvvbbbbhvbbvrdbvbzzdbMbvzbbbzb{bbzbzbbbbzßgbbzbbzbbbbgbvbzzbßgvvzbbzbbbgbbbzzvdbMbbbbbbbbbô 
3.  Rogámus, De- us, tu- am ma-jestá- tem:   áu-ribus sacris  

BbvbbbÞfvbbbbzbgvvzhbbbzzzbbbbzbbgvbbzzbbrdbbvbzbsmvzbbb{bbbbzbbbßgvbbbbvbhbzbbzzbbbbájbbbbbvvbkbbbbbbbvbzzgb<vbbbbbbbbbzbbbßgvbvzsvbbbbbbbbÞfzzvzbbbzbdbzzzvzbzeszbbbbzzbabNbbzbbb}zñ 
gémi-tus  exáu-di:  crí-mi-na nostra  plá-ci-dus  indúlge.  

R. Atténde. 
O God, we pray thy majesty, lend thy holy ears to our sighs, mercifully forgive 
our offenses.  

BbvbÝdvzbzbzdzzvbbbb‚avbbvbszzzvvæSEvbzzbbvbvàhvvbbhzzbzbvbßgvbvbhvbvzzbvrdbvbbzzdbMbvbbzb{bbzbbbbzßgbzzzbbbzbbzbbbgbvbzzbßgvvzbbbgbbbbbbzzvdbMbbbbvbvzÞfvbbbbõ 
4.  Ti-bi  fa-témur crími-na  admís-sa:   contrí-to corde  pán- 

Bbbbbbzbgvvbbzhbbbzzzbbbbzbbgvbbbbzzbbrdbbvbzbsmvzbbbbb{bbbbzbbßgvbbvbhbzbbvzzzbbbbájbbbbvbkbbbbzzzzzbbbvbzzgb<vbbbzbbbbbbzbbbßgvbvzsvbbbbbbÞfzzvzbbbzbdbzzzvzbzeszbbbbzzbabNbbzbbz}zzbzñ 
dimus  occúl-ta:   tu- a, Redémptor, pí- e- tas  ignóscat.    

R. Atténde. 
To thee we confess committed sin, with contrite heart we unveil hidden faults; 
may thy mercy, Redeemer, forgive.  

BbvÝdvzbzbvzdzzvbbbbb‚avbbbbbvzzzbvbszzzvvæSEvbzzbbbzbvbvàhvvbvzbbhzzbvbßgvvbbvbhvbbvvzzbbzvrdbvbbbzdbMbvbbzbbb{bbbbbbbbbzßgbzbbzbbbbgbbvbzzbßgvvzbzbbbbbgbbbbbbó 
5.    Inno-cens cáptus, nec repúgnans ductus;   tésti-bus fal- 

BbbbbbbdbmvvzzbbbbbbbzÞfvbbbbbbgvvbbbbbbbgbbbvbzbbhbbbbbbbzzzbzbbgvbbbbbbbbbzzbbrdbbbbbbbzbsmvzbbbbzb{zzbbbbbzbbbßgvvbbbbvbhbzbbbbbbájbbbbbvbkbbbbbbzzgb<vbbbzzzzbßgvbvzbbsvbbbbbbbbbbÞfzzvzbbbdzzbbó 
sis pro  ímpi-  is damná- tus: quos redemísti,  tu consérva,  

BbzzbvzzeszbbzbvabNbbbzzzb}zñxxxxxxxxxxvvvv 
Chri-ste.  R. Atténde.  
Seized though innocent, led away unresisting, condemned by false witness in 
place of the guilty, Christ keep those whom thou hast redeemed. 
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PARCE DOMINE 

241  I BvbbbàhvvvbhbvzbvvbbbàhvvbbbgvvbbbtfbM<vzzbbbb[bbzzvbàhvvzbbhzbvbvvàhvvbgbvvbtfvbbvbbbtfvbvesbNMbvbbbbzb{bzzzbvbÞfvbbbbbbbdzbbbbbbô  P Arce  Dómi-ne,  * parce  pópu- lo   tu-  o:     ne   in  

BzzbÞfzbzzbvzgbvvzzhb.vvzbbbbbzzÝdvzzvfvbvbbbtfbvbzzzdvzzvvbrdvzbbzsbmvvz}zöcvbbbxxxxcbbbbvvb 
æ-térnum  i- rascá-  ris no-bis.  Repeat: Parce Dómine. 

Spare, O Lord, spare Thy people, lest Thou be angry with us forever. 

Bvzàhvvzbzzhzzzvzzbßgvzzzzbbhbbzb\vájvzzvvvzbhvzbzzzztfbzbzzzëÞfbvvv[zvvzzgzb\vájvzvzzjzzbvzbbàhvzzzzzbfzbbvvzßgvzzzbzzgvbvzGYb,.bvzb{bø 
1. Flectámus  i- ram víndi-cem, Plo-rémus ante  Jú-di-cem; 

Bzzzkbvvzzãlzzzbvzzhvzzb\vájvzzzzhzzzvvßgvzzzzzzzzzbfzzvzbfb,zzzzbb[zzzzzÝdvzzbzzfvzzvßgvzzvzbhzzzzzbvvzbÜsvzvvzzfvzzzzzzrdzzvzbsbmvvbz}zövvbbb 
Clamémus  o-re súppli-ci,  Di-cámus omnes cérnu-  i:    

R. Parce Dómine. 
Let us bow down before the avenging wrath; let us weep before the Judge; let 
us cry forth in prayer of supplication, and all fall prostrate in prayer. 

Bzvzhvvzbzzhzbbbbbbbzzbvzzbßgvzzzzhzbbbb\vájvbvzbhvzbzzzztfbzbbzzzëÞfbvzzb[vzzgzbb\vájvzvzbvbvzbjzzbbbbbbbbbàhvzzzzzzzzzbfzbbvvzßgvzzbzzgvzzzzGYb,.bvzbbb{bø 
2. Nostris ma- lis  offéndimus Tu- am De- us cleménti- am  

Bzbbzzkbvvzzãlbbzzzbvzzhvzb\vájvzzzzhzzbzzzvvßgvbzzzbfbzzvzbfb,zzzzbbb[zbzzzÝdbbbzzbzzfbvzzvßgvzzvzbhzzzbvvzbÜsvzbbbzzfvbzzzzzrdzzvzbsbmzzzz}zöcvvv 
 Effúnde  nobis dé-super  Remíssor  indulgénti-   am. 

R. Parce Dómine. 
By our sins we have offended thy clemency, O God; pour out on us thy pardon 
from on high, Thou Who dost forgive.  

Bvzhvvvbzbzzvhbbbbzbbzzbvzzbßgvzzzzbbbhbbbb\vájvbvbzbhvzzztfbzbzzzëÞfbvzbz[zvzzgzbbbbbb\vájvbbbbbzbjzzbbbbbbbbbàhvzbbzzbfzbbvzzzzbvzßgvzzbzzgvzzzzGYb,.bvzzbz{bbø 
3. Dans tempus  acceptábi- le,  Da   lacrimá- rum rí-vu- lis  
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Bbbbbzzkbvzbzzãlbbbzzbbzzhvzb\vájvzzzzbbbhzbzzzvvßgvbzzzbfbzzvzbfb,zzzzbbzzbzz[zzbbzzzbzzzÝdbbbzzzzzzbbzzbzzfbvzzzbbzzvßgvzbbbzzbhzzzbbbbzbÜsvvzzbzbbbfbbbbzzzbrdzzvzbsbmzzzb}zbö 
 La-vá-re  cordis víctimam, Quam læta a-dú-rat cá-ri- tas. 

R. Parce Dómine. 
Offering an acceptable time, give streams of tears to wash the sacrifice of our 
heart, which joyful charity enkindles.  

Bvhvzvhbbbbzbvzzbßgvzzbbbbbhbbbb\vájvzzbbvbbbhvzzbzzbztfbzbzbzzë Þfbvzbzbb[bbzvzgbbbbbb\vájvbbbbbzbvvbbbjbbbbbbbbbàhzzvbzbbzzbfvzvzbzzzbvzßgvzbzzgbbbzzzzGYb,.bvzbb{bø 
4.  Audi, be-nígne Cóndi- tor, Nostras preces cum flé-tibus  

Bbbbbzzbkbbbvvzbzbzãlbvbbbzzbbzzhv\vájvzzzzbbhzbvvßgvbzzzbfbzzvzbfb,zzzzbb[bzbzzzÝdbbbzzbbzzfbvzzzzzzbzbbzzvßgvzbbbzzbhbbzzzbbbbzbÜsvbbvzfbbbbzzzzrdzzvzbsbmzzzz}zövvvbb 
  In hoc sacro  je-jú-ni- o   Fu-sas quadra-ge-ná-ri-  o. 

R. Parce Dómine. 
Hear, thou merciful Creator, the tearful prayers poured forth during this holy 
fast of forty days.  

Bbvzzzzzbhvbzzzbhzbvzzbßgvzzzbbbbbbbhzzbbbb\vájvzbbbvbbhbbzzbzzbztfbzbbzzzëÞfbvzbb[bbbbvzgbbbb\vájvbbzzzbbbjbbbbbbbbbbbbbàhzzbvzbbzzbfzzzzvbvßgvzbbzzgbbbzzzzGYb,.bvzbbzz{zvø 
5. Scru-tá-tor  alme  córdi-  um,  Infírma  tu scis ví- ri- um;  

Bbbbbzbkbbbvbbbzbzbzãlbvbbbbbzbhv\vájvzzbbhzbvbbvßgvbbbzzzbfbzzbvzbfb,zzzzbbb[bbzbzzzÝdbbzzbbzbfzbbzzvßgvzbzbhbzzzbbbbzbÜsvbbvzzzvzfbbbbzzzzrdzbvzbsbmzzzz}zövvvvvvvb 
 Ad te  re-vérsis  éxhi-be   Remissi- ó-nis grá-ti-  am. 

R. Parce Dómine. 
Beloved searcher of hearts, thou knowest the infirmities of men; show par-
doning grace to those who return to thee. 
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STABAT MATER, Sequence, Feast of the Seven Dolors, Sept. 15  
(Passiontide hymn, ad lib.) translation begins on p. 257 

242  II XzzzfbbvzzdvvzzbvvbbfvvbbzFTvvvzzjvvzhvvzbgvvzfb,vv{vbbhbvvzzgbbvvvfbvvrdvvvzfbvvzgvbvzfvvzdbmvbb{bõ S   Tabat Ma-ter do-lo-ró-sa   Juxta crucem lacrimó-sa, 

Xvzzgvvvvvzhvvvzbgvvfvvzzzzzdbbbbvzfbvbvfb,vzzz}vzzzzzzzfvvzbdvbbvzbfvvzzFTvvzbjvvvvvzhvbvzzgvvzzzfb,vvv{vvzhbbvõ 
 Dum pendébat Fí- li- us. 2. Cu-jus  á-nimam geméntem, Con- 

Xzzzgvzzbzfzzvbzrdvvbbzbbfvbbvvzzgvvbbbfvvzzbzdbmvvzz{zzbvbbgvbbvzzzhvbbvzzzgvvzfvvvzzbbzdvvzzfbbvvfb,vzzz}vzzzbbkvvvzzzzzhvvø 
 tristá-tam et do-léntem, Pertransí-vit glá-di- us. 3. O quam  

Xbvzkvvijbzzbbzbgzzvvhvvzzgvvzbbfb,vvb{bbvbgbbvvhvzzzzbjvbzbbygvzzzzzhbvzzzgvvbzbjvvzkb/vvb{bvzzkvvzbjvvzzhbvzzzgbvvzbfvbbbbó 
tristis  et  afflícta   Fu- it  il-la  bene-dícta  Ma-ter Uni-gé- 

Xzbbdvbzzzfb,bbbzv}bvvvzvbkbvbvvvhbzbvzkbvzbzijvvzgvvvzbzhvvzgbvzzbfb,vzzzb{vbbbzgvzzzhbbbvbvvzzjvvzzygvbvbbvzhvvvvzzbgbv÷ 
ni- ti! 4. Quæ mærébat  et do-lébat,  Pi- a  Ma-ter, dum vi- 

Xbbbzbjbvzbzkb/vbbb{vbbzkvbvbjbbbbbbbbzzbvhvzzbzbgvbbzzzzfbbvvvzdvzbzfb,zzzzz}vzzzzzzbzbbfzzzzvbbhvzvvvzbjvvzzbygbvvvzfzzbvvzbdvvvbbvzfbbbbbõ 
 débat  Na-ti  pœnas  íncly-ti. 5. Quis  est homo qui  non fle- 

Xzbzgb,vvzz{vzbvhvvzzgvzzvvbbbvvvzfbbbvzbrdbzzzzzbfzbvvdv¶vsbvvbabnvzb{zzzzfbvvvzbdbbvvvgbbbvvzzhvvvvbgvvbfvvbfb,vbb}zô 
 ret, Matrem Christi   si  vi-dé-ret   In tanto  supplí-ci- o?   

Xvzzbbzbbfvvvzzhvvvvvjvvzzygvbbzzzzfvvzzzzbdbvzzbfvbzzgb,vbbzbbb{zzzzzzzhvvbgvbbbbvzbbbfbbvvrdbvvvzbfzbbvvvdvbbbzbb¶vsvvabnzzbbb{bô 
6. Quis non posset contristá-ri, Christi Matrem contemplá-ri 

Xzzfbbbvzzdbvvvgvzzvvzzzzzhvzzbbzzzzzzzgbbbvbbfzzbbvfb,zzzbbbzz}zzbvvzzbfbvvzzzdvzzbzzavzzbzrdvzbzvgvbvhvzzzvgzvvfb,vv{vbbhvbvbkbzzbb÷ 
  Do-léntem cum Fí- li- o?  7. Pro peccá- tis  su-æ géntis  Ví-dit 

Xbvjvbvygvzzbbvhzzzzbvvgvvzzzbvfvbbvdbmvbb{vgvvvbvjvbzzgzvbhvvzzvgvbvvfvbbvfb,vvz}vzzzzzzbzzbfzbvzzzdvzbzzbzzavbzzbzrdzzbõ 
    Je-sum  in torméntis, Et flagéllis súbdi-tum. 8. Vi-dit su- um 
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Xvgvbvhvvvbzzzvgbbzvvfb,vvzz{zzzvbbhvbvbkbzzbvjzzbvbvygzzzzbbvhzvvgzzzbvfvbbbvdbmvbzzzbb{bzzzzzvgvvzzbvjzbzzbzzgbbbzvbhvvzzvbbgbbbbbzô 
   dulcem na-tum Mo-ri- éndo  de-so-lá-tum, Dum emí-sit spí- 

Xvbfvbvfb,vvz}vvvfbvvfvvzzbvhvzzvygzzzvvfvvvzzzzgvzzvfvbbvdbmvvzz{vvgvzzvgvzzzzhvvtfvbbvhvvvzzbvbjvvbkbbbbø 
    ri-tum. 9. E-ia Ma-ter, fons amó-ris, Me sentí-re  vim do-ló- 

Xvbkb/zv{zbvhvvvzzzbhvbvvgvbvfvzzzzvvdvzzbfvbvfb,vvv}vvvvvfbbbvvfvzbvhvzzvygzzvzfvzzbbzzzzgvvbbvzzzzfvbbvdbmvzbb{bõ 
    ris  Fac, ut tecum lúge- am. 10. Fac ut árde-  at cor me- um 

Xbbbbvgvzbzvgvzbbbzzzhvzbvvtfvvbbzzzzbbvhzbzzbvbjvvvzzbzvvbkbbbbbvbkb/zvv{zbzbvhvvzbzzbhzbzbbbbvgbbzzzzbbvfvzbbvzzzvzzdvbzzbfzzbvfb,vv}zbbø 
     In  amándo Christum De- um,  Ut si-bi  compláce- am. 

Xvvzzkzzzbvvvjvbvzzzbzzhvvvygvbbvhbvbbzzgzzbbbbzzzzzfvbvdbmvvbb{vbbvgvzbvhbvvjvbvygbvbvjbbbbvzkvzzzzzvhbvvgb,vbzbzz{bbzzvhbbbbbbõ 
11. Sancta Ma-ter,  istud  agas, Cru-ci- fí-xi   fi-ge plagas  Cor- 

Xzzbgvbbbbbvvfvbvgbvvvhvvgvbvfb,vv}vvzzzkbvvjvzzzbzzhbvvygbvbbvhzzbvbbzzgbbzzzzzfzzbvdbmvv{zbvgvvvbbzbvhvvvbbjvvygbb÷ 
   di  me- o  vá-lide. 12. Tu- i  na-ti  vulne-rá-ti,  Tam digná-ti 

Xzzjbvzbbbvzkbzzzzzvhbvzzgb,vbbb{zvhbzzbbbbzbgvbbbbbbbbvzzfvvgvzzbbvvvhvvbbgbvbvfb,vvb}vbvzzfvzzbzzzvvkvzzvkbzzvuhvzzvvkvbvjbbbbbö 
 pro me pa-ti, Pœnas mecum dí-vi-de. 13. Fac me tecum pi- e 

Xbvhvzvgb,vvb{zzvhbbvzzgbvvjvbbvuhvbvgvzzbvvbhbbvvgbvvfb,vzb{zzvdvbbvfvbbvgvvhzzvvgvzzfvvfb,zzzzz}vvvzbfvvzbkbbbø 
   fle-re, Cru-ci-fí-xo  condo-lé-re, Donec ego  víxe-ro. 14. Juxta 

Xvzkbbzvuhvzzbzvvkvbvjbbvvvvbbbbbhvzvgb,vvbbb{bzzzvhvvbbbbvzzgbzzbvvjvbbvuhvbbvgvbvbhbbvvgbbbvvfb,vzbbz{zbzvdvbbvvzzzzbbfvzzbbõ 
  crucem tecum sta-re,     Et me  ti-bi   so-ci- á- re      In plan- 

Xbbzzgvvbzzhzvzzbgbvbzzfvvfb,zzzzzz}vvbbvhzzvvHUvzzbbvkvvbijbvvkvvzzzzbvvvzjzbbbbvhbbvvgb,vv{bbvhvbvbjzzbvvhvvvzzvygbbbbö 
  ctu de-síde-ro. 15. Virgo  vírgi-num præclá-ra, Mi-hi  jam non 
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Xvbbhzvbbzzbbgzzbbzzvfbbvvdbmvvzbb{bvbvgvvzzbvzzbbjzbzbbvzzgvbvhvvbbvzzzzzbvgbbbbvvbfbvvfb,vvb}vbvvzhzzvbbzbbvHUvzzzzbbvkvbbvbbijbvbø 
    sis  amá-ra:    Fac me  tecum plánge-re. 16. Fac  ut portem 

Xvzbkbbbbbvzjzzzzzzbbbbvhbbvvgb,vvvz{bvbbvhvbvbjzzbvvhvzzzvygbvvbbhzvbbzzzzzbbgbbbbzzbbzzzzfzbbvvdbmvvzb{bbbvbbgvvzzbvzzbbjbbvzzgvzvbvhzbzzõ 
Christi  mortem,  Passi-  ó-nis  fac consórtem,  Et plagas re- 

Xbzzgbbbbvbfbvvfb,vvb}vvvzfvvvzzzvhvzzvvgvzzvGYvvzzvjvzbbvhvbbvgvbbvfz,vv{vvdvzzvvvhvvvzzjvbvvzzzbuhvbbvgvbbbö 
   có-le-re. 17. Fac me pla-gis vulne-rá-ri,   Fac me cruce   in- e- 

Xbvzhvvjvvkb/vz{zzvhvvvvvgvzbvfvbvdbvvvgvvfbvvfb,vvz}vzzzvzfbvvvzzzvhvzbzvvgvzzvGYvbzvjvbbbbzbbvhbbbvbbbvgvbbbô 
   bri- á-ri,   Et cru- ó-re  Fí- li-  i. 18. Flammis ne  u- rar succén- 

Xbvfz,vvz{zbvvdvzzzzvhvbvvzzjvbbbvuhvbbbzzgvvvvzzbzhvvbbjzzzzzbbvkb/vzbz{zbbzzvhbvvvvgvbvfvbvzzdbvvgvbbvfbvvfb,vzbb}vbö 
   sus,  Per te  Virgo, sim de-fénsus    In di- e  judí- ci-  i. 

Xvbbbvvbvzzhbvvfzzvvvfzzvvvvrdvzvfvvzbvvgvvbhbvvgz,vzzb{zvhvvbbvkvvzzvvkvzzvijvzzbvvzzkvvvhvvgvvfb,zbbbb{bó 
19. Christe, cum sit hinc ex-í-re,  Da per Matrem me vení-re 

Xbzbbdvvzzzvvfvbbbvvgvzzbbzvvvjvbbvhbbbzzvgbvvfb,vzzzz}vvbvvvzzhbzzzbbvvfzbzbbvvfzbvvvrdvvbbbbzzzbfbvvbgvbvbhbvvbgz,vzzb{bbö 
    Ad palmam victó-ri- æ. 20. Quando  corpus mo-ri- é-tur,   

Xbzvhzzbbvvbkvbbzzzzkzbbzvijzzzbzzkvbvbvhvbbvgvbvfb,zbbzbv{bbzzbbbbdzzbbbvbfbbbbvzzgbbzzbvjbbbbbbzzbbbvbhbbbbvzgbvvfb,vzb}bbzvzfgfbbbbbvzDRbm,vb}zó 
   Fac  ut  ánimæ doné-tur   Pa-ra-dí- si  gló-ri- a.     A-men.    

outside Lent (EF: Septuagesima) 

Xbzdvbbbzzhvbbvtfvbvbbbbbfb,bbbzz}xxxxxxxxxxvb 
 Alle-lú-ia. 
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STABAT MATER, Simple Tone for the Stations of the Cross 

 VI Bzzbzfvzbzzbbbßgvvvvzzzbhvbbvzßgvzbvvzhbbbvzbbzâkbvb\vjzbbvzbbhb.vzvv{zvzvbhvbvzzbßgvbbvvzbzfvzbvzÝdvvbbbvzzzsvbvzbÝdvbbbbbò 243  
 S Ta-bat Ma-ter do-lo- ró-sa      Juxta  cru-cem  lacri-  

Bbsbvzbbzbabnzbbbvb{bzbvzbßgvvvvvzzfvzbvvzßgvzbvzhvvbbvzbßgbvvbfvbvbfb,vzzbb}zzzzzzzzbzfbbbzbzzbbbßgvzzzzzbhvbbvzßgvbvzbhvvzzbbvzbbzâkzzb\vjzbbzzbö 
mó-sa,  Dum pendé-bat Fí- li- us. 2. Cu-jus  á-nimam gemén- 

Bzzbbhb.vzvb{bvzvbhbbbvbbbvzzbßgvbbzbzfvzvzÝdvbbbvvzsvbbbbbbvzbÝdvbbzzbszbbvzbbzbabnzbbbbzzz{zzzzbzbßgvbvbzzfvvvzßgvbvzhvvbbbbvzbßgbvvbfvbbvbfb,zzzb}zbô 
 tem, Contristá-tam et do-léntem Pertransí-vit glá-di- us. 

Sorrowful, weeping stood the Mother by the cross on which hung her Son. 
2. Whose soul, mournful, sad, lamenting, was pierced by a sword.  

Bzzbzbfzzzzbbbbbbzbzzbbbßgvzzzzzzzzzzzzzbhbbbbvzßgvbvbbbbhvvbbbzâkzzbbb\vjzbzbvbbhb.vzzzbzz{zzzzvzhvbbzzbßgvbbbzbbzbfbbzvzÝdvbbbbvzsbbbvzbÝdvbbzzbsbzbbbbbvabnzbbbzzbb{vbõ 
3.   O quam tristis  et  af-flícta     Fu- it   illa  bene-dícta  

Bbvzbßgvvbzzfvvvbzßgvbvzhvvzbßgbvbbbbbfbvvbfb,vzzbz}vvzzzzzzbbbzbfzbbbzzzbbbbbbzbbßgvzzbzzbhbbbbvzßgvbvbbbhvvbzzbbbzâkzzbb\zzjzbzbbbbhb.vzzz{zbbbzbhvbbzzbßgbbbbbbô 
Ma-ter  Uni-gé-ni-ti!  4. Quæ mæ-rébat  et do- lébat,  Pi- a  

BbbzbfbbbbzvzÝdvbbvzbbbvzsbzzbbvvbvzbÝdvbbbbzzsbbbbbbvabnzbbbbzzb{zzzzvzßgvvzfvvbbvbzßgvbvzhvvzbbbßgbvbzzzbbbbbfbvvbfb,vzzb}zôxxvvbbbb 
Ma-ter, dum vi-débat   Na-ti  pœnas  íncly-ti.  

Oh how sad, how afflicted was that blessed Mother of the Only-begotten. 
4. How did she mourn and lament, loving Mother, while she saw the torment 
of her divine Son.  

Bbzzzbbbzbfzbbbzzzbbbbßgvzvzzzzbzzbhbbbbbbbvzßgvbzzzzbvbbbhvvbzbbbzâkzzbzzzzzb\vjzbzbbbbbbhb.vzzzbzb{bzbzbbbzbhvbbbbzzbßgbbvvvvzbbbzzzbbzbbzbfbbzbbbbvzÝdvbbbbbzzsbzbzzvbzbÝdvbbbbbò 
5. Quis  est homo qui  non fle-ret,  Matrem Chri-sti  si  vi- 

Bzbsbbbbbbvabnzbbbbbz{zzvzßgvvzzzbbfvbbbvbzßgvbvzbzhzbvzbbbbbzbbbßgbvbbbbfbvvfb,vzzbz}zzzzzzzzbbbbbzfbzbzzzbbbbbbzbbßgvzzbvbbbbbzzbhbbbbbbvbßgvbbvbbzbhvvbzzbbbbâkzbbb\zzjzzzzbö 
dé-ret    In tanto  supplí-ci- o?  6. Quis non posset contristá- 
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Bbbbbbhb.vzzbz{zzbbbbzbhvbbzzbßgbbbbbbbbbbzbbzbfbbbbzvzÝdvbbvvbzzzbszbbbzzvzbÝdvbbzvvvzszzbbbbbabnzbbbz{zbvzßgvzbzbbfvbbvbzßgvbvzvzzzzbbhbbbbbvvbbzbbbßgbvbbbbfbvvfb,v}zô 
ri, Christi  matrem contemplá-ri  Do-léntem cum Fí- li- o?  

What man would not weep if he saw the mother of Christ in such sorrow? 
6. Who would not mourn with her, beholding Christ’s mother mourning with 
her Son?  

Bzzbbbzfzbbbzzbbbbzbbßgvzzbzzbhbbbbbvzßgvbvzbbbhvvbbzâkzzbbbb\vjzbzbzbbbbhb.vzzzbb{zbbbbzbhvbbbzzbßgbbzzzbbzbbzbfbbbzbvzÝdvbbvzzbbbsbzzbbbvvzbÝdvbbbbbbbbbzzbsbbbbbbbvabnzbbbbbzzb{bzbõ 
7. Pro  peccá-tis su- æ  gentis,  Vi-dit Je-sum  in torméntis,  

Bbvzßgvzzzzbbbvzfvbvbzßgvbvbzhvvzbbbbbbbßgbvbzbbbbbfbvbvbfb,vzbzbzzz}zzzzzzzzbbbzfzbbbbbbbzbbßgvzbbzbzzbhbbbbbvzßgvzzzzzbbbvzbbbhvvbbbzâkzzzzzbbbbbb\vjzbzbbzbbbbhb.vzzzbb{bzö 
 Et fla-gél-lis súbdi-tum. 8. Vi-dit su- um dulcem na-tum 

BbbbbbzbhvbbbzzbßgbbbzbbzbfbzbbbbbzbvzÝdvbbvbbbszbbzvzbÝdvbzzbsbbbbbbbvabnzbbzbbbbzz{zzzzbzbvzßgvzzzzbbbvzfzzbvbzßgvbvzhvvzzzbbbbbbbbßgbbbzbbbbbfvbvbfb,vzbz}zôvvvvvvvbbbb 
 Mo- ri- éndo de-so-lá-tum, Dum  emí- sit spí- ri-tum.  

For the sins of her race, she sees Jesus in torments and subjected to scourges. 
8. She sees her dear Son dying in anguish, as he gives up the ghost.  

Bbbbzbzfbbbbbzbzbbßgvzbbzbzzzbbhbbbbbbbvzßgvbzbbbvzbbbhvvbvbbbzâkzbbb\vjzbzzbbbbhb.vzzzbb{bbzbbbbzbhbvbbbzzbßgbbbbbbzbbzbfbbzbvzÝdvbbvbbbszbzzzzzzbbbzvzbÝdvbzzbbsbbbbbbvabnzbbbbbbb{zzõ 
9.    E- ia Ma-ter, fons amó-ris, Me  sentí- re  vim do-ló-ris  

Bbvzßgvzzzvzfzzzzbbbbvbßgbbbvzhvvzbbbbbbbbbbbßgbbbzbbbbbbfvbbvbfb,vzbzbz}zvvvzzbbzzzfbbzbbbbbbzbbbßgvbbzzzbbhbbbbbbvzßgvbbbzbbbhvbbbvbbbzâkzbbbvzzb\vjzbzzbbbbbhb.vzzzzbzz{zzbbbö 
  Fac, ut tecum lú-ge- am. 10. Fac  ut  árde- at cor me- um  

BzbhbvbbbzzbbßgbbbbbbzbbzbfzzbbbbbzbvzÝdvbbzzzzzzzzvbbbsbbbzvzbÝdvzzzzzzzzzzbbbzzbbsbbbbbbbbbbbbabnzbbbbbzz{zzzbvzßgvzzzzzzbbbfvbbvbzßgvbbbbzbzhzvvzbbbbbbbzbbbßgbzbvbbbbfbbbvvfb,vv}zzô 
   In  amándo Christum De-  um,  Ut  si- bi  complá-ce- am. 

O Mother, fount of love, make me feel the strength of thy sorrow, that I may 
mourn with thee. 10. Make my heart burn with love for Christ my God, that I 
may please him.  
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Bbbbzzzfzbzzzzbbbbbbbzbbßgvzbbzbzzzbbbhbbbbbbvzßgvbbvzbbbhvvbbzâkzbbzbbb\vjzbbbzzbbbbhb.vzzzbbb{bbbzbbbbzbhvbbbzzbßgbbbbbbbzbbfbbzbvbzÝdvbbvbbbszbzvzbÝdvbzzbzzbbbbsbzbbbbbbvabnzbbbbbbb{zõ 
11. Sancta Ma-ter,  istud  a-gas, Cru-ci- fí- xi   fi-ge pla-gas  

Bbvzßgvzbvzfzzzzbbbbbbvbßgbbbzvzhvvbbbbbbßgbbbzbbbbbfvbbvbfb,vzbzb}zvzbzbzzzfzbbbbbzbbßgvzbzzzbbbhbbbbbbbbzßgvbbbbbzbbbhbvvbbzâkzbbz\vjzbbbbbbbbhb.vzbb{bzbbzbhvbzzvvvzßgvbô 
 Cordi  me- o  vá- li-de. 12. Tu- i  na- ti  vulne- rá- ti,  Tam di- 

BbbbzbfbbbzbvzÝdvbbbbbbbvbbbszzbzzbbzvzÝdvbbbzzbbbsbzbbbbbbbbabnzbbbbbbbb{bbbbzvbßgvbzbbzfzzzbzzzbbbbbbvbßgbbbzzvzhvzzzzbvbbbbbbbßgbbbbzbbbbbfbvbbvbfb,vzbzb}zôxvvvvvvbbbb 
gná- ti  pro me pa- ti,   Pœnas me-cum dí-vi-de.  

Holy Mother, do this: fix the wounds of the Crucified firmly in my heart. 
12. Share with me the pain of thy wounded Son, Who deigns to bear so much 
for me.  

Bbbbbbzzfzvvbbbbbbzbbßgvzbzzbbbbhbbbbbbbbzßgvbbvzbbbbzbbbhbbbbbbbzâkzbbzbb\vjzbbbbbbbbbhb.vzzbb{bbzbbzbhzbzbbzbßgbbbbbbzbbfbbzbvzÝdvbbzzbbbszzbzzbbbzvzÝdvbbbbbbbsbzbbbbbbbbabnzbbbzzzb{bbzvgvô 
13. Fac me  tecum pi- e  fle-re, Cruci- fí-xo condo- lé-re,  Do- 

Bbbbbzfzzzbzzzbbbbßgbbbzzvbhvzzbbbbbbßgbbbbzbbbbbfbbbbbvbfb,vzbzb}vbzzbbzzfbbbbbbbbbzbbßgvzbzbbzzbbbbhbbbbbbbbzßgvbbvzbbzbbbhbbbbbbzbbbzâkzbbzbzzzzzzzb\vjzbbbbbbbbhb.vzzbb{bbbbbbzbhzzzzzzzzbzbbzbßgbbbbbô 
  nec  e-go  ví-xe-ro. 14. Juxta crucem te-cum sta-re,    Et me   

BbzbbfbbzbvzÝdvbbbbzzbbbszbzzvbÝdvbbbbbbsbbzbbbbbbbabnzbbbzzbb{bbzbbvbßgvbzbbzvzzzzbbfzbbzzzbbbbbbvbßgbbbbbbzbzvzhvzbbbbbßgbbbbzbbbbbfbbbbbbvbfb,vzb}zôxxcvbbb 
ti-bi  so-ci- á- re      In planctu  de-sí-de-ro.  

While I shall live, make me dutifully weep with thee, [make me] suffer with 
the Crucified. 14. I desire to stand beside the cross with thee, and to unite 
myself with thee in lamentation. 

Bbbbbzzfbbbbbbbbbzbbßgvzzbzbbbbhbbbbbbbbzßgvbbbbzbbbhbvvvvbbbbbzbbbbzâkzbbbb\vjzbbbbbbbbhb.vzzbb{bbzbbzbhzbzzbbbzbßgbbbbbbbbzbbfbzzzzzzzzbzbvzÝdvbbbbbbbzzbbbszbbzzvbÝdvbbbbbbbsbbzbbbbbbbabnzbbzb{zõ 
15. Virgo  vírgi-num præclá-ra,  Mi-hi  jam non sis  amá-ra: 

Bbbbbßgvbzbbzbbzzzzbbfzbbzzzvbßgbbzvzhvvzzbbvzbbbbbßgbbzzbbbzbbbbfbbbbbvbfb,vzbzb}zbbbbbzzzzzfbbbbbbbbbbbzbbßgvzzbbbbzzbbhbbbbbbbbbbzßgvbbbbvvvvvzzbhbzzbbbbbzâkzbzbbbbb\vjzbbzzbbbbbhb.vbz{ö 
  Fac me  tecum plánge-re. 16. Fac  ut portem Christi  mortem, 
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BbbzbbbhbzbzzbbzbßgbbbbbzbbbfbzbzbvzÝdvbbbzbbbbbbszvzbzbzvbÝdvbbzzzzzzszzzzbbbbbbabnzbbbbbzb{zbbzzzzbzßgvzzzzzzbzzbbbfvbbbbbbbzßgvbbbbzbbzbhbbbbbbbzbbbßgbbvbbbbfbbvvfb,vzzb}zôvvvvvvvbb 
  Passi- ó-nis  fac consórtem,   Et pla-gas re-có-le-re.  

Foremost virgin of virgins, be not harsh to me now: make me weep with thee. 
16. Make me a bearer of the death of Christ, make me a sharer in [his] Passion 
and to ponder his wounds. 

Bbbbbzzfbbbbbvzzzbbbbzbbßgvzzzzbzbbbbhbbbbbbbbbzßgvbbzzbbbzbbbhbbvzbbbbzâkzbbbb\vjzbbbbbbbbhb.vzzb{zbbzbhzvvbzzbbbzbßgbbzzzbbbbbbbzbbfbzzbzzzbbvzÝdvbbzzzbsbbbbbzzvbÝdvbbbbbsbbzbbbbbbbabnzbbbbb{zõ 
17. Fac me pla-gis vulne- rá-ri,  Fac me cruce  in-ebri- á- ri,  

Bbvbßgvbzbbzbbbzzzzbbfbbzzzvbßgbbbbbzvzhvvbbzbbbbßgbbzzbbbbbfbbbbbbzzfb,vzbzb}zvvvvzfbbbbbvzzzbbbbzbbßgvzzzzbzbbbbhbbbbbbbbbbbbzßgvbbbzbbbhbbvbbbbzbbbbzâkzbbbb\vjzbbbzzbbbbbbhb.vzzbzbb{bbbbö 
 Et cru- ó- re  Fí- li-  i.  18. Flammis ne   u- rar succénsus, 

BbbzzbhvbzzbbbbbzbßgbbzzzbbbbbbbzbbfzzzbbvzÝdvbbbbzzbbzbsbbzzzzzbbbbzzvbÝdvbbbbbbsbbzbbbbbbbbbbabnzbbbbbzb{zbbzzbzßgvzvzzbbbbfbbbbbbbbzßgvbbbbbzbhbbbbbbbzbbbßgbbvbbbbbfbbvvfb,vzzb}zôxbbb 
  Per  te, Virgo,  sim de-fénsus    In di- e  ju-dí- ci-  i. 

Make me be wounded by [his] wounds, make me be inebriated with the cross 
and the blood of [thy] Son. 18. That I may not burn in flames, may I be pro-
tected by thee, holy Virgin, at the day of judgment.  

Bzzzzzbbbbbbbzzfbzzbbbbzbbßgvzzbbzbbbbhzzzzbbbbbbbbbbbzßgvbzzbbbzbbbhbbvbzzbbbzbbbbbâkzbbb\vjbbzbbbbbhb.vzbbzb{bbbzzbhbbbvzbbbbbzbßgbzzzzzbbbbbbbzbbfzbzbbvzÝdvbbbvzzbbbbbzzbbbsbbbbzzbbvbÝdvzzbbbszzbbñ 
19. Christe, cum sit hinc  ex- í- re,  Da  per Matrem me  ve-ní- 

Bbabnzbbbb{zbzbbzßgvzvzbbzzbbbfzzzbbbbbbbbbbzßgvbbzzzzzbbbbzbhbbbbbbzbbßgbvbbbfbbvzzfb,vzzbz}zzzvzzzzbbbzzfbbbbzzzbbbbbzbbßgvbzzzbbhbzzbbbbbbbbbzßgzvvbbvbbbhbbbzbbbbzâkzbzb\vjzbbbbbbbhb.zbzzb{zö 
re    Ad palmam victó-ri-æ. 20. Quando corpus mo-ri-  é-tur, 

BbzbhzbbzvbbbzbßgbbzzzbbbbbbfbbbzzbvzÝdvbbzzzbsbzbbbbbbzvbÝdvbbbbbsbbzbbbbbbabnzbbbbbz{zzbbzzbzßgvzzbbbfzbbbbbbbbbzßgvbbbbzbhbzzzbbbbbbzbbbßgbbvbbbbbfbbvvfb,vzzb}zzzzbzfgfzbvvDRzm,vzb}bbbb 
  Fac  ut  á-nimæ doné-tur  Pa-ra-dí- si  gló- ri- a.     A-men. 
Christ, when I depart from here, grant that through Thy Mother, I may gain the 
palm of victory. 20. When the body dies, grant that my soul may enter the 
glory of paradise. 
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PALM SUNDAY 

HOSANNA FILIO DAVID, Antiphon at the Blessing of Palms 

 VII VbzbdvzbbvbØ×D&vvbvzjb.vvzzbbzzjbbbbvhbbvzzgbbvzbvbbbbbhzvbbbbbjkjb.vzbzb{bbzbbzzgbbvbbbhbbvbzjkjbbbbbbbhjhb<vzb[bvbhbbbbbbvbbrdvbbbbesbbbbô 244  H O-sánna * fí- li- o  Da-vid:    benedí-ctus   qui  ve-nit   

VvzF̂ zvzzzzbbbbbzíyÎfzzzbbzzbgzbbvbbbbFTvbzbvvbbdvvbbdbbvbbbbdbmzbvbbb]bbvbbhvbbvbbhzhzhvbvFY7z^ß%zhvbbbzygb,.vbzbb{bbvbbdbbvbbbbD Ø×&vvvbbbbbJIz^zÞ$vbbbbgvzbbô 
 in no-mi-ne Dómi-ni.  Rex  Is-  ra-      el:  Ho-sánna     in  

VbbzbbbF%vvbbbzdbmvzzzzzdbmbbbzz}xxxxxxxxxxcbb 
 excél-sis. 

Hosanna to the Son of David! Blessed is He Who comes in the name of the 
Lord. O King of Israel: Hosanna in the highest. 

PUERI HEBRÆORUM, Antiphon at the Distribution of Palms 

 I BbbbsvvfvvbéwavbbvbfvvvbgvbbbbbèFYvbbzbbbàíhbvvvzbb[zzvvbhvvbbbàhvvvbkvvvbbhvbvvgvbvbbbygvbbbbbfbvbbbbbéGYvbzbbbhb.bbbbbbb{bô 245   P U-e-ri  Hebræ-ó-rum, * portántes ramos  o-  li-vá-rum, 

BbzbbbbÞfvvvbbhvbbvbßgvzbvhvzbbbbbtfvvvzbbvvvvbbgvvbbbbrdvbbbbbbÜésbvvzzbb{bvbzzbbfbvvvfzrdvzbbbbéwavbbbbzbbbavbbvbbbbbSRvvbbbbfzFTvbbzzbbfb,vvbbb[bbbbô 
obvi-  a-vé-runt Dómi- no,    clamán- tes   et di-cén-tes:  

BzbvbfvzbbbbbĜ vbbbbvbbbbí6z%zÝ#vvbbfvvbbbdvvvbsbmvvvbsbmvv}xxxxxxxvbbb 
Ho-sánna     in excél-sis. 

The Hebrew children, bearing olive branches, went forth to meet the Lord, 
crying out and saying: Hosanna in the highest. V. Ps (23)24 

PROCEDAMUS IN PACE, Versicle and Response before the Procession 

  Vvbbhvbbbhvzbbbhvzzzzzzhvzzzbhvvvvbbhvvbfb,vvbb}vvbbhvvvvzzhvvbbbbhvzzbhvvvvvvhvvbhvvvbbhvvvfb,vz}vvb 246   P Rocedámus in pace.   R. In nómine Christi.  Amen. 

Let us go forth in peace R. In the name of Christ. Amen. 
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GLORIA LAUS, Hymn during the Palm Sunday Procession 

247  I BbbvzbbhbbbvbbbbgbbbvbvGYvzbzbvvbgzgvzbbbbbbbbfbvzbvvbgvbvbbGYvvbvzbfbbvbvbdbbzbbbvvsbmvzzzbbb[bbbzzvbzbgvvvbvvvvìgvzbvbbzbdbbvzbõ G Ló- ri-  a,  laus   et honor  ti- bi   sit,    Rex Chri-ste  

Bbvgvvbzbbbgzgvvbzbbbvfb,vvzz]vvzzFYvvbhvbbvvbhbvvbb6z%Þ$bvbzgbvvbGYvbbvzzbrdzbvbbbæ SRvzbbbzz[bvvbbfvvvvvbbbrdvbvvzzbsvbzbbbbb wavvbbbbbó 
 Red-émptor:  Cu- i  pu- e-  rí- le  de- cus  prompsit  Ho-sán-  

BbbbbbbbbbDRbvzbbbbbbsbmvvvbsbmvvb}zöxxxxxxxxxxbb 
na  pi-  um.  Repeat: Glória, laus. 

R. Glory, praise and honor to Thee, O Christ, our King and Redeemer: to 
Whom children sang their glad and sweet hosannas.  

BzzzzbbhvzzzzgbzzzzzbhvzbzzbhÅIvzbzbbijzvvbzíygvzbzb[bbzzzbbbGYvzbbbbkbvbbbbbbKOvbvbbkzzbvvijzzzbzvzzzzzbhzbzbzbzbgvbzzzbbvbhzzbzzzbbbhb.vbzbb]bbvzhvbbbzzbhzbbbõ 
1.  Isra- el  es tu Rex,  Da-ví-dis  et  íncli- ta pro-les: Nómi- 

BzbbbzzgzzbbbbbzzvzbàhzzzzbÅIzvbbbbbbvvzbkzzvbzzbijzzbbbbbbbíygzzbz[bvbbGYzzvvvzkzvzbbbKOzzbbvbijbbzzbbzhvbzbbzvbbGYzbbzbzbbhb.bbbbz}bböxxvvzzbbbbbbb 
ne qui  in Dómi- ni,  Rex bene-dícte, ve-nis.  R. Glória, laus. 

Hail, King of Israel! David’s Son of royal fame! Thou who comest in the name 
of the Lord, O blessed King.  

BzbzzzzbbhbvzzzbgbbbbzzzzzbhvbzvzhÅIvzzzbbbbijzvbvíygvzzz[zbbzzbbbGYbbvbbbbbvzkvzbbbbbbKOvvbbzbbbijbzzzbbzhzbbbbzbzbgvbbzbbvbhzvzbzbzzzbbbhb.vbzzbbbzb]bbvbbzhvzbö 
2. Cœtus  in ex-cél-sis     te  láudat c ǽ- li-cus  omnis,     Et  

BzbzzbhzzbbzzzbgbvzbzbbhbÅIzvbbbbbbijzzbbbbbbíygzbzz[vbbGYzzvbvzbzkzvvvzzzbbKOzzvvzzbbkvbvzijzbzbzbbbhbvvbbGYzbzzzbzbbhb.bbbbbz}bböxxcbbbb 
 mortá- lis homo,    et cuncta cre- á- ta  simul.  R. Glória, laus. 

All the heavenly host on high praise thee, and mortal man, together with all 
created things. 
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BzzzzbbhvvvvzzbvzzgbbzzzzzzzbhbzbbvzhÅIvbbbzzbbijbvvíygvz[zzbbzGYvbbbvbzvvzkvzbzbbbbbbKOvzbbbzzz ijzzzbbzvzzhbzbbbzbzbgbvbbbbvbhbbbbzbzbbbhb.vbzzbbb]bbbbvzhbbbzzö 
3. Plebs Hebr ǽ- a   ti- bi    cum palmis  óbvi- a  ve-nit:  Cum  

BzzzbzbhzzvzzbgvzbvzzzbhvzzzzbbhbÅIzvbbbbbbijzzzbzzbbbbbbbíygzbzbzb[bbvbbGYzzvbvzkzzvzzzbbKOzzvvzzzijzbzbbzhbvvbbGYzbzzbzbhb.bbbbbzb}bbözbbxxvzbb 
pre-ce, vo-to, hymnis,    ádsumus  ecce  ti-bi.    Glória, laus. 

With palms the Hebrew people went forth to meet thee. We greet thee now 
with prayers, vows, and hymns.  

BzzbhzbbzzzzzgzzzzzzzhzbbzvzzhÅIbzzbzbbijzvzbíygvb[zbbzGYvbbbzzzkvzbbbbbKOvvbvzzbbzzbzzijbzzzzzzhbzbbzzbgvbbbbvbbhbzzbbzbbbhb.vbbbbbb]bbbbvzhvzzbbbbzbhbzzzbzzbgvzö 
4.  Hi  ti-bi passú- ro   solvébant mú- ni- a  láudis:  Nos ti-bi   

BvzbhbÅIzzbbbbbbbijzbbbbbbbíygzbzzbb[bbbbzzbGYzzvbvbkzzvzzzbKOzzvvzzijzbbbzbbhvvzvbbGYzbbbzzbbbhb.bbbbbz}bböxxcvzbbxzbcvvbbb 
regnánti    pángimus  ecce me-los.  R. Glória, laus. 

As thou didst go forth to die, they crowned thee with praise; now we raise our 
song unto thee, O King on high. 

BbbzzzzhvzzbzzbzzhvzzzgzzzzzzbhzvzbbhÅIvzzzzbbijzvzbíygvbb[bbbbzzGYvbbzbkbbbzbbbbbKOvzbzzbvkvzbzbzijbzzzzzzhbzbbbzzbgzbvbbvbbhbzvzbbzbbbhb.vbbbbzbb]bzbvzhvzbbö 
5. Hi placu- é-re   ti- bi,  plá-ce-at de-vó- ti- o  nostra:   Rex  

BzzbbbbhzbvzbbgvbvvvzbhbÅIzzbbbvbbbbijzbbbbbbbbíygzbzzzzbb[zzzbbbzzbGYzzzvbvbkzzvzbbKObbzzvbzz ijzbvzzbbzbbvzzzhvvzbvbbGYzzbbzzbbbhb.bbbzv}bböxxvbbbbbb 
 bone,  Rex clemens, cui  bona  cuncta pla-cent. R. Glória, laus. 

These ones pleased thee; let our devotion please thee, O gracious King, O clem-
ent King, to whom all good things are pleasing. 
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HOLY THURSDAY 

UBI CARITAS ET AMOR, Hymn for Holy Thursday † 

248  VI BvzfvbvfbvbvzzGYvvzygvvbhbvzb\vjczygvvvíygvv[vvfvbvzfbvbvbfbvvbgbvvbgz,vzz}zôzxcvb U  - bi  cá-ri- tas  et  a-mor, De- us  i-bi  est. 
Where charity and love are found, God is there.  

BvbbfvvvzzzbfbvvvGYvvzbzygvbbbvzhzv\vjzbvbvygzbvvíygvvvb[bbzzbzbvfbvvfvzvgvvvgb,vvzz]bzzbbzzfvvbvfvbzbvGYvzbvygbbbö 
1. Congre-gá-vit  nos  in u-num Christi  amor.    Exsultémus, 

Bzvhvb\vjzvbvygvbbzbíygv[bvfvvfvbvzzbzzgbzbbvvgb,vv]zzbzzbfzbvvgvbbzzbfzbbvvGYvvvzbhvbvbfvvzztfzbbvvéwavvbvbvgvbvhzzbbbbõ 
 et  in ipso   jucundémur. Time- ámus, et amé-mus De- um  

Bzbvgvzzbvfb,vvb]zzvbfvzzbbzzgvvvvfvvvGYvvzzhbbvzbfvzvtfbvvéwavbvvzgvvvzghgbvzzÌ4ÖRvvfb,vz}zôxvbbcvbbb 
vi-vum.  Et  ex corde di- li-gámus nos sin-cé-  ro. R. Ubi cáritas. 

The love of Christ has gathered us together into one. Let us rejoice and be glad 
in Him. Let us fear and love the living God, and love each other from the 
depths of our heart. 

BvfvzbzzbfvbbvzzGYvbvzygvzbvhzvb\vjzbvvygzbvzzíygvzb[zbvfvvzzvvfvvzzbgvvvgb,vbbzbzb]bbbzzbzzbfzbvvbzzfvvzzbvzzzGYvzbzbbygbbbbbö 
2. Simul  ergo  cum in u-num congre-gámur:  Ne  nos mente 

Bzbvhbbz\bzzjzzvvygvzzbbíygvz[vfbvzzfvzzbzgzzbvvgb,vvbb]zbzbzbfzzvvgvbvbvvzzfzbvvGYvbzzzhvbbbzvvbfbvvtfbzbvéwavbzbbvgvvvhbbbbbbbõ 
di-vi-dámur  cave- ámus. Cessent júrgi- a  ma-lígna,  cessent 

Bvgvbzzzfb,vzzbb]bbvzfvbbbvgvbvvbvzbfzzbzbbvGYvbvhbbvzvzbfvvbzzztfbbvvéwavvzzvzvzzgvbbzzzbghgzzbbvvÌ4ÖRvbbvfb,vzzzb}zôcvvvb 
li-tes.   Et  in mé-di- o  nostri   sit Christus  De-    us.  R. Ubi. 

Therefore when we are gathered into one, let us take heed not to be divided in 
mind. Let there be an end to bitterness and quarrels, an end to strife, and in 
our midst be Christ God. 
 
† EF: at the Washing of Feat (or ad lib.); OF: in place of the Offertory. Modern 
sources have: Ubi cáritas est vera… (Where love is found to be authentic…) 
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BvbfbbvbzzzfvzbzbvvvzzGYvvzvbygvzvbhvzzzvb\vjzbvvygzbvzbbíygvzbzb[vzzbfvvvfzvvbgvvvgb,vvbzzbzb]bzzbvzzbfvbbbvfvbzvGYvvbbö 
3. Simul quoque  cum be- á- tis    vi-de- ámus    Glo- ri- án-  

Bzvygvzzvbzhbbb\vjzzvvvzbvygzzbzzzzbíygvzzzbzzzz[zbzzzzzbzzzfzbvvfvzbvzzbbgzzvzzbgb,vbbzbzzbb]bzzvbvfzzvvgvvbbfvvzzbzvvzbbbvvGYvvbzzzbhbbbbbbô 
ter vultum tu-  um, Christe De- us:   Gáudi- um, quod  est  

Bzzbbfvvvvvtfzvbbzéwavvbbbvbgvzzvvzzhvzvvbzbgvzzzbfb,vzzvb]bvvbfvbvgvzzzzfvzzzbvGYvbbbvhvzbzfvzvtfbbzvéwavzbvbbgvbvghgbbbbbbô 
 imménsum, atque probum, S ǽcu-la per  infi-ní- ta  sæcu-  

BvbÌ4ÖRvvbbfb,vbz}vvzfgfzbbbvzDRbm,vv} 
ló-  rum.  A-men. 

And, in company with the blessed, may we 
see thy face in glory, O Christ God: pure and 
unbounded joy for infinite ages of ages. 

GOOD FRIDAY 

ECCE LIGNUM, Procession at the Adoration of the Cross 

 VI BvfvbzzfzfzvbbsÁvfdvvwavvbvzbbvzzbfÃvhYvvbtfbM<vbzbb{bbzzbf t fvvvvvvfzz\vgHUvbbbbhvvvvvGYzß%$zbbbbzbgztfbMbbbb[ô 249   E Cce   li- gnum Cru-     cis,     in quo  sa- lus mun-di 

Bbbzbfbzbb\vGYz%Þ$ÃYî7z^%bbbvbygb,.vvv}zbbbbbbvzz6z%$bbvbhÅIvvb5b,vbfzfzsdsbNzzzz{zbvfzrdvzzbbbbgbvvzbGYz%Þ$zgbzbvbtfbM<vzz}vvzbbcvbb 
pe-pén-     dit.  R. Ve- ní- te,            ad-  o-ré-   mus.  iij. 

Behold the wood of the Cross, on which hung the Savior of the world. R. Come, 
let us adore. (Repeated a step higher each time.) 

Simplified (Graduale Simplex, p.140, with added rhythmic markings) 

BzbzzbfzzzvbzzfvbbbbzbfbbbvvzzfvvvvbvvvzgvzbbvÞëfbvvb[bzvzfvbbvbvvbbbbbfvvvbfvvzbfvbbzzvvzzzfbvvvzfzbbbbvbbbbfvvbzGYvvzzygb,.vzb}zbbô 250  
V. Ecce  lignum Cru-cis,    in quo  sa-lus mundi  pepéndit.  

BzvvzzzfvvbzzGYbvbvgvvbvfvvzgvvbbbgb,bbbvvfb,vzb}xxxxxxxvcbbbb 
R. Ve-ní-te,  ado-rémus.  iij. 
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IMPROPERIA, Responses 

251  I BbzzzavbzzzbbzzbbSEbvbvbbDRz#Ü@zsbbbbbvvzAWvvbbsbmvvzb[bbzzbvzdÂTvbbvvbgztfvvzbdbvzzzbvërdvzzzzbbSEbNMvvvzb{vzbvbavbbbbbbvbdvzbbbbõ  P  O-pu- le     me- us,  quid  fe-   ci   ti-  bi?     Aut  in  

Bbb\zb5b,vhjhzghgbbvbbz rdvvvbvvFTvvzzdvbbbbbbbFTvvbvbDRz#Ü@zsvzbb{bbvzavvvbdfdbbvzzwavvbbzzDRvvzzsbmvv}xxvvbb 
 quo         contristá-vi  te?     Respónde  mi-hi. 

O my people, what have I done to you, or in what have I offended you? 
Answer Me. 

 1 BzbgvvrdvvfgfzrdvbbbbavvvvvbsvbvbbFT6zygb,v}  2 BzgvvvvvzbfgfzrdvvzbAWvvzFT6zygb,bbb}  H Agi-  os     o The- ós. †  S Anctus   De- us. 

 1 BbzgvvrdvvfgfzrdvbbbbavbvvvzsvzvbbbFT6zygb,vz}   2 BzgvvvvvzbfgfzrdzbvzbAWvvzFT6zygb,bbbbb}  H Agi-  os     Ischy-rós.  S Anctus   Fortis. 

 1 BbbbbbGYvbbzgbbzbb\zzygzHUz^ß%zgzbbbbbbzzbzfvbbbvbbbbgbbbbvzbhbvbbbzbhÅv8z&^zjzuhb<vzvzb{bbvzzbzbbgbbbvbbbHIz8z&à̂ vbbbzzbgbbbvbbzygzíygvbzzô  H  Agi-  os       Athána-tos,             e-lé-      i- son  

BzzbrÌsbbbbzvzzFT6zygb,bbbbb} 
hy-más. 

 2 BbbbbbGYvbbbbbbzb\vygzHUz^ß%zgvvzzbfvbbvvbvbbgbbbbvvhbbbbvzhÅv8z&^zjzuhb<zbbvbb{bzõ  S  Anctus       Immortá-lis, 

BvzbgvzbzzbHIz8z&à̂ vbbbbbgzbbbzvbygzíygzvbbbbbbrÌszbbbbzzFT6zygb,bbbbbb}xxxxxxxbbb 
mi-se-    ré- re    no-bis. 

O Holy God! O Holy Strong One! O Holy, immortal One, have mercy on us. 

 
† Sung alternately by two halves of the choir. Basic Greek pronunciation would 
include: “Hágios” with a hard g ; “o” as an aspirate, i.e. “ho”; “Theos” and “Athána-
tos” with a soft th ; and “Ischyros” with a hard ch (k). 
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CRUCEM TUAM, Antiphon in Honor of the Holy Cross 

 IV BbvzdbvvzzgvvvvvzGYvvvhvvvvvvhbvvbhvvzzhvvbzgvvbvvvzzzhÅIvvzhbvvhb.vzbbb{zbzvdvvbvGYvvvvbvhzbbbbö 252  C Ru-cem tu- am * ado-rámus, Dó-mine:     et sanctam 

BvzhvvzzhvvzzhvvzzbhvbvzbjvvvhvvvbvvGYvvzzgb,vvbbb[vbvgvvvbGYvvvgvvvgvvvvzbgvvztfvvsvvzbfvbvvDRbm,vzzbzbbb{zzõ 
re-surrecti- ó-nem tu- am  laudámus et glo-ri- fi-cámus: 

BvbbgzvvbzzÜsvvbbfvzbvDRvvvvvzzzbbgzbvvzzfvvzbzsbmvzvvsbmvvv[vzbsÁv4z#@vvbsÁRb,vvvzsvbvbS×gvvzbgvzz[vzgvvvgvzzzzztfzbbbbõ 
ecce  e-nim propter lignum ve-    nit gáudi- um  in u-ni- 

Bvvgvvzzghgvvbdbmvvvvdbmvvvz}vvzzbbygvbvGYvvvvzhvvzhvvzhvvbhvvzbhvvvvzhvvzzzhb.vvz[zbbvzhzbbvvvhbvvygbbbbbõ 
vérso mundo. Ps. De-  us mi-se-re- á-tur nostri,     et bene- 

BvbzzGUvvzjvvbvvzHUvvbhb.vzzzbzbb]bbbvzz ygbvzzbvGYvvzzhvvzzhbvvvvhvvvhvvvvvbhvvvhvvvvzzbzhvvzhvvvvhb.vvzb[vzzhvbbbbbö 
dí-cat nobis:  *   illúmi-net vultum su- um super nos,   et  

BvzhbvvzhvvzhbvzbzztfvvzGYvvvvzgvbvvzdbmvv}zóxxxxxxxcb 
mi-se-re- á- tur nostri.    Crucem. 

We adore thy Cross, O Lord, and we praise and glorify thy holy Resurrection, 
for behold by that wood joy came into the whole world. Ps. May God have mer-
cy on us and bless us; may he let his face shine upon us, and have mercy on us.  

CRUX FIDELIS, Hymn for Good Friday 

 I BvzsvbvvzdvvvGYvbzbzygvbbbzzhvvvkvbbbvzijvvvzbíygvz[bzbzbbjvvvzbkbbv ~vzbLP ~vvbbygvbbvzkvvzzbuhzzzzvhb.bbbbzzzb]zö 253  C Rux fi-dé-lis,  inter  omnes   Arbor  una  nó-bi-  lis: 

BvzbhvbvbhijvvbbgvvbztÍdvvzbfvvzwavvzzbvvbbbSEvvzzdfdbmvzzz[vbzzbbsvvvvSØYvvvvygvvbbzesvbbbvzfvvvbbesvvzbsbmvbbzzbb]zö 
Nulla   silva  ta-lem pro-fert,  Fronde, flo- re, gérmi- ne: 
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BvvbbhbvvvhijvvzbgvvvbztÍdvvvvvzbzfvbvzwavvzbvbbSEvvbdfdbmvv[bbbbsvvzzSØYvbvvygvvzzbesvvvbbfvzbbzbeszzbvsbmzzzbbb}bbbò 
* Dulce    lignum, dulces clavos,  Dulce pondus sústi-net. 
R. O faithful Cross, incomparable Tree, the noblest of all; no forest hath ere 
put forth the likes of thine own leaves, thy flowers, thy fruits;  

* Sweet the wood, sweet the nails, that bear so sweet a burden. 

BbbzzsbbbbvvzbdvbzzbbvGYvzzbzzzzzbzbzygvbbbvbbzbhbvbvkvbbzzzijzbzzzbíygbvbz[bbbzbzbbbjvzzzbkbzzb ~vzbLP ~vvzzzzvbbygzzzzbzkvzzzbuhzbbbzzzhb.bbbbzbbbz]zvzhzzzbbö 
1.  Pange,  lingua,  glo-ri- ó- si    Láure- am certámi- nis,   Et  

BvzbbhijzbvbbgvvzzzbvbtÍdvzbzbfvvvbzbbzwavvbbbbbSEvvzbdfdbmvzz[bzzbbsvvbvvSØYvvbbygvvbvvzbbzesvvzzbbbvzbfzzvzbbbesbbbvbzbsbmvbbvzb]zzzbö 
su- per cru-cis troph ǽ- o    Dic tri- úmphum nó-bi- lem:  

BzbvbbhbvvhijvbzbgvvzzzvbztÍdzzbbzbzfvvzzvbvzwavbbvbbSEvvbbbbbdfdbmvv[bbbsvvvzzzzzzSØYvbvygvzbzbesvvvbbbfvzbbzbbeszbbzbvsbmzzzbbbbb}bbbbò 
Quá-li-  ter Re-démptor  orbis     Immo-lá- tus  ví-ce- rit. 

Crux…gérmine. 
Sing, O my tongue, of the battle, of the glorious struggle; and over the trophy 
of the Cross, proclaim the noble triumph; tell how the Redeemer of the world 
won victory through his sacrifice.  

BbbzzbsbbbbzbbvzbdvbbbvGYvzzbzbzygvbbbbbvbbzbhbvbbbvkvbbbbzzzijbbzbzzzbíygbvbz[bbzbzbbbjvbbbzzzbkbzzzzbbb ~vzbLP ~vvbbbygzzbbbzbbzzbzkvzzzzzbbzbuhzbbbzzzhb.bbbbzbbzzb]vbbbzö 
2. De  pa-réntis pro-toplá-sti   Fraude  Factor  cóndo- lens,  

BzzzzzbhvzzbbvzbbhijzbvbbbgvvbztÍdvbzbzbfvbbzbbzwavbbbbbSEvzzbbbdfdbmvzzb[bbzzbbsvbvbvvSØYvzbbbygvvvbbbzbbzesvzbzbfzzvzbbbbesbbvbzbsbmvbbvz]zvvvbö 
Quando  pomi  no-xi-  á- lis      In necem morsu  ru-  it:  

BzbbbbhbbbvvhijvbbbzbgvzzvbztÍdzzvvbbbzbzfvvzzbzzvbvzwabbbvbbSEvbbbbbbbbdfdbmvzz[bbbbsvzzzzzbzzzzSØYvbbvygvzvvbzbesbvzzzbbfvzbbbbzbbeszbbbvsbmzzz}zö 
 Ipse   lignum tunc no- tá-vit,  Damna  ligni ut sólve- ret. 

* Dulce. 

The Creator looked on sadly as the first man, our forefather, was deceived, and 
as he fell into the snare of death, taking a bite of a lethal fruit; it was then that 
God chose this blessed piece of wood to destroy the other tree’s curse.  
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BbbzzbsbbbbzbbvzbdvbbbbbvGYvzzzzzzzbzbzygvbbbbbbzbhbvbbbbbbvkvbbbbzzijbbzbzzzbíygbvbbz[bzbzbbbbjbbbvbbbzzzbkbbzbbbbb~vzbLP ~vbvbbbygzzbbbzzbzkvbzzbbzbuhzbbbbzzzhb.bbbbzbzzz]vzö 
3. Hoc  o-pus nostræ  sa-lú- tis     Ordo  de-po-pósce- rat: 

BzzzzzbhvzbbzbbhijzbbbbbbbgvzzbbvbztÍdvbbbbzzzzbzbfvzbbbwavbbbbbSEvzzbbbdfdbmvzzb[bbzbbsvbzzbvvSØYvzbbbvygvbzbzbesvzvzzbzbfzzzzbbbbesbbvbzbsbmvbvz]zvzhvbö 
Multi-  fórmis prodi-  tó-ris     Ars ut  ar-tem fálle- ret:   Et  

BbvbbhijbbvbzgbvbbbztÍdzvzbbzbbzbzfvbvzwavbbbbbSEvbbvbbbbbdfdbmvv[bbbbbsbzzzzzzSØYvbvbbbygbvzbbbzbesvvbbbfvbbbzbbbeszbbbzbvsbmzzzbb}zòxcbbb 
me- dé-lam ferret  inde,   Hostis  unde  l ǽ-se- rat. 

Crux…gérmine. 

Such was the act called for by the economy of our salvation: to outwit the 
resourceful craftiness of the Traitor and to obtain our remedy from the very 
weapon with which our enemy struck.  

BzzzzbbzzbsbbbbbbzbbvzbdvbbbbbbbvGYvzzbzbzygvbbbbzbbbhbbbbbbbbvkvbbbbbbzzijbbbzbzzzbíygbvz[bzbzbbbbjbbbbbvbbkbbbb ~vzbLP ~vbvbbbygzzbbzzbzkvbzzzzzbbbbzbuhzbbbbbzzhb.bbbbzvz]zvbbbö 
4. Quando  ve-nit   ergo  sa-cri   Ple-ni-tú-do  témpo- ris,  

BzzzzbhvzbbbzbbhijzbbbbbbbbgvzzbbvbztÍdvbbbbzbbbfvbbzbbbwavbbbbbbbbSEvzzbbbdfdbmvzzb[bbzbbsvbbbvSØYvzzzzbbbzzygvbbzbesvzvzbzbfzzzzbzzbbbbesbbzzbzbsbmvbvz]vzbzhvbbö 
Missus   est ab  arce  Patris   Na-tus, orbis Cóndi- tor,   At- 

BzbbbbhijvbbbzbgvzzzbzvbztÍdzzvbzbzfvbvzwabbbbvbbSEvbbbbbbdfdbmvzz[bbbbbszbzzvvvbzzSØYvbbbvygbbbvbzbesbvvvzzzbbfvbzbbeszbbbvbsbmzzzzz}zövvvvvvbbb 
que   ventre  virgi- ná- li    Carne amí-ctus pródi-   it.  

* Dulce. 

And so, when the fullness of that blessed time had come, the Son, the Creator 
of the world, was sent from the throne of the Father, and having become flesh, 
he came forth from the womb of a virgin.  

BbbbzzbsbbbbbbbbzbdvbbbbbbbbbbGYvzzbzbbzygvbbbbzbbbzhbbbbbbbbvkvbbbbbbzzijbbbzbzzzbíygbvzzz[bbzbzbbbbjbbbbbvbbbbbkbbbb ~vzbLP ~vbvvzvbbbbbygzzbzzbzkzbbbbbbbzbuhzbbbbbzzhb.bbbbzzv]zvbbbö 
5.  Va-git   infans  inter  arcta    Cóndi-tus præ-sé-pi-  a: 

BzbbzzzbhvzvvbbbbbzbhijzbbbbbbbbbgvzzbbvbztÍdvbbbbbbfvbbbbbzbbbwavbbbbbbSEvzzbbbbdfdbmvzzzb[zbbbzbbsvbbbvSØYvzbbzzzbbbzzygbvbbbzbesvbzvbfzzzbbbbbbbesbbbzzbzbsbmvzzzzb]zbö 
Membra  pannis   invo- lú-ta      Virgo Ma- ter   ál-li- gat:  
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BbvbbhvvvvbbbbhijbbvbzgbzzbbbvbbbztÍdzbzbbzbzfvvvbvzwavbbbbbSEvzzbbvbbbbbdfdbmvbv[bbbbbbbbsbzzzzzzSØYvbvbbbbygbvbzbesvvbbbbfvbbzbbbeszbbbzbbbbsbmzbzzb}bbbbzò 
 Et De-   i  ma-nus pe-désque   Stricta  cingit  fásci-   a. 

Crux…gérmine. 

The infant cried as he was placed in the narrow manger; his Virgin Mother 
wrapped his limbs in swaddling clothes, encircling God’s hands and feet with 
tight bands.  

BbbzzbsbbzzbbbbbbbzbdvbbbbbbbbbbGYvzzbzbvzzzzbzygvbbbbbbbzhbbbbvvbbbbbzzbkbbbbbbbbzzijbbbzbzzzbíygbvz[bbzbzbbbbjzzbbbbbbvbbbbbkvbbbb ~vzbLP ~vbvvzbbbbbbygzzbvvzzzbzzkzbbbbbbbbzbuhzbzbö 
6.  Lustra  sex qui   jam pe-ré- git,  Tempus  implens córpo- 

Bzzbzhb.bbbbzvzb]zbbzzzbhvbbbbbzbbhijzbbbbbbbbbgvvbztÍdvbbbbbbfvbbbbbzbbbwazzbbbbbbSEvvzzzzzzbbbbbdfdbmvzzb[bbbbszzbbbzzSØYvzbzzygbvbbbzesvzzzzfzzzbbbbbbesbbbbbbzbsbmvzbbbb]bö 
ris, Sponte    lí-be- ra Re-démptor   Passi- ó- ni  dé-di- tus, 

BbzbbbbhvvvzbbhijvbbbzbgvzvzzzbzvbztÍdzzbbzbzfvbvbzwabbbvbbSEvbbbbbbbdfdbmvzz[bbbbszbzzvvvbzzSØYvbbzzbygbbbvbbzbesbvvbzzzbbfvbbbzbbesbbbbvbsbmzzzzz}vbzö 
 Agnus   in Cru-cis le-vá-tur     Immo-lándus stí-pi- te. 

* Dulce. 

When more than thirty years had past, at the end of his earthly life, he willingly 
gave himself up to the Passion; it was for this that he was born. The Lamb was 
lifted up onto a Cross, offered in sacrifice on wood.  

BbzzbsbbbbbbzbdvbbbbbbbbbGYvzzzbzygvbbbbbbhbbbbbbbzzbkbbbbbbbbbbzzijbbbzzzzzbzzzbíygbvzbb[bbzbzbbbbjzzbbzbbbbbkvzzzbbbb~vzbLP ~vbvbbbbygzzbvbzzkzbbbbbbbbbbzbuhzbzbbbzzhb.bbbbzzz]zzzbbzhbbbbö 
7.  Felle po-tus  ecce  languet: Spi-na, cla- vi,  lánce-  a,  Mi- 

BzbzzbhijzbbbbbbbbgzzvvbztÍdvbvbbbbbbfvbbbzbbwazzbbbbbbSEvzbbbbbdfdbmvzzbbz[bzbbbbbbszbzzzzbbbbbzzSØYvzzzzbzbzygbvbbbzesvzzzzfzzzbzzzzzzbbbbbesbbbbbbzbsbmvzbbbbv]bbvvzhvbbö 
te   corpus perfo- rá-runt,   Unda ma-nat  et cru- or:   Ter- 

BbvzhijbbbvbbzgbzbbbvbbbztÍdzbbbzbbzbzfvvbvzwavbbzzzzbbbbSEvzzbbvbbbbbdfdbmvbv[bbbbbbbbsbzzzzbbzzSØYvbbbbbbbbygbbvbzbesvvbbbzzbbfvbbzbbbeszbbbzbbbbsbmzbzzb}zòbbbbvvvb 
ra,  pontus, astra, mundus, Quo  la-vántur flúmi- ne! 

Crux…gérmine. 
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Behold the vinegar, the gall, the reed, the spittle, the nails and spear! His 
precious body is torn open, water and blood rush forth. This great and mighty 
river washes land, sea, stars—the entire world!  

BbzbbzbsbbbbbbbbbzbdbvbbbbbbbGYvzbbzzbzygbvbbbbbbbbhbbbbbbbbbzzbkbbbbbbbbbbbbzbijzzbzzzbíygbvzb[bbzbzbbbbjbbzzbbzbbbbbkbzbbbb~vzbLP ~vbvbbbbygzzbvbzzkzbbbbbbbbzuhzbzbbzzhb.bbbbzzbbzb]zzvzhzzbbö 
8. Flecte  ramos,  arbor  al-ta,   Tensa  la- xa  vísce- ra,     Et  

BzbzzhijzbbbbbbbbgzzvvbbbbztÍdvbbbbbbfvbbbzbbbwazzbbbbbbbbSEvzbbbbdfdbmvzzzbz[bbbzbbbbbbbszzzbbbbbbzzbbbbbbzzSØYvzzbzzygbvbzbbbbbzesvzzzfzzzbbbbbbesbbbbbbzbsbmvzbbbbzzz]zbvvhvzzbö 
ri-  gor  lentéscat   ille,    Quem de-dit  na- tí-vi- tas:     Et  

BbzbzzbhijvbbbzbgzbzvbztÍdzzzzbbbbzbzfvbzzzzzzbbvbzwabbbbbbbvbSEvbbbbbbbdfdbmvzzb[bbbbbsbbvvbzzSØYvbbzzzbbzbygbbbvzbesbbbbbzzzbbfzzbbbbzbbesbbbbvbsbmzzzzz}zövbvvvvbbbb 
su- pérni  membra  Re-gis   Tende  mi- ti  stí-pi- te. 

* Dulce. 

Bend thy branches, tallest of trees, relax thy hold on his tightly stretched body; 
soften up the hardness which nature hath given thee, and present to the body 
of the Heavenly King a more bearable support.  

BbbbzsbbbbbbbbbzbdbvbbbbbbbbGYvzbbzzbzygbbvbbbbbbhbbbbbbbbbbzzbkbbbbbbbbbzijzzbzzzbíygbvzbb[bbbzbzbbbjzbbzbbbbbkbzzbzbbbb~vzbLP ~vbvbbbbbbygbzzbvbzzkzbbbbbbbbzuhzbzbbzzhb.bbbbzzbbz]zzvzhzzbbbbö 
9.  So- la  digna  tu  fu- í- sti     Ferre mundi  Vícti-mam:  At- 

BzbzzhijzbbbbbbbbbbgzzvbbbztÍdvbvvvbbbbbbbbfvbbbzbbbwazzbbbbbbbSEvzbbbbdfdbmvzz[bbbbbsbzzbbbbbbzzSØYvzzzzbzbzzygbvbbbbbzesvzzzzbzzzfzzzbbbbbbbbbesbbbbbbzbsbmvzbbzz]zzzzbvhvzbö 
que  pro-tum præpa- rá-re      Arca mundo  náufra-go: Quam  

BbbvzhijbbbbbbbzgbzbbvzbbvbbbztÍdzbbbzbzfvvzbbvzwavbbzbSEvzzbbbbbbbdfdbmvbv[bbbbbbbbsbzbbbbzzSØYvbbbbbbbbbbygbbvbzbeszzbbbbzzbbfvbbbbzbbbeszbbbzbbbbsbmzbzzb}zòbcvvvb 
sa-  cer cru- or per- únxit,    Fusus  Agni  córpo- re. 

Crux…gérmine. 

Thou alone hast been worthy to carry the ransom of the world; mankind’s ship 
had gone down beneath the waves, but thou openest the way to our port of 
rescue. For thou art anointed with the sacred blood which sprung forth from 
the body of the Lamb.  
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BbbbzzbsvbbvvzbdvzzvGYvzzbzbzygvbbbzbhvvbvkvbbzzzijzbzzzbíygbvz[bbzbzbbjvvzbkzzb~vzbLP ~vvbbygzzzbbvzkvzzzbuhzbbzzzhb.bbbbzbb]zzzzhvzzzbbbvbhijbzõ 
10. Sempi-térna  sit be- á- tæ  Tri-ni-tá- ti  gló-ri-  a:   Æqua 

BzzbbgvvbztÍdvzbbbvzfvzzzwazzvbbbSEvvvzzdfdbmvzzz[zbzzbsvvvvSØYvzbvygvzzbbvbbzesvvzfvvbbesvbzbzsbmvzzbzbz]zzbvbbbhzbvvhijvbvgbbzzbbõ 
Patri   Fi- li-  óque;     Par de-cus Pa- rácli- to:     Uní-    us  

BzvbztÍdvbbzbzfzzbvbvzwavbvbbSEvzzvbdfdbmvvz[bzbbbbsvbvzzSØYvbvvygvzbzzbeszbvbbfvzbbzbesvzbvsbmzzzbbb}bbbzbvsdsbbvvAWbmnvv}zöcvvb 
Tri- níque  nomen   Laudet  u- ni-vérsi-  tas.    A-men. 

BbzbbbhbvvzbhijvvzbbgvvvbztÍdvvvvvbzzfvbvzwavvzbvbSEvbvbdfdbmvvb[bbbbbsvvzzSØYvbvbvygvvzzbesvvvbbfvzbbzbesvzbvsbmzzzb} 
 * Dulce    lignum, dulces clavos,  Dulce pondus sústi- net. 

Equal and eternal glory to the Father and to the Son and to the Illustrious 
Paraclete, the Blessed Trinity whose divine grace redeems and conserves us 
always. Amen. * Sweet the wood, sweet the nails, that bear so sweet a burden. 

VEXILLA REGIS, Hymn in Honor of the Holy Cross 

254  I BbvbfbbvzzvGYbvb\vjbbvzzzbvb6z%Þ$bvbbzgvvvzvzbghgbvzbzbfvbvesbNmvvzzbb{bzbvvgzzbvvßgvvvvvvhvzbvrÌsvzbvvzzfbbzbbó V  E- xíl- la  Re-   gis pród- e- unt:  Fulget Cru-cis  my- 

BzzvDRzbbbvbbsvbbzvAWbNmvvbvzzbzb]zzzbvvzbsbbvzbvÜsvbbvbfvvbvvwavbzbfvvvvvbfGYvzbbzbbgvzzzbtfbM,vzzbzzbbb{bzzzvzfvzzzzzb\vFY7z^ß%vbbzzhvzbbbbô 
sté- ri-  um,   Qua  vi- ta  mortem pér-tu- lit,       Et mor-  te  

BbbvrÌszbvzbfvvvzvzzzbvDRzzbbbvsbbvbvAWbNmvvz}zôxxxxxxxxvbbbbbb 
vi- tam pró-tu- lit.  

The banners of the King go forth, the mystery of the Cross shines, by which 
life overcame death and by death gave birth to life. 
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BzzzbbbzvbfvzzbbbbzzGYvbb\vjzvv6z%Þ$vzzbgvbbbvghgbvbvfbvzbzesbNmvbzbb{bzbvgvvbbbbbßgvbbzzhzbvbzvrÌsvzbzfvvvzzvDRvbbzzbsvbbbbvAWbNmvbbbbb]zò 
2. Quæ vulne-rá-  ta  lán-ce- æ   Mucróne  di- ro, crími-num  

BbbbsvzbbvzbvÜsvbbzbbbbbbfvzzwavbbbfzbbzzvvbfGYbbzbbbzbgbbbzzzbtfbM,vzzbb{zzvzfzb\zzFY7z^ß%bbbbzzhvzbbbbbfzzbvvzbsbbbvzbfvzzzbvDRzzbvzzbzbvsbvbvAWbNmzbbbbbb}zbô 
 Ut nos lavá-ret sór-dibus, Maná-   vit  unda  et sánguine. 

Which was pierced by the sharp point of the lance, from the stain of sin to 
wash us, shedding water and blood.  

BzfvvbbbzbbbbzbGYv\zzjzvzzzzb6z%Þ$vbvvvzbgzbvbbbbvghgbvbbbfbbvzbzesbNmvbzb{zbvgbbbbzzbbbßgvbzzbbbzzhbbzzbbvrÌsvbzfvbbzvDRvbbzzzzzbbsbbbbbbbvAWbNmvzzzb]zò 
3.   Implé-ta  sunt quæ cón-ci-nit   Da-vid fi-dé- li  cármi-ne,  

BbbzzbsvzbvÜsvbbzzbbbbbbbfvzzzbzzwavbbbbfzbbzzzzfGYbbbbbbzbbgbzzzzzbtfbM,vzzbbbb{bzzvzfzbzzz\zzFY7z^ß%bbbbzzhvbbzbbbbrÌszvbbbbfvzzzbvDRzzbvbbbbvsbbvbvAWbNmzzbzz}zôvvb 
 Di-céndo na- ti- ó- nibus:   Regná-  vit  a   ligno De- us. 

Now is fulfilled what was foretold by David in his faithful hymn, saying to the 
nations: God has reigned from a tree.  

BbzfvvbbbbbzbGYvzzzbb\zzjzbzzzbygvbbzfbvzbbbgzbvbbbbvghgbvbbbbfbbvzbzesbNmvbz{bbbzbgbbzzbbbbbzzbbbßgbzzbbbzzhbbbbbzzbbvrÌsvbbzfbbvvbbzvDRvbbzzzbbsbbbbbbbvAWbNmvzb]bò 
4.   Arbor decó- ra  et fúl- gi-da,    Orná-ta Re-gis púrpu-ra, 

BbzsvzvÜsvbbzbbbbbfvzzzbzzwavbbbbbfzbbbbbzzzzbfGYbbbbbbzbgzzzzzbtfbM,vzzbb{zzvzfzbzvzbzz\zzFY7z^ß%bbbbbbzzhzbbbvbbzbbbbrÌszvbzzzzzbbbbfvzzzbbvDRzzbvbbzzbsbbbbbbvAWbNmzzbb}zô 
E-lécta digno stí-pi-te    Tam san-cta membra  tánge-re. 

O tree, fair and radiant, with royal purple adorned, chosen with thy worthy 
boughs to touch such sacred limbs.  

BbzfbvbbbbbGYzbzb\zzjzbzzzzbbbzz6z%Þ$bbbzbbgzzzzzbbvbbbbvghgbbvbbbbfbvzbzesbNmvbbz{bbbbbzgbbbbbbbbzbbbzbbbbßgbzbbbzzvvvzhbbbbbvrÌsvbzbbbfvbbbbzvDRvbbzbbzsbbbbvAWbNmvbbbb]bò 
5. Be- á- ta, cu-  jus brá-chi-  is  Préti- um pepéndit sǽcu-li:   
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BbzbsbvzvÜsvbbbbbbfvzzbzzwavbbbbfzbbbbzzzzbfGYbbbbbbbzbgzzzzbzbtfbM,vzzbbz{zzzvzfzbz\zzFY7z^ß%bbbbzzhzbbbzzzbbzbbbbrÌszzzbbbbfvzzzzzzbbvDRzzbzzbzzsbbbbbbvAWbNmzv}zôvvvvb 
Sta-té-ra facta córpo-ris,   Tu- lítque prædam tárta-ri. 

 O blessed tree, from whose branches hung the redemption of the world; thou, 
from whom his body hangs, dost snatch from hell its prey.  

BbzfvvvzzbbbbbbGYzbbzb\zzjzbbbzzb6z%Þ$bbbzbbbgbbbbbbbvghgbbzzbbfzzzbzesbNmvbbb{bbbbbzgbzzzbzbbbbzzbbßgbbzbbbbbbbbbzzhbbbbbvr ÌszbzbbbbbbbbbbbbbbfvbbbbbzvDRvbzbzbbbbbbbsbbbbbbvAWbNmvbbbb]bò 
6.   O CRUX  AVE, spes ú-  ni-ca,  Hoc Pas-  si- ó-    nis  témpo-re: 
    Exaltation of the Holy Cross, Sept 14:    In hac tri- umphi  glo-   ri-  a: 

BbzbsbbbbzvÜsvbbbbbbbfvbbzzbzzwavbbbbbbfzzzbbbbbzzzzbfGYbbbbbbbzbgzzzzbzbtfbM,vzzbbz{zzzvzfzb\zzFY7z^ß%bbbbzzhzbzbbbzbbbbrÌszzzbbbbfbzzzzzbbvDRzbzzbzzsbbbbbbbvAWbNmzvb}zôvvvvbbb 
Pi-  is  adáu-ge grá- ti- am,  Re- ísque  de- le crími-na. 

Hail, O Cross, our only hope! At this Passiontide, [In this thy triumphant 
glory,] increase grace to the just and blot out the sin of the wicked.  

BzvbfvzzbbvzzGYvvvbz\vjzvbv6z%Þ$vzzbgvbvvvvghgbvbvfbvbvesbNmvbbvzbb{bzbzvvgvvbvßgvbvzzhzbvvvrÌsvvvzfvvzzbvvDRvbbbbbò 
7.  Te,  fons sa-lú-  tis Trí-  ni-tas,     Colláudet  omnis spí- 

BvbsbbbvvAWbNmvvzzzb]zzbbbzzzzsvbzzbvÜsvvvvvvfvzzbvwavvzzbzfzbzvvfGYvvzgzvvtfbM,vvbzb{bvvfzz\vFY7z^ß%vzzhvzzbbbbvrÌsvvzzfvbzbbbbó 
ri-tus:  Qui-bus Cru-cis  victó- ri- am   Largí-   ris,  adde  

BbvDRvzzbbvsbbbvvAWbNmvzbbzb}zzvbbbsdsvbvbAWbnmvv}xxxxxxxxvv 
prǽmi-  um.   A-men. 

Thee, holy Trinity, fount of salvation, let every spirit praise. To whom the 
victory of the Cross thou givest, give also its prize. 
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EASTER 

LUMEN CHRISTI, at the Easter Vigil (Holy Saturday) 

  Xvzzhvvvzbhvvvvvvvzzbhb.vvvzfb,vv}vvvvzzhvvzbhvvvzzhvvzbfvvzfb,vv}vvbbbxxc 255   L   Umen Chri- sti.  R. De- o grá-ti- as.  iij.  

Light of Christ. R. Thanks be to God. (Repeat a step higher each time.) 

Litany of Saints for the Easter Vigil (Holy Saturday) 

Ordinary Form, p. 295 
Extraordinary Form, p. 297 

ALLELUIA, at the Easter Vigil (Holy Saturday) 

 VIII Bbdvzbbgzgzh7gzßgzgzíygbvbbvgzgzh7gbbvzzzgzGYvgÏÐkÐhzuhzygb,vzb}xxxxcvvb 256   A Lle-           lú-      ia.            iij. Repeat a step higher each time 

CONCORDI LÆTITIA, in Honor of the Blessed Virgin Mary 

 VI B\bbzÞfvvvzzzgvbvzzhzbbvvzfvbzzzßgvvdvvbfb,zzbbbb[bbvzâkvvzbkvvzlvvvvzjbvvzbâkvbvkvbvhb.vv{bzbzzàhvvbgvvjbzbbbbö 257  C  Oncórdi  læ-tí-ti- a, Propúlsa mæstí-ti- a, Ma-rí- æ 

B\vzhvvzßgvvfvvzhb.vzzz[zbvzâkvvjvvzhvbbvzfvvbvvßgvbvbdvvzfb,vvb{bvzbfvvzbzßgvvvvzzhbbvvzgb,vvzbzfb,vv}zôxbb 
præcóni- a   Réco-lat Ecclé-si- a:   Virgo  Ma- rí-  a! 

With harmonious joy, with sadness repelled, the Church recalls Mary’s praise: 
O Virgin Mary!  

B\bzzzbzÞfvbvbzgvbbzzhbbbvzfvbzzzzzbzßgvvbbbdvbbbbbfb,zzbbbb[bbvzâkvvbbzbkvbbbbbbbzlbbbbbvzjbzzbbvvzbâkvbvzbkvbbbvhb.vvb{bzzbzzàhvbbvbgbvvjbzbbbbbbzzhzbbbõ 
2. Quæ fe-lí-ci  gaúdi- o,  Re-surgénte Dómi-no,  Fló-ru- it  ut 

B\bbbbzßgvvbfvvzhb.vzzzzbb[bzzbvzâkvbzzvjvvzvvzzzhbvbzbvzfvvzvbvvßgvbvbdvvzfb,vvbbbb{bbbbvzbfvvzbzßgvvvvzzhbbvvzgb,vvzbzfb,vvb}zbô 
  lí- li- um, Vi-vum cernens Fí- li- um: Virgo  Ma- rí-  a! 

Who, with happy joy—the Lord having risen—flowered like a lily, beholding 
her Son alive. 
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B\bzzzbzÞfvvzzzbbbvbbgvbvzbbzzhbbbbbbbbvzfvbzbbbzzzbzßgvvbbdvbbbbbfb,zzbbbbzz[zzzzbvzâkvvbbbkvbzzbbbbbbbbzlbbbbbbvzjbzzzzbzzbbvvzbâkvbbbbzbkbbbbbbbvhb.vbzzbb{bbbbzbzzàhzzbbõ 
3. Quam concéntu  pá- ri- li   Cho- ri  láudant cǽ-li- ci,     Et  

B\bzzbbbgbvvbvvbjbvvzbbzbbbbbbzzhzbbzzbbbzßgvvbbfbbvbvzhb.vzzzzb[zzbvzâkvbzbbzvjvvzvvzzbzzbhvbzbzzzfvvzbvvßgvbvbbbbbdbvvzfb,vvbb{bbbvzbfvvzbzßgzbbbbbö 
 nos cum cæ-lésti-bus   No-vum me- los pángimus:  Virgo  

B\zzzbbzzhbbvvzgb,vvbzbzfb,vvb}zôxxxxxxxxxcvvbbb 
Ma- rí-  a! 

O how the celestial choruses sing praise with equal concert, and we, together 
with the dwellers in heaven, compose a new melody: O Virgin Mary! 

B\bzbzÞfvbvbzzzbgvbbbbzzhbbbbbbvzfvbzzzzzbzßgbbvbbbdvbbbbbbbfb,zzbzzbbbb[bzzzbbvzâkvvzbkvbbbbbbbbbzlbbbbbvzjbbbvvzbâkvzzzbbvzkbvbbbvhb.vvb{bbzzbzzàhvzbvbbvbgbzzzbb÷ 
4.    O Re-gí-na  vírgi-num, Vo-tis fa-ve súppli-cum,  Et post  

B\bbbbzjvvvhvvvvvßgbbbvbbbbbfvvzbbhb.vzzzzbb[bzzbbvzâkvbzzvjvvbbzzbhvbzbvbfvvzvbvvßgvbbbvbdvvzfb,vvbbbbz{bbbbbbvzbfzzbvzbzßgvvvvzzhbbvzzbbõ 
mortis stá-di-  um,  Vi-tæ confer prǽmi- um:  Virgo  Ma-  

B\zzbbbbgb,vvbzbzfb,vvb}zôxxxxxxxxxcvvbbbcvb 
  rí-  a! 

O Queen of virgins, be favorable to the prayers of your suppliants, and after 
the circuit of death, confer the prize of life: O Virgin Mary! 

B\bzbzÞfvbzzbbgzzbbbbzbhbbbbvzfvbzbbbzzzzbzßgbbvbbbbdbbbbbbbbbfb,zzbzb[bbbzzzâkvvbzbbkvbbbbbbzlbbbbbvzjbbbvbzbâkvvzkbbbbbbvhb.vvb{bbbzzzàhvzbvvvzzzzgbbvzzbjvvbhbbbbõ 
5. Glo-ri- ó-sa Trí-ni-tas,   Indi-ví- sa  Uni-tas,   Ob Ma-rí- æ  

B\bbbbzbßgbbbvbbbfzzvzbbhb.vzzzz[zzbbvzâkvbzzbbzzzzjzzbbbbzzbhvbzbbvzfvvzzzvßgvbvbbbbdvbvbfb,vvbbz{bbbbvzbfzbvzbbzßgvvvvzzhbbvzbbbbgb,vvbzbzfb,vvb}cbbb 
  me-rí- ta,   Nos salva  per s ǽ-cu-la:    Virgo  Ma- rí-  a! 

O glorious Trinity, indivisible Unity, on account of Mary’s merits, save us 
throughout the ages: O Virgin Mary! 
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EXSULTEMUS ET LÆTEMUR 

 III BzzsvvzzbgvvzbbgvvzzbhvvvkvvvzzjvvhvvvtfvvvzgvzzbvGYvbvdbmvbzz{zbbzbgvvbhvvzzkvvzzjvbvvhbvzbbtfbbbbbbõ 258   E X-sultémus et lætémur hó-di- e,  Di- es  iste, di- es 

BvzgvvvzbvGYvvzfvbvbrÌsbbbvzdbmvzbbb}zzzbbbzzbbsvbzbbzhvvzgbbvbv8z&^%b,vzb[zzzbhbvbbvgvvzzrdvbzzbsvzbbvvzbbfzzbbvzghgvbvdbmvbb}zò 
 est læ-tí- ti-  æ:  R.  Alle-lú- ia,      re-surré- xit Dómi-  nus. 

Let us exalt today and be joyful; This day is a day of joy. R. Alleluia, the Lord 
is risen. 

BzzsbvvzzbgvvzbgbbvvzzbhvvvkvvvzzjvvzzbhvbbvvtfvbzzzbgvvbbzzbbvGYvbvbbbdbmvbzzzz{bzzzbbzbgzzzzbbbbvvbhvvzzbbkvvzzzzzjbvvvzzhzzzzbbõ 
2.   Exsultándi   et læ-tándi   tempus  est: Pascha nostrum im- 

BbbtfbbvzgvbbbvGYvzzbbzzfzbbbbbvbvrÌsbbvzzdbmvzbbz}zbbbbbbbvsvbzbbzhvvzgbvbv8z&^%b,v[zzbhbvbbvgvvzrdvbzzbsvbbbvvzbbfzbbvzghgbbbbbbdbmbbb}bò 
mo- lá-tus Agnus  est. R. Alle-lú-ia,     re-surré- xit Dómi-nus. 

It is the time for exulting and rejoicing: the Lamb, our Passover, is sacrificed. 

BbzzsbvzzzzbgvvzbbbgbzzvzzbhzvvvkvbvzzjvzzzbbvzzbhzzbbvvtfvbzzbgbzbbbvGYvbbbbbbdbmvbzbz{bbzbbzbgzzzzbbbvzhvzzbbkvzzzzzjvvzzzzzzzbbvvhzbvzztfbbbbõ 
3.  Timor  absit, absit despe- rá-ti- o:   Jam  illú-xit Christi  

BbvzgvbbbvGYvzbvzfzzbbbbbbbrÌsbbvzzdbmvzbbz}zbbbvbsvbzbbzhvvzgbbvbv8z&^%b,vzb[zzzbhbvbbvgvvzzrdvbzzbsvzbbvvzbbfzzbbvzghgvbvdbmvbb}zòbbbbbb 
re-surrécti-  o.  R.  Alle-lú- ia,      re-surré- xit Dómi-  nus. 

Put away fear and despair; Christ’s resurrection has already dawned. 

BbbzzsbvzvzbzzzgbbvzbbbgzbbbbzzvzzbhzvzzzzzzvvvkvbzzzjvbbzzbhzbvvtfvbzbbzzbbgbbbbbbbzzbGYvbbbbbbdbmvbzbzbbz{zbbbbzbbzbbgzzzzbbbvzbbhvzzzzbzzbbkvzzzzjvvbbzbbbhzbbbbõ 
4.   Ad sepúlcrum mu-lí- e-res  vé-ni- unt,   Ab  Ange-lo  re- 

BzzztfbbbbvzgvbbvvzbbvGYzvzfzbbbvrÌsvbzdbmvzbbz}vvbbbzbsvbzbbzhvvzgbvbv8z&^%b,v[zzbhbvbbvgvvzrdvbzzbsvbbbvvzbbfzbbvzghgbbbbbbdbmbbb}bò 
spónsum recí-pi-  unt. R. Alle-lú-ia,     re-surré- xit Dómi-nus. 

The women come to the tomb; they receive the Angel’s message.  
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BbbzsbvzvzbzzbgbbvzbbbgbbbzzvzzbhzvzbzvvvkvbzzzvvzzzjbvbbzzbhbbzbvvtfvbzbbzzbbzzzzzbgbbbbbbzzbGYvbbbbbbdbmvbzbbzz{bbbbzbbzbgzbbbvzbbhvzbbbzbbkbvzzzzjvvvhzzzõ 
5.   In sepúlcro quem do-léntes quǽ-ri- tis?  Surre- xísse dí- 

BztfbbvzgvbbbbbbvGYvvbfbbzzbvrÌsbbzbbbzdbmvzbb}bvbzbsvbzbbzhvvzgbvbv8z&^%b,vz[zbzzbhbvbbvgvvzrdvbzzbsvbbbvvzbbfzbbbbvzghgbbbbbbbdbmbbbbbbb}bbzò 
ci- te  discí-pu- lis. R. Alle-lú-ia,      re-surré- xit Dómi- nus. 

Whom, sorrowing, do you seek in the tomb? Tell his disciples that he is risen. 

BbbbbzsbvzzzbgbbvzbzbbbgbbbbzvzzbhzvzbzbvvkvbzzzvbbbzzzjzzbbbbbvbbzzbhbbzbvzzbtfvbzzzzzbgbbbbbbzzbGYvbbbbbbbdbmvbzbbzb{bbbbbzbzbgzbvzbbhvzbbzbbkbvzzzzjvvvbbvzhzzzbbbõ 
6. Ce- lebrántes hoc Pascha  sanctíssimum,  Epu- lémur  ve- 

BzztfbbbvzgvbvGYvbzzzzfbzzbbbbrÌsbbzbbbzdbmvzbbbb}bbbbbvvsvbzbbzhvvzgbbvbv8z&^%b,vz[zzzbhbvbbvgvvzzrdvbzzbsvzbbzzvzbbfbzzbbvzghgzbbvdbmbbbb}zò 
 ri- tá-tis  ázymum. R. Alle-lú- ia,     re-surré- xit Dómi- nus. 

As we celebrate this most holy Passover, let us feast on the unleavened bread of 
truth.  

BbbzsbzbzzzvzbbgbbvzbzbbbgbbbbzbzzbhzvzbbvzzbkvbbbbbbzzjzbvbbzzbhbbbvzzbtfvbzbzzzzbgbbbbbbzzbGYvbbbbbdbmvbzbbbb{bbbbbzbzbgzbbvzbbhvzzzbbbbzbbkvzbzzzjvvvzbzzhzvzztfbbbbbõ 
7. Fermentá-tum expurgémus nó-xi- um: Victor surgit, ve-ra  

BzzzgvbvGYvzzzbbfzzzzzbbzzbvrÌsbbbzbbbzdbmvzbbbz}vzzzzzbbsvbzbbzhvvzgbbvbv8z&^%b,vzb[zzzbhbvbbvgvvbzrdvbzzbsvzbbvvzbbfzzbbvzghgvbvdbmvbb}zò 
 vi-ta  ómni-  um. R. Alle-lú- ia,      re-surré- xit Dómi-  nus. 

Let us expel the harmful leaven; the Conqueror is risen, true life of all.  

BbbbzsbbzbzbzzzvzbbgbbbbvzbzbbgbbbbbzbzzhvzbbvzzbkvbbbbzzjzbzbbbzzbhbbbvzzbtfvbzzzbgbbzbbbbbbzzbGYvbbbbbbbbdbmvbzbbb{bbbzbzbgzbbvzbbhvzzzbbbbzbkvzbzzzjvvvzbzzzhvvztfzzbõ 
8.    In hoc  ergo  ve-tustá-tis térmi-no,  Servus li-ber BENE- 

BzzzbgbvbvGYvzzzzbvvbbfzzzzzzbzzrÌsbbbzbbbzdbmvzbb}vbbbsvbzbbzhvvzgbbvbv8z&^%b,vzb[zzzbhbvbbvgvvzzrdvbzzbsvzbbvvzbbfzzbbvzghgvbvdbmvbb}zò 
  DÍCAT DÓMI-NO. R. Alle-lú- ia,      re-surré- xit Dómi-  nus. 

Therefore, in this ending of oldness, let the free slave bless the Lord. 



Seasonal Hymns and Chants — Easter 279 

BbzsbbzbzbzbzbbgbbvbzbbbgbbbbbzbzzhvzbbvzzbkvbbvvvbzzjzzbbbbzzbhbzzbbvzztfbbbzzzbgbbbbbbzzGYvbbbbbdbmvbzbb{bbbbzbgzbbbzzzbbvvbbhvzzbzzzzbbbbbbkvbzbbzzjvvbbvhzbbbbbbbtfbbbbõ 
9.   Ab  ínfe-ris nunc re-dit captí-vi-tas:   Omnes DE- O  re-fe- 

BzbgzbzbbbbvGYvzzzzzbzzzbvvbfzzzzbbbbbrÌsbbbzbbzdbmvzbbbb}zbbvbbbsvbzbbzhvvzgbbvbv8z&^%b,vbb[bzzbhbvbbzzgvvzzrdbbbbzzbsvzbbvvzbbfvbbzbzbghgbbbvbdbmvzzb} 
rámus GRÁ-TI-  AS.  R. Alle-lú- ia,     re-surré- xit Dómi- nus. 

Captivity has now returned from hell; let us all return thanks to the Lord. 

LAPIS REVOLUTUS EST 

 V VvbbhbbbvzbhbvvbjkjvbzbzHUb<>vvbzzb[bbzzbzzfvzbbvfbvbvbvÞfvvbdvvzÞfvzbbbzzdvvbbvsbmvvvvzzzfvvbdbbvvbrdvvzbsbmvvbb{bbô 259  A L-le-lú-  ia,    La-pis revo-lú-tus  est,  alle- lú- ia,     

VvbbfvbbzbvbbfvvbzfvvbbÞfvvvzzbbbsvzbbzÞfvvvbhvvzzhb.vvbb[bvzhvvbgbvvzhjhvvfb,vvvvfbvvdfdbbvvsbmvvvbsbmvzz}zövvvvbbbb 
 ab  ósti- o  monuménti,    alle-lú-  ia,   alle-   lú- ia. 

The stone is rolled away from the mouth of the tomb. 

VvzbhbzbvzhvbbvbjkjvzbzHUb<>vvzbz[zzbbzzfvvvvvvzvbÝdvvzzfvbzzvvzzbÝdvvbsvzzzsbmvvbzbvbfvvbdvvbrdvzbzbsbmvbzb{zvfbzbbvzbdzbbzbbò 
2.  Alle-lú-  ia, Quem quæ-ris mú-li- er?  alle-lú- ia,  vi-vén- 

VbvzbÜsvvvvvbfvvvvvvzzàhvvzzhvvzbhb.vvb[bbvbhvvbgvbvzhjhvvfb,vvvbbbfvvbdfdvbvsbmvvvsbmvzz}zöxvvvvvvbbb 
tem cum mórtu- is,   alle-lú-  ia,   alle-  lú- ia. 

Whom do you seek, O woman? The living among the dead? 

VbvzhzbvzbhvvbbbjkjvzbzHUb<>vvbbb[bzbbzbfbvvfvbbbvbvÞfvbzbbbdvvzzvvzbÞfvbbbzbdvvbsbmvvbvfvvbdvvbrdzbbvzbsbmzzvz{bbvzbfbvzbbzbdbzbzbbbò 
3.  Alle-lú-  ia,  No- li  fle-re, Ma-rí- a,   alle-lú- ia:   re-sur- 

VbbvzÜsbbzbvbbfvvvvvàhvvzbbhbbbvvhb.vzbz[vbbbhvvbgvvbzhjhvvbfb,vvvvbfvvbdfdvvbsbmvvvsbmvzz}zxvvvvvvvvvvvb 
ré-xit Dómi-nus,  alle-lú-   ia,   alle-  lú- ia. 

Do not weep, Mary: the Lord is risen. 
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O FILII ET FILIÆ 

260  II Vvzfbzbbvzfbbbvzzbgvvzrdvbbbvzfvbvygbbvzfbvvzabnvvb{vbzzgvzzzbhvvbgvvzfb,vz}zôbvvcbxxvb  A  L-le-lú-ia,   alle- lú- ia,    alle-lú-ia.   Repeat: Allelúia. 

Vbzzzbfzzbvvhvzzbbjzbzzvijzzzbbbzzbhvvvuhzbbzvgvzbvfb,vvzzb{bzzzzzbfvbvbvvhvzzbbzbjbbvvijvvzzbzzzbhvbvbzzvvuhbvbbbzgbbbbbvzbfb,zzzzbb{zô 
1.  O  fí- li-  i    et fí-  li- æ,   Rex cæ-léstis, Rex gló-  ri- æ,  

Vbvvfzbvvfzbvvzzbgvzbbvrdzzzbzbfzzbvvvygzbvvfbzbzbvabnvvbb{vzzbbgbvzzzbhvvbgvvzfb,vzzb}zôxxxcvzbb 
Morte  surré- xit hó- di-  e,     alle-lú-ia.    R. Allelúia. 

O sons and daughters, the celestial King, the glorious King, from death arose 
today. 

Vbzzbfzzzzzzzbvvhvzzbbjzzzzzzbzzvijzzzbbbzzbhvvvuhzbbzbbvgvzbvfb,vv{zzzzbfvzzzzbvhvzbbzbjbbvvijvvvvzbzzhbbvvuhbvbbbzgbbbbbbvzfb,zzzzzzbb{zô 
2.   Et mane pri-ma  sábba-ti,    Ad ósti- um monuménti 

Vzbbbbbfbbbzbvvfzbvvzbgvzbbzzrdzvvzbzzbzbfzbbbvzzygzbvvfbzbzbvabnvvbb{vzzbbgbvzzzbhvvbgvvzfb,vzzb}zôxxxcbbbb 
 Accessé-runt discí- pu- li,     alle-lú-ia.    R. Allelúia. 

Early on the first day of the week, the disciples approached the entrance of the 
tomb. 

Vbzzbfzzzzzzzzzbvzzhvzzbbbjzbzzvijzzzbzbbbzzbhvzbvvuhzbbzbbzbgbbbzbvfb,vbvb{bzzzzbbfvzzzzbvhbbzbbzzzbjbbbvvijvbzzbbbbbhbbzzzbvvuhbbvbbzgbbbbbvzbfb,zzzzzzz{zô 
3.   Et Ma-rí- a  Magda- léne,     Et Ja-co-bi    et Sa- lóme, 

Vzbbbbbfbzzvfzbvbbzbgvzvvvzbbzzrdzvzbzbfzbbbvvzzygzbvvfbbzbbbvabnvvbb{bvzzbbgbvzzzbhvvbgvvzfb,vzzb}zôxxxvvv 
Vené-runt corpus  únge- re,     alle-lú-ia.    R. Allelúia. 

Mary Magdalene, and Mary of James, and Salome, came to anoint the body. 

Vbzzbfzzzzzzzzbbhvzzbbbjzvzbbzzvijbzbbbzzbhvzzzbvvbbuhzbbzbbbbzbgbbbbbzvfb,vvbbb{bbbzzzzbfbvzbbbvhbbzbbzzzbjbbbvzzzzbzzijvbzzbbhbvvuhbbvbbzgbbbbbvzbfb,zzzzzzb{bzô 
4.    In  albis se-dens  Ange-lus  Præ-dí-xit mu- li- é- ri-bus:  
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Vzbbbbfbvvzzbzzvfzzzbbzbgvzvfvbvbdzvzbzbbfzvzzzbbbbbvvzygzbvvfbbbbzbbbvabnvv{vzzbbgbvzzzbhvvbgvvzfb,vzzb}zôxxcvvbb 
 In Ga-li-lǽ- a   est Dó-mi-nus,   alle-lú-ia.    R. Allelúia. 

A white-robed Angel sitting there, foretold unto the women: The Lord is in 
Galilee.  

Vbzzbfzzzzzzzzbbzbbhvzbzbbbjzvbbzzvijbzbbbzzbbbbhbzzbvbuhzbbzbbbzbgbbbbbzvfb,vvbbz{bbbzzzzzbfbzbbbzbvhbbbbbzzzbjbzzzzbbbzzbzzijbvbzzbbhbzzvbvuhbbvbbzgbbbbvzbfb,zzzzv{bzô 
5.   Et  Jo- ánnes  Apó-sto-lus   Cu-cúrrit Pe-tro  cí-  ti- us, 

Vbbzbbbbfzbzzvfzzzzbzbbzbgvzzbbvrdzvbzbzbbfzvzzzzygzbvzzzzvfbbbzbbbvabnvzzv{zzzzzbbgvzzzbhvvbgvvzfb,vzzb}zôxxxcbbb 
 Monuménto  ve-nit pri-  us,    alle-lú-ia.    R. 
The Apostle John quickly outran Peter, and came first to the tomb.  

Vbzzbfzzzbbzbbhvzbzbbbjzvbbzzijbzbbbzzbbbhbzbzbvbuhzbbzbbbzbgbbbbbzvfb,vvbb{bbbzzzzbfbvzzbbzbbbzbvbhbbbzzbzbzjbbbzzbzzijbvbzzbbbbhbzzbvuhbbvvzzzbbvbbbzgbbbbvzbfb,zzzbbbb{zô 
6. Discí-pu-lis   astán-tibus,    In mé-di- o  sté-tit Christus,  

Vbbbbbfbbzzbbvfzbvzzbvvvzzbzbgvbzvzbbzzrdzvbbbzbfzbzbbbvbzygzbvzzbvfbbzbbbbvabnvvbb{bvzzbbgbvzzzbhvvbgvvzfb,vzzb}zôxxcvv 
Di-cens: Pax vo- bis  ómni-bus,    alle-lú-ia.    R. Allelúia. 

As the disciples stood together, in their midst stood Christ, and said: Peace be 
to all of you.  

Vbzzbfzzzbbbbzbbbhvzbbzbbbjzvbbbzzijbzbbzzbbbhbzzzzzbzbvbuhbbbzbbbzbgbbbbbzvfb,vvbbz{zbbbzzzzbfbbbbzbbbbbbhbbbbbzzbbbzbzjbbbbbzzbzbijbbzbzbbbbhbzzbvuhbbzzzvbbzgbbbbbvzbfb,zzzbbbbbz{zzzô 
7.   Ut  intellé- xit Dí-dymus  Qui-  a  surré- xe-rat  Je-sus,  

Vbbbbbbfbbzzbbvfbbvzzbzbgvbvzbbzbrdzvbzbfzbzbbbvbzygzzzbvfbbzbbbvabnvvbb{bvzzbbgbvzzzbhvvbgvvzfb,vzzb}zôxxxcvvbb 
Remánsit fe- re dú-bi-  us,    alle-lú-ia.    R. Allelúia. 

When word reached the Twin that Jesus had risen, he persisted in his doubt.  

Vbzzbfzzzbbbbzbbbhvzbvvzzbzbbbjzvbbbbbzzijbzbbzbbzbbbhbzzzbvbuhbbbzbbbzbgbbbbbzvfb,vvbb{bbzzzzbfbbbbzbbbbbbhbbbbbzbbbzbzjbbbbzzbzbijbbzbbbzbbbbhbzzbbbvuhbbzzvzbbbgbbbvzbfb,zzzbbbbb{zô 
8.  Vi-de, Thoma,  vi-de  la-tus,  Vi-de pedes, vi-de manus, 
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Vbbbbbbfzzbbvfbbvzzbgvbzbbzzrdzvbzbbfzzzzbzbbbvbzygzzzbvfbbzbbbbbbbabnvvbb{bvzzbbgbvzzzbhvvbgvvzfb,vzzb}zôxxxx 
No-li  esse    incré-du-lus,    alle-lú-ia.    R. Allelúia. 

Behold, Thomas, see my side, see my feet, see my hands; be unbelieving no more. 

Vbvzzbzfzbbbbzbbbbzbbbbhvbbbbbvzbzbzbbjzzzbbbbbzzijbzbbvbbvzzbbzbbhbbbbbvbuhbbbzbbbbbzgbbbbzvfb,vvzb{bzbzzzbfbzbbzzbbbbbhbbbbbzbbbzbzjbbbbzbzbzbijbzbbzbzbbbbhvbzzvzbzzuhbbvvzbgbbbbbô 
9. Quando Thomas Christi   la-tus,  Pe-des vi-dit   atque ma- 

Vzbzbfb,zzzbv{zzzbbbbfzzbbbvfbvvzbvzzbgvbzbzzrdzvvzbzbbfbbbvbzygzvzzzzbvfbbzbbbbbbbabnvvbb{bvzzbbgbvzzzbhvvbgvvzfb,vzzb}zôxxvvb 
nus,  Di-xit: Tu  es De- us me- us,    alle-lú-ia.    R. Allelúia. 

When Thomas beheld Christ’s side, his feet, his hands, he proclaimed: Thou 
art my God.  

Vbzzzzbfzbbbbzbbbhzbzbzbbbjzvzzbbbbbbbzbijbzbbbbzbbbhbzzzbzzzbvbuhbbzbbbzbgbbbbbzvfb,vvb{bzzzzbfzbbbbbzbbbbbbhbbbbbbzbbbzbzjbbbzzbzbijbbzzzzbbbzbbbbhbbbbzzvuhbzbzbzbbbgbbbbvzbfb,zzzbbvzb{zô 
10. Be- á-ti  qui  non vi-dé-runt, Et fírmi-ter cre-di- dé-runt, 

Vbbbbbbbfzbbbbvfbbvvzzzbbzbgvbzbzzrdzvbzbbfzzzzzbzbzbbbvbzygzzbbbvfbbzbbbbbbabnvvbb{bvzzbbgvzzzbhvvbgvvzfb,vzzb}zôxxxvvbbbb 
 Vi-tam æ-térnam ha-bébunt,  alle-lú-ia.    R. Allelúia. 

Blessed are they who have not seen, yet firmly believed; they shall have life 
eternal.  

Vbzzzzbfzvvbbbbzbbbhzvzzbzbzbbbjzbbbbbbbzbijbzbbbbbzbbbhbzzzbzzzbvbuhbbzbbbbbzbgbbbbbzvfb,vv{zzzzbfzbbbbbzzbbbbbbbhbbbbbzbbbzbzjzzbbbbbzzbzbijbbzbbzbbhbbzzvuhbzbzzbbbgbbbbvbfb,zvbbb{zô 
11.   In hoc festo  sanctís-simo   Sit laus et ju- bi- lá- ti- o, 

Vbbbbbfzbbbbbvfzzzbzbbzgvbzbzzrdzvbzbbfzzzzzbzbbbvbzygzbbbbbvfbbzbbbbbbabnvzzbbb{bvzzbbgvzzzbhvvbgvvzfb,vzzb}zôxxxcvvbbbb 
BENE-DI-CÁMUS DÓ-MINO,     alle-lú-ia.    R. Allelúia. 

On this most holy feast, let there be praise and jubilation, and let us bless the 
Lord.  
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Vbzzzzbbfzbbzzzzbbbbzbbbhzzbbzbzbbbjzvzzbbbbbbbbzbijbzbbbbzbbzbbbhbzbzzzbzzuhbbzbbbzbgbbbbbzzzfb,vv{bzbzzbfzzzzzbzbhbbbbbzzbzjzzbbbbbzzbzbijbbzbzzzbbbzbbhbbzzzzbvuhbzbzzbbgbbbvbfb,zbzzzzb{zô 
12. De qui-bus nos humíl-limas De-vó-tas  atque dé-bi-tas 

Vbbbbbbbfbbbbbbbbbfzzzbbbbzbbzgvbzbzzrdzzzbzbbfzzzzzzzzzzzbzbbbvbzygzbbbbbzzfbbzbbbbbbbabnvzzbbb{bvzzbbgvzzzbhvvbgvvzfb,vzzb}zôxxxcb 
DE- O  di-cámus GRÁ-TI-  AS,    alle-lú-ia.    R. Allelúia. 

For these things, let us most humbly, devoutly and dutifully, render thanks to 
God. 

REGINA CÆLI JUBILA 

 V V|zbszzvzzÜsvbzzzzhzzvzzzbfvvzszzbvbbzdvbzzdbbbbbbbzfvzz[zvzzhbzzbvvßgvbvvvbbfvzzbbzdzdvvzsbmvzbbb{zbvgvvvvvbßgbbbbbbbbbbgvô 261   R  E-gí-na cæ-li, júbi-la; Gaude, Ma-rí-   a!   Jam pulsa 

V|zbvfvvzdvvvvvzzzfvb¹vgvbvàíhvv[zz|vgvvzfvvzdzdvvbsbmvvzz]bzvzzhvvbbbájbvvzhvbbbvvgvvvzzbzbbfvvzdzdvvbszmzbbbb}zò 
 cedunt nú-bi-la,     Alle-lú- ia!    Læ-tá-re,  O Ma-rí-   a. 

Queen of heaven, rejoice; Be joyful, Mary! Now the clouds yield to sunlight, 
Alleluia! Rejoice, O Mary.  

V|vbbszzvzzzzvzzÜsvbzbzbzzhzzvzbzbfvzzzszzzzvbbzdzzbbvbzzdbbbbbbbbzfvbbzz[zvzzhbzzbvvßgvbvvvbbfvzzbbzdzdvvzsbmvzbbb{zbbvvgvvbzzßgvzzvvgvbbô 
2. Quem digna terris gígne-re; Gaude, Ma-rí-   a!    Vi-vus re- 

V|vzbfvvbbzdvvzbzzbfbbzb¹vgbvbbvàíhvzzzzb[zbb|vgvvzfvvzdzdvvbsbmvvzz]bzvzzhvvbbbájbvvbbhvbbbvvgvvvzzbzbbfvvzdzdvvbszmvzbb}bbò 
 súrgit fú-ne-re,     Alle-lú- ia!    Læ-tá-re,  O Ma-rí-   a. 

He whom thou wast worthy to bring forth upon earth, has risen to life from 
the tomb.  

V|zbbszzvbbbvzzzzbzzÜsbvbzbbzbhbzzzbbvzbzbfvzbzzszbzzvzzvbbbdzzzbzbdbbbbbbzfvbz[zvbzzhbbzbvvßgvbzzvvbbbfbbbzzbbzdzdvvzsbmvzb{bbbvgvzbzzßgzbzbvzzgbbbbbbbbfzbbó 
3.   Sunt fracta mortis spícu-la; Gaude, Ma-rí-   a!  Je-su  jacet 
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V|bbzzbbbzdvvzzzbzbzzzfbbzzb¹vgvbvàíhzzbzbbbz[zbbb|vgvvzfvvzdzdvvbsbmvvzzb]zbzbzbzhvvbbbájbvvzhvbbvvgvvvzzbzbbfvvzdzdvbvbszmbbbbz}bzòvvb 
 mors súbdi-ta,     Alle-lú- ia!   Læ-tá-re,  O Ma-rí-   a. 

The pains of death are broken; Jesus has subdued death.  

V|zbzbszzvzbzzÜsvbzzzzbbzbzbhzzzzbzbfvzbzzszzzvzzvbbzdzbzzbzzdbbbbbbbbbzfvbzzb[bzvzzhbzzbvvßgvbvvvbbfvzzbbzdzdvvzsbmvzbb{vvgvzbzzßgzbzbvzzgbbbbbvfbbbbó 
4.     Ergo Ma-rí- a pláudi-to; Gaude, Ma-rí-   a!  Cli- éntibus  

V|zbbzzdvzbzbzzzfbbbz¹vgvbbbvàíhzzbzzbzb[zbb|vgvvzfvvzdzdvvbsbmvvzz]bzvzzhvvbbbájbvbvzhvbbbvvgvvvzzbzbbfvvzdzdvbvbszmvbzb}zvbbvvvbb 
 succú- ri-to,     Alle-lú- ia!    Læ-tá-re,  O Ma-rí-   a. 

Therefore we praise Mary and depend upon her aid. 

SALVE FESTA DIES, Processional Hymn  

262  IV BbvzbdzDTvzbbvdzbvvbbbGYvvzrdvzbbvbsbvvbbÝêdvzzzz[bvzzzgvbvzbHIvbbvvbhzbbvvgvzzbbzbhbvvzgbbvvfvbbvzzbSEvvvdbmvzzzbbb{zbô  S Al-ve  festa   di-  es,  to- to  ve-ne-rá-bi- lis  æ-vo,  

BzzbvzfbvvvzzdvzzzzbÜsvvbzzbfvvvbygvbvêeêsvvb[vvfbbvvbgvzbzvbhvzbvzgvvvzzbfbbvvzzSEvzbbvdbmvvz}zõvzbxxvbb 
Qua De- us  inférnum  vi- cit  et  astra  te-net. 

Hail, thou festive, ever venerable day, whereon hell is conquered, and heaven is 
won by Christ. 

Bvvgvvvbhvvbbkvvbkvvbbbtfvbbbbhb.vzzbb[vzfvvzbrÌsvzzbgvvvvbbbbgbbvzbbfbvvsvvvveËavvbbzsbmvzzb{bbvzrdbvvvzbsvvbdbbbbbbbbõ 
1.    Ecce renascéntis  testá-tur grá-ti- a mundi     Omni- a 

Bvvtfcvvbbbsvvbzbavbbbbbbzdbmvzb[vzbdvvbsbbbvvbfvzzbszbvzbbavvzbbSEvbvbdbmvv}bóxxxxcbb 
cum Dómi-no  dona  redísse su- o.    R. Salve. 

Lo! our earth is in her spring, bearing thus her witness that, with her Lord, she 
has all her gifts restored.  
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Bzvbbgvvvvvbbbbbhbvvbzzbbbkvvbkvvbbvbbbvbzztfvbbbbbhb.vzzbb[bbvfvvvvvzbfvbbvsvzzbbgbbbvzbbbbgbvvzfvvbbsvvvzzbvveËabbzbzzbsbmvzbb{bô 
2.  Namque  tri- umphánti   post trísti- a  tárta-ra Christo 

Bzbzrdvvzzbsvzzzbvbdbzbbbbvvtfzbvvbbszvvbzavbvbbzdbmvzzbzb[bbzvzbdvvzbsvvbfvzzzzbzzsvzbbbbazbbbbvzbbSEvbvdbmvvzzzb}bóxxb 
Undique fronde nemus, grámina flo-re  favent.  R. Salve. 

For now the woods with their leaves and the meadows with their flowers, pay 
homage to Jesus’ triumph over the gloomy tomb.  

Bzzbvbbgbzzbvbbbbhvzzbbkvvvvbzkvbvvtfvvbhb.vzzbzzb[zzbvrÌsvvbbgvvvbbvzzgvbzbbbbgbvzvfvbbbbvvbsvbbveËavbbbbzzzbsbmvzzbzb{bbzbzzbrdvbbbbbbò 
3. Qui  genus humá-num  cernes mersísse pro-fúndo,     Ut 

Bbvzzbsbzzzbvbdbvzbbvgvbvvzzfzzvbbsbvbbbbbzbazbvbbzdbmvzbb[zbbzbdvvvbvvzbsvvzzvfzbbzzzbzzsvzvzbazbvvbvzbbSEvvvdbmvv}zóvbxvvvb 
hómi-nem e-rí-pe-res,  es quoque  factus homo.    R. Salve. 

Seeing the human race was sunk in misery deep, thou wast made Man, that 
thou mightest rescue man. 

Bvbbbbgzbbzzvbbbbhzbbvbzzbbkbvvbbkzzzzbvvzzgzbbvzzfvbvbhb.vzzbzbz[zbzbvrÌsvbbvbgbvbzbzgvzbbbvbbvgbvzbvzzzzgvvzbfbbzbvbbsbvzzveËazbbzzzbsbmvzzzbb{bbô 
4.  Redde  tu- am fá-ci- em,  ví- de- ant  ut s ǽcu- la  lumen. 

Bzvbzzbrdzzzbzbvsbbbzbzbvbdbvbvtfzzvbbvvvwazzbzvbbzdbmvzzbb[bzzzzbdvbbvvzbszbzzvbbfbbzzzzbzbsvzbvzbazvvbzbSEvbbbvdbmvv}zóvxcvbbbb 
Redde  di- em qui  nos,  te mo- ri-  énte, fu-git.   R. Salve. 

Show us once more thy face, that all ages may see the light! Bring back the day 
which fled when thou didst die. 

Bzzbbzbgbvvvzbhvvzzkvvvzkvvzzgbvvzzfbbvvhvzzzbbbbfvvbbsvvbgb,vvbb{bzbvgvzbvvbbvvgvvvzbfbbbvvzszbvzzeËavbbvvzzzzbsbmvbzbb]bbô 
5.  Rex sa-cer, ecce  tu-  i  rá-di- at   pars magna tri-  úmphi, 
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BvbzrdvvvvzzSEvvvtfvvvbbsvzbvavbbvzdbmvbvb{vvdvzbvbÜsvbvvbfvzbbbvsvvzbabbvvbbvSEvvzdbmvvbz}zóxccvvb 
Cum pu-ras   á-nimas   sacra  la-vácra  be- ant.  R. Salve. 

O King divine! lo! here a bright ray of thy triumph, the souls made pure by the 
holy font. 

Bbvbzbgvvvzhvvvkvvbbvbkbvvzgvvzzfvzbvhb.vvb{vzzbfbbvvbÜsvvzgbbzbzbvzgbbbbvvgvvzzfbvvzsvvbbzzeËavzzzzbsbmvbvbb]bbbvzrdzzbbbò 
6.  Cándi-dus  egré-di-tur   ní- ti-dis  ex-érci- tus  undis,    At- 

Bvzbsbbvzzzzbdvzbvtfvvbvsbvbvavvzdbmvbvb{vvbdvvzbbÜsvvbzbbfvzbbbbvsvzzzzbvvabbbvvbzzSEvvzbzdbmvvz}zóxxvvvbbb 
que  ve-tus ví- ti- um pergat  in  amne  no-vo.    R. Salve. 

The white robed troop comes from the limpid waters; and the old iniquity is 
cleansed in the new stream. 

BzbbgbvzbzzHIvvvbbkvzbbbvgvbvzbfzbvvhb.vzz{zzvfzzzbvfvvvvzzvszzvzzbvgbbvzvgvvvfvvzzzsbvzbzzeËazbzvbbsbmvbzz]zzzzrdzvvvzzsbbbó 
7.  Fulgéntes  á-nimas  vestis quoque cándi-da  signat,   Et gre- 

Bzdvvbvtfvvvsvvzzavvbzdbmvbvb{vvdvzzzzÜsvbvbfbbvvzzbsvbvzbavvbvzbbSEvvbdbmvzzb}bvzzbdfdbvvzSEbMNvzb}zzóxcvv 
 ge de  ní-ve- o   gáudi- a  pastor habet.    A-men.   R. Salve. † 

The white garments symbolize unspotted souls, and the Shepherd rejoices in 
his snow-like flock. 

PENTECOST 

  Veni Creator Spiritus, p. 208 

Veni Sancte Spiritus, p. 210 

CORPUS CHRISTI 

Anima Christi, p. 176 Ave verum Corpus, p. 178 

O panis dulcissime, p. 189 Ecce panis Angelorum, p. 186 

O salutaris Hostia, p.191 Panis angelicus, p. 196 

 
† Additional verses are available in Cantus selecti, Solesmes (Desclée), 1949, p. 59; 
and in Processionale monasticum, Solesmes, 1983 (reprint), p. 62. 
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SACRED HEART 

COR JESU AMANTISSIMUM, Hymn to the Sacred Heart 

 I BvbzzƒAWzfzfbbvvzÞfvvzbfvvzbrdzbbvbbbbsvbvzzSEvvzwavvabnvvvv{vvvbbfÃvíhgvbbvrdvbbvsvvvvzFTvvvzbgb,vzv[bbbò 263  C Or   Je-su  a-mantíssimum! * fons   in- exháustus 

BzvbS×TvbvbdvvzzrdvvvbsvvvvzAWvvzsbmvvzb]vvSØYvvzbygvbvbhvvvzbijvvbygbbvvbhbvvvzbhb.vzzb[bbvzHÛOvvvvzijvbvzbgb,vbbbb[bõ 
 bonó-rum ómni- um, vi- a   et vi- ta  nostra,  Pax nostra, 

Bvzßgvvbhvvvygzzbvhvvzijvbzzhvzzzßgvbvbvbhvvvzhb.vzzb{zbbbbbhbvvHIvvvvzzygvbbbvzbhbvvvzbgb,vvbb[bbvzzßgvvhbzbbvtfbzzvGYzbzzbö 
reconci-  li- á-  ti- o  nostra,    exémplar nostrum, refú-gi-  um 

Bbbb\vhzjzuhzzbzbbzzhb.vvzbzb{bzzvvàhvvzzgbzbvzbrdvbvzbbvzzbf tfvvvzbbgb,vvzbbvzbbbsbvbbbzS×TbbvzbbfbvzbzfzbbvzzbvrdvbvzbszzvbbvzdfÝdvbbbbbbsvzzbbñ 
 no-  strum, gáudi- um nostrum, ex-í- li-  i  nostri  so-   lá-  

BzbbbAWvbbbbbsbmzbbbbvbb]bbbb\zzSØãY7zbbbbzbzbygbbzbzbvhb.vvbz[bbbbzzzzijbbbvzzàhbbzvbvvzgvbzzzGYvbvbhb.vzbbzb[bzbvHÛOvbvbzijvvzbbzzbhbbbzbvzGYvbvbhbbbbbvzztfvbzó 
ti- um. Ti- bi  laus,  ti- bi  gló-ri- a,    ti- bi  gra- ti- á- rum   

BvbdvbbvbFTvvbzgb,vbbzb{bvbabbvvSRzzzzzbzzÞfvvvbvzgvvzbrdbvzzzsvvvvvzrdvvwavvbabnvzz[bbbvƒAWvzbbvzbzèFTzÞ$#vbzzígíhígvbbvë4b#bÜé@é!bbbbò 
 ácti- o:   ti-bi   impé- ri-  um córdi-  um  in  æ-  tér- num,   

BbbvSæ×Tvbvbdfdzzbvsbmvvzzbsbmvzz}xxvzæS×Tvvvzdfdvvzsbmvvvzsbmvzz}xxxxvvb 
 alle-  lú- ia.  Outside Lent:   in  æ-  térnum. 

Heart of Jesus, most loving! Inexhaustible fount of all goodness, our way and 
our life, our peace, our reconciliation, our ideal, our refuge, our joy, comfort for 
our weakness. To Thee be praise, to Thee be glory, to Thee be thanksgiving: to 
Thee be the empire of hearts forever. 
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GOSPEL CANTICLES AND LITANY OF SAINTS 

BENEDICTUS, at Lauds Luke 1:68–79, Canticle of Zechariah 

 II Xvzbdvvzbfzzbbbbvhvvzzbhvvvvvzhvvzbhvvzzzhvvvvzzzbhvvzhvvvvvbxjvvv¦vvbbzhb.vvzbzz]zvbvvzzbhvvzhvbbbö 264  
 B  Ene-díctus Dómi-nus De- us | IIssra-  el:  * qui- a  

Xbbbbzzhbvvhvbbvhvbbvhvbvvbhvbbvvhvzvhvvbzzzhvbbvhvvvvzzzhvvzbhbvvhvvvbbbbvvzbhvvvvgzbvvvxdvvzbz¤vvzzfb,vzzb}zbó 
 vi-si-tá-vit, et fe-cit redempti- ónem ple-|bis ssuu-     æ. † 

Blessed be the Lord God of Israel: because he hath visited and wrought the 
redemption of his people: 

2. Et eréxit cornu salútis 
|nnoo-bis, * in domo David 
púe-|ri ssuu-i: 

2. And hath raised up an horn of 
salvation to us, in the house of 
David his servant: 

3. Sicut locútus est per os 
san-|ccttoo-rum, * qui a s ǽculo 
sunt, prophetá-|rum ee-jus: 

3. As he spoke by the mouth of 
his holy prophets, who are from 
the beginning: 

4. Salútem ex inimícis 
|nnoo-stris, * et de manu 
ómnium qui |o-ddee-runt nos: 

4. Salvation from our enemies, 
and from the hand of all that 
hate us: 

5. Ad faciéndam misericórdiam 
cum pátribus |nnoo-stris: * et me-
morári testaménti su-|i ssaann-cti. 

5. To perform mercy to our fa-
thers, and to remember his holy 
testament. 

6. Jusjurándum, quod jurávit ad 
Abraham patrem |nnoo-strum, * 
datúrum |se nnoo-bis: 

6. The oath, which he swore to 
Abraham our father, that he 
would grant to us, 

7. Ut sine timóre, de manu 
inimicórum nostrórum 
libe-|rraa-ti, * serviá-|mus iill-li: 

7. That being delivered from the 
hand of our enemies, we may 
serve him without fear, 

8. In sanctitáte et justítia 
coram |ii-pso, * ómnibus 
dié-|bus nnoo-stris.  

8. In holiness and justice before 
him, all our days. 

9. Et tu puer, prophéta Altíssimi 
vo-|ccaa-be-ris: * præíbis enim 
ante fáciem Dómini paráre 
vi-|as ee-jus: 

9. And thou, child, shalt be called 
the prophet of the Highest: for 
thou shalt go before the face of 
the Lord to prepare his ways: 

 
† The hollow punctum is sung only for the extra italicized syllable. 
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10. Ad dandam sciéntiam sa-
lútis plebi |ee-jus, * in remis-
siónem peccatórum |e-oo-rum: 

10. To give knowledge of salvation 
to his people, unto the remission 
of their sins: 

11. Per víscera misericórdiæ Dei 
|nnoo-stri: * in quibus visitávit 
nos, óriens |ex aall-to: 

11. Through the bowels of the 
mercy of our God, in which the 
Dawn from on high hath visited 
us: 

12. Illumináre his qui in 
ténebris et in umbra mortis 
|ssee-dent: * ad dirigéndos pedes 
nostros in vi-|am ppaa-cis. 

12. To enlighten them that sit in 
darkness, and in the shadow of 
death: to direct our feet into the 
way of peace. 

13. Glória Patri, et |FFíí-li-o, * 
et Spirítu-|i SSaann-cto. 

13. Glory be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit.  

14. Sicut  erat in princípio, et 
nunc, et |sseemm-per, * et in  
s ǽcula sæculó-|rum. AA-men. 

14. As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be, world 
without end. Amen. 

MAGNIFICAT, at Vespers Luke 1: 46–55, Canticle of Mary 

 Solemn Tone 8G (translation p. 292) 

265  VIII VzzzbzdczzrdvbzzbbDØYvbzvbhb.vvbvb]vvzhvvzzhbzzzzzzbhvvzbvbbzbzzgvbvbzbhcvbbfvvzzdzbvzbzbdbmvvb}zózbbbvvvvvv M  Agní-  fi- cat  *  á-nima |me-  a  Dómi-num. 

VbbzbbdbcrdzbbvbDØYzbvzbzhvvzbhvvzzbzbvbvzygzbzbvHUbvzbzbjvzzzbbzzvzzzHUvvzhb.zzzzzzbz]zbvzbbhvvvzbzzzzhvbzzzhbzzbbbvzhvvzbhzbvbbbzzbbbgzzzvhzzbbbô 
2. Et  exsultá-vit |spí-  ri-tus me- us  *   in De- o  sa-lu-|tá-ri  

Vzbzbbfvzbzbzdbmvzzzb}bbzbzbbvzzbdbbzzzzzzrdbbbvzzbzDØYzbvzzzzhzbbvzzhvvvzzzhvvzzhvvhbvvhvvzbhzzzbzvbbbbbzzzzygzzzbvHUbvzzbbjbzbvvzHUbbbzbzbbzhb.zzzbzzb]bbö 
 me- o. 3. Qui-  a   respé-xit humi-li-tá-tem |ancíllæ su- æ: 

Vzbbbbhvvvhbvvzhzzvvbhzzzvzbzzbhvvvvzbhvvvvbhvvzzhvvzhvvvvvvzhvvzzhvvzzhvvvvzbhvvzzbbzzzzhvbzvbvbhbvvhvvbvgvbzö 
 ecce  e-nim ex hoc be- á-tam me di-cent omnes gene-|ra- 

Vbvhzzzbbzbbfvzbzbdbmzzbzzzzz}bbbbvzzvzzzdzzzzzzrdvbbbbzbzDØYzbbzvhbzbbvzzzbzzhvzbzzzhvzbvzbzzzzygzzvvHUbvzzzzbzbbbbbjzzbvbvbHUvvzzhbbzzzbzbbzzbbzhb.zzzzzz]zzbbbzhzbbö 
ti- ónes. 4. Qui- a   fe-cit mi-hi |magna qui  pot-ens est:  et   



Gospel Canticles and Litany of Saints 291 

Vzvzhvzvzzzbzzhbzvbvvzzbvzzbbgzbbvbvhzzbzzbbbzbbfbbvbzbzdbmbbbbzzb}bvbbvbdvvbbbzzzzzrdbvvDØYbbzzbvhbzbzzbzzhvzbzzhvvzhbvvhvvzhvbbbvhvvvvhvbö 
sanctum |nomen  e- jus.  5. Et mi- se-ri-córdi- a  e-jus a pro- 

VzbbvbhvbbvhbbzbbbzzygzzbbvbHUbvzvvzzzbzbjvvHUbvvbhbbbzbzzhb.zzzv]bbvzhvzzbzhzzbbbzzbvzzbbgzbbvbvhzzzbzbzbzbfbbbzbzbzdbmvzbzbzz}zbbvzbbbbbdvzbzzrdvvvDØYzzzbö 
gé-ni-|e    in progé-ni- es   timén-|ti-bus  e- um. 6. Fe-cit po- 

VbzvhbzbzzzzzhvbbzzzhvvvbbzhvvvvvvzzygzzbbbvHUbvzzbbjzbvzvbzHUbbbzzbbzbhb.zvzzbb]bbbvzhvzbbzbzzhzvzzbhvvvzhzzbvzhzvzzzzzhvvvzbvzhvbzzbzzhbbbbbbbõ 
ténti- am  in |bráchi- o  su- o:    dispérsit supérbos mente 

Vvbzbbgzbbvbvhzzzbzzzbbzbfvbzbzbdbmvvz}vbbvzdbbbzzzzrdbzzzbbzbDØYbzbbbvhbzzbbzbbzzzzbbhzzzzzzvzygbbzzbvHUbvbvbbzzjvzzbbbzHUzbzbbzbzzhb.zzzzbbz]bbbbbbbzhvbzbzzbbhvvhvbbõ 
|cordis su-  i.  7. Depó- su- it  po-|téntes de se-de,     et  exal- 

Vzzzbbgbbvbvhzzzbbbbzzbbzbfvbvzbdzzbzbzbdbmvbzb}bvvbdzzzzzzbzrdbvvDØYbzbbbbzzhbzzbzzzzzhzbzbvvygvbvvzzbHUbvzzzbjzzzzvzvzHUbzbzbbbbzhb.zzzzzz]bbbbbzzhvbzbzbbzbbhvbbö 
|tá-vit húmi-les.  8. E-su- ri- éntes |implé-vit bo-nis    et dí- 

Vbzzzzhvbvzhzzzzbbbvzbhzvvzhbbbbbbzzzbgbbbbvzzbbhzzzzbbzbbfvbzbzbdbmbvbbzbz}vzbzbbbbvdvbvvrdbvvDØYzbzbbzvzbhbbbbbbvhbzbbzzzhzzzbzzbzbzzzzvygbbbzbvHUbvvbbjvbbbbbbö 
vi-tes dimí-|sit  in-ánes.  9. Suscé- pit  Isra- el |pú-  e-rum 

VzbbbbbzHUzbbzbzzbhb.zzzzzzzb]bzbzbbbbzhvzzbbhbvzzzzbhzvvhvvvvbzzhvvzhzzvzbhvvzhzzzbbbbbbbzbzzzbgbbvzbhbbbbbzbbzbbfvzbzzbdbmzvzzb}bvzbvbdvvzzrdvbbbvzzDØYbzbbbbö 
su- um,  recordá-tus mi-se-ri-cór-|di- æ su- æ. 10. Sic-ut  lo- 

VbvzzhbbbbbbbvhvzbbbzzzhzzzzzbzzzzvbygbzzbzvbbbHUbvbbvbjvvvvHUzzbzbbzbzzbzhb.zzzbzzz]bvvhvvvzzhzzbbbvzhzzzbzbbvzbhzzzvvzhbbbbbbzzbhbvvzhzbzzzvhvvzzbgbbvö 
cú-tus  est |ad patres nostros,    Abra-ham et sémi-ni   e-|jus 

Vvbbhzzzbbzzzbbzbbfvbbzzdbvzbzbdbmbbzvbz}bzzzzbzzvbvdbbbbzzvrdbzbbvDØYvzzvvbbbbygbbzbzvHUbvzbbbbjzbbbbbzbbbbzzbHUvzbzzhbbzzzbzbhb.zzzzbbz]bbbbzvhvvvvvzbhbbzbvhvbbbõ 
 in sǽcu-la. 11. Gló- ri-  a |Pa-tri,  et Fí- li- o,     et Spi-rí-  

Vbbbbbzbgbzzbbzzbbhzzbzzbzbbzbbfvbbvzzbbzzbdbmvzzz}zbzbzzbvdbbvvzrdbvzbbzDØYvvzhvvzbbzhvvvvvbhvzzbvhvvzzhbbvvhvvbvbygbbzbzvvHUbvbvvzbbvjvbbbö 
 |tu-  i  Sancto. 12. Sic-ut  e-rat  in princí-pi- o, |et nunc, et  

VzzbbbzHUzbbzbbzbbbbzbzzhb.zzzzbzzb]zbbbvhvzzvhvvvvbhvbvhvvzhvvzzzhvvzhvvvzbgvvzzbhvvvzzbbzbbfvbzzbzbzbdbmvzzz}zzbxxc 
semper,    et  in sǽcu-la sæcu-|ló-rum. Amen. 
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MAGNIFICAT,  Simple Tone 8G 

266  VIIIG BbzbgcygvbzzbbGÚIvbvbkb/vzbbz]bzbvzkvvzbbkzzzzzzbkvzzbzbzbzzjvbzzbzbkzvvzbbbhzbzvzzgbzzzbzbgb,vvbz}zzzzbvgbbbzzbzzzzhzzzbzvbkbzvbbø M Agní-  fi-cat  *  á-nima me- a Dóminum. 2. Et  exsul- 

Bbzzkvzzzzkvvbvzzbkbvvkvzbzzkzzbbzzzzbc zlvvb¨vvzkb/zzzzz]bbbbzzbkvbbvvvkbvzzzkvvvkvzbzzkzbvzzvbbjzbbzzzbbkzzbbbzcxhvv¥bbbbvgb,bbbbb}zõ 
  tá-vit spí-ri-tus |mmee-     us  *  in De- o  sa-lu-|tá- ri  mmee-     o. 

My soul doth magnify the Lord: and my spirit hath rejoiced in God my Savior. 

3. Qui-a  respéxit humilitátem 
ancíllæ |ssuu-æ: *  Ecce enim ex hoc 
beátam me dicent omnes 
gene-|ra-ti-óó-nes. 

3. Because he hath regarded the 
humility of his handmaid; for be-
hold from henceforth all genera-
tions shall call me blessed. 

4. Qui-a  fecit mihi ma-gna qui 
|ppoott-ens est: * et sanctum 
|no-men ee-jus. 

4. Because he that is mighty, hath 
done great things to me; and 
holy is his name. 

5. Et mi-sericórdia ejus a progénie  
in pro-|ggéé-ni-es * timén-|ti-bus 
ee-um. 

5. And his mercy is from genera-
tion unto generations, to them 
that fear him. 

6. Fe-cit poténtiam in bráchio 
|ssuu-o: * dispérsit supérbos mente 
|cor-dis ssuu-i. 

6. He hath showed might in his 
arm: he hath scattered the proud 
in the conceit of their heart. 

7. De-pó-suit potén-tes de |ssee-de, 
* et exal-|tá-vit  hhúú-mi-les. 

7. He hath put down the mighty 
from their seat, and hath exalted 
the humble. 

8. E-su-riéntes implévit |bboo-nis: * 
et dívites dimí-|sit  in-áá-nes. 

8. He hath filled the hungry with 
good things; and the rich he hath 
sent empty away. 

9. Su-scé-pit Israel púerum |ssuu-um, 
* recordátus misericór-|di-æ ssuu-æ. 

9. He hath received Israel his ser-
vant, being mindful of his mercy: 

10. Sic-ut locútus est ad patres 
|nnoo-stros: * Abraham et sémini 
e-|jus in ssæǽ́-cu-la. 

10. As he spoke to our fathers, to 
Abraham and to his seed for ever. 

11. Gló-ri-a Patri, et |FFíí-li-o, * et 
Spirí-|tu-i SSaann-cto. 

11. Glory be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit.  

12. Sic-ut  erat in princípio, 
et nunc, et |sseemm-per, * et in  
sǽcula sæcu-|ló-rum. AA-men. 

12. As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be, world 
without end. Amen. 
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NUNC DIMITTIS, at Compline  Luke 2: 29–32, Canticle of Simeon 

 A. III BvzbgbbvzvbHUcbbbbjbxbbbvbJOvvbbkbvzvbijvbbbbbvhvvbjbbvbvhcbgz,vvbbb{bbvvgbbbvvzjvvzbbkzbbbvvzbãlvzbbø 267  
 S   Alva  nos, * Dómi-ne,  vi-gi- lántes,   custó-di  nos  

Bbbbzvbkczzhvzzzbbkcbjz.vvzzz{zbvzbbzjzbcgvvbbjbbbvvlvvzzbâkcbzzbhxvvzbkbvvzbJëIvzzbbz[zbbzvzhcbbbhcbhvbbbbö 
dormi- éntes:     ut vi-gi- lémus cum Christo      et requi-  

BvbzhbbbvvztfbbvvzbGYvzbbbvbvzbtfzbbbvvbdzmvvzbzzdzmzzzzzb}zvvvvvvztfvvvzzdvvvzzçDRvvzzbbgvvztfvvzdbmvvvbdbmvv}zõcvbbb 
escá-mus †  in pa- ce.  T.P. †  in pa- ce,  alle-  lú- ia. 

Protect us, Lord, as we stay awake; watch over us as we sleep, that awake, we 
may keep watch with Christ, and asleep, rest in his peace. 

 IIIa BvzzgvvvvzzvzHUvbbzzjvbvjvvvbbjbzzvvjvvvbvbzzvlvvzzbkvbvzvvzzzkzzzzzzzuhvvzkz/zzbbbbzbz]bzzvzbjzzvzjvvvzzjvbbbb÷ N  Unc dimíttis servum |tu- um Dómi- ne,    secúndum 

Bzbbjvvzzzjvvvbvzzvkbvvzhbbcbbhvzbzbzzzzzbkvvzzuhz<.vvzbb}bbvzzbzgzzvzHUvbbbzzjvbvjvbbbbbjzzbvvzzzzzzzlvzzbkvzzkzzzzbzzzzzzuhzbvkz/zzb]÷ 
verbum |tu- um  in pa-ce:  2. Qui- a vidé-runt |ócu-li  me-  i 

Bbbzbbjzbbzvzjvvvzvkbvvbbhzvzzzzbkvvzzuhz<.vvzbbz}bbvvvvvzzzzbzlvzzzzzzbbzzzbkbbzzzzzzuhbzzzbvkz/zzbzzzzz]zbzzzzbbjvvvjbvvzzjvvzjvvzzjvzbb÷ 
   sa-lu-|tá-re  tu- um:  3. |Quod pa- rá-sti       ante  fá-ci- em 

Bbbbzbbjvvzzzbbzjbbvvbjvvvvzzzzvkbvvzhbzzzbzzbkvvzzuhz<.vvzbbb}bzbzbbbbvzzbzgzzzzzvzHUvbbbzzzzzjzzzzzbvbzzjbbvbbbbbjbbbzbvzjbbbbvvjvzzzzzlvzzzbzzbbkzzzzø 
    ómni- um |popu-ló-rum:   4. Lumen  ad re-ve- la- ti-|ó-nem  

Bbbzzbkbbzzzzzuhbzzbvkz/zzbzzz]zzzbbzbbjvvvbvjbzzzbzzjvvzjvvzzzzzzzbvzzjvzbbjvvvzzvkbvvhbzzzbzzbkbvvzkvzzzbbuhz<.vvb}bzvzzbzgzzzvzHUvbvbjbbzzù 
  génti-  um,  et gló-ri- am plebis |tu- æ  Isra- el. 5. Gló-ri- a 

Bbbzzblvvzbkvzbvkbvvvbkbzzzzzuhbbzbvkz/zzbzzb]zzbbzbbjvzzbvvbvjbzzzvbzkzbvvhbzzzzzzhzzzzbzzzzzkvzzzzzzzbbuhz<.vvb}bzzzzbzgzbbzzvzHUvbvbzbjvvzjbbzzbbb÷ 
|Patri,  et Fí- li-  o,    et Spi-|rí-tu- i  Sancto.  6. Sic-ut  e-rat 
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Bbbbzjvvvzzzzzzzjvvzzbjvbbvjzbbzzzzjvzbvjvvvzzzvblvvvzbvbvkbvvvzuhbbzbzzzvkz/zzbzzb]zzbbzbbjvzbbvjbzzvvvzjbvvjvbvjvbbbvzjvvzjvbø 
    in princí-pi- o, et |nunc, et semper,   et  in sǽcu-la sæcu- 

Bzzbzkzbbzzzzzhzzzzvzzbbzzzzzkvzzzzzbbuhz<.vvb}zõxxxxxxxxxb 
 |ló-rum. Amen.  A. Salva nos. 
Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, according to thy word in peace: 
2. Because my eyes have seen thy salvation, 3. Which thou hast prepared before 
the face of all peoples: 4. A light to the revelation of the Gentiles, and the glory 
of thy people Israel. 5. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit. 6. As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without 
end. Amen. 

NUNC DIMITTIS, according to the Liber usualis 

268  A. IIIa BvzbgbbvzvbHIcbbbbkbxbbbvbKOvvbbkbvzvbijvbbbbbvhvvbájbbvbvhcbgz,vvbbb{bbvvgbbbvvzájvvzbbkzbbbvvzbãlvzbbø 
 S   Alva  nos, * Dómi-ne,  vi-gi- lántes,   custó-di  nos  

Bbbbzvbkczzàhvzzzbbkcbjz.vvzzz{zbvzbbzjzbvvzzbßgvvbbjbbbvvãlvvzzbkcbzzbàhxvvzbkbvvzbJëIvzzbbz[zbzvzbhcbbbhcbhvbbbbö 
dormi- éntes:     ut vi-gi- lémus cum Christo      et requi-  

BvbzhbbbvvztfbbvvzbéGYvzbbbzzbtfzbbbvvbdzmvzzzbzzdzmzzzzzb}zvvvvbbbbgvbvztfvvzdbmvvzzbbdbmvv}zõcvbbbbxxcvvvbb 
escá-mus  in pa- ce.  T.P. Alle-  lú- ia. 

BbvzzgvvvvzzvzHIvbbzzkvbvkvvvbbkbzzvvkvvvbvbzzbbbb zlvbbb¨zbzzzzbkvbvzvvzzz¨zzzzzzzuh}vvzkz/zzbbbb]bvzbkzzvzkvvbvzzkvbbbbbvvzzzkzzbbø 
V. Nunc dimíttis servum |ttuu-    um Dómmii- ne,   secúndum ver- 

Bzzbbbbkvvzzzzzzzkbvvbzkbbbbcbbzzzhvzbzbzzzzb zkvzzbb¨bvzzuhz<.vbbb}zõ 
 bum tu- um | in ppaa-   ce. 

2. Quia vidérunt |óó-cu-li mmee-i * 
salutá-|re ttuu-um:  

3. — |QQuuoodd pa-rráá-sti * ante fáci-
em ómnium po-|pu-llóó-rum:  

4. Lumen ad revelati-|óó-nem gén-ttii-um, * et glóriam plebis tu-|æ IIss-ra-el.  
5. Glória |PPaa-tri, et Fí-llii-o, * et Spirítu-|i  SSaann-cto.  
6. Sicut erat in princípio, et |nnuunncc, et sseemm-per, * et in sǽcula 

sæculó-|rum. AA-men.  A. Salva nos. 
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LITANY OF SAINTS, at the Easter Vigil (Ordinary Form) 

Vbbbzbvzzzhbvvfbbvvfvvbzbbfbbvzzfbvvdbvzzbfb,vzzzv}bzbbbbbzbxxbbbbbbcvzzzhbvvfbbvvfvvbzbbfbbvzzfbvvdbvzzbfb,vbb}zö 269  
V. Ky-ri- e,  e-lé- i-son.  R. Ky-ri- e,  e-lé- i-son. 

Vbbbzbvzzvzzzbzhbzbvvfvvbzbbfbbvzzfbvvdbvzzbfb,vzzzvbb}bzbbbbzzzzzzzbbbzbxxcvvzzzhbvzvfvvbzbbfbbvzzfbvvdbvzzbfb,vbbbb}zö 
V. Christe,  e-lé- i-son.   R. Christe,  e-lé- i-son.  

Vbbbzbvzzzhbvvfbbvvfvvbzbbfbbvzzfbvvdbvzzbfb,vzzzv}bzbbbbbzbxxbbbbbbcvzzzhbvvfbbvvfvvbzbbfbbvzzfbvvdbvzzbfb,vbb}zö 
V. Ky-ri- e,  e-lé- i-son.  R. Ky-ri- e,  e-lé- i-son. 

Lord, have mercy. Christ, have mercy. Lord, have mercy.  

Vvbvvhvzvvvhvvvvbhvbbvhbzvzzhvvzbvzzzzhvzbvhbvvzbvvzbvbjvbzbzzgb,vzbb}vbvvvvzbbvbgvbbbvbfvbbbzbzzbzzbgvbbvvhvvzbbhb.vbb}zö 
V. Sancta Ma-rí- a, Ma-ter |De-  i, R. O-ra pro no-bis.    

Holy Mary, Mother of God, R. Pray for us. 

Vvbvvhvzvvvhvzzzzbvvvbjvzbbbzzbgvbbvgb,vzbzz}vbvvvxxccvzbbvbgvbbbvbfvbbbzbzzbzzbgvbbvvhvvzbbhb.vbb}zö 
V. Sancte |Mícha- el, R. O-ra pro no-bis.    

Saint Michael, R. Pray for us. 

Vvvvhvvvvzhvzzvhvvvzbhzvvhvzzzzbvbvbjzvzbbb¥vbvzgb,vzb}vxvvbbbvvbbbvbbgbvbvbgbbvzbzfbbzzzzbvvgvbvvhvzzzhb.vbb}zö 
V. Sancti  Ange- li |De-     i,    R. O-ra-te pro nobis.    

Holy Angels of God, R. Pray for us.  [for all plural saints]    

V. Sancte Joánnes Bap-|tísta, R. Ora pro nobis. 
V. Sancte |Joseph, R. Ora pro nobis. 
V. Sancti Petre et |Paule, R. Orate pro nobis. 
V. Sancte An-|dréa, R. Ora pro nobis. 
V. Sancte Jo-|ánnes, R. Ora pro nobis. 
V. Sancta María Magda-|léna, R. Ora pro nobis. 
V. Sancte |Sté-pha-ne, R. Ora pro nobis. 
V. Sancte  Ignáti  Antio-|chéne, R. Ora pro nobis. 
V. Sanctæ Perpétua et Fe-|lí-ci-tas, R. Orate pro nobis. 
V. Sancta |Agnes, R. Ora pro nobis. 
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V. Sancte Gre-|góri, R. Ora pro nobis. 
V. Sancte Augu-|stíne, R. Ora pro nobis. 
V. Sancte Atha-|nási, R. Ora pro nobis. 
V. Sancte Ba-|síli, R. Ora pro nobis. 
V. Sancte Mar-|tíne, R. Ora pro nobis. 
V. Sancte Bene-|dícte, R. Ora pro nobis. 
V. Sancti Francísce et Do-|mí-ni-ce, R. Orate pro nobis. 
V. Sancte Fran-|císce [Xavier], R. Ora pro nobis. 
V. Sancte Joánnes Ma-|ría [Vianney], R. Ora pro nobis. 
V. Sancta Catha-|rína [of Siena], R. Ora pro nobis. 
V. Sancta Te-|ré-si-a [of Avila], R. Ora pro nobis. 
V. Omnes Sancti et Sanctæ |De-i, R. Orate pro nobis. 

All holy men and women, Saints of God, R. Pray for us. 

Vzbbbvvzbbhvzzbzzbbhzbzzbvbzzgbbvvfvzzbvbhzvzz§bvzzzjb.vvb}vbbbbbzxvvzbzzbbgbbbbbzzvhvzzbbbfbbbzzzvzbbdvbbvvbvvbbfvvzbbdbbvvzsbmvz}zö 
V. Pro-pí-|ti- us  e-  sto,   R. Lí-be-ra  nos, Dómi-ne.     

[Lord,] be merciful; R. Lord, deliver us. 

V. Ab |omni malo, R. Líbera nos, Dómine. 
V. Ab om-|ni peccáto, R. Líbera nos, Dómine. 
V. A mor-|te perpé-tu-a, R. Líbera nos, Dómine. 
V. Per incarnati-|ónem tuam, R. Líbera nos, Dómine. 
V. Per mortem et resurrecti-|ónem tuam, R. Líbera nos, Dómine. 
V. Per effusiónem Spí-|ritus Sancti, R. Líbera nos, Dómine. 

From all evil. From every sin. From everlasting death. By your 
Incarnation. By your Death and Resurrection. By the outpouring 
of the Holy Spirit. 

Vvzbbvhvzzzb¦bbbbvzgvzzzzjvvzzzkb/vvz}vvzzbzbbxxxbbbhzbzvvbgvbvzzfbbvvzzdvvvzvfvbbvbgbvbvzzzhb.vzbb}zö 
V. Pec-|ca-tó-res,  R. Te  ro-gámus, audi  nos.    

[Be merciful to] us sinners, R. [Lord,] we ask you, hear our prayer. 

If there are candidates to be baptized: 

V. Ut hos eléctos per grátiam Baptísmi 
regeneráre |digné-ris,  R. Te rogámus, audi nos. 

Bring these chosen ones to new birth through the grace of Baptism. 
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If there is no one to be baptized: 

V. Ut hunc fontem, regenerándis tibi fíliis, grátia tua 
sanctificáre |digné-ris,  R. Te rogámus, audi nos. 

Make this font holy by your grace for the new birth of your children. 

V. Jesu, Fili De-|i  vivi, R. Te rogámus, audi nos. 
Jesus, Son of the living God. 

VvvvzzzzvzhbvzvzGYvzbvzzfvbbvgbbbvvzbhb.vzbvz}vvvzxxxvzbvbbzzzzvzhbvzvzGYvzbvzzfvbbvgbbbbvvzbhb.vbb}zö 
V. Christe,  audi  nos.  R. Christe,  audi  nos.    

Vvvvzzzzvzhvvbzgbvbbbvhbvbvvfvbbvbgbzbvvzbhb.vzzzb}vzzzzzzzzzbzzxxbbbzvzhvvbzgbvbbbvhbvbvvfvbbvbgbbbbvvzbhb.vbb}zv 
V. Christe,  ex-áudi  nos.  R. Christe,  ex-áudi  nos.    

Christ, hear us. Christ, graciously hear us. 

LITANY OF SAINTS, at the Easter Vigil (Extraordinary Form)    
270  PART I 

Vvzzzzbbbzbhvbzzfbbvvfvvzbbfbbvzzfvbvdbbvzzbfb,vzzvz}zvbzzzbzvvvvbhzvbzzbfzbbvvzfvbvfvzzbdvvbfb,vvzzz}vvvbzvzzhbzbvbfbvvfvbzzzbô 
V. Ky-ri- e,  e-lé- i-son.  R. Christe,  e-lé- i-son.  V. Ký-ri- e,   

Vbbfbbvzzfvzzbdvbvfb,vvzz}zzzzbvvvbbvzzhbbbvvGYvbbvvfvbvbgvbbvbzhb.vvzb}vzzzzzbvvvzzzhzbvbzbgbvvbbbhvvbvfvvzbgvbbvzzhb.vzzz}zö 
e-lé- i-son.  V. Christe,  audi  nos.  R. Christe,  ex-áudi  nos.  

Lord, have mercy. Christ, have mercy. Lord, have mercy. Christ, 
hear us. Christ, graciously hear us. 

Vbbzvzzzhvbvzbhbbvvvzhvbvbzzhbvvbhvbvbvvzzbvzjvvbbbgb,vzzzbb}bxvvvvzzbvbbbvvgvbbbvgvvbbfbbvvgbbbbbvvzbhvvzzhb.vzbbbb}zö 
V. Pa-ter de cæ-lis, |De- us,   R. Mi-se-ré-re  no-bis.     

God, the Father of heaven, R. Have mercy on us. 

V. Fili Redémptor mundi, |De-us, R. Miserére nobis. 
V. Spíritus Sancte, |De-us, R. Miserére nobis. 
V. Sancta Trínitas, unus |De-us,  R. Miserére nobis. 

God, the Son, Redeemer of the world. God, the Holy Spirit. Holy 
Trinity, one God. 
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Vvbvvhvvzvvhvvzbvvhbbzvzzzbjzbzvb¥zzzzzzgb,vzb}bvvvvbvbvxxvvvbvbbbgzvbvzfvzbzzbvvgvzvvhbvvzzhb.vbbbb}zö 
V. Sancta Ma-|rí-     a,   R. O-ra pro no-bis.     

Holy Mary, R. Pray for us. 

V. Sancta Dei |Gé-ni-trix, R. Ora pro nobis. 
V. Sancta Virgo |vír-gi-num, R. Ora pro nobis. 

Holy Mother of God. Holy Virgin of virgins. 

V. Sancte |Mí-cha-el, R. Ora pro nobis. 
V. Sancte |Gá-bri-el, R. Ora pro nobis. 
V. Sancte |Rá-pha-el, R. Ora pro nobis. 

Vvvhzbvbvvhvvvzhvvvzzhvvzhvvvhvzzhvbbzzbhvvbhvvzzvvzzzbbjvvz¥vzzgb,zzbz}vzvgvvzbgzzbvbfvzzbvzbgvzbvhvvbzhb.bbzbbb}zö 
V. Omnes sancti  Ange-li   et Arch-|ánge-li,  R. O-ra-te pro no-bis. 

All holy Angels and Archangels, R. Pray for us. [for all plural saints] 

V. Omnes sancti beatórum  
Spirítuum |ór-di-nes, R. Orate pro nobis. 

All you holy orders of blessed Spirits. 

V. Sancte Joánnes Bap-|tísta, R. Ora pro nobis. 
V. Sancte |Joseph, R. Ora pro nobis. 
V. Omnes sancti Patriárchæ et Pro-|phétæ, R. Orate pro nobis. 

All you holy Patriarchs and Prophets. 

V. Sancte |Petre, R. Ora pro nobis. 
V. Sancte |Paule, R. Ora pro nobis. 
V. Sancte An-|dréa, R. Ora pro nobis. 
V. Sancte Jo-|ánnes, R. Ora pro nobis. 
V. Omnes sancti Apóstoli et Evange-|lístæ, R. Orate pro nobis. 
V. Omnes sancti Discípuli |Dó-mi-ni, R. Orate pro nobis. 

All you holy apostles and Evangelists. All you holy Disciples of the Lord. 

V. Sancte |Sté-pha-ne, R. Ora pro nobis. 
V. Sancte Lau-|rénti, R. Ora pro nobis. 
V. Sancte Vin-|cénti, R. Ora pro nobis. 
V. Omnes sancti |Már-ty-res, R. Orate pro nobis. 

All you holy Martyrs. 
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V. Sancte Sil-|véster, R. Ora pro nobis. 
V. Sancte Gre-|góri, R. Ora pro nobis. 
V. Sancte Augu-|stíne, R. Ora pro nobis. 
V. Omnes sancti Pontífices et Confes-|sóres, R. Orate pro nobis. 
V. Omnes sancti Doc-|tóres, R. Orate pro nobis. 

All you holy Bishops and Confessors. All you holy Doctors. 

V. Sancte An-|tóni, R. Ora pro nobis. 
V. Sancte Bene-|dícte, R. Ora pro nobis. 
V. Sancte Do-|mí-ni-ce, R. Ora pro nobis. 
V. Sancte Fran-|císce, R. Ora pro nobis. 
V. Omnes sancti Sacerdótes et Le-|vítæ, R. Orate pro nobis. 
V. Omnes sancti Mónachi et Ere-|mítæ, R. Orate pro nobis. 

All you holy Priests and Levites. All you holy Monks and Hermits. 

V. Sancta María Magda-|léna, R. Ora pro nobis. 
V. Sancta |Agnes, R. Ora pro nobis. 
V. Sancta Cæ-|cí-li-a, R. Ora pro nobis. 
V. Sancta |A-ga-tha, R. Ora pro nobis. 
V. Sancta Ana-|stá-si-a, R. Ora pro nobis. 
V. Omnes sanctæ Vírgines et |Ví-du-æ, R. Orate pro nobis. 

All you holy Virgins and Widows. 

Vvvhbvzzvvhvvvvhvvbbzbhbvbzzbhvvvzhvvzzvzzhvzzvvbzbbjzbzbvgb,vzbb}vbzzzgzzvzbgvbvgbbzbzzzgzzbzbbzvfbvvvbgzzbvvhvvbzhb.bbbbb}zö 
V. Omnes Sancti   et Sanctæ |De-  i,   R. Intercé-di-|te pro no-bis. 

All you holy men and women, Saints of God, R. Intercede for us. 

PART II 

Vzbvvvbbhvzzbbzzbhzzvzzgbbvvfvzbbvzhzbbvvjb.vv}vvvvvvvvvvvvbvzzvvzbbgzbbvvhvvvbfzbvzzbbdvbbvvvvbfvbvzbdbbvvzsbmvzb}zö 
V. Pro-pí- ti- us  esto,  R. Parce no-bis, Dómi-ne.      

Be merciful to us, R. Spare us, O Lord. 

Vzbvvvzbbhvzzbzzbhzvzzgbbvvfvzbvzhzbbvvjb.vv}vvzbbvvvvvvvvvvvvvbbgzbbvvhzbvvbfzbvzbzzbdvbbvvbvvbfbvvzbbdbbvvzbsbmvzb}zö 
V. Pro-pí- ti- us  esto,   R. Exáudi  nos, Dómi-ne.      

Be merciful to us, R. Graciously hear us, O Lord. 
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Vvbbbhvzvzz¦bvzzvgvvvzzzfzzbbbbvvzhvzzzbb§bbbvbzzjb.vv}vzbbxvvvzzbzzbgbbzzvhvzzbbbfbbbzzzvzbbdvbvvbvvbfvvbzbbdbbbvvzsbmvzb}zö 
V. Ab    |omni  ma-    lo,   R. Líbe-ra  nos, Dómi-ne.      

From all evil, R. Deliver us, O Lord. 

V. Ab o-|mni peccáto,  R. Líbera nos, Dómine. 
From all sin. 

V. A mor-|te perpé-tu-a, R. Líbera nos, Dómine. 
From everlasting death. 

V. Per mystérium sanctæ  
incarnati-|ónis tuæ, R. Líbera nos, Dómine. 

Through the mystery of your holy incarnation. 

V. Per ad-|véntum tuum, R. Líbera nos, Dómine. 
Through your advent. 

V. Per nativi-|tátem tuam, R. Líbera nos, Dómine. 
Through your nativity. 

V. Per baptísmum et  
sanctum jejú-|nium tuum, R. Líbera nos, Dómine. 

Through your baptism and holy fasting. 

V. Per crucem et passi-|ónem tuam, R. Líbera nos, Dómine. 
Through your cross and passion. 

V. Per mortem et sepul-|túram tuam, R. Líbera nos, Dómine. 
Through your death and burial. 

V. Per sanctam resurrecti-|ónem tuam, R. Líbera nos, Dómine. 
Through your holy resurrection. 

V. Per admirábilem ascensi-|ónem tuam, R. Líbera nos, Dómine. 
Through your admirable ascension. 

V. Per advéntum Spíritus  
San-|cti Pará-cli-ti, R. Líbera nos, Dómine. 

Through the coming of the Holy Spirit, the Comforter. 

V. In di-|e judí-ci-i, R. Líbera nos, Dómine. 
In the day of judgment. 
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Vvvvbhvzzbzb¦zvvgvzzzzjvvb¨vvzkb/vv}vccccvvvzzbvvvbhzzvvbgvbvzzbfzzvvzzdvvzvvfvvbbbgbzzbbvzzzhb.vz}zö 
V. Pec-  |ca-tó-    res,  R. Te  ro-gámus, audi  nos.    

We sinners, R. We beseech you, hear us. 

V. Ut no-|bis parcas,  R. Te rogámus, audi nos. 
That you spare us. 

V. Ut Ecclésiam tuam sanctam ,  
régere et conserváre |dignéris,  R. Te rogámus, audi nos. 

That you be pleased to rule and preserve your holy Church. 

V. Ut Dómnum Apostólicum et omnes Ecclesiásticos órdines , in sancta 
religióne conserváre |dignéris, R. Te rogámus, audi nos. 

That you be pleased to preserve your apostolic prelate, and all 
ecclesiastical orders in holy religion. 

V. Ut inimícos sanctæ Ecclésiæ ,  
humiliáre |dignéris, R. Te rogámus, audi nos. 

That you be pleased to humble the enemies of your holy Church. 

V. Ut régibus et princípibus christiánis , pacem et veram 
concórdiam donáre |dignéris, R. Te rogámus, audi nos. 

That you be pleased to grant peace and true concord to Christian 
kings and princes. 

V. Ut nosmetípsos in tuo sancto servítio , confortáre 
et conserváre |dignéris, R. Te rogámus, audi nos. 

That you be pleased to confirm and preserve us in your holy service. 

V. Ut ómnibus benefactóribus nostris ,  
sempitérna bona |retrí-bu-as, R. Te rogámus, audi nos. 

That you render eternal good things to all our benefactors. 

V. Ut fructus terræ , dare et 
conserváre |dignéris, R. Te rogámus, audi nos. 

That you be pleased to give and preserve the fruits of the earth. 

V. Ut ómnibus fidélibus defúnctis , réquiem ætérnam  
donáre |dignéris, R. Te rogámus, audi nos. 

That you be pleased to give eternal rest to all the faithful departed. 

V. Ut nos exaudíre |dignéris,  R. Te rogámus, audi nos. 
That you be pleased graciously to hear us. 
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VzbvzbbhvbvvzhvvvvvHUvbvjb.bvzzb[bbzzvjbbbvvjvzbzbjvvvzbhvzzvzjvb|vgvzbvvzbhvvvzjb.vvb}bzbbvvvhvvzbjvzbvzbkvvzzhvzbbbb÷ 
 V. Agnus De- i,  qui  tollis peccá- ta mundi,   R. Parce no-bis,  

Vvvjvzzbzbhbvvzhb.vv}bvvhvbvvzhvvvvvHUvbvjb.bvzzb[bbzzvjbbbvvjvzbzbjvvvzbhvzzvzjvb|vgvzbvvzbhvvvzjb.vzz}zcvbbbö 
Dómi-ne.  V. Agnus De- i,  qui  tollis peccá- ta mundi,    

Vzvbhvvvjvvbbbkzbvvzzhvvvzvvzbjvvzbhvbzbzzhb.vz}vvhvbvvzhvvvvvHUvbvjb.bvzb[bzzvjbbbvvjvzbzbjvvvzbhvzzvzjbvb|vgzvö 
R. Exáudi  nos, Dómi-ne. V. Agnus De- i,  qui  tollis peccá- ta  

Vbvzbhvvvzjb.vzzz}vzzzzbzbhbbvbzzbjbvbbbbbkbbvzbhvzbbvbzbjvvzbhb.vzv}z÷xxxxxxvbb 
mundi, R. Mi-se-ré-re  no-bis.  

Lamb of God, who takest away the sins of the world. R. Spare us, 
O Lord. R. Graciously hear us, O Lord. R. Have mercy on us. 

VvvvzzzzvzjvzvzHUvzbb|vgvbvhbbbvvzbjb.vvz}vzzzzzbbvvvbjvvbzhbvbbvjbv|vgvbvbhbbbvvzbjb.vzzz}zóxxvvvvvbbb 
V. Christe,  audi  nos. R. Christe,  ex-áudi  nos.  

Christ, hear us. R. Christ, graciously hear us. 

Kyrie I, p. 60 
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COMPLETE LIST OF SAINTS from the Graduale Romanum 
 (* Orate pro nobis.) 

Patriarchs and Prophets 

Sancte |A-bra-ham 
Sancte |Mó-y-ses 
Sancte E-|lía 
Sancte Joánnes Bap-|tísta 

Sancte |Joseph 
*Omnes sancti patriárchæ 

et pro-|phétæ 

Apostles and Disciples 

*Sancti Petre et |Paule 
Sancte An-|dréa 
*Sancti Joánnes et Ja-|cóbe 
Sancte |Thoma 
Sancte Mat-|thǽ-e 
*Omnes sancti A-|pó-sto-li 

Sancte |Luca 
Sancte |Marce 
Sancte |Bár-na-ba 
Sancta María Magda-|léna 
*Omnes sancti discípuli |Dó-mi-ni 

Martyrs 

Sancte |Sté-pha-ne 
Sancte I-|gnáti [of Antioch] 
Sancte Poly-|cárpe 
Sancte Ju-|stíne 
Sancte Lau-|rénti 
Sancte Cypri-|áne 
Sancte Boni-|fáti 
Sancte Stanis-|lá-e 
Sancte |Thoma [Becket] 
*Sancti Joánnes [Fisher] 

et |Thoma [More] 

Sancte |Paule [Miki] 
*Sancte Joánnes [de Brébeuf]  

et |I-sa-ac [Jogues] 
Sancte |Petre [Chanel],  
Sancte |Cá-ro-le [Lwanga],  
*Sanctæ Perpétua et Fe-|lí-ci-tas 
Sancta |Agnes 
Sancta Ma-|ría [Goretti],  
*Omnes sancti |már-ty-res 

Bishops and Doctors 

*Sancti Leo et Gre-|góri 
Sancte Am-|brósi 
Sancte Hie-|ró-ny-me 
Sancte Augu-|stíne 
Sancte Atha-|nási 
*Sancti Basíli et Gre-|góri 

[Nazianzen] 

Sancte Joánnes Chry-|só-sto-me 
Sancte Mar-|tíne 
Sancte Pa-|tríci 
*Sancti Cyrílle et Me-|thódi 
Sancte |Cá-ro-le [Borromeo] 
Sancte Fran-|císce [de Sales] 
Sancte |Pi-e [the Tenth] 

Priests and Religious 

Sancte An-|tóni 
Sancte Bene-|dícte 
Sancte Ber-|nárde 
*Sancti Francísce et Do-|mí-ni-ce 
Sancte |Thoma [Aquinas] 
Sancte I-|gnáti [of Loyola] 
Sancte Fran-|císce [Xavier] 

Sancte Vin-|cénti [de Paul] 
Sancte Joánnes Ma-|ria [Vianney] 
Sancte Jo-|ánnes [Bosco] 
Sancta Catha-|rína [of Siena] 
Sancta Te-|ré-si-a [of Avila] 
Sancta |Rosa [of Lima] 

Laity 

Sancte Ludo-|více 
Sancta |Mó-ni-ca 

Sancta E-|lí-sa-beth [of Hungary] 
*Omnes Sancti et Sanctæ |De-i 
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GUIDE TO SINGING CHANT 
This collection uses the traditional square notation, and includes the 
rhythmic markings of the classic Solesmes editions. For a detailed 
explanation, consult the introduction to the Liber usualis or any one of 
several chant textbooks. The following guide, which follows the classic 
Solesmes interpretation, is necessarily brief.1 

Notes and Groups of Notes 

Traditional chant notation uses various types of individual notes and 
groups of notes. Each note, either alone or in a group, receives a single, 
equal pulse, regardless of its shape. The classic Solesmes method does 
not recognize different proportionate note values (half-notes, sixteenth-
notes, etc.) among the different shapes.2 The basic individual pulse can 
be considered the equivalent of an eighth note in modern music. It 
may be stretched by the use of various rhythmic markings (see below). 

Of the individual notes, the most basic are the punctum . and virga N . 
These are combined to form groups of notes, called neums, which are 
sung in consecutive order. For the clivis ,, the first and higher note is 
sung first, followed by the second, lower note. For the podatus <, the 
bottom note is sung first, followed by the top note. These two-note 
groups may describe an interval of a second, third, fourth, or fifth. 

The three-note groups include the torculus ], for which the three notes 
are sung consecutively, the middle note always being the highest. For 
the porrectus v, the extended diagonal element represents the progres-
sion of two descending pitches from one end to the other, while the 
higher single note at the end is sung third in the series. The climacus c 
uses a series of smaller notes. Each rhombus receives the same standard 
pulse, and the shape merely indicates the downward progression of the 
notes. For groups of three or more notes, any of the constitutive inter-
vals may describe a second, third, or fourth (rarely larger). 

Repeated single notes in proximity are customarily rendered as a single 
note of proportionate value: two punctums . . (bistropha) equal a note 
two pulses in length; three punctums . . . (tristropha) equal three pulses. 
The same applies to neums that contain repeated notes, like the pressus . ,. Though repeated notes are treated as a single composite tone, the 
passage of the individual notes may be marked by a slight swelling of 
the voice (crescendo). 

The final note in a two- or three-note group may sometimes appear 
smaller than normal  x. This small note is a liquescent, and is used for 
 
1 For this guide, I have borrowed freely from the work of Dr. Lila Collamore. 
2 This method follows the classic Solesmes interpretation, which is equalist. Some 
theorists do recognize proportionate values in the manuscript notation.  
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Latin syllables whose final consonant is voiced (l, m, n, j, etc.) or whose 
vowels are treated as a diphthong (au). It is rendered by singing the 
regular notes of the group on the vowel (a, in the case of au), and clos-
ing to the voiced consonant or auxiliary vowel on the liquescent note. 
Some conductors advocate closing to the auxiliary for the entire value 
of the liquescent note, and an unusually warm acoustic might call for 
this. Others may find it excessive, and will prefer to wait until roughly 
halfway through the note before closing to the auxiliary. When the 
liquescent takes the consonant t, it is best to treat it as a normal note. 
The liquescent note receives the same rhythmic pulse as any other note. 

Additional neums with special rhythmic properties appear below. 
Beginning singers need not be overwhelmed by the terminology, but 
they should learn to recognize the basic shapes and how to sing them. 
(See the Table of Neums, p. 313) 

Staff and Clef Signs 

Chant is notated on a four-line staff. Notes fall on lines and spaces, as 
they do on the modern five-line staff, and moving from a line to a 
space represents the movement of one degree in the scale, at the inter-
val of either a whole step or a half step. The staff can be extended by 
the use of ledger lines. 

The chant staff accommodates melodies of varying range by using two 
types of moveable clefs:  

BvvVvvCv Do-clef 
marks do on the staff XvvZv Fa-clef 

marks fa on the staff 

Clef signs are placed first on every line of chant. They mark the position 
of either do m or fa, M on the staff (and thus the position of the semi-
tones, or half-steps, in a diatonic scale), and from these the singer 
determines the relative positions of all the other degrees in the scale. In 
longer pieces, the range might shift part way through the piece, and 
may require a clef change. The new clef appears following a double bar, 
and do (or fa) is repositioned accordingly. The various placements of 
the different clefs can be confusing, but they are necessary to keep the 
majority of notes for a given melody on the staff. In time, with con-
sistent use of solfeggio (do-re-mi), finding the relative position of notes on 
the different clefs will become second nature.  

BbbbbbzcDDOO zbbcTTIIvbbbcLLAA bxSSOOLLvbcFFAA bvbzcMMIIvbzcRREEvbzzcDDOO
zc\vcTTEE}vVbzcDDOO zbbcTTIIvbbcLLAA bxSSOOLLvbcFFAAvbzcMMII

bbb} 
|half-step|  |half-step|  |half-step| |half-step| 

Xx
  DDOO   

bcTTIIvbbbcLLAA bxSSOOLLvbcFFAAvbbzcMMIIvbzcRREEvbzzcDDOO zbbbvvvbbb}vZzcDDOO zbbcTTIIvbbcLLAA bxSSOOLLvbcFFAAvbzcMMII bb} 
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Other notational signs include the flat, natural, and custos: 

 flat sign  natural sign 

Bv»v creates te (ti-flat) 
lasts for word or incise, 
whichever is smaller 

 custos 

vvvvõ cue to the first pitch of the 
next line 

Bv»vjvv   cancels   Bv\vjvv 

The only accidental in chant is the one flat on ti, which lowers that tone 
a half step (to te). The flat remains in effect until the end of the word 
or until the next barline, whichever comes first. The natural sign is 
used to cancel the flat, if necessary. 

The custos (or guide) appears at the end of every line of chant. It is not a 
note, but a visual cue for the first pitch on the next line. 

Rhythmic Markings and Expressed Notes 

Most characteristic of the classic Solesmes method is its use of special 
rhythmic markings. These markings are not present in the chant manu-
scripts (though they are sometimes inferred), but are added as an aid 
to singers in order to achieve an artful and coherent rendering of the 
chant melodies.  

As we have said, individual notes receive the same rhythmic value, 
irrespective of their shape. However, notes can be expressed in several 
different ways, which may affect their relative length:  

1. by the addition of a dot:  cfb,c = cfzfc i.e. two pulses 

2. by the addition of a 
horizontal episema: cëfc    céGYc    cìtfc    cìfìgìfc 

3. in the context of a 
special neum: 

quilisma cfÃYcv  sung as 
 cèfGYcv 

 salicus cfGßYcv  sung as 
 cféGYcv 

The most fundamental rhythmic marking is the dot, which doubles the 
length of the note it follows (whether punctum, virga, or rhombus), 
giving it two pulses instead of one. Dotted notes often precede a 
barline, in which case they receive a slight relaxation (ritardando and 
diminuendo). Those that appear in the middle of the phrase may mark 
the end of a sub-phrase, and also may receive a slight relaxation of the 
tone; however, this is followed by a re-energizing of the tone on the 
dot, to propel the voice into the rest of the phrase. 
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The horizontal episema  _  affects the sound of the note by adding expres-
sion. Such expression is best understood as a slight pressure and length-
ening (as in the description of the quilisma and salicus below). It is not 
an accent, as understood in modern music. It is not a doubling of the 
note value. It is much more nuanced and subtle, and should never 
affect the overall rhythmic flow of the melody. Often, beginning sing-
ers adopt too rigorous an interpretation that does, in effect, double all 
the notes marked with a horizontal episema. It might be more fruitful 
for beginners to wait to include episemas until the melody itself, in its 
rhythmic integrity, has been well absorbed. 

The amount of expression given by the horizontal episema depends on 
its context. It chiefly affects the note it is over (in the case of a podatus, 
the first note of the group). However, as with the quilisma and salicus, 
the horizontal episema should never be rendered rigorously or mechan-
ically. Expressed notes of all types may need to be prepared by a slight 
anticipation, and their effect may need to linger by a slight reluctance 
to return to tempo. The musical and textual context, the shape of the 
phrase, and rules of good taste will, with practice, guide their ultimate 
interpretation. 

Longer episemas extending over two or more notes affect all the notes, 
but with decreasing strength. The first note receives the most obvious 
expression, and each subsequent note less expression. Long episemas at 
the ends of phrases are most marked; those in the middle of the phrase 
less so, and in this case, the final note of the group generally should 
return to the regular tempo. 

The quilisma  
¿
    is a special note; as customarily rendered, it gives ex-

pression to the note preceding it (a slight pressure and lengthening). 
Otherwise, the quilisma itself is sung like any other note. Despite 
appearances, it is not treated as a vocal trill.3  

The salicus  b  is a special neum; it can be recognized by the vertical 
stroke that marks the middle note of the group (the same as an ictus 
mark, described below, but in this context, it is called a vertical episema). 
Like the quilisma, the salicus is rhythmically modified, with expression 
given to the note marked with the vertical episema. 

Except as part of a salicus, the vertical episema (ictus mark) + does not 
affect the rendering of the notes to which it is attached, either through 
length or stress. As discussed below, it is added purely as a guide to 
ensure proper grouping of musical pulses into two- and three-note 
rhythms. 

 
3 The Liber usualis, in its guide to interpretation, hints at the possibility of a trill, 
but recommends this more practical rendering “if one has not learnt how to execute 
these tremolo or shaken notes, or, knowing how to render them, has nevertheless to 
sing with others.” Most conductors consider this very good advice. 
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Barlines 

Chant is not measured; its notes fall into unequal groups of twos and 
threes. Barlines in chant mark the ends of various types of phrases: 

 quarter bar half bar full bar double bar 

Bzcccvvcc[vvccczcc{cczvvccc]cvvcbccc}cv 
Full and double bars mark the end of a significant phrase. They are 
treated as full stops and preceded by a slight ritardando. Half bars mark 
less significant sections; breath may be taken, but the rhythm should 
not be significantly interrupted. Quarter bars mark shorter musical 
phrases. The rhythm should not be interrupted, and breathing, if 
needed, should steal time from the note preceding the barline. 

Full barlines also serve as musical rests. Following the barline, time is 
added using rests that are equal in value to either a single or double 
pulse (where the punctum receives a single pulse, equivalent to an 
eighth note). The value of the rest depends on the rhythm of the 
phrase following the barline. If the first note of the next phrase receives 
an ictus, it is treated as a downbeat, and is prepared by two pulses 
(quarter rest). If the first note of the next phrase does not receive an 
ictus, it is treated as an upbeat, and is prepared by one pulse (eighth 
rest). This affects counting as follows: 

 if the note following 
a full or double bar 
is ictic: 

vvvbbfz,cbbbb]vvvzFTcbzzfbvzzbfvvzz = cbfz,bcŒvvzzzz]vvzFTvzbzzfbvzzbfvvz 
   1 2  1 2  1 2  1  2 (downbeat) 

  

 if the note following 
a full or double bar 
is not ictic: 

cbbfz,cbz]vvzzfcbbtfvvzbfbzbzzzfc = cbfz,cz]zvvzzzzfvbbvtfvzvfvzvfvv 
   1 2   1   2   1 2  1  2 (upbeat) 

In a psalm recitation, the next known ictus following the full or double 
bar may be many notes away. Counting back (described below) may 
yield a result that seems especially counterintuitive, or that contradicts 
the textual rhythm in a particularly unnatural way. In this case, the 
conductor is free to add the value of rest that seems most natural. 

It is important that the note before a full or double bar (invariably a 
dotted note) be given its full value. Singers can enhance the sense of 
cadence at these points by singing into the barline, placing any final 
consonant on it, or even slightly after it. 
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The asterisk * is generally used to signal the end of an intonation (the 
opening phrase of a piece, usually sung by a cantor) and the entrance 
of all the singers. Some conductors treat the asterisk as a full or double 
bar, always adding a rest after it. However, in cases where the note 
before the asterisk is not dotted or lengthened in some other way (e.g., 
the first Kyrie from Mass I, page 60), it may be better not to add time, 
but to keep the rhythm flowing, and have the singers enter as if they 
had already been singing. Experience will judge whether this is practical. 

Plainsong Rhythm 

Nothing is more characteristic of the classic Solesmes method, nor has 
been the source of more scholarly controversy, than the topic of plain-
song rhythm. Even a cursory discussion is beyond the scope of this 
guide, but a thorough understanding of the Solesmes rhythmic method 
is essential for the proper and artful singing of chant.4 

Of basic consideration is the proper arrangement of notes into two- 
and three-note groups, which form the basic pattern of “beats” in chant 
rhythm. The beginning of each group receives the rhythmic ictus, or 
touching point. Of itself, the ictus is purely organizational, and indicates 
no qualitative change in the rendering of the note—not emphasis, not 
lengthening. The basic rhythmic groups of twos and threes are further 
combined to form larger groups that either tend to rise (arsis) or fall 
(thesis). It is up to the conductor to expresses this pattern of rise and 
fall. See a more detailed method for a complete discussion of chant 
conducting (chironomy). 

The musical ictus may or may not correspond to a textual ictus, the 
strong syllable of the word. This subtle interweaving of the musical and 
textual ictus is the defining characteristic of classic Solesmes rhythm, 
and once grasped, it is the key that unlocks the magic of plainsong. 

As a practical matter, the proper marking of the rhythmic ictus is 
invaluable for keeping a schola together and moving forward at a 
steady, deliberate pace. Within this firm, ictic framework, the rhythmic 
markings (horizontal episemas and special neums) provide subtle, 
supple points of relaxation and expression to the melody. Conductors 
and singers both need to know the exact placement of the ictus and 
how to find it, when it is not marked. 
 
4 Consult one of the following: 

Gajard, Joseph. The Rhythm of Plainsong According to the Solesmes School. New York: 
J. Fischer and Bro., 1945; reprint ed., Richmond, VA: Church Music Association of 
America, 2007. 

Mocquereau, Dom Andre. A Study of Gregorian Musical Rhythm (Le Nombre Musical 
Gregorien). Volume 1. Solesmes, trans. Aileen Tone, 1989; reprint ed., Church Music 
Association of America, 2007. 
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There are four ways to find the musical ictus, which are presented in 
order of precedence: 

1. as indicated by the 
ictus mark:  cÞfc 

2. as it falls at the beginning 
of a long or doubled note: zzzzzzygbbtfzzvbzfbbfbzzvzszmvbvv  =  zzzzzzyßgbbtfzzbvzÞfbbfbzzvzÜsbmvbvv 

3. as it falls on the first note 
of a neum: zzzzzzfGYvbzzrdvvfb,vbvv  =  zzzzzzÞfGYvbzzárdvvÞfb,vbvv 

4. by counting backward by twos from next known ictus: 

written: BzzzfGYvbzzfvvzbgvvfb,vbvvzzzb\vjvvvzhvbvvvgbvvzzhb.vv{vvgvvvzzzfbvvbdvvbfvvbvGYvvbbgvvtfb<Mbbzz} 
A-ve verum Corpus na-tum de Ma-rí- a Vírgine: 

known, using 
rules 1–3: BzzzÞfGYvbzzfvvzbgvvÞfb,vbvvbbzb\vjvvvzhvbvvvgbvvzzàhb.vvb{vvgvvvzzzfbvvbdvvbfvvbvßGYvvbbgvvâtÞfb<Mbbzb} 

A-ve verum Corpus na-tum de Ma-rí- a Vírgine: 
added, 

counting back 
by twos: 

BzzzÞfGYvbzzÞfvvzbgvvÞfb,vbvvbbzb\vjvvvzàhvbvvvgbvvzzàhb.vvb{vvßgvvvzzzfbvvbÝdvvbfvvbvßGYvvbbgvvâtÞfb<Mbbzb} 
A-ve verum Corpus na-tum de Ma-rí- a Vírgine: 

Conductors may need to modify this rule for the sake of musical sense, 
or to preserve a good ensemble. They must also determine how much 
of this information they want to provide to their schola, or how much 
they want to rely on conducting alone to communicate the rhythm. 

Order of precedence means, for instance, that a note marked with an ictus 
takes precedence over the first note of a neum; the first note of a 
double note also takes precedence over the first note of a neum; etc. 

Marking all the ictuses helps the conductor and singers see the groups 
of twos and threes that form the basis of chant rhythm. This is further 
reinforced by counting out the resulting patterns, beginning with one on 
the ictus, followed by two and, as necessary, three on the non-ictic 
notes. Just as solfeggio reinforces the relative pitches of a melody, 
counting instills a clear sense of its underlying rhythm. 

Repercussions 

For groups of repeated notes that appear consecutively and slightly 
separated, the second group receives a fresh impetus, called a reper-
cussion, which should mark, but not interrupt, the flow of the sound. 
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The same effect applies when a group of repeated notes precedes a 
neum, or when it precedes the same note marked with a vertical epi-
sema.  Some cases of repercussion follow: 

1. on a new ictus: cfzf„árdc[cÞfzfzf„Þfzf„Þfzfc} 
2. before a new neum: cÞfzf„rÝdc 
The repercussion is best rendered subtly. Should the effect prove too 
strong when sung by the whole group, the conductor might want to 
assign the task of rendering the repercussions to only a few singers. 

Modal Melodies 

Chant melodies are modal, and each is given a modal classification 
(which appears as a Roman numeral on the first line of each chant), 
based on one of the eight ecclesiastical modes.5 These eight modes cor-
respond to the first four modes in the ancient Greek system, with each 
of the four appearing in two forms, either authentic or plagal, depending 
on the range of the melody (higher or lower, respectively) and the pre-
vailing dominant (or tenor) of the scale. The final (or tonic) of the mode 
is usually the last note of the chant, and gives the mode its tonality. 

Ecclesiastical mode Greek mode Final Dominant 

I and II Dorian RE I: LA II: FA 
III and IV Phrygian MI III: TI (DO) IV: LA 
V and VI Lydian FA V: DO VI: LA 
VII and VIII Mixolydian SOL VII: RE VIII: DO 

Modes are most easily understood as they correspond to scales played 
on the white keys of a piano, starting on D (Dorian), E (Phrygian), 
F (Lydian), and G (Mixolydian). This exercise shows how modal scales 
are characterized by their arrangement of whole steps and half steps, 
which fall in different places depending on the starting note, but it is 
only for demonstration. In practice, modal scales can be sung starting 
on any pitch. Chant does not have key signatures like those of modern 
music.6 The modal classification, and the pattern of whole and half 
steps it implies, is the only tonal information given. Chant notation 
represents relative pitch only, not absolute pitch.  

For this reason, it is essential that beginning students of chant use the 
classic solfeggio system (do-re-mi) when learning a new melody, always 

 
5 The corpus of Gregorian chant employs additional modes, but they do not appear 
in this collection. 
6 A few chants use a flatted ti throughout, and are written with a key signature of 
one flat. 
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remembering that do is moveable, and corresponds to whatever pitch is 
chosen. It is up to the conductor to choose the absolute pitch for do (or 
for the final of the mode), based on the melodic range of the piece, and 
how it falls within the vocal range of the singers. 

Although the eight ecclesiastical modes do not correspond to the major 
and minor scales of modern music, each features either a major or minor 
third, and can be described as major (V–VIII) or minor (I–IV). With prac-
tice, singers can begin to recognize the special character of each of the 
modes, including certain characteristic melodic gestures. 

Table of Neums 

The following table lists the most basic notes and groups: 

vvgvv punctum vv7vv virga 

vFTvvFYv podatus (pes)  
bottom note sung first vvyÎfvv clivis  

higher note sung first 

bbghgvvØfhÎfbb torculus  
all notes are of equal 
value, sung consecutively 

bbÎhY vÎ6ØY bb porrectus  
three notes, the first two at 
either end of the diagonal 

vv6bb%$vv climacus  
all notes, including the small rhombus, are 
of equal value, and are sung consecutively 

vvgbgvv bistropha (distropha)  
repeated notes sung as a 
single note of double length 

zvgbgzgvz tristropha  
repeated notes sung as a 
single note of triple length 

vvgbtÍdvv pressus  
repeated notes sung as a 
single note of double length 

vvfÃYvv quilisma  
middle note of a three-note 
group; the note before is 
expressed 

vFY7vvfGUv scandicus  
all notes are of equal value 

vgyvvvF̂ v liquescent notes 
pronounce a diphthong 
(a-u) or voiced consonant 
( l, m, n, j, etc.) on the 
small note 

vdFÞYvvAEFÞYv 
vvSØãY7vv 

salicus 
the last two notes form a 
podatus; the note marked 
with the ictus is lengthened 
when the first interval of 
the salicus is a 5th, the first 
two notes form the podatus; 
the note marked with the 
ictus is lengthened 
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GUIDE TO PRONOUNCING LITURGICAL LATIN 
Successful singing of plainsong requires attention to the proper pronunciation 
of traditional liturgical Latin, which differs from that of classical Latin in 
several ways. In the first place, vowels follow the Italianate model, and are 
sung as purely as possible (within the bounds of vocal taste), with no hint of 
diphthong—the elision of vowel sounds common in vernacular languages. The 
following table gives equivalents, which hold true no matter the position of the 
vowel in the word: 

A as in father (never as in add) 
E as in mellow, with no elision to the i, as in obey; singers who 

chronically make diphthongs of e’s are encouraged to add an h 
(Domin-eh  D-eh-us) 

I as in pizza; it is always sung with a long e sound, as in feet; this holds 
true even when it is followed by a voiced consonant (in = een; 
dimittimus = dee-meet-tee-mus)  

 [Obviously, this can be overdone, and should be modified for 
grateful singing, especially on high notes.] 

 Note: In this edition, I is always used as a vowel; in some editions, I 
is used as a consonant in place of J, following classical usage, and is 
equivalent in sound to the English consonant y (iubilate = jubilate = 
yoo-bee-lah-teh) 

O as in motion or for, with never a hint of diphthong to u (as in mowing); 
adding an h might help (n- oh-mine D- oh-mini) 

U as in truth; it is always sung like a long oo sound (as in boot, not as in 
foot), and is never shortened (but or put); it should never be preceded 
by a diphthong (as in cute) 

Y is always treated as a vowel, equivalent to I above 
Æ and Œ, in sung Latin, are treated as E above; they are often written as 

separate letters (ae, oe), but are always treated as a single vowel sound 
AU is a true diphthong, with A receiving the majority of the pitch, and U 

added just before the next syllable; especially in melismatic passages 
where the syllable with au receives several notes, singers should main-
tain a pure ah sound for as long as possible (ca--usam, la--udate) 

NGU– , when the U is followed by a vowel, creates another true diph-
thong, in which the second vowel receives the majority of the pitch 
(san-guIs, san-guI-ne, lin-guA, un-guEn-tum, pin-guI-um, etc.) 

 Otherwise, consecutive vowels are almost always pronounced sepa-
rately and more or less equally (De- i, me- us, tu- um, tu- o, Evangeli- i) 

Pay special attention to words that look like English words, but which never-
theless are sung using pure Latin vowels: 

Immaculati = ee-mah-coo-lah-tee 
In liturgical Latin, certain consonants receive special pronunciation: 

C is hard, like k before hard vowels (a, o, u); but 
 is soft, like ch before soft vowels (e, i, æ, œ, y) 
CC becomes t-ch before soft vowels (ecce = et-che) 
CH is always hard, like k, before all vowels and consonants 
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G is hard, as in got, before hard vowels (a, o, u); but 
 is soft, as in gentle, before soft vowels (e, i, æ, œ, y) 
GN is pronounced as in Italian (signor), it sounds like n-(i), with a soft 

diphthong before the vowel (Agnus = an-(i)us) 
H is always silent, never aspirant; when sung at the beginning of a 

word, it may modify the vowel slightly to prevent a glottal  
J sounds like the English consonant y; in some editions, it is replaced 

by I (see note above) 
R is a troublesome consonant generally, as sung by Americans, and can 

be excruciating when applied to Latin; great pains must be taken to 
see that it is never significantly voiced (even when it falls on a 
liquescent); it should receive a quick flip with the tip of the tongue, 
nothing more; it should never modify or interrupt the vowel it 
follows; beginning singers may need to draw a line through all 
problematic r’s 

PH is always pronounced like F 
S is always hard, as in pass (never soft or z-like, as in was); however, 

when it falls between two vowels, it may be softened somewhat 
(miserere) 

SC becomes sh before soft vowels (e, i, æ, œ, y) (ascendit = a-shen-dit); 
before hard vowels (a, o, u), it is sk (scandalum, sculptus) 

TH is always hard, as in Thomas 
TI becomes tsi when followed by any vowel (lætitia = leh-tee-tsee-ah); the 

rule does not apply when it is preceded by S, X, or T (hostiam) 
X is always hard, like ks; however, when it falls between two vowels, it 

may be softened somewhat (exercitus = ek-ze-rchi-tus) 
XC becomes k-sh before a soft vowel (e, i, y) (excelsis = ek-shel-sis), but not 

before a hard vowel (a, o, u) (excubo = eks-ku-bo) 
Z  is softened and dental, like dz (azymus = a-dzy-mus) 

Finally, in order to achieve the sort of rhythmic “fluidity within solidity” 
demanded by plainsong, care must be taken when executing the Latin accent. 
For two-syllable words, the accent always falls on the first syllable; for longer 
words, the accent is marked (Laudáte Dóminum). Unlike vernacular languages, 
Latin employs a “quality” accent, rather than one of quantity, either of weight 
or volume. Because this quality mostly involves lifting the pitch, it is difficult 
to apply to a text that has a fixed melody. However—and especially in cases of 
recitation, such as in Psalm verses and other passages with a single repeated 
note on several syllables—the sense of a lifted accent can be achieved through a 
slight heightening of the voice, both in strength and, to a lesser degree, duration. 
But this can never sound mechanical, and is best achieved when thought, more 
than sung.  

Plainsong, following the classic Solesmes model, respects the rhythmic impulse 
of the music in equal degree to that of the text; the seamless integration of these 
two rhythmic elements is the ultimate goal in singing the chant, even in cases 
where the two may seem at odds. A gently flowing, steady musical rhythm 
need not be disrupted in an effort to convey the Latin accent; but neither 
should the music obscure the meaning of the text, which is, after all, the 
essence of the prayer it seeks to enliven. 
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 page no. page no. 

Absolve Domine, tract.............. 154 

Adeste fideles............................ 237 

Adoremus in æternum............... 173 

Adoro te devote......................... 174 

Alleluia, settings ....................... 141 

Alleluia, at the Easter Vigil ...... 275 

Alma Redemptoris, solemn ....... 214 

Alma Redemptoris, simple........ 216 

Ambrosian Gloria ..................... 124 

Anima Christi............................ 176 

Asperges me........................ 34, 140 

Attende Domine........................ 250 

Ave Maria ................................. 220 

Ave maris stella ........................ 220 

Ave Regina cælorum, solemn ... 216 

Ave Regina cælorum, simple .... 217 

Ave verum Corpus .................... 178 

Benedicamus Domino............... 109 

Benediction ............................... 320 

Benedictus, canticle .................. 289 

BVM Antiphons 

Salve Regina, solemn ............ 211 

Salve Regina, simple ............. 212 

Alma Redemptoris, solemn ... 214 

Alma Redemptoris, simple .... 216 

Ave Regina cælorum, slmn ... 216 

Ave Regina cælorum, smpl ... 217 

Regina cæli, solemn .............. 218 

Regina cæli, simple ............... 219 

Chant, Guide to Singing............ 305 

Christus vincit ........................... 179 

Communion chants ad libitum.. 170 

Ego sum vitis vera ................. 170 

Gustate et videte .................... 170 

Hoc corpus ............................ 170 

Manducaverunt...................... 171 

Panem de cælo....................... 171 

Panis quem ego ..................... 172 

Qui manducat ........................ 172 

Concordi lætitia ........................ 275 

Conditor alme siderum.............. 231 

Confirma hoc ............................ 185 

Confiteor ....................................... 3 

Cor Jesu amantissimum............ 287 

Cor Jesu sacratissimum ............ 185 

Corde natus ex Parentis ............ 237 

Creator alme siderum .............. 230 

Credo I...................................... 110 

Credo II .................................... 112 

Credo III ................................... 114 

Credo IV................................... 117 

Credo V .................................... 119 

Credo VI................................... 121 

Crucem tuam ............................ 267 

Crux fidelis ............................... 267 

Da pacem Domine .................... 186 

Dies iræ, sequence .................... 156 

Domine Jesu Christe, offertory . 160 

Ecce lignum.............................. 265 

Ecce nomen Domini ................. 240 

Ecce panis Angelorum.............. 186 

Ego sum resurrectio, antiphon .. 166 

Ego sum vitis vera, antiphon .... 170 

Eucharistic Prayers, OF 

I................. 15 III.............. 21 

II ............... 19 IV.............. 23 

Exsultabunt, antiphon............... 167 

Exsultemus et lætemur ............. 277 

Gloria laus ................................ 262 

Gosp. Accl. Psalm, OF ................. 8 

Gospel Canticles 

Benedictus, Lauds ................. 289 

Magnificat, Vespers .......290, 292 

Nunc dimittis, Compline ....... 293 

Guide to Singing Chant ............ 305 

Guide to Liturgical Latin .......... 314 

Gustate et videte, antiphon ....... 170 

Hagios o Theos, Improperia..... 266 

Hoc corpus, antiphon ............... 170 

Hodie Christus natus est ........... 241 

Hosanna filio David.................. 261 

Improperia ................................ 266 

In paradisum, antiphon............. 166 

Inviolata.................................... 222 

Jesu dulcis memoria ................. 187 

Lapis revolutus est.................... 279 
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Lauda Sion ................................145 

Libera me, responsory ..............164 

Litany of Saints 

A. Easter Vigil, OF................295 

B. Easter Vigil, EF ................297 

C. List of Saints .....................303 

Lumen ad revelationem.............249 

Lumen Christi, Easter Vigil ......275 

Lux æterna, communion ............163 

Magnificat, canticle ..........290, 292 

Manducaverunt, antiphon .........171 

Maria Mater gratiæ ...................223 

Mass I..........................................60 

Mass II ........................................63 

Mass III .......................................66 

Mass IV.......................................69 

Mass V ........................................72 

Mass VI.......................................75 

Mass VII .....................................79 

Mass VIII ....................................82 

Mass IX.......................................85 

Mass X ........................................88 

Mass XI.......................................91 

Mass XII .....................................94 

Mass XIII ....................................97 

Mass XIV..................................100 

Mass XV ...................................103 

Mass XVI..................................106 

Mass XVII.................................107 

Mass XVIII ...............................108 

Masses by Title: 

Alme Pater...............................88 

Cum jubilo...............................85 

Cunctipotens Genitor Deus......69 

De Angelis...............................82 

Deus Genitor alme.................108 

Dominator Deus ....................103 

Jesu Redemptor .....................100 

Lux et origo .............................60 

Kyrie Deus sempiterne ............66 

Kyrie fons bonitatis .................63 

Kyrie magnæ Deus potentiæ ...72 

Kyrie Rex Genitor ...................75 

Kyrie Rex splendens................79 

Orbis factor..............................91 

Pater cuncta............................. 94 

Stelliferi Conditor orbis .......... 97 

Mass Ordinary Chants ad libitum: 

Kyrie I, Clemens Rector ....... 125 

Kyrie II, Summe Deus .......... 126 

Kyrie III, Rector cosmi pie ... 126 

Kyrie IV, Kyrie altissime ...... 127 

Kyrie V, Conditor omnium ... 128 

Kyrie VI, Te Christe Rex ...... 128 

Kyrie VII, Splendor æterne... 129 

Kyrie VIII, Firmator sancte... 130 

Kyrie IX, O Pater excelse ..... 130 

Kyrie X, [Orbis factor, alt.]... 130 

Kyrie XI, [Kyrie Salve]......... 131 

Kyrie, requiem ...................... 153 

Gloria, Ambrosian................. 124 

Gloria I.................................. 131 

Gloria II................................. 133 

Gloria III ............................... 134 

Sanctus I................................ 136 

Sanctus II .............................. 136 

Sanctus III ............................. 137 

Agnus Dei I ........................... 137 

Agnus Dei II.......................... 138 

Agnus Dei, requiem, EF ....... 162 

Memorial Acclamation, OF........ 17 

Miserere mei, Gosp. Accl. OF ...... 8 

Miserere nostri, Penit. Rite OF..... 4 

Missa pro defunctis, EF............ 151 

Subvenite, responsory........... 151 

Requiem æternam, introit ..... 152 

Kyrie, requiem ...................... 153 

Requiem æternam, gradual... 153 

Absolve Domine, tract .......... 154 

Dies iræ, sequence ................ 156 

Domine Jesu Christe, offer.... 160 

Agnus Dei, requiem .............. 162 

Lux æterna, communion ........ 163 

Requiescat in pace................. 163 

Libera me, responsory .......... 164 

Kyrie, Christe, Kyrie............. 165 

In paradisum, antiphon ......... 166 

Ego sum, antiphon ................ 166 

Si iniquitates, antiphon ......... 167 

Exsultabunt, antiphon ........... 167 

Mortem tuam, Mem. Accl. OF .... 17 
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Nunc dimittis, canticle ...... 293, 294 

O filii et filiæ ............................ 280 

O panis dulcissime .................... 189 

O salutaris Hostia...................... 191 

O Sanctissima ........................... 224 

Order of Mass 

Ordinary Form........................... 1 

Extraordinary Form................. 33 

Oremus pro Pontifice ................ 193 

Panem de cælo, antiphon .......... 171 

Pange lingua.............................. 194 

Panis angelicus.......................... 196 

Panis quem ego, antiphon ......... 172 

Parce Domine............................ 252 

Pater noster ................................. 26 

B, alternate tune 1 ................. 138 

C, alternate tune 2 ................. 139 

Penitential Act, OF ....................... 3 

Pontifical Blessing ...................... 30 

Popule meus, Improperia.......... 266 

Prayer of the Faithful, resp. ........ 11 

Preface Dialogue,  

Ferial ....................................... 13 

Solemn (Sundays) ................... 13 

Most Solemn ........................... 14 

Puer natus in Bethlehem ........... 241 

Pueri Hebræorum...................... 261 

Qui manducat, antiphon............ 172 

Regina cæli, solemn .................. 218 

Regina cæli, simple ................... 219 

Regina cæli, ofc. ant. ad lib. ..... 219 

Regina cæli jubila ..................... 283 

Requiem æternam, introit ......... 152 

Requiem æternam, gradual....... 153 

Requiem chants......................... 151 

see also Missa pro defunctis 

Requiescat in pace, dismissal.... 163 

Resonet in laudibus................... 245 

Roman Canon, EF ...................... 47 

Rorate cæli desuper................... 232 

Sacerdos et Pontifex ................. 200 

Sacris solemniis........................ 197 

Salva nos, antiphon ...........293, 294 

Salve festa dies ......................... 284 

Salve Mater misericordiæ......... 224 

Salve Regina, solemn ............... 211 

Salve Regina, simple ................ 212 

Salve Regina, monastic ............ 213 

Salve Virgo singularis .............. 247 

Sequences 

Victimæ Paschali Laudes...... 142 

Veni Sancte Spiritus.............. 143 

Lauda Sion ............................ 145 

Stabat Mater 

sequence ............................ 254 

simple tone ........................ 257 

Dies iræ................................. 156 

Si iniquitates, antiphon............. 167 

Stabat Mater ......................254, 257 

Sub tuum præsidium................. 226 

Subvenite, responsory. ............. 151 

Tantum ergo ............................. 195 

Te decet laus............................. 200 

Te Deum laudamus 

solemn ................................... 201 

simple.................................... 205 

Tota pulchra es ......................... 226 

Tota pulchra es, Dom Pothier... 227 

Ubi caritas et amor ................... 264 

Veni Creator Spiritus................ 208 

Veni Sancte Spiritus, sequ. ....... 143 

Veni Sancte Spiritus, ant. ......... 210 

Veni, veni Emmanuel ............... 234 

Venite adoremus....................... 210 

Verbum bonum, sequence ........ 248 

Verbum supernum .................... 191 

Vexilla Regis ............................ 272 

Victimæ paschali laudes ........... 142 

Vidi aquam ................................. 35 
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BENEDICTION OF THE BLESSED SACRAMENT 

Opening Hymn: 

O salutaris Hostia................................................................ p. 191 
Other Hymns in Honor of the Blessed Sacrament: 

Adoro te devote ................................................................... p. 174 
Ave verum Corpus............................................................... p. 178 
Ecce panis Angelorum ......................................................... p. 186 
O panis dulcissime............................................................... p. 189 
Panis angelicus..................................................................... p. 196 

Hymn before the Blessing:  

Tantum ergo ........................................................................ p. 195 

V. Panem de cælo præstitísti eis. (Allelúia.) 
R. Omne delectaméntum in se habéntem. (Allelúia.) 

Orémus: Deus, qui nobis sub Sacraménto mirábili passiónis tuæ 
memóriam reliquísti: † tríbue, quǽsumus, ita nos córporis et sángui-
nis tui sacra mystéria venerári; ut redemptiónis tuæ fructum in 
nobis júgiter sentiámus. Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum. 
R. Amen. 
V. Thou hast given them bread from heaven. R. Containing in itself all sweet-
ness. Let us pray: O God, under a marvelous sacrament Thou hast left us the 
memorial of Thy Passion; grant us, we beseech Thee, so to venerate the sacred 
mysteries of Thy body and blood, that we may ever perceive within us the fruit 
of Thy redemption. Who liveth and reigneth, world without end. Amen. 

The Divine Praises 

Blessed be God. 
Blessed be his Holy Name. 
Blessed be Jesus Christ, true God 

and true Man. 
Blessed be the Name of Jesus. 
Blessed be his most Sacred Heart. 
Blessed be his most Precious 

Blood. 
Blessed be Jesus in the most holy 

Sacrament of the Altar.  
Blessed be the Holy Spirit, the 

Paraclete. 

Blessed be the great Mother 
of God, Mary most holy.  

Blessed be her holy and 
Immaculate Conception. 

Blessed be her glorious 
Assumption. 

Blessed be the name of 
Mary, Virgin and Mother. 

Blessed be St. Joseph, her 
most chaste spouse. 

Blessed be God in his Angels 
and in his Saints. 

Hymns after the Blessing:  
Cor Jesu sacratissimum ....................................................... p. 185 
Adoremus in æternum, Ps. Laudate Dominum ................. p. 173 
Te decet laus ........................................................................ p. 200 
Christus vincit ..................................................................... p. 179 


